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Laser Radiation
Do not stare into beam
. Class 2laser product

IEC 60825-1:2014<1mW, 650 nm
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Deutsch

Sicherheitshinweise

Samtliche Anweisungen sind zu lesen und zu beachten,
um mit dem Messwerkzeug gefahrlos und sicher zu ar-
beiten. Wenn das Messwerkzeug nicht entsprechend
den vorliegenden Anweisungen verwendet wird, kon-
nen die integrierten Schutzvorkehrungen im Messwerk-
zeug beeintrachtigt werden. Machen Sie Warnschilder am Messwerk-
zeug niemals unkenntlich. BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT

AUF UND GEBEN SIE SIE BEI WEITERGABE DES MESSWERKZEUGS MIT.

» Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen Bedienungs- oder
Justiereinrichtungen benutzt oder andere Verfahrensweisen ausge-
fiihrt werden, kann dies zu gefahrlicher Strahlungsexposition fiih-
ren.

» Das Messwerkzeug wird mit einem Laser-Warnschild ausgeliefert (in
der Darstellung des Messwerkzeugs auf der Grafikseite gekenn-
zeichnet).

» Ist der Text des Laser-Warnschildes nicht in Ihrer Landessprache,
dann iiberkleben Sie ihn vor der ersten Inbetriebnahme mit dem mit-
gelieferten Aufkleber in lhrer Landessprache.

Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder Tie-
re und blicken Sie nicht selbst in den direkten oder re-
flektierten Laserstrahl. Dadurch konnen Sie Personen
blenden, Unfdlle verursachen oder das Auge schadigen.

» Falls Laserstrahlung ins Auge trifft, sind die Augen bewusst zu schlie-
Ben und der Kopf sofort aus dem Strahl zu bewegen.

» Nehmen Sie keine Anderungen an der Lasereinrichtung vor.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Schutzbrille. Die Laser-
Sichtbrille dient zum besseren Erkennen des Laserstrahls; sie schiitzt je-
doch nicht vor der Laserstrahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Sonnenbrille oder im
StraBenverkehr. Die Laser-Sichtbrille bietet keinen vollstandigen UV-
Schutz und vermindert die Farbwahrnehmung.

» Lassen Sie das Messwerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal
und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Messwerkzeuges erhalten bleibt.

» Lassen Sie Kinder das Laser-Messwerkzeug nicht unbeaufsichtigt be-
nutzen. Sie konnten unbeabsichtigt Personen blenden.

» Arbeiten Sie mit dem Messwerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Im Messwerkzeug konnen Funken erzeugt werden, die den
Staub oder die Ddmpfe entziinden.

» Beachten Sie beim Sagen von Werkstiicken, fiir die Sie die Winkel
mit diesem Messwerkzeug ermittelt haben, immer strikt die Sicher-
heits- und Arbeitshinweise der verwendeten Sége (einschlieBlich der
Hinweise zum Positionieren und Spannen des Werkstiicks). Konnen
die erforderlichen Winkel an einer bestimmten Sage oder einem Sagetyp
nicht eingestellt werden, miissen alternative Sagemethoden angewendet
werden. Besonders spitze Winkel konnen unter Verwendung einer koni-
schen Spannvorrichtung mit einer Tisch- oder Handkreissdge geschnitten
werden.

Produkt- und Leistungsbeschreibung

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Betriebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Messwerkzeug ist bestimmt zum Messen und Ubertragen von Neigungen
und Winkeln, zum Berechnen einfacher und doppelter Gehrungswinkel so-
wie zum Priifen und Ausrichten von Waagerechten und Senkrechten.

Das Messwerkzeug ist zur Verwendung im Innen- und AuBenbereich geeig-
net.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht sich auf die Dar-
stellung des Messwerkzeugs auf der Grafikseite.

(1) Klappschenkel

(2) Sichtfenster fiir Display

(3) Feststellrad

(4) Basisschenkel

(5) Batteriefachdeckel

(6) Arretierung des Batteriefachdeckels

(7) Display Winkelmessung

(8) Display Neigungsmessung

(9) Libelle fiir waagerechtes Ausrichten
(10) Libelle fiir senkrechtes Ausrichten
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(11) Austrittséffnung Laserstrahlung
(12) Laser-Warnschild

(13) Seriennummer

(14) Ein-/Aus-Taste

(15) Taste MTR1 fir einfache Gehrung
(16) Taste MTR2 fiir doppelte Gehrung
(17) Taste Hold

(18) Ein-/Aus-Taste Laser

(19) Taste Signalton

(20) Taste Kalibrierung/MaBeinheitenwechsel
(21) Schenkelverlangerung

(22) Schutztasche

Anzeigenelemente
(a) Indikator H fiir Speicherwert Hold
(b) Batterie-Anzeige
(c) Indikator fiir vertikalen Gehrungswinkel BVL

(d) Indikator fiir horizontalen Gehrungswinkel MTR

(e) Indikator fir Eckwinkel CNR
(f) Indikator fiir Neigungswinkel SPR
(g) Messwert Winkelmessung
(h) Ausrichthilfe nach oben
(i) Ausrichthilfe nach unten
(j) Indikator Laserbetrieb
(k) MaBeinheit mm/m
(m) MaBeinheit °; %
(n) Messwert Neigungsmessung
(o) Anzeige fiir Signalton

Deutsch |9

Technische Daten

Sachnummer 3601K76 400
L,HOLD“-Funktion °
Betriebsart ,Einfache Gehrung” °
Betriebsart ,Doppelte Gehrung® °
Betriebsart ,Neigungsmessung"” °
Displaybeleuchtung °
Kalibrierung °
Messbereich Winkelmessung 0°...270°
Messgenauigkeit Winkel +0,1°
Kleinste Anzeigeneinheit 0,1°

Messbereich Neigungsmessung

0-360° (4 = 90°)

Messgenauigkeit Neigungsmessung

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
Arbeitsbereich Laser" 30m
vertikale Nivelliergenauigkeit Laser +0,5 mm/m
horizontale Nivelliergenauigkeit Laser +1 mm/m
Abstand Laseraustritt - Unterkante des Mess- 30mm
werkzeugs

Betriebstemperatur -10°C... +50°C
Lagertemperatur -20°C...+70°C
max. Einsatzhohe liber Bezugshohe 2000 m
relative Luftfeuchte max. 90 %
Verschmutzungsgrad entsprechend 20
IEC61010-1

Laserklasse 2
Lasertyp 650 nm, < 1 mW
Cs 1
Divergenz Laserpunkt 0,6 mrad (Vollwinkel)
Batterien 4x1,5VLR6 (AA)
Akkus 4 x 1,2 VHRG (AA)
Betriebsdauer (Alkali-Mangan-Batterien) ca.® 50h
Abschaltautomatik nach ca. 30 min
Schenkelldnge 600 mm
Gewicht entsprechend 1,7 kg
EPTA-Procedure 01:2014

MaBe (Lange x Breite x Hohe) 684 x 52 x 60 mm

Bosch Power Tools

160992A7M11(28.04.2022)



10 | Deutsch

Digitaler Winkel- und Neigungsmesser GAM 270 MFL

IP 54 (staub- und spritzwassergeschiitzt) °

A) Der Arbeitsbereich kann durch ungiinstige Umgebungsbedingungen (z.B. direkte
Sonneneinstrahlung) verringert werden.

B) Estritt nur eine nicht leitfahige Verschmutzung auf, wobei jedoch gelegentlich ei-
ne voriibergehende durch Betauung verursachte Leitfahigkeit erwartet wird.

C) Betriebsdauer ohne Laser

Zur eindeutigen Identifizierung lhres Messwerkzeugs dient die Seriennummer (13) auf

dem Typenschild.

Montage

Batterien einsetzen/wechseln (siehe Bild A)

Fiir den Betrieb des Messwerkzeugs wird die Verwendung von Alkali-Man-
gan-Batterien oder Akkus empfohlen.

Zum Offnen des Batteriefachdeckels (5) driicken Sie die Arretierung (6) und
klappen den Batteriefachdeckel auf. Setzen Sie die Batterien bzw. Akkus
ein.

Achten Sie dabei auf die richtige Polung entsprechend der Darstellung auf
dem Batteriefachdeckel.

Batterie-Anzeige

Die Batterie-Anzeige (b) zeigt immer den aktuellen Status der Batterien bzw.
Akkus an:

Anzeige Kapazitit

H 90-100%

A 60-90 %

A 30-60%

1 10-30%
: 0-10%

Die leere Batterie-Anzeige blinkt. Nach Beginn des Blinkens bis
zur Abschaltung kénnen Sie noch etwa 15-20 min messen.
Ersetzen Sie immer alle Batterien bzw. Akkus gleichzeitig. Verwenden Sie
nur Batterien oder Akkus eines Herstellers und mit gleicher Kapazitat.

» Nehmen Sie die Batterien bzw. Akkus aus dem Messwerkzeug, wenn
Sie es langere Zeit nicht benutzen. Die Batterien und Akkus knnen bei
langerer Lagerung im Messwerkzeug korrodieren und sich selbst entla-
den.

» Schalten Sie den Laser unbedingt vor dem Batteriewechsel aus. Ein
unbeabsichtigt eingeschalteter Laser kann Personen blenden.

Schenkelverldngerung aufsetzen

Schieben Sie die Schenkelverlangerung (21) von vorn auf den
Klappschenkel (1) auf. Schieben Sie die Schenkelverlangerung so weit wie
moglich tiber das Gelenk des Messwerkzeugs.

Betrieb

Inbetriebnahme

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug vor Nasse und direkter Sonnenein-
strahlung.

» Setzen Sie das Messwerkzeug keinen extremen Temperaturen oder
Temperaturschwankungen aus. Lassen Sie es z.B. nicht langere Zeit im
Auto liegen. Lassen Sie das Messwerkzeug bei groBeren Temperatur-
schwankungen erst austemperieren, bevor Sie es in Betrieb nehmen. Bei
extremen Temperaturen oder Temperaturschwankungen kann die Prazi-
sion des Messwerkzeugs beeintrachtigt werden.

» Halten Sie die Auflageflachen und Anlegekanten des Messwerkzeugs
sauber. Schiitzen Sie das Messwerkzeug vor StoB und Schlag.
Schmutzpartikel oder Verformungen kénnen zu Fehlmessungen fiihren.

» Vermeiden Sie heftige StoBe oder Stiirze des Messwerkzeuges. Nach
starken auBeren Einwirkungen auf das Messwerkzeug sollten Sie vor dem
Weiterarbeiten immer eine Genauigkeitsiiberpriifung durchfiihren (siehe
LGenauigkeitsiiberpriifung und Kalibrierung des Messwerkzeugs*, Sei-
te 14).

Ein-/Ausschalten

» Lassen Sie das eingeschaltete Messwerkzeug nicht unbeaufsichtigt
und schalten Sie das Messwerkzeug nach Gebrauch ab. Andere Perso-
nen kénnten vom Laserstrahl geblendet werden.

Zum Einschalten des Messwerkzeugs driicken Sie die Ein-/Aus-Taste (14).

Leuchtet der Indikator H (a), ist noch ein Wert von der letzten Messung ge-

speichert. Dieser Wert kann durch kurzes Driicken der Ein-/Aus-Taste (14)

geloscht werden.

Zum Ausschalten des Messwerkzeugs driicken Sie die Ein-/Aus-Taste (14).

Wird ca. 30 min lang keine Aktion durchgefiihrt, dann schaltet sich das

Messwerkzeug zur Schonung der Batterien bzw. Akkus automatisch ab.

1609 92A7M11(28.04.2022) Bosch Power Tools
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Ausrichten mit den Libellen

Mit der Libelle (9) konnen Sie das Messwerkzeug waagerecht und mit der
Libelle (10) senkrecht ausrichten.

Sie kdnnen das Messwerkzeug auch wie eine Wasserwaage zur Uberpriifung
von Waagerechten oder Senkrechten einsetzen. Legen Sie dazu das Mess-
werkzeug auf die zu priifende Oberflache auf.

Drehen der Anzeige

Wenn Sie das Messwerkzeug um 180° drehen, dreht sich auch die Anzeige
automatisch, um den angezeigten Wert besser lesen zu konnen.

Betriebsart ,,Standardmessung”

Nach jedem Einschalten befindet sich das Messwerkzeug in der Betriebsart
LStandardmessung”.

In der Betriebsart ,Standardmessung“ werden Winkelmessung und Nei-
gungsmessung gleichzeitig ausgefiihrt.

Winkel messen (siehe Bilder C-D)

Legen Sie den Klappschenkel (1) und den Basisschenkel (4) flachig an den
zu messenden Kanten an bzw. auf. Der angezeigte Messwert (g) entspricht
dem Innenwinkel w zwischen dem Basis- und dem Klappschenkel.

Dieser Messwert wird so lange auf dem Display (7) angezeigt, bis Sie den
Winkel zwischen Klappschenkel (1) und Basisschenkel (4) verandern.

Winkel iibertragen (siehe Bild E)

Messen Sie den zu libertragenden Winkel durch Anlegen von Klapp- und Ba-
sisschenkel an den Vorgabewinkel.

Durch Festdrehen des Feststellrades (3) kann die Position der Schenkel me-
chanisch gesichert werden. Der angezeigte Wert wird nicht gespeichert.
Legen Sie das Messwerkzeug in der gewiinschten Position an das Werkstiick
an. Verwenden Sie die Schenkel als Lineal zum Antragen des Winkels.

Messwert speichern

Zum Speichern (H) des aktuellen Messwerts (g) driicken Sie die Speicher-
taste Hold (17).

Zur Bestatigung blinkt der Indikator (a) im Display. Der momentan angezeig-
te Wert ist eingefroren und dndert sich auch bei Bewegung des Schenkels
nicht. Driickt man die Speichertaste Hold erneut, wird der Indikator (a) per-
manent im Display gezeigt. Der angezeigte Wert @ndert sich je nach Schen-
kelbewegung. Der zuvor eingefrorene Wert ist nun im Hintergrund gespei-
chert. Mit einem erneuten Driicken der Speichertaste Hold (17) wird der zu-
vor gespeicherte Wert angezeigt, der Indikator (a) blinkt.

Zum Léschen des Speicherwerts driicken Sie kurz die Ein-/Aus-Taste (14).
Um einen neuen Wert speichern zu kénnen, muss ein zuvor gespeicherter
Wert geloscht werden. Gespeicherte Werte konnen nicht iberschrieben
werden.

Der Speicherwert bleibt auch beim Ausschalten des Messwerkzeugs (manu-
ell oder automatisch) erhalten. Er wird allerdings beim Batteriewechsel bzw.
bei leeren Batterien geloscht.

Messen mit Schenkelverldngerung (siehe Bilder G-H)

Die Schenkelverlangerung (21) ermoglicht die Winkelmessung, wenn die
Anlegeflache kiirzer als der Klappschenkel (1) ist.

Legen Sie den Basisschenkel (4) und die Schenkelverlangerung flachig an
die zu messenden Kanten an bzw. auf.

Im Display wird als Messwert der Winkel w zwischen Basis- und Klappschen-
kel angezeigt. Den gesuchten Winkel v zwischen Basisschenkel und Schen-
kelverlangerung konnen Sie wie folgt berechnen:

v=180°-w

Betriebsart ,.Einfache Gehrung”

Die Messung ,Einfache Gehrung® dient zur Berechnung des Schnittwinkels
MTR, wenn zwei Werkstiicke mit gleicher Gehrung zusammen einen beliebi-
gen AuBenwinkel x° kleiner 180° bilden sollen (z.B. fir FuBbodenleisten,
Treppengelander-Saulen oder Bilderrahmen).

Bosch Power Tools 160992A7M1](28.04.2022)
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Die Messung ,Einfache Gehrung® wird durch Driicken der Taste MTR1 (15)
aktiviert. Fir die Kalkulation des MTR wird immer der angezeigte Wert ver-
wendet. Wird gerade ein gespeicherter Wert angezeigt (Anzeige (a) blinkt),
wird die Kalkulation, unabhangig von der Stellung der Schenkel, mit dem ge-
speicherten Wert durchgefiihrt.

Sollen die Werkstiicke in eine Ecke eingepasst werden (z.B. fiir FuBboden-
leisten), dann messen Sie den Eckwinkel x° durch Anlegen von Klapp- und
Basisschenkel. Fiir vorgegebene Winkel (z.B. Bilderrahmen) 6ffnen Sie
Klapp- und Basisschenkel so weit, bis der gewiinschte Winkel im Display an-
gezeigt wird.

Berechnet wird der horizontale Gehrungswinkel MTR (,Miter Angle“: hori-
zontaler Gehrungswinkel), um den die zwei Werkstiicke gekiirzt werden
missen. Das Sageblatt steht bei diesen Gehrungsschnitten senkrecht zum
Werkstiick (der vertikale Gehrungswinkel betragt 0°).

Driicken Sie die Taste MTR1 (15). Der berechnete horizontale Gehrungs-
winkel MTR, der an der Kapp- und Gehrungssage eingestellt werden muss,
sowie der Indikator MTR werden im Display angezeigt.

Driicken Sie die Taste MTR1 (15), um aus der Betriebsart , Einfache Geh-
rung” in die Betriebsart ,Standardmessung” zuriickzukehren.

Durch kurzes Driicken der Ein-/Aus-Taste (14) kehren Sie auch in die Be-
triebsart ,.Standardmessung” zuriick. Allerdings wird hierbei auch ein even-
tuell gespeicherter Hold-Wert geloscht.

Hinweis: Der berechnete horizontale Gehrungswinkel MTR kann nur fiir
Kapp- und Gehrungssagen ibernommen werden, bei denen die Einstellung
fir senkrechte Schnitte 0° betrégt. Ist die Einstellung fiir senkrechte Schnit-
te 90°, dann miissen Sie den Winkel fiir die Sage wie folgt berechnen:

90° - angezeigter Winkel MTR = einzustellender Winkel an der Sage.

Betriebsart ,,Doppelte Gehrung®

Die Messung ,Doppelte Gehrung® (,Compound MTR") dient zur Berechnung
von horizontalen und vertikalen Gehrungswinkeln, wenn zwei Werkstiicke
mit Mehrfachwinkeln (z.B. Deckenleisten) exakt aufeinander stoBen sollen.
Die Betriebsart ,Doppelte Gehrung® wird durch Driicken der Taste MTR2
(16) aktiviert. Fiir die Kalkulation der Winkel wird immer der angezeigte
Wert der Schenkelstellungen verwendet. Ein eventuell gespeicherter Hold-
Wert wird mit Beendigung der Betriebsart ,Doppelte Gehrung® geloscht.
Fiihren Sie die Arbeitsschritte genau in der angegebenen Reihenfolge durch.

1609 92A7M11(28.04.2022) Bosch Power Tools
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1. SPR: Neigungswinkel (Spring Angle) speichern

Firr die Speicherung des Neigungswinkels gibt es folgende Mdglichkeiten:
- Offnen Sie Klapp- und Basisschenkel so weit, bis der gewiinschte Nei-
gungswinkel im Display angezeigt wird.
- Beiunbekanntem Neigungswinkel messen Sie diesen. Legen Sie dazu das
zu messende Werkstiick zwischen Klapp- und Basisschenkel.
Ist die Messung bei besonders schmalen oder kleinen Werkstiicken mit
dem Messwerkzeug nicht moglich, dann verwenden Sie Hilfsmittel, wie
z.B. eine Schmiege, und stellen den Winkel dann am Messwerkzeug ein.
Driicken Sie die Taste MTR2 (16), um den gemessenen Neigungswinkel fiir
die doppelte Gehrung zu speichern. Im Display erscheinen SPR und der ak-
tuelle Winkel.
Betrégt der Winkel beim Driicken der Taste MTR2 (16) mehr als 90°, aber
weniger als 180°, dann wird der Neigungswinkel SPR automatisch wie folgt
umgerechnet:
SPR = 180° - gemessener bzw. eingestellter Winkel.

2. CNR: Eckwinkel (Corner Angle) speichern

Legen Sie Klapp- und Basisschenkel zum Messen des Eckwinkels flachig an
die Wande an oder stellen Sie einen bekannten Eckwinkel am Messwerkzeug
ein.

Driicken Sie erneut die Taste MTR2 (16), um den gemessenen Eckwinkel fir
die doppelte Gehrung zu speichern. Im Display erscheinen CNR und der ak-
tuelle Winkel.

3. MTR: horizontalen Gehrungswinkel (Miter Angle) ermitteln

Driicken Sie erneut die Taste MTR2 (16). Im Display erscheinen MTR und

der berechnete horizontale Gehrungswinkel fiir die Kapp- und Gehrungssa-
ge. Mithilfe des horizontalen Gehrungswinkels wird die Drehung des Sage-
tischs festgelegt (MTR).

4. BVL: vertikalen Gehrungswinkel (Bevel Angle) ermitteln

Driicken Sie erneut die Taste MTR2 (16). Im Display erscheinen BVL und
der berechnete vertikale Gehrungswinkel fiir die Kapp- und Gehrungssége.
Mithilfe des vertikalen Gehrungswinkels wird die Neigung des Sageblatts
festgelegt (BVL).

Bei Bedarf konnen der horizontale und der vertikale Gehrungswinkel erneut
abgerufen werden, aber nur, solange die Ein-/Aus-Taste (14) zum Wechsel
der Betriebsart nicht gedriickt wurde. Driicken Sie zum Abruf der Winkel die
Taste MTR2 (16). Im Display erscheinen MTR und der berechnete horizon-

Bosch Power Tools 160992A7M1](28.04.2022)
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tale Gehrungswinkel, nach einem erneuten Driicken der Taste MTR2 (16)
BVL und der vertikale Gehrungswinkel.

Driicken Sie die Taste MTR1 (15) kiirzer als 1 s, um aus der Betriebsart
,Doppelte Gehrung" in die Betriebsart ,Standardmessung" zuriickzukehren.

Hinweise zur Betriebsart ,Doppelte Gehrung”

Der berechnete horizontale Gehrungswinkel MTR kann nur fiir Kapp- und
Gehrungssagen iibernommen werden, bei denen die Einstellung fiir senk-
rechte Schnitte 0° betragt. Ist die Einstellung fiir senkrechte Schnitte 90°,
dann miissen Sie den Winkel fiir die Sége wie folgt berechnen:

90° - angezeigter Winkel MTR = einzustellender Winkel an der Sage.

Betriebsart Neigungsmessung

Ein-/Ausschalten Laser

Zum Einschalten des Laserstrahls driicken Sie die Ein-/Aus-Taste fiir

Laser (18).

» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder Tiere und bli-
cken Sie nicht selbst in den Laserstrahl, auch nicht aus groBerer Ent-
fernung.

Zum Ausschalten des Laserstrahls driicken Sie erneut die Ein-/Aus-Taste

fir Laser (18).

» Lassen Sie das eingeschaltete Messwerkzeug nicht unbeaufsichtigt
und schalten Sie das Messwerkzeug nach Gebrauch ab. Andere Perso-
nen konnten vom Laserstrahl geblendet werden.

Wenn Sie den Laser nicht benutzen, schalten Sie ihn aus, um Energie zu spa-

ren.

MaBeinheit wechseln (siehe Bild B)

Sie konnen jederzeit zwischen den MaBeinheiten ,*, ,%" und ,mm/m"“ wech-
seln. Driicken Sie dazu die Taste fiir MaBeinheitenwechsel (20) so oft, bis
die gewiinschte MaBeinheit in der Anzeige (k) bzw. (m) erscheint. Der aktu-
elle Messwert (n) wird automatisch umgerechnet.

Die Einstellung der MaBeinheit bleibt beim Aus- und Einschalten des Mess-
werkzeugs erhalten.

Signalton ein-/ausschalten

Mit der Taste Signalton (19) konnen Sie den Signalton ein- und ausschalten.
Bei eingeschaltetem Signalton erscheint im Display die Anzeige fiir
Signalton (o).

Die Einstellung des Signaltons bleibt beim Aus- und Einschalten des Mess-
werkzeugs erhalten.

Messwertanzeige und Ausrichthilfen (siehe Bild F)

Der Messwert (n) wird bei jeder Bewegung des Messwerkzeugs aktualisiert.
Warten Sie nach gréBeren Bewegungen des Messwerkzeugs mit dem Able-
sen des Messwertes, bis dieser sich nicht mehr verandert.

Je nach Lage des Messwerkzeugs werden Messwert und MaBeinheit im Dis-
play um 180° gedreht angezeigt. Dadurch ist die Anzeige auch bei Arbeiten
liber Kopf ablesbar.

Das Messwerkzeug zeigt durch die Ausrichthilfen (h)/(i) im Display an, in
welche Richtung es geneigt werden muss, um den Zielwert zu erreichen. Der
Zielwert ist bei Standardmessungen die Waagerechte bzw. die Senkrechte,
in der Funktion Hold der gespeicherte Messwert.

Ist der Zielwert erreicht, erldschen die Pfeile der Ausrichthilfen (h)/(i) und
bei eingeschaltetem Signalton ertont ein Dauerton.

Neigungen beriihrungslos messen/iibertragen

Mithilfe des Lasers konnen Sie Neigungen beriihrungslos messen bzw. Giber-

tragen, auch (iber groBere Entfernungen.

» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder Tiere und bli-
cken Sie nicht selbst in den Laserstrahl, auch nicht aus groBerer Ent-
fernung.

» Verwenden Sie immer nur die Mitte des Laserpunktes zum Markie-
ren. Die GroBe des Laserpunktes andert sich mit der Entfernung.

Zum Messen von Neigungen richten Sie das Messwerkzeug so aus, dass der

Laserstrahl entlang der zu messenden Fliche verlauft. Zum Ubertragen von

Neigungen richten Sie das Messwerkzeug so aus, dass die gewiinschte Nei-

gung als Messwert (n) angezeigt wird, und tragen die Neigung mithilfe des

Laserpunkts auf der Zielflache an.

Hinweis: Beriicksichtigen Sie bei der Ubertragung von Neigungen mittels

Laser, dass der Laser 30 mm {iber der Unterkante des Messwerkzeugs aus-

tritt.

Genauigkeitsiiberpriifung und Kalibrierung des
Messwerkzeugs

Messgenauigkeit Neigungsmessung iiberpriifen

Uberpriifen Sie die Genauigkeit des Messwerkzeugs vor kritischen Messun-
gen, nach starken Temperaturanderungen sowie nach starken StoBen.

Vor dem Messen von Neigungen < 45° sollte die Uberpriifung an einer ebe-
nen, etwa waagerechten Flache erfolgen, vor dem Messen von Neigungen
> 45°an einer ebenen, etwa senkrechten Flache.

Schalten Sie das Messwerkzeug ein und legen Sie es auf die waagerechte
bzw. an die senkrechte Flache.
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Wahlen Sie die MaBeinheit ° (siehe ,MaBeinheit wechseln (siehe Bild B)“,

Seite 14).

Warten Sie 10 s und notieren Sie dann den Messwert (n) der Neigungsmes-

sung.

Drehen Sie das Messwerkzeug um 180° um die senkrechte Achse. Warten

Sie erneut 10 s und notieren Sie den zweiten Messwert (n) der Neigungs-

messung.

» Kalibrieren Sie das Messwerkzeug nur, wenn die Differenz beider
Messwerte groBer als 0,1° ist.

Kalibrieren Sie das Messwerkzeug in der Lage (senkrecht bzw. waagerecht),

in der die Differenz der Messwerte festgestellt wurde.

Die Kalibrierung kann nur mit der Bodenseite durchgefiihrt werden.

Kalibrieren der waagerechten Auflageflachen fiir die Neigungsmessung

(siehe Bild 1)

Die Flache, auf die Sie das Messwerkzeug auflegen, darf nicht mehr als 5°

von der Waagerechten abweichen. Ist die Abweichung gréBer, wird die Kali-

brierung mit der Anzeige --- abgebrochen.

@) Schalten Sie das Messwerkzeug ein und legen Sie es so auf die waa-
gerechte Flache, dass die Libelle fiir waagerechtes Ausrichten (9)
nach oben zeigt und das Display (7) zu Ihnen gerichtet ist. Warten
Sie10s.

@) Driicken Sie dann fiir ca. 2 s die Kalibrierungstaste UnitsCal (20),
bis kurz CAL1 im Display erscheint. Danach blinkt der Messwert (n)
im Display.

® Drehen Sie das Messwerkzeug um 180° um die senkrechte Achse,
sodass die Libelle fiir waagerechtes Ausrichten (9) weiterhin nach
oben zeigt, das Display (7) sich jedoch auf der von Ihnen abge-
wandten Seite befindet. Warten Sie 10s.

@ Driicken Sie dann die Kalibrierungstaste UnitsCal (20) erneut. Im
Display wird kurz CAL2 angezeigt. Danach erscheint der
Messwert (n) (nicht mehr blinkend) im Display. Das Messwerkzeug
ist nun fiir diese Auflageflache neu kalibriert.

Hinweis: Wird das Messwerkzeug bei Schritt ® nicht um die im Bild darge-

stellte Achse gedreht, kann die Kalibrierung nicht abgeschlossen werden.

Kalibrieren der senkrechten Auflageflachen fiir die Neigungsmessung
(siehe Bild J)

Die Flache, auf die Sie das Messwerkzeug auflegen, darf nicht mehr als 5°
von der Senkrechten abweichen. Ist die Abweichung groBer, wird die Kali-
brierung mit der Anzeige --- abgebrochen.

0] Schalten Sie das Messwerkzeug ein und legen Sie es so an die senk-
rechte Flache, dass die Libelle fiir senkrechtes Ausrichten (10)
nach oben zeigt und das Display (7) zu Ihnen gerichtet ist. Warten
Sie 10s.

@ Driicken Sie dann fiir ca. 2 s die Kalibrierungstaste UnitsCal (20),
bis kurz CAL1 im Display erscheint. Danach blinkt der Messwert (n)
im Display.

® Drehen Sie das Messwerkzeug um 180° um die horizontale Achse,
sodass die Libelle fiir senkrechtes Ausrichten (10) nach unten zeigt
und das Display (7) sich auf der von Ihnen abgewandten Seite be-
findet. Warten Sie 10s.

@ Driicken Sie dann die Kalibrierungstaste UnitsCal (20) erneut. Im
Display wird kurz CAL2 angezeigt. Danach erscheint der
Messwert (n) (nicht mehr blinkend) im Display. Das Messwerkzeug
ist nun fiir diese Auflageflache neu kalibriert.

Hinweis: Wird das Messwerkzeug bei Schritt ® nicht um die im Bild darge-

stellte Achse gedreht, kann die Kalibrierung nicht abgeschlossen werden.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

Halten Sie das Messwerkzeug stets sauber.

Tauchen Sie das Messwerkzeug nicht ins Wasser oder andere Fliissigkeiten.
Wischen Sie Verschmutzungen mit einem feuchten, weichen Tuch ab. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Losemittel.

Reinigen Sie insbesondere die Flachen an der Austrittséffnung des Lasers
regelmaBig und achten Sie dabei auf Fusseln.

Sollte das Messwerkzeug liber langere Zeit dem Regen ausgesetzt sein, kann
es zur Beeintrachtigung seiner Funktion kommen. Nach dem vollstandigen
Abtrocknen ist das Messwerkzeug jedoch wieder uneingeschrankt einsatz-
bereit. Eine Kalibrierung ist nicht erforderlich.

Lagern und transportieren Sie das Messwerkzeug nur in der

Schutztasche (22).

Senden Sie im Reparaturfall das Messwerkzeug in der Schutztasche (22)
ein.

Kundendienst und Anwendungsheratung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und Wartung lhres
Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosionszeichnungen und Informationen
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zu Ersatzteilen finden Sie auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft [hnen gerne bei Fragen zu un-
seren Produkten und deren Zubehér.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen bitte unbedingt
die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Kundendienst: Tel.: (0711) 400 40 460

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Unter www.bosch-pt.de kénnen Sie online Ersatzteile bestellen oder Repa-
raturen anmelden.

Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 400 40 460

Fax: (0711) 400 40 462

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Weitere Serviceadressen finden Sie unter:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Entsorgung

Messwerkzeuge, Akkus/Batterien, Zubehor und Verpackungen sollen einer

umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

K Werfen Sie Messwerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in den Haus-
miill!

Nur fiir EU-Ldnder:

GemaB der europaischen Richtlinie 2012/19/EU lber Elektro- und Elektro-
nik-Altgerate und ihrer Umsetzung in nationales Recht miissen nicht mehr
gebrauchsfahige Messwerkzeuge und gemaB der europdischen Richtlinie
2006/66/EG miissen defekte oder verbrauchte Akkus/Batterien getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwendung zugefiihrt wer-
den.

Bei unsachgemaBer Entsorgung konnen Elektro- und Elektronikaltgerate auf-
grund des moglichen Vorhandenseins gefahrlicher Stoffe schédliche Auswir-
kungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit haben.

Nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir private
Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Vertreiber zur unent-
geltlichen Riicknahme von Altgeraten verpflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektronikgerate von
mindestens 400 m? sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamt-
verkaufsfliche von mindestens 800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereit-
stellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerats an einen
Endnutzer ein Altgerdt des Endnutzers der gleichen Gerateart, das im
Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort
der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzu-
nehmen; Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, sofern dort
durch Auslieferung die Abgabe erfolgt: In diesem Fall ist die Abholung
des Altgerits fiir den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in keiner duBeren Abmes-
sung groBer als 25 cm sind, im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittel-
barer Ndhe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf
nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates gekniipft wer-
den und ist auf drei Altgerate pro Gerateart beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das neue Elektro-

oder Elektronikgerat den Endnutzer iiber die Moglichkeit zur unentgeltlichen

Riickgabe bzw. Abholung des Altgeréts zu informieren und den Endnutzer

nach seiner Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Gerats

ein Altgerdt zuriickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmit-

teln, wenn die Lager- und Versandflachen fiir Elektro- und Elektronikgerate

mindestens 400 m? betragen oder die gesamten Lager- und Versandflachen
mindestens 800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf Elek-
tro- und Elektronikgerate der Kategorien 1 (Warmeiibertrager), 2 (Bild-
schirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindestens einer duBeren Abmessung
liber 50 cm) beschrankt ist. Fiir alle ibrigen Elektro- und Elektronikgerate
muss der Vertreiber geeignete Riickgabemdglichkeiten in zumutbarer Ent-
fernung zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fiir Altgerate,
die in keiner auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, die der Endnutzer
zuriickgeben will, ohne ein neues Gerat zu kaufen.
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Safety Instructions

All instructions must be read and observed in order for
the measuring tool to function safely. The safeguards
integrated into the measuring tool may be comprom-
ised if the measuring tool is not used in accordance with
these instructions. Never make warning signs on the
measuring tool unrecognisable. SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR FU-

TURE REFERENCE AND INCLUDE THEM WITH THE MEASURING TOOL

WHEN TRANSFERRING IT TO A THIRD PARTY.

» Warning! If operating or adjustment devices other than those spe-
cified here are used or other procedures are carried out, this can lead
to dangerous exposure to radiation.

» The measuring tool is delivered with a laser warning sign (marked in
the illustration of the measuring tool on the graphics page).

» If the text of the laser warning label is not in your national language,
stick the provided warning label in your national language over it be-
fore operating for the first time.

Do not direct the laser beam at persons or animals and
do not stare into the direct or reflected laser beam your-
self. You could blind somebody, cause accidents or damage
your eyes.

» If laser radiation hits your eye, you must close your eyes and immedi-
ately turn your head away from the beam.

» Do not make any modifications to the laser equipment.

» Do not use the laser goggles as protective goggles. The laser goggles
make the laser beam easier to see; they do not protect you against laser
radiation.

» Do not use the laser goggles as sunglasses or while driving. The laser
goggles do not provide full UV protection and impair your ability to see
colours.

» Have the measuring tool serviced only by a qualified specialist using
only original replacement parts. This will ensure that the safety of the
measuring tool is maintained.

» Do not let children use the laser measuring tool unsupervised. They
could accidentally dazzle someone.

» Do not use the measuring tool in explosive atmospheres which con-
tain flammable liquids, gases or dust. Sparks may be produced inside
the measuring tool, which can ignite dust or fumes.

» When sawing workpieces for which you have determined the angle
using this measuring tool, always strictly follow the safety instruc-
tions and working advice for the saws in use (including instructions
on positioning and clamping the workpiece). When the required angles
cannot be set on a certain saw or saw type, alternative sawing methods
will need to be applied. Extremely acute (sharp) angles can be cut using a
taper jig with a table saw or a circular saw.

Product Description and Specifications
Please observe the illustrations at the beginning of this operating manual.

Intended Use

The measuring tool is intended for measuring and transferring grades and
angles, calculating simple and compound mitre angles, and checking and
aligning horizontals and verticals.

The measuring tool is suitable for indoor and outdoor use.

Product Features

The numbering of the product features shown refers to the illustration of the
measuring tool on the graphic page.

(1) Fold-outleg
(2) Viewing window for display
(3) Locking wheel
(4) Baseleg
(5) Battery compartment cover
(6) Battery compartment cover locking mechanism
(7) Display for angle measurement
(8) Display for grade measurement
(9) Levelfor horizontal alignment
(10) Level for vertical alignment
(11) Laser beam outlet aperture
(12) Laser warning label
(13) Serial number
(14) On/off button
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(15) Button MTR1 for simple mitre
(16) Button MTR2 for compound mitre
(17) Button Hold

(18) On/off button for laser

(19) Audio signal button

(20) Calibration button/unit of measurement change

(21) Legextension
(22) Protective bag

Display Elements

(a) Indicator H for saved value Hold

(b) Battery indicator

(c) Bevel angle indicator BVL

(d) Horizontal mitre angle indicator MTR
(e) Cornerangle indicator CNR

(f) Slope angle indicator SPR

(g) Measured value for angle measurement
(h) Upwards alignment aid

(i) Downwards alignment aid

(j) Laser operation indicator

(k) Unit of measure mm/m
(m) Unit of measure °; %

(n) Grade measurement value

(o) Indicator for audio signal

Technical Data

Digital angle and grade measuring device GAM 270 MFL

Article number 3601K76 400
"HOLD" Function °
"Simple mitre" operating mode °
"Compound mitre" operating mode )
"Grade measurement" operating mode °
Display illumination °
Calibration °
Measuring range of angle measurement 0°to 270°
Measuring accuracy of angles +0.1°
Smallest display unit 0.1°

Measuring range of grade measurement

0-360°(4 % 90°)

Accuracy of grade measurement

- 0°/90° +0.05°
- 1°-89° +0.1°
Laser working range" 30m
Vertical levelling accuracy of laser +0.5 mm/m
Horizontal levelling accuracy of laser +1 mm/m
Clearance of laser exit - bottom edge of measur- 30mm
ing tool

Operating temperature -10°Cto +50°C
Storage temperature -20°Cto+70°C
Max. altitude 2000 m
Relative air humidity max. 90 %
Pollution degree according to [EC 61010-1 28
Laser class 2
Laser type 650 nm, < 1 mW
Cs 1
Laser point divergence 0.6 mrad (full angle)
Batteries 4 x1.5VLR6 (AA)

Rechargeable batteries

4 x1.2VHR6 (AA)

Approx. operating duration (alkali-manganese 50h
batteries)®

Automatic switch-off after approx. 30 min
Leglength 600 mm
Weight according to 1.7kg
EPTA-Procedure 01:2014

Dimensions (length x width x height) 684 x 52 x 60 mm

160992A7M11(28.04.2022)
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Digital angle and grade measuring device GAM 270 MFL

IP 54 (dust and splash-proof) °

A) The working range may be reduced by unfavourable environmental conditions
(e.g. direct sunlight).

B) Only non-conductive deposits occur, whereby occasional temporary conductivity
caused by condensation is expected.

C) Operating duration without laser

The serial number (13) on the type plate is used to clearly identify your measuring tool.

Assembly

Inserting/Replacing Batteries (see figure A)

It is recommended that you use alkaline manganese or rechargeable batter-
ies to operate the measuring tool.

To open the battery compartment cover (5), press the locking

mechanism (6) and fold the battery compartment cover up. Insert the bat-
teries/rechargeable batteries.

When doing so, ensure that the polarity is correct and corresponds to the
diagram on the battery compartment cover.

Battery Indicator

The battery indicator (b) always indicates the current battery status:

Indicator Capacity

E 90-100%
60-90%

&
l 30-60%
0

10-30%

0-10%

The empty battery indicator flashes. You can measure for ap-

proximately another 15-20 min from when the flashing begins

until the tool shuts down.

Always replace all the batteries at the same time. Only use batteries from the

same manufacturer and which have the same capacity.

» Take the batteries out of the measuring tool when you are not using it
for a prolonged period of time. The batteries can corrode and self-dis-
charge during prolonged storage in the measuring tool.

» Make sure to switch the laser off before changing the batteries. An
accidentally switched on laser can blind other persons.

Mounting the Leg Extension

Slide the leg extension (21) from the front onto the fold-out leg (1). Slide
the leg extension as far as possible over the joint of the measuring tool.

Operation

Starting Operation
» Protect the measuring tool from moisture and direct sunlight.

» Do not expose the measuring tool to any extreme temperatures or
variations in temperature. For example, do not leave it in a car for ex-
tended periods of time. In case of large variations in temperature, allow
the measuring tool to adjust to the ambient temperature before putting it
into operation. The precision of the measuring tool may be compromised
if exposed to extreme temperatures or variations in temperature.

» Keep the supporting surfaces and contact edges of the measuring
tool clean. Protect the measuring tool against shock and impact. Dirt
particles or deformations can lead to faulty measurements.

» Avoid hard knocks to the measuring tool or dropping it. Always carry
out an accuracy check before continuing work if the measuring tool has
been subjected to severe external influences (see "Accuracy Check and
Calibration of the Measuring Tool", page 23).

Switching On and Off

» Never leave the measuring tool unattended when switched on, and
ensure the measuring tool is switched off after use. Others may be
blinded by the laser beam.

To switch on the measuring tool, press the on/off button (14).

If the indicator H (a) lights up, a value from the last measurement is still

saved. This value can be deleted by briefly pressing the on/off button (14).

To switch off the measuring tool, press the on/off button (14).

When no activity is performed on the measuring tool for approx. 30 min, the

measuring tool automatically switches off to save the batteries.

Aligning with the Spirit Levels

The measuring tool can be aligned horizontally with spirit level (9) and ver-

tically with spirit level (10).

The measuring tool can also be used as a carpenter’s spirit level for checking
vertical and horizontal lines. For this, place or hold the measuring tool
against the surface subject to checking.
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Rotating the Display
When you rotate the measuring tool 180°, the display will also rotate auto-
matically to make the displayed value easier to read.

"Normal measuring" Operating Mode

After switching on, the measuring tool is always in "normal measuring" oper-
ating mode.

In "Normal Measuring" mode, angle measurement and grade measurement
are carried out simultaneously.

Measuring Angles (see figures C-D)

Place the fold-out leg (1) and the base leg (4) flat on the surfaces adjacent
to the angle. The displayed measured value (g) corresponds with the in-
terior angle w between the base leg and the fold-out leg.

This measured value is shown on the display (7) until you change the angle
between fold-out leg (1) and base leg (4).

Transferring Angles (see figure E)

Measure the angle to be transferred by placing the fold-out leg and base leg
on the target angle.

The position of the legs can be locked mechanically by tightening the locking
wheel (3). The displayed value is not saved.

Place the measuring tool in the required position against the workpiece. Use
the legs as a straight edge to transfer the angle.

Storing the Measured Value

Press the Hold (17) button to store (H) the current measured value (g).
The indicator (a) flashes in the display for confirmation. The currently dis-
played value is frozen and will not change even when the leg is moved. If you
press the memory button Hold again, the indicator (a) will be shown per-
manently on the display. The displayed value will change depending on the
leg movement. The previously frozen value is now saved in the background.
If the memory button Hold (17) is pressed again, the previously saved value
is displayed and the indicator (a) flashes.

To delete the contents of the memory, briefly press the on/off button (14).
To be able to save a new value, a previously saved value has to be deleted.
Saved values cannot be overwritten.

The held value is saved even when the measuring tool is switched off (manu-
ally or automatically). However, it is deleted when changing batteries or
when the batteries are empty.

Measuring with Leg Extension (see figures G-H)

The leg extension (21) makes it possible to measure angles when the con-
tact surface is shorter than the fold-out leg (1).

Place the base leg (4) and the leg extension flat on the surfaces to be meas-
ured.

The measured value of the angle w between the base leg and fold-out leg is
indicated in the display. The required angle v between the base leg and leg
extension is calculated as follows:

v=180"-w

"Simple Mitre" Operating Mode

The "Simple mitre" measurement is used to calculate the cutting angle MTR
when two workpieces with the same mitre have to form any outer angle x°
smaller than 180° (e.g. for skirting boards, banister columns or picture
frames).

The "simple mitre" operating mode is activated by pressing the

button MTR1 (15). The displayed value is always used for the calculation of
the MTR. If a saved value is being displayed (indicator (a) flashes), the cal-
culation will be performed with the saved value regardless of the position of
the legs.
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When workpieces are to be fitted into a corner (e.g. for skirting boards),
measure the corner angle x° by positioning the fold-out leg and the base leg.
For given angles (e.g. picture frames), open the fold-out leg and the base leg
until the required angle is indicated in the display.

The mitre angle MTR, by which the two workpieces are to be shortened, is
calculated. For these mitre/bevel cuts, the saw blade is perpendicular to the
workpiece (the bevel angle is 0°).

Press the button MTR1 (15). The calculated horizontal mitre angle MTR,
which has to be set on the chop and mitre saw, and the indicator MTR will be
shown on the display.

Press the button MTR1 (15) to return from the "simple mitre" operating
mode to the "standard measurement" operating mode.

Briefly pressing the on/off button (14) will also take you back to the "stand-
ard measurement" operating mode. However, any saved Hold value will be
deleted when doing so.

Note: The calculated mitre angle MTR can only be transferred for mitre
saws, for which the setting for vertical cuts is 0°. When the setting for ver-
tical cuts is 90°, the angle for the saw must be calculated as follows:

90° - displayed angle MTR = angle to be set for the saw.

"Compound Mitre" Operating Mode

The "Compound mitre" ("Compound MTR") measurement is used to calcu-
late mitre and bevel angles when two workpieces with multiple angles (e.g.
crown mouldings) have to join precisely.

The "compound mitre" operating mode is activated by pressing the

button MTR2 (16). The displayed value of the leg positions is always used
for the calculation of the angles. Any saved Hold value will be deleted when
the "compound mitre" operating mode is ended.

Carry out the worksteps exactly in the given sequence.
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1. SPR: Storing the spring angle

9,

The spring angle can be saved as follows:

- Open the fold-out leg and base leg until the required spring angle is
shown on the display.

- Measure the spring angle if it is unknown. For this, place the workpiece to
be measured between the fold-out leg and the base leg.
When measuring particularly narrow or small workpieces with the meas-
uring tool is not possible, use auxiliary equipment such as a bevel angle or
mitre rule, and then adjust the angle on the measuring tool.

Press the MTR2 (16) button to store the measured spring angle for the com-

pound mitre. SPR and the current angle will appear on the display.

When the angle is greater than 90° yet less than 180° when pressing the

button MTR2 (16), the slope angle SPR is automatically converted as fol-

lows:

SPR = 180° - measured or set angle.

2. CNR: Storing the corner angle

To measure the corner angle, place the fold-out and base legs flat against the
walls or set a known corner angle on the measuring tool.

Press the MTR2 (16) button again to store the measured corner angle for
the compound mitre. CNR and the current angle will appear on the display.

3. MTR: Calculating the mitre angle

Press the MTR2 (16) button again. MTR and the calculated mitre angle for
the mitre saw are indicated on the display. The mitre angle is used to define
the rotation of the saw table (MTR).

4. BVL: Calculating the bevel angle

Press the MTR2 (16) button again. BVL and the calculated bevel angle for
the mitre saw are indicated on the display.

The bevel angle is used to define the incline of the saw blade (BVL).

If necessary, the mitre and bevel angle can be retrieved again, but only if the
on/off button (14) has not been pressed to change the operating mode.
Press the button MTR2 (16) to retrieve the angle. In the display, MTR and
the calculated mitre angle appear; upon pressing the button MTR2 (16)
again, BVL and the bevel angle appear.

Press the button MTR1 (15) for less than one second to switch back from
the "compound mitre" operating mode to the "standard measurement" oper-
ating mode.
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Notes on "Compound Mitre" Operating Mode

The calculated mitre angle MTR can only be transferred for mitre saws, for
which the setting for vertical cuts is 0°. When the setting for vertical cuts is
90°, the angle for the saw must be calculated as follows:

90° - displayed angle MTR = angle to be set for the saw.

Grade Measurement Operating Mode

Switching the Laser On and Off

To switch on the laser beam, press the laser on/off button (18).

» Do not direct the laser beam at persons or animals and do not stare
into the laser beam yourself (even from a distance).

To switch off the laser beam, press the laser on/off button again (18).

» Never leave the measuring tool unattended when switched on, and
ensure the measuring tool is switched off after use. Others may be
blinded by the laser beam.

When not using the laser, switch it off in order to save energy.

Changing the Measuring Unit (see figure B)

You can change between the units of measure "', "%" and "mm/m" at any
time. For this, press the button for changing the unit of measure (20) as
many times as needed for the required unit of measure to be displayed in the
indicator (k) or (m). The current measured value (n) will be automatically
converted.

The unit-of-measure setting is retained when switching the measuring tool
on or off.

Switching the Audio Signal On and Off

The audio signal can be switched on or off with the audio signal button (19).
When the audio signal is switched on, the indicator for the audio signal (o)
appears in the display.

The signal tone setting is maintained after switching the measuring tool off
and on again.

Measured Value Indicator and Alignment Aids (see figure F)

With each movement of the measuring tool, the measured value (n) is up-

dated. If the measuring tool has been moved significantly, wait until the

measured value no longer changes before taking note of the value.

Depending on the position of the measuring tool, the measured value and

the unit of measure are indicated in the display rotated by 180°. Thus, the

indicator can also be read when working overhead.

The measuring tool uses alignment aids (h)/(i) on the display to show in

which direction it has to be tilted in order to reach the target value. In stand-

ard measurements the target value is the horizontal or vertical, in the Hold

function it is the stored measuring value.

If the target value is reached, the arrows for the alignment aids (h)/(i) go out

and, provided the audio signal is switched on, a continuous audio signal will

be played.

Contact-Free Measuring/Transferring of Grades

With the laser, it is possible to measure and transfer grades contact-free,

even over greater distances.

» Do not direct the laser beam at persons or animals and do not stare
into the laser beam yourself (even from a distance).

» Always use the centre of the laser point for marking. The size of the
laser point changes with the distance.

To measure grades, align the measuring tool so that the laser beam runs

alongside the surface to be measured. To transfer grades, align the measur-

ing tool so that the desired grade is displayed as the measured value (n),

and mark the grade on the target surface using the laser point.

Note: When transferring grades via the laser, take into consideration that

the laser comes out 30 mm above the bottom edge of the measuring tool.

Accuracy Check and Calibration of the Measuring Tool

Check the accuracy of grade measurement

Check the accuracy of the measuring tool prior to critical measurements,

after intense variations in temperature as well as after heavy impact.

Before measuring grades < 45°, the accuracy check should take place on a

level and roughly horizontal surface; before measuring grades > 45°, ona

level and roughly vertical surface.

Switch on the measuring tool and place it on the horizontal/vertical surface.

Select the measuring unit ° (see "Changing the Measuring Unit

(see figure B)", page 23).

Wait for 10 s and note down the measured value (n) for the grade measure-

ment.

Rotate the measuring tool by 180° around its vertical axis. Wait for another

10 s and note down the second measured value (n) for the grade measure-

ment.

» Calibrate the measuring tool only when the difference between both
measured values is greater than 0.1°.

Calibrate the measuring tool in the position (vertical or horizontal), in which

the difference of the measured values has been determined.

The calibration can be performed only with the bottom side.
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Calibration of Horizontal Surfaces for Grade Measurement (see figure )
The surface onto which you place the measuring tool must not deviate from
the horizontal surface by more than 5°. If the deviation is greater, the calib-
ration process is discontinued with the indicator ---.

©) Switch on the measuring tool and position it on the horizontal sur-
face so that the spirit level for horizontal alignment (9) faces up-
wards and the display (7) faces you. Wait 10s.

@) Then press and hold the calibration button UnitsCal (20) for ap-
prox. 2 s until CAL1 appears briefly on the display. Then the meas-
ured value (n) will flash on the display.

® Turn the measuring tool 180° around the vertical axis so that the
spirit level for horizontal alignment (9) still faces upwards but the
display (7) is facing away from you. Wait 10s.

@ Then press the calibration button UnitsCal (20) again. CAL2 will be
shown briefly on the display. Then the measured value (n) (no
longer flashing) will appear on the display. The measuring tool has
now been recalibrated for this supporting surface.

Note: If the measuring tool is not rotated around the axis described in step

®), calibration may not be completed.

Calibration of Vertical Surfaces for Grade Measurement (see figure J)
The surface onto which you place the measuring tool must not deviate from
the vertical surface by more than 5°. If the deviation is greater, the calibra-
tion process is discontinued with the indicator ---.

©) Switch on the measuring tool and position it on the vertical surface
so that the spirit level for vertical alignment (10) faces upwards and
the display (7) faces you. Wait 10's.

@) Then press the calibration button UnitsCal (20) for approx. 2 s un-
til CAL1 appears briefly on the display. Then the measured
value (n) will flash on the display.

® Turn the measuring tool 180° around the horizontal axis so that the
spirit level for vertical alignment (10) faces downwards and the
display (7) is facing away from you. Wait 10's.

@ Then press the calibration button UnitsCal (20) again. CAL2 will be
shown briefly on the display. Then the measured value (n) (no
longer flashing) will appear on the display. The measuring tool has
now been recalibrated for this supporting surface.

Note: If the measuring tool is not rotated around the axis described in step

®, calibration may not be completed.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

Keep the measuring tool clean at all times.

Never immerse the measuring tool in water or other liquids.

Wipe off any dirt using a damp, soft cloth. Do not use any detergents or
solvents.

The areas around the outlet aperture of the laser in particular should be
cleaned on a regular basis. Make sure to check for lint when doing this.
When the measuring tool is exposed to rain for an extended period, its func-
tion may be impaired. However, after completely drying off, the measuring
tool is ready for operation. No calibration is required.

Only store and transport the measuring tool in the protective bag (22).

If the measuring tool needs to be repaired, send it off in the protective

bag (22).

After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concerning maintenance
and repair of your product as well as spare parts. You can find explosion
drawings and information on spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you with any ques-
tions about our products and their accessories.

In all correspondence and spare parts orders, please always include the
10-digit article number given on the nameplate of the product.

Malaysia

Robert Bosch Sdn. Bhd.(220975-V) PT/SMY
No. 8A, Jalan 13/6

46200 Petaling Jaya

Selangor

Tel.: (03) 79663194

Toll-Free: 1800 880188

Fax: (03) 79583838

E-Mail: kiathoe.chong@my.bosch.com
www.bosch-pt.com.my

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road
Denham Uxbridge
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UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange the collection
of a product in need of servicing or repair.

Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

You can find further service addresses at:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Disposal

Measuring tools, rechargeable/non-rechargeable batteries, accessories and
packaging should be sorted for environmental-friendly recycling.

Do not dispose of the measuring tools or battery packs/batteries
with household waste.

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic
equipment and its transposition into national law, measuring tools that are
no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/EC, defective or
drained batteries must be collected separately and disposed of in an envir-
onmentally correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have
harmful effects on the environment and human health, due to the potential
presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013
(2013/3113) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009
(2009/890), measuring tools that are no longer usable must be collected
separately and disposed of in an environmentally friendly manner.

Francais

Consignes de sécurité

Pour une utilisation sans danger et en toute sécurité de
I'appareil de mesure, lisez attentivement toutes les ins-
tructions et tenez-en compte. En cas de non-respect des
présentes instructions, les fonctions de protection de
I'appareil de mesure risquent d’étre altérées. Faites en
sorte que les étiquettes d’avertissement se trouvant sur 'appareil de
mesure restent toujours lisibles. CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

DANS UN LIEU SOR ET REMETTEZ-LES A TOUT NOUVEL UTILISATEUR DE

L’APPAREIL DE MESURE.

» Attention - L'utilisation d’autres dispositifs de commande ou d’ajus-
tage que ceux indiqués ici ou exécution d’autres procédures risque
de provoquer une exposition dangereuse aux rayonnements.

» L’appareil de mesure est fourni avec une étiquette d’avertissement
laser (repérée dans la représentation de ’appareil de mesure sur la
page des graphiques).

» Sile texte de P'étiquette d’avertissement laser n’est pas dans votre
langue, recouvrez I'étiquette par 'autocollant dans votre langue qui
est fourni, avant de procéder a la premiére mise en service.

Ne dirigez jamais le faisceau laser vers des personnes ou
des animaux et ne regardez jamais dans le faisceau laser
projeté par 'appareil ou réfléchi. Vous risqueriez
d’éblouir des personnes, de provoquer des accidents ou de
causer des lésions oculaires.

» Au cas ol le faisceau laser frappe un eil, fermez immédiatement les
yeux et déplacez la téte pour I'éloigner du faisceau. N’apportez ja-
mais de modifications au dispositif laser.

» N’apportez aucune modification au dispositif laser.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser comme des lunettes de pro-
tection. Les lunettes de vision laser aident seulement a mieux voir le fais-
ceau laser ; elles ne protegent pas contre les effets des rayonnements la-
ser.

» N'utilisez pas les lunettes de vision laser comme des lunettes de so-
leil ou pour la circulation routiére. Les lunettes de vision laser n'offrent
pas de protection UV compléte et elles faussent la perception des cou-
leurs.

» Ne confiez la réparation de 'appareil de mesure qu’a un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange d’origine. La sé-
curité de I'appareil de mesure sera ainsi préservée.

» Ne laissez pas les enfants utiliser ’appareil de mesure laser sans sur-
veillance. lIs pourraient éblouir des personnes par inadvertance.

» Ne faites pas fonctionner I'appareil de mesure en atmosphére explo-
sive, en présence de liquides, gaz ou poussiéres inflammables. L'ap-
pareil de mesure peut produire des étincelles susceptibles d’enflammer
les poussieres ou les vapeurs.
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» Lors du sciage de piéces, dont vous avez déterminé les angles a l'aide
de cet appareil de mesure, respectez strictement les avertissements
de sécurité et de travail de la scie utilisée (y compris les avertisse-
ments pour positionner et serrer la piéce). S'il n’est pas possible de ré-
gler les angles nécessaires sur une scie ou un type de scie, utilisez des
méthodes de sciage alternatives. Les angles trés aigus peuvent étre cou-
pés al'aide d’une scie circulaire de table ou manuelle en utilisant un dis-
positif de serrage conique.

Description des prestations et du produit

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent au début de la notice d’utilisa-
tion.

Utilisation conforme

L’appareil de mesure est destiné ala mesure et au report d’angles et d'incli-
naisons, au calcul d’angles d’onglet simples et doubles ainsi qu'au contréle
et al'équerrage de lignes horizontales et verticales.

L’appareil de mesure est congu pour une utilisation en intérieur et en exté-
rieur.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments de 'appareil se référe a la représentation de
I'appareil de mesure sur la page graphique.

(1) Branche mobile
(2) Fenétre transparente de I'écran
(3) Bouton de blocage
(4) Branche de base
(5) Couvercle du compartiment a piles
(6) Verrouillage du couvercle du compartiment a piles
(7) Ecran pour mesure d'angle
(8) Ecran pour mesure d'inclinaison
(9) Niveau a bulle pour controle d’horizontalité
(10) Niveau a bulle pour contréle de verticalité
(11) Orifice de sortie du faisceau laser
(12) Etiquette d’avertissement laser
(13) Numéro de série
(14) Touche Marche/Arrét
(15) Touche MTR1 pour onglet simple
(16) Touche MTR2 pour onglet double
(17) Touche Hold
(18) Touche ON/OFF du laser
(19) Touche signal sonore
(20) Touche calibrage / changement d'unité de mesure
(21) Rallonge de branche
(22) Housse de protection

Affichages

(a) Indicateur « H » de valeur mémorisée « Hold »
(b) Indicateur de niveau de charge

(c) Indicateur pour angle d’onglet vertical « BVL »
(d) Indicateur pour angle d’onglet horizontal « MTR »
(e) Indicateur pour angle de coin « CNR »

(f) Indicateur pour angle d'inclinaison « SPR »
(g) Valeur de mesure d’angle

(h) Fléche de direction « vers le haut »

(i) Fleche de direction « vers le bas »

(j) Indicateur mode laser

(k) Unité de mesure mm/m
(m) Unité de mesure®; %

(n) Valeur de mesure d’inclinaison

(o) Indicateur signal sonore

Caractéristiques techniques

Mesureur d’angle et niveau électronique GAM 270 MFL

Référence 3601K76 400
Fonction « HOLD »

Mode « Onglet simple »

Mode « Onglet double »

Mode « Mesure d'inclinaison »

Eclairage de 'écran
Calibrage
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Mesureur d’angle et niveau électronique GAM 270 MFL

Plage de mesure d’angles 0°...270°
Précision de mesure d’angles +0,1°
Plus petite unité d’affichage 0,1°

Plage de mesure d'inclinaisons

0-360° (4 = 90°)

Précision de mesure d'inclinaisons

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
Portée du laser 30m
Précision de mise a niveau verticale du laser +0,5 mm/m
Précision de mise a niveau horizontale du laser +1 mm/m
Distance orifice de sortie laser - bord inférieur 30mm
de l'appareil de mesure

Températures de fonctionnement -10°C... +50°C
Températures de stockage -20°C...+70°C
Altitude d'utilisation maxi 2000 m
Humidité d"air relative maxi 90 %
Degré d’encrassement selon CEI 61010-1 29
Classe laser 2
Type de laser 650 nm, <1 mW
Cs 1
Divergence point laser 0,6 mrad (angle plein)
Piles 4 x1,5VLR6 (AA)

Piles rechargeables

4 x1,2VHR6 (AA)

Autonomie approx. (avec piles alcalines au man- 50h
ganése) ©

Arrét automatique apres env. 30 min
Longueur de branche 600 mm
Poids selon 1,7kg
EPTA-Procedure 01:2014

Dimensions (longueur x largeur x hauteur) 684 x 52 x 60 mm
IP 54 (protection contre la poussiére et les pro- °

jections d’eau)

A) Laportée peut étre réduite par des conditions défavorables (par ex. exposition di-

recte au soleil).

B) N'estcongu que pour les salissures/saletés non conductrices mais supporte occa-
sionnellement la conductivité due aux phénomeénes de condensation.

C) Autonomie sans activation du faisceau laser

Le numéro de série (13) inscrit sur la plague signalétique permet une identification pré-

cise de votre appareil de mesure.

Montage

Mise en place/remplacement des piles (voir figure A)

Pour le fonctionnement de I'appareil de mesure, nous recommandons d'utili-
ser des piles alcalines au manganése ou des accus.

Pour ouvrir le couvercle du compartiment a piles (5), appuyez sur le
verrouillage (6) et retirez le couvercle du compartiment a piles. Insérez les
piles.

Respectez ce faisant la polarité indiquée sur le graphique du couvercle de
compartiment a piles.

Indicateur de niveau de charge

Lindicateur de niveau de charge (b) indique toujours le niveau de charge ac-
tuel des piles :

Affichage Capacité

E 90-100%
A 60-90%
Q 30-60%
0 10-30%
o 0-10%

Lindicateur de niveau de charge clignote. Lorsque I'indicateur
se met a clignoter, il est encore possible d’effectuer des me-
sures pendant 15-20 minutes avant que 'appareil de mesure
sarréte.

Remplacez toujours toutes les piles en méme temps. N'utilisez que des piles

de laméme marque avec la méme capacité.

» Sortez les piles de I'appareil de mesure si vous savez que I'appareil
ne va pas étre utilisé pour une période prolongée. Les piles risquent si-
non de se corroder et de se décharger.

» Il estimpératif de désactiver le laser avant de remplacer les piles. ||
pourrait éblouir des personnes s'il s’active par inadvertance.
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Montage de la rallonge de branche

Poussez la rallonge de branche (21) par I'avant sur la branche mobile (1).
Faites glisser la rallonge de branche aussi loin que possible au-dessus de
I'articulation de I'appareil de mesure.

Fonctionnement

Mise en marche

» Protégez I'appareil de mesure contre I'humidité, ne I'exposez pas di-
rectement aux rayons du soleil.

» N’exposez pas I'appareil de mesure a des températures extrémes ou
de brusques variations de température. Ne le laissez p. ex. pas trop
longtemps dans une voiture exposée au soleil. Aprés un brusque change-
ment de température, attendez que 'appareil de mesure prenne la tem-
pérature ambiante avant de ['utiliser. Des températures extrémes ou de
brusques changements de température peuvent réduire la précision de
I'appareil de mesure.

» Maintenez les surfaces et bords de I'appareil de mesure propres. Pro-
tégez I'appareil de mesure contre les chocs et les coups. Des parti-
cules d’encrassement ou des déformations pourraient entrainer des me-
sures erronées.

» Evitezles chocs ou les chutes de 'appareil de mesure. Lorsque 'appa-
reil de mesure a été soumis a de fortes sollicitations extérieures, effec-
tuez toujours un contréle de précision avant de continuer a l'utiliser (voir
«Controle de précision et calibrage de I'appareil de mesure », Page 32)

Mise en marche/arrét

» Ne laissez pas I'appareil de mesure sans surveillance quand il est al-
lumé et éteignez-le apreés l'utilisation. D’autres personnes pourraient
étre éblouies par le faisceau laser.

Pour mettre en marche I'appareil de mesure, appuyez sur la touche

Marche/Arrét (14).

Sil'indicateur H (a) est allumé, c’est que la valeur de la derniére mesure est

encore en mémoire. Cette valeur peut étre effacée en actionnant briéve-

ment |a touche Marche/Arrét (14).

Pour arréter 'appareil de mesure, appuyez sur l'interrupteur Marche/

Arrét (14).

Sivous nactionnez aucune touche pendant env. 30 min, I'appareil de me-

sure s'arréte automatiquement afin d’économiser les piles.

Alignement au moyen des niveaux a bulle

Avec le niveau a bulle (9), vous alignez 'appareil de mesure horizontalement
et avec le niveau a bulle (10), vous l'alignez verticalement.

Il est possible d'utiliser 'appareil de mesure également en tant que niveau a
bulle pour contrler des horizontales ou des verticales. A cet effet, placez
I'appareil de mesure sur la surface a controler.

Rotation de Iaffichage

Sivous faites tourner I'appareil de mesure de 180°, I'affichage tourne lui
aussi automatiquement pour faciliter la lecture de la valeur affichée.

Mode de fonctionnement « Mesure standard »

A chaque fois que 'on met I'appareil de mesure en marche, celui-ci se trouve
en mode de fonctionnement « Mesure standard ».

Dans le mode « Mesure standard », les fonctions « mesure d’angle » et « ni-
veau électronique » sont toutes les deux actives en méme temps.

Mesure d'angle (voir figures C-D)

Placez les surfaces de la branche mobile (1) et de la branche de base (4) sur
les bords a mesurer. La valeur de mesure indiquée (g) correspond a I'angle
intérieur w entre la branche de base et la branche mobile.

Cette valeur de mesure est affichée sur I'écran (7) jusqu’a ce que vous modi-
fiez I'angle entre branche mobile (1) et branche de base (4).

Report d’angle (voir figure E)

Mesurez I'angle a reporter en positionnant la branche mobile et la branche
de base sur I'angle de référence.

Le bouton de blocage (3) permet de bloquer mécaniquement la branche
dans la position ou elle se trouve. La valeur affichée n’est pas mémorisée.
Placez I'appareil de mesure de sorte a ce qu'’il touche la piece dans la posi-
tion souhaitée. Utilisez les branches comme regle pour tracer I'angle.

Mémorisation d’une valeur de mesure

Pour mémoriser (H) la valeur de mesure actuelle (g), appuyez sur la touche
de mémorisation Hold (17).

En guise de confirmation, I'indicateur (a) clignote sur I'écran. La valeur ac-
tuelle reste figée sur I'écran, elle ne varie pas méme lorsque I'on modifie la
position de la branche. En cas de nouvel appui de la touche de
mémorisation Hold, I'indicateur (a) cesse de clignoter (affichage perma-
nent). La valeur affichée varie lorsque I'on modifie la position de la branche.
Lavaleur précédemment figée est a présent enregistrée dans la mémoire.
Un nouvel appui de la touche de mémorisation Hold (17) fait apparaitre sur
I'écran la valeur précédemment mémorisée, I'indicateur (a) clignote.
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Pour effacer la valeur mémorisée, appuyez briévement sur la touche
Marche/Arrét (14).

Pour pouvoir mémoriser une nouvelle valeur, il est nécessaire d’effacer la va-
leur jusqu’ici enregistrée en mémoire. Il n’est pas possible d’écraser des va-
leurs déja mémorisées.

La valeur mémorisée est sauvegardée méme apres arrét (manuel ou automa-
tique) de I'appareil de mesure. Elle est toutefois effacée lors du remplace-
ment des piles ou lorsque les piles sont vides.

Mesure avec la rallonge de branche (voir figures G-H)

La rallonge de branche (21) permet d’effectuer une mesure d’angle quand la
surface d’appui est plus courte que la branche mobile (1).

Posez la branche de base (4) et la rallonge de branche sur et contre le bord a
mesurer.

Sur I'écran s'affiche la valeur de I'angle w entre la branche de base et la
branche mobile. L'angle recherché v entre la branche de base et la rallonge
de branche se calcule comme suit :

v=180°-w

Mode de fonctionnement « Onglet simple »

La mesure « Onglet simple » permet de calculer I'angle de coupe MTR quand
deux piéces avec un angle d’onglet identique doivent former ensemble un
angle extérieur x° inférieur a 180° (par ex. pour des plinthes de sol, des po-
teaux de rampe d’escalier ou des cadres photo).

Le mode « Onglet simple » s’active en appuyant sur la touche MTR1 (15). Le
calcul de I'angle MTR s’effectue toujours sur la base de la valeur affichée. Si
la valeur affichée est une valeur mémorisée (reconnaissable au fait que I'in-
dicateur (a) clignote), le calcul s’effectue avec la valeur mémorisée, indé-
pendamment de la position des branches.

Si les pieces doivent étre montées dans un coin (p. ex. pour plinthes), mesu-
rez I'angle de coin x° en positionnant la branche mobile et la branche de
base. Pour les angles donnés (p. ex. cadres), ouvrez la branche mobile et la
branche de base jusqu’a ce que I'angle souhaité soit affiché sur I'écran.
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C'est I'angle d’onglet horizontal MTR (« Miter Angle » : angle d’onglet hori-
zontal), duquel les deux piéces doivent étre raccourcies, qui est déterminé.
Pour ces angles d'onglet, la lame de scie est positionnée verticalement par
rapport a la piéce (I'angle d’onglet vertical est de 0°).

Appuyez sur la touche MTR1 (15). L'angle d’onglet horizontal calculé MTR,
arégler sur la scie a onglets, ainsi que I'indicateur MTR s'affichent sur
I'écran.

Appuyez sur la touche MTR1 (15) pour repasser du mode « Onglet simple »
au mode « Mesure standard ».

Un appui bref de la touche Marche/Arrét (14) permet également de revenir
au mode « Mesure standard ». Mais il y a alors toutefois effacement de la va-
leur Hold éventuellement mémorisée.

Remarque : L'angle d’'onglet horizontal calculé MTR ne peut étre utilisé di-
rectement que sur les scies a onglets radiales pour lesquelles les coupes ver-
ticales correspondent a un angle de 0°. Siles coupes verticales corres-
pondent a un angle de 90°, 'angle a régler sur la scie se calcule comme suit :
Angle a régler surla scie = 90° - angle affiché MTR.

Mode « Onglet double »

La mesure de « coupe d'onglet double » (« Compound MTR ») sert a calculer
des angles d’onglets horizontaux et verticaux quand deux piéces avec des
angles multiples (par ex. des moulures de plafond) doivent se joindre parfai-
tement.

Le mode « Onglet double » s’active en appuyant sur la touche MTR2 (16). Le
calcul des angles s'effectue toujours en utilisant I'angle des branches affiché
sur I'écran. En quittant le mode « Onglet double », la valeur Hold éventuelle-
ment en mémoire est effacée.

Effectuez les étapes de travail exactement dans 'ordre donné.

1. SPR : Mémorisation de I’angle d’inclinaison (Spring Angle)
SPR

' S——

%ﬁ

Pour la mémorisation de I'angle d’inclinaison, il existe deux possibilités :

- Ouvrez la branche mobile et la branche de base jusqu’a ce que I'angle
d’inclinaison soit affiché sur I'écran.

- Silangle d'inclinaison n’est pas connu, mesurez-le. Placez a cet effet la
piéce a mesurer entre la branche de base et la branche mobile.
Siaucune mesure avec I'appareil de mesure n’est possible p. ex. pour des
piéces tres étroites ou trés petites, utilisez des auxiliaires tels qu'une
équerre, et réglez ensuite I'angle sur I'appareil de mesure.

Appuyez sur la touche MTR2 (16) pour mémoriser I'angle d'inclinaison me-

suré. SPR et I'angle actuel apparaissent sur I'écran.

Sil'angle obtenu en appuyant sur la touche MTR2 (16) est supérieur a 90°

mais inférieur a 180°, I'angle d'inclinaison SPR est automatiquement

converti comme suit :

SPR = 180° - 'angle mesuré ou réglé.

2. CNR : Mémorisation de I'angle de coin (Corner Angle)

Pour mesurer I'angle de coin, appliquez la branche mobile et la branche de
base a plat contre les murs ou réglez directement I'angle de coin sur I'appa-
reil de mesure, s'il est connu.
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Appuyez a nouveau sur la touche MTR2 (16) pour mémoriser I'angle de coin
mesuré. CNR et I'angle actuel apparaissent sur I'écran.

3. MTR : Détermination de I'angle d’onglet horizontal (Miter Angle)

Appuyez a nouveau sur la touche MTR2 (16). MTR et 'angle d’onglet hori-
zontal déterminé pour la scie a onglets apparaissent sur I'écran. L’angle
d’onglet horizontal définit I'angle de rotation de la table de sciage (MTR).

4. BVL : Détermination de I'angle d’onglet vertical (Bevel Angle)

Appuyez a nouveau sur la touche MTR2 (16). BVL et I'angle d’onglet vertical
déterminé pour la scie a onglets apparaissent sur I'écran.

L'angle d’onglet vertical définit I'angle d'inclinaison de la lame (BVL).

Il est possible, en cas de besoin, de rappeler les angles d’onglet horizontal et
vertical, mais seulement tant que la touche Marche/Arrét (14) n’a pas été
actionnée pour changer de mode de fonctionnement. Pour rappeler les
angles, appuyez sur la touche MTR2 (16). Il apparait sur I'écran MTR et
I'angle d’onglet horizontal calculé. Aprés un nouvel appui de la

touche MTR2 (16), il apparait BVL et I'angle d’onglet vertical.

Pour quitter le mode « Onglet double » et revenir au mode « Mesure stan-
dard », appuyez sur la touche MTR1 (15) pendant moins d'1 s.

Remarques sur le mode de fonctionnement « Onglet double »

L’angle d’onglet horizontal calculé MTR ne peut étre utilisé directement que
sur les scies a onglets radiales pour lesquelles les coupes verticales corres-
pondent a un angle de 0°. Si les coupes verticales correspondent a un angle
de 90°, 'angle a régler sur la scie se calcule comme suit :

Angle arégler sur la scie = 90° - angle affiché MTR.

Mode de fonctionnement Mesure d’inclinaison

Activation/désactivation du faisceau laser

Pour activer le faisceau laser, appuyez sur la touche ON/OFF du laser (18).

» Ne dirigez pas le faisceau laser vers des personnes ou des animaux et
ne regardez jamais dans le faisceau laser, méme si vous étes a
grande distance de ce dernier.

Pour désactiver le faisceau laser, appuyez a nouveau sur la touche ON/OFF

du laser (18).

» Ne laissez pas I'appareil de mesure sans surveillance quand il est al-
lumé et éteignez-le apres I'utilisation. D’autres personnes pourraient
étre éblouies par le faisceau laser.

Afin d’économiser I'énergie, éteignez le laser quand vous ne l'utilisez pas.

Changement d’unité de mesure (voir figure B)

Vous pouvez a tout temps commuter entre les unités de mesure «°», « % » et
«mm/m ». Appuyez pour cela plusieurs fois sur la touche Unités de

mesure (20) jusqu’a ce que I'unité de mesure souhaitée apparait sur I'indica-
teur (k) ou (m). La valeur de mesure actuelle (n) est automatiquement
convertie.

L'unité de mesure réglée est conservée méme apres I'arrét de I'appareil de
mesure.

Activation/désactivation du signal sonore

La touche Signal sonore (19) permet d’activer/désactiver le signal sonore.
Quand le signal acoustique est activé, il apparait sur I'écran l'indicateur (o).
Le réglage du signal sonore est conservé méme apres l'arrét de 'appareil de
mesure.

Affichage de valeur mesurée et fléches de direction (voir figure F)

La valeur de mesure (n) est actualisée a chaque mouvement de I'appareil de
mesure. Aprés des mouvements plus importants, attendez que la valeur de
mesure ne varie plus avant de lalire.

Selon la position de I'appareil de mesure, la valeur de mesure et I'unité de
mesure apparaissent sur I'écran tournées de 180°, ce qui permet de lire I'af-
fichage méme pendant des travaux effectués au-dessus de la téte.
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Les fleches de direction (h)/(i) indiquent sur I'écran dans quel sens I'appa-
reil de mesure doit étre incliné pour atteindre la valeur-cible. Pour les me-
sures standards, la valeur-cible est I'horizontale ou la verticale ; dans la fonc-
tion Hold, il s’agit de la valeur mesurée sauvegardée.

Une fois la valeur cible atteinte, les fleches de direction (h)/(i) s’éteignent et
un signal sonore continu retentit (si la fonction signal sonore est activée).

Mesure/report d’inclinaisons sans contact

Alaide du laser, vous pouvez mesurer ou reporter des inclinaisons sans

contact, méme a grandes distances.

» Ne dirigez pas le faisceau laser vers des personnes ou des animaux et
ne regardez jamais dans le faisceau laser, méme si vous étes a
grande distance de ce dernier.

» Pour effectuer des marquages, marquez toujours la position du
centre du point laser. Le diameétre du point laser varie en effet selon la
distance.

Pour mesurer des inclinaisons, orientez 'appareil de mesure de fagon a ce

que le faisceau laser soit dirigé le long de la surface a mesurer. Pour repor-

ter des inclinaisons, orientez I'appareil de mesure de fagon a ce que l'incli-
naison souhaitée apparaisse comme valeur de mesure (n) et reportez l'incli-
naison sur la surface cible a I'aide du point laser.

Remarque : Lorsque vous reportez des inclinaisons par laser, prenez en

compte que le fait que l'orifice de sortie du faisceau laser se situe 30 mm au-

dessus du bord inférieur de I'appareil de mesure.

Controle de précision et calibrage de 'appareil de mesure

Controle de la précision de mesure des inclinaisons

Controlez la précision de I'appareil de mesure avant d’effectuer des mesures

délicates, ainsi qu'apres de fortes variations de température et a la suite de

chocs violents.

Choisissez pour cela soit sur une surface plane horizontale (pour des me-

sures d'angles < 45°), soit sur une surface plane verticale (pour des mesures

dangles > 45°).

Mettez en marche I'appareil de mesure et posez-le sur la surface horizontale

ou verticale.

Sélectionnez I'unité de mesure ° (voir « Changement d’unité de mesure

(voir figure B) », Page 31).

Attendez 10 s puis notez la valeur de mesure (n) d’inclinaison.

Tournez I'appareil de mesure de 180° autour de son axe vertical. Attendez

10 s puis notez la seconde valeur de mesure (n) d’inclinaison.

» L’appareil de mesure n’a besoin d’étre recalibré que si les deux va-
leurs de mesure différent de plus de 0,1°.

Calibrez I'appareil de mesure dans la position (horizontale ou verticale) dans

laquelle 'écart des valeurs de mesure a été constaté.

Le calibrage ne peut étre effectué qu'avec le bas de I'appareil.

Calibrage des surfaces d’appui horizontales pour la mesure
d’inclinaison (voir figure I)

La surface sur laquelle vous posez I'appareil de mesure ne doit pas différer
de plus de 5° de I'horizontale. Sil'écart est plus grand, le calibrage sera an-
nulé avec I'affichage « = ».

©) Mettre en marche 'appareil de mesure et posez-le sur la surface ho-
rizontale avec le niveau a bulle pour contréle d’horizontalité (9)
orienté vers le haut et 'écran (7) dirigé vers vous. Attendez 10's.

@) Actionnez pendant env. 2 s la touche de calibrage UnitsCal (20)
jusqu’a ce que CAL1 apparaisse brievement a I'écran. La valeur
mesurée (n) clignote alors a 'écran.

® Tournez I'appareil de mesure de 180° autour de son axe vertical de
sorte que le niveau a bulle pour contréle d’horizontalité (9) soit tou-
jours orienté vers le haut et que I'écran (7) se trouve du c6té oppo-
séavous. Attendez 10s.

@ Actionnez ensuite a nouveau la touche de calibrage UnitsCal (20).
CAL2 s’affiche brievement a I'écran. La valeur de mesure (n) s'af-
fiche ensuite (sans clignoter) sur I'écran. L'appareil de mesure est a
présent recalibré pour cette surface de contact.

Remarque : Si 'appareil de mesure n’est pas tourné autour de I'axe repré-

senté sur la figure lors de I'étape ®, le calibrage ne peut pas étre effectué

correctement.

Calibrage des surfaces d’appui verticales pour la mesure d’inclinaison
(voir figure J)

La surface sur laquelle vous posez I'appareil de mesure ne doit pas différer
de plus de 5° de la verticale. Si I'écart est plus grand, le calibrage sera annu-
|é avec l'affichage « === ».

©) Mettre en marche I'appareil de mesure et posez-le sur la surface
verticale avec le niveau a bulle pour contréle de verticalité (10)
orienté vers le haut et 'écran (7) dirigé vers vous. Attendez 10's.

@) Actionnez pendant env. 2 s la touche de calibrage UnitsCal (20)
jusqu'a ce que CAL1 apparaisse brievement a I'écran. La valeur
mesurée (n) clignote alors a 'écran.
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® Tournez 'appareil de mesure de 180° autour de son axe horizontal
de facon a ce que le niveau a bulle pour contrdle de verticalité (10)
soit orienté vers le bas et que I'écran (7) se trouve du coté opposé a
vous. Attendez 10's.

@ Actionnez ensuite a nouveau la touche de calibrage UnitsCal (20).
CAL2 s’affiche brievement a I'écran. La valeur de mesure (n) s’af-
fiche ensuite (sans clignoter) sur 'écran. L'appareil de mesure est a
présent recalibré pour cette surface de contact.

Remarque : Si 'appareil de mesure n’est pas tourné autour de I'axe repré-

senté sur la figure lors de 'étape ®), le calibrage ne peut pas étre effectué

correctement.

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

Maintenez 'appareil de mesure propre.

N’immergez jamais I'appareil de mesure dans de 'eau ou dans d'autres li-
quides.

Nettoyez I'appareil a 'aide d’un chiffon doux et humide. N'utilisez pas de dé-
tergents ou de solvants.

Nettoyez régulierement la zone autour de I'ouverture de sortie du faisceau la-
ser en évitant les peluches.

Au cas ol I'appareil de mesure serait exposé a la pluie pour une période as-
sez longue, son fonctionnement peut étre entravé. Une fois complétement
sec, 'appareil de mesure est de nouveau prét a étre mis en service sans res-
trictions. Un calibrage n’est pas nécessaire.

Ne transportez et ne rangez I'appareil de mesure que dans sa housse de
protection (22).

Sil'appareil de mesure a besoin d’étre réparé, renvoyez-le dans sa housse
de protection (22).

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service aprés-vente répond a vos questions concernant la réparation
et I'entretien de votre produit et les piéces de rechange. Vous trouverez des
vues éclatées et des informations sur les pieces de rechange sur le site :
www.bosch-pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre disposition pour ré-
pondre a vos questions concernant nos produits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande de pieces de re-
change, précisez impérativement la référence a 10 chiffres figurant sur I'éti-
quette signalétique du produit.

Maroc

Robert Bosch Morocco SARL

53, Rue Lieutenant Mahroud Mohamed
20300 Casablanca

Tel.: +212529314327

E-Mail : sav.outillage@ma.bosch.com

France

Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en moins de 5
jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de retour en ligne que vous
trouverez sur notre site internet www.bosch-pt.fr ala rubrique Services.
Vous y trouverez également notre boutique de pieces détachées en ligne ot
vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle Bosch Outillage
Electroportatif

Tel.: 09 70 82 12 26 (Numéro non surtaxé au prix d'un appel local)
E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Vous trouverez d'autres adresses du service aprés-vente sous :
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Elimination des déchets

Priére de rapporter les appareils de mesure, les piles/accus, les accessoires
et les emballages dans un Centre de recyclage respectueux de I'environne-
ment.

Ne jetez pas les appareils de mesure et les piles/accus avec des or-
dures ménageres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets
d’équipements électriques et électroniques (DEEE) et sa transposition dans
le droit national francais, les appareils de mesure devenus inutilisables et
conformément a la directive 2006/66/CE les piles/accus défectueux ou usa-
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gés doivent étre mis de coté et rapportés dans un centre de collecte et de re-
cyclage respectueux de I'environnement.

En cas de non-respect des consignes d’élimination, les déchets d’équipe-
ments électriques et électroniques peuvent avoir un impact négatif sur 'en-
vironnement et la santé des personnes du fait des substances dangereuses
qu'ils contiennent.

Valable uniquement pour la France:

. A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ses accessoires,

et batterie o oy
se recyclent I

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Espaiiol

Indicaciones de seguridad

Leer y observar todas las instrucciones, para trabajar

sin peligro y riesgo con el aparato de medicion. Si el

aparato de medicion no se utiliza segtin las presentes

instrucciones, pueden menoscabarse las medidas de se-

guridad integradas en el aparato de medicion. Jamas
desvirtue las seiiales de advertencia del aparato de medicion. GUARDE
BIEN ESTAS INSTRUCCIONES Y ADJUNTELAS EN LA ENTREGA DEL APA-
RATO DE MEDICION.

» Precaucion - si se utilizan dispositivos de manejo o de ajuste distin-
tos a los especificados en este documento o si se siguen otros proce-
dimientos, esto puede conducir a una peligrosa exposicion a la radia-
cion.

» El aparato de medicion se suministra con un rétulo de advertencia la-
ser (marcada en la representacion del aparato de medicion en la pa-
ginailustrada).

» Si el texto del rotulo de advertencia laser no esta en su idioma del pa-
is, entonces ciibralo con la etiqueta adhesiva adjunta en su idioma
del pais antes de la primera puesta en marcha.

No oriente el rayo laser sobre personas o animales y no
mire hacia el rayo laser directo o reflejado. Debido a ello,
puede deslumbrar personas, causar accidentes o dafar el
0jo.
» Silaradiacion laser incide en el ojo, debe cerrar conscientemente los
ojos y mover inmediatamente la cabeza fuera del rayo.
» No efectiie modificaciones en el equipamiento del laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser como gafas protectoras. Las
gafas de visualizacion laser sirven para detectar mejor el rayo laser; sin
embargo, éstas no protegen contra la radiacion laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser como gafas de sol o en el
trafico. Las gafas de visualizacion laser no proporcionan proteccion UV
completay reducen la percepcion del color.

» Solo deje reparar el aparato de medicion por personal técnico califi-
cado y sélo con repuestos originales. Solamente asi se mantiene la se-
guridad del aparato de medicion.

» No deje que niiios utilicen el aparato de medicion laser sin vigilancia.
Podrian deslumbrar involuntariamente personas.

» No trabaje con el aparato de medicion en un entorno potencialmente
explosivo, en el que se encuentran liquidos, gases o polvos inflama-
bles. El aparato de medicion puede producir chispas e inflamar los mate-
riales en polvo o vapores.

» Al aserrar piezas de trabajo para las que se han determinado los an-
gulos con este aparato de medicion, se deben observar estrictamen-
te las instrucciones de seguridad y funcionamiento de la sierra utili-
zada (inclusive las indicaciones para posicionar y sujetar la pieza de
trabajo). Si los angulos requeridos no se pueden ajustar en una sierra o
tipo de sierra en particular, se deben utilizar métodos de aserrado alter-
nativos. Los angulos muy agudos se pueden cortar con un dispositivo de
sujecion conico con una sierra de mesa o una sierra circular manual.

Descripcion del producto y servicio

Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las instrucciones de
servicio.

Utilizacion reglamentaria

El aparato de medicién se emplea para la medicién y la transmision de incli-
naciones y angulos, para el calculo de angulos de ingletes simples y dobles,
asi como para la comprobacion y la alineacion de niveles horizontales y verti-
cales.
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El aparato de medicidn es apropiado para ser utilizado en el interior yalain-
temperie.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a laimagen del aparato de
medicion en la pagina ilustrada.

(1) Brazo abatible
(2) Ventana del display
(3) Rueda de fijacion
(4) Brazo base
(5) Tapa del compartimento de las pilas
(6) Enclavamiento de la tapa del compartimento de las pilas
(7) Display de medicion de angulos
(8) Display de medicion de inclinacion
(9) Nivel de burbuja para nivelado horizontal
(10) Nivel de burbuja para nivelado vertical
(11) Abertura de salida del rayo laser
(12) Senal de aviso laser
(13) Nimero de serie
(14) Tecla de conexion / desconexion
(15) Tecla MTR1 para inglete sencillo
(16) Tecla MTR2 para inglete doble
(17) TeclaHold
(18) Tecla de conexion / desconexion del laser
(19) Tecla de sefial actstica
(20) Tecla de calibracion / cambio de unidad de medida
(21) Prolongador del brazo
(22) Estuche de proteccion

Elementos de indicacion

(a) Indicador H para valor memorizado Hold
(b) Indicacion de pila

(c) Indicador de angulo de inglete vertical BVL
(d) Indicador de angulo de inglete horizontal MTR
(e) Indicador de angulo de esquina CNR

(f) Indicador de angulo de inclinacion SPR

(g) Valor de medicion, medicion de angulos
(h) Guiade nivelado hacia arriba

(i) Guia de nivelado hacia abajo

(j) Indicador de servicio laser

(k) Unidad de medida mm/m
(m) Unidad de medida®; %

(n) Valor de medicion, medicion de inclinacion
(o) Indicador para sefal aclstica

Datos técnicos

GAM 270 MFL
Ntmero de referencia 3601K76 400
Funcién "HOLD" °

Medidor digital de angulo e inclinacion

Modo de funcionamiento "Inglete sencillo" °
Modo de funcionamiento "Inglete doble" °
Modo de funcionamiento "Medicion de inclina- °
cion"

lluminacion del display °
Calibracion °
Margen de medicion para medicion de angulos 0°...270°
Precision de medicion de angulos +0,1°
Resolucion 0,1°

Margen de medicion para medicion de inclina-
cién

0-360° (4 x 90°)

Precision de medicion para medicion de inclinacion

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
Zona de trabajo con laser * 30m
Precision de nivel vertical laser +0,5 mm/m
Precision de nivel horizontal laser +1 mm/m
Distancia salida laser - borde inferior del apara- 30 mm
to de medicion

Temperatura de servicio -10°C... +50°C
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Medidor digital de angulo e inclinacion GAM 270 MFL
Temperatura de almacenamiento -20°C...+70°C
Altura de aplicacion max. sobre la altura de refe- 2000 m
rencia
Humedad relativa del aire max. 90 %
Grado de contaminacion segn IEC 61010-1 22
Clase de laser 2
Tipo de laser 650 nm, <1 mwW
Cs 1
Divergencia de punto de laser 0,6 mrad
(angulo completo)
Pilas 4 x1,5VLR6 (AA)
Acumuladores 4 x 1,2V HR6 (AA)
Duracion de servicio (pilas alcalinas de manga- 50h
neso) aprox. ©
Sistema automatico de desconexion tras aprox. 30 min
Longitud del brazo 600 mm
Peso seglin 1,7kg
EPTA-Procedure 01:2014
Medidas (longitud x ancho x altura) 684 x 52 x 60 mm
IP 54 (protegido contra polvo y salpicaduras de )
agua)

A) Lazona de trabajo puede reducirse con condiciones del entorno adversas (p. €j.
irradiacion solar directa).

B) Solo se produce un ensuciamiento no conductor, sin embargo ocasionalmente se
espera una conductividad temporal causada por la condensacion.

C) Duracion de servicio sin laser
Para la identificacion univoca de su aparato de medicion sirve el nimero de serie (13)
en la placa de caracteristicas.

Montaje

Colocar / cambiar las pilas (ver figura A)

Se recomienda utilizar pilas alcalinas de manganeso, o acumuladores, en el
aparato de medicion.

Para abrir la tapa del compartimento de las pilas (5) pulse el bloqueo (6) y

abra la tapa del compartimento de las pilas. Coloque las pilas o los acumula-
dores.

Observe en ello la polaridad correcta conforme a la representacion en la ta-
pa del compartimiento de pilas.

Indicacion de pila

Laindicacion de pila (b) muestra siempre el estado actual de las pilas o los
acumuladores:

Indicador Capacidad

H 90-100%

A 60-90 %

A 30-60%

0 10-30%
: 0-10%

Laindicacion de pila vacia parpadea. Desde el inicio del parpa-

deo hasta la desconexidn le permite medir atin cerca de

15-20 min.

Siempre sustituya todas las pilas 0 acumuladores al mismo tiempo. Sola-

mente utilice pilas 0 acumuladores del mismo fabricante e igual capacidad.

» Retire las pilas o los acumuladores del aparato de medicion sinovaa
utilizarlo durante un periodo largo. Las pilas y los acumuladores pue-
den sufrir corrosion y descargarse si se almacenan durante mucho tiem-
po en el aparato de medicion.

» Desconecte siempre el laser antes de cambiar las pilas. El laser puede
deslumbrar a las personas si se enciende de forma imprevista.

Montaje del prolongador del brazo

Desplace el prolongador de brazo (21) desde la parte delantera sobre el
brazo abatible (1). Desplace el prolongador de brazo sobre la articulacion
del aparato de medicion en la medida posible.

Funcionamiento

Puesta en marcha

» Proteja el aparato de medicion de la humedad y de la exposicion di-
recta al sol.

» No exponga el aparato de medicion a temperaturas extremas o fluc-
tuaciones de temperatura. No la deje, por ejemplo, durante un tiempo
prolongado en el automévil. En caso de fuertes fluctuaciones de tempera-
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tura, deje que se estabilice primero la temperatura de la herramienta de
medicion antes de la puesta en servicio. Las temperaturas extremas o los
cambios bruscos de temperatura pueden afectar a la exactitud del apara-
to de medicion.

» Mantenga limpias las superficies de apoyo y los bordes de apoyo del
aparato de medicion. Proteja el aparato de medicion ante choques y
golpes. Las particulas de suciedad o una deformacion pueden provocar
medidas erroneas.

» Evite que el aparato de medicion reciba golpes o que se caiga. Si el
aparato de medicion padece fuertes impactos externos, debera realizar
siempre una comprobacion de precisién antes de continuar con los traba-
jos (ver "Comprobacion de la precision y calibracion del aparato de medi-
cion", Pagina 41).

Conexion / desconexion

» No deje sin vigilancia el aparato de medicion encendido y apague el
aparato de medicion después del uso. El rayo laser podria deslumbrar a
otras personas.

Para conectar el aparato de medicion pulse la tecla de conexion/

desconexion (14).

Si esta iluminado el indicador H (a), todavia esta almacenado un valor de la

lltima medicion. Este valor se puede borrar pulsando brevemente la tecla

de conexion / desconexion (14).

Para desconectar el aparato de medicién presione de nuevo la tecla de co-

nexion/desconexion (14).

Sino se realiza ninguna accion durante aprox. 30 min, el aparato de medi-

cion se desconecta automaticamente para proteger las pilas o los acumula-

dores.

Nivelacion con los niveles de burbuja

Con el nivel de burbuja (9), puede alinear el aparato de medicion horizontal-
mente y, con el nivel de burbuja (10), verticalmente.

El aparato de medicidn lo puede usar también como nivel de burbuja para
controlar niveles horizontales y verticales. Para ello, asiente el aparato de
medicion sobre la superficie a controlar.

Giro de la indicacion

Sigira el aparato de medicion 180° también gira automaticamente la indica-
cion para permitir una lectura facil del valor mostrado.

Modo de operacion "Medicion estandar"

Tras cada conexion, el aparato de medicion se encuentra en el modo de ope-
racion "Medicion estandar".

En el modo de funcionamiento "Medicion estandar" se ejecutan simultanea-
mente la medicion de angulos y la medicion de inclinacion.

Medicion de angulos (ver figuras C-D)

Coloque el brazo abatible (1) y el brazo base (4) en o sobre las superficies
de los bordes a medir. El valor de medicion (g) indicado corresponde al an-
gulo interior w entre el brazo base y el brazo abatible.

Este valor de medicion se muestra en el display (7), hasta que cambie el an-
gulo entre el brazo abatible (1) y el brazo base (4).

Transferencia de angulos (ver figura E)

Mida el angulo a transferir asentando el brazo abatible y el base sobre las
respectivas caras.

Apretando la rueda de fijacion (3) es posible asegurar mecanicamente la po-
sicion de los brazos. El valor indicado no se memoriza.

Asiente el aparato de medicion en la posicion deseada sobre la pieza de tra-
bajo. Use los brazos como regla para aplicar el angulo.

Memorizar el valor de medicion

Para memorizar (H) el valor de medicion actual (g), pulse la tecla de memo-
ria Hold (17).

Para confirmar, el indicador (a) parpadea en el display. El valor mostrado
actualmente se congela y no se modifica aunque se mueva el brazo. Si se
pulsa de nuevo la tecla de memoria Hold, el indicador (a) se muestra de ma-
nera permanente en el display. El valor indicado se modifica con el movi-
miento del brazo. El valor previamente congelado esta ahora memorizado en
segundo plano. Pulsado una vez mas la tecla de memoria Hold (17) se
muestra el valor previamente memorizado, el indicador (a) parpadea.

Para borrar el valor guardado pulse brevemente la tecla de conexion /
desconexion (14).

Para poder memorizar un nuevo valor, se debe borrar un valor previamente
memorizado. Los valores memorizados no se pueden sobrescribir.

El valor memorizado se mantiene al desconectarse (manual o automatica-
mente) el aparato de medicion. Sin embargo, éste se borra al cambiar 0 ago-
tarse las pilas.

Medicion con prolongador de brazo (ver figuras G-H)
El prolongador de brazo (21) permite la medicion de angulos cuando la su-
perficie de apoyo es mas corta que el brazo abatible (1).

Coloque el brazo base (4) y el prolongador de brazo sobre los bordes a me-
dir apoyando en toda su superficie.
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En el display se mostrara como valor de medicion el angulo w entre el brazo
base y el brazo abatible. El angulo buscado v entre el brazo base y el prolon-
gador de brazo se calcula de la siguiente forma:

v=180"-w

Modo de funcionamiento "Inglete sencillo"

La medicion "Inglete sencillo" sirve para el célculo del dngulo de corte MTR,
cuando dos piezas con el mismo inglete deben conformar juntas cualquier
angulo exterior x° menor de 180° (p. €j. rodapiés, columnas para barandillas
0 marcos).

La medicion "Inglete sencillo" se activa pulsando la tecla MTR1 (15). Parael
calculo del MTR se emplea siempre el valor mostrado. Si en este momento
se muestra un valor memorizado (la indicacion (a) parpadea), el calculo se
realizara con el valor memorizado independientemente de la posicion del
brazo.

Si las piezas de trabajo deben montarse en una esquina (p. ej. para roda-
piés), entonces mida el angulo de esquina x° mediante la aplicacion del bra-
zo abatible y el brazo base. Para angulos predeterminados (p. €j. marcos pa-
ra cuadros) abra el brazo abatible y el brazo base, hasta que se muestre el
angulo deseado en el display.

Se calcula el angulo de inglete horizontal MTR ("Miter Angle": angulo de in-
glete horizontal), en el que deben acortarse las dos piezas de trabajo. En es-
tos cortes a inglete, la hoja de sierra se encuentra perpendicularmente a la
pieza de trabajo (el angulo de inglete vertical es de 0°).
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Pulse la teclaMTR1 (15). En el display se muestran tanto el angulo de ingle-
te horizontal calculado MTR, que debe ajustarse en la sierra de incision y
sierra de ingletar, como el indicador MTR.

Pulse la tecla MTR1 (15) para retornar del modo de funcionamiento "Inglete
sencillo" al modo de funcionamiento "Medicion estandar".

Pulsando brevemente la tecla de conexion / desconexion (14) se retorna al
modo de funcionamiento "Medicion estandar". No obstante, se borrard el
posible valor Hold que se haya memorizado.

Indicacion: El angulo de inglete horizontal calculado MTR solo se puede uti-
lizar para sierras oscilantes y de inglete cuando el ajuste para cortes vertica-
les es de 0°. Si el ajuste para cortes verticales es de 90°, debera calcular el
angulo de la sierra de la siguiente manera:

90° - angulo indicado MTR = angulo a ajustar en la sierra.

Modo de funcionamiento "Inglete doble"

La medicion de "Inglete doble" ("Compound MTR") sirve para el calculo de
angulos de inglete horizontales y verticales, cuando dos piezas de trabajo
deben encajar en forma exacta con angulos miltiples (p. €j. listones de te-
cho).

La medicion "Inglete doble" se activa pulsando la tecla MTR2 (16). Para el
calculo del angulo se utiliza siempre el valor indicado de las posiciones de
los brazos. Si se ha memorizado un valor Hold, se borrara cuando finalice el
modo de funcionamiento "Inglete doble".

Realice los pasos de trabajo respetando exactamente el orden indicado.

1. SPR: Memorizar el angulo de inclinacion (Spring Angle)
SPR

' ——

%ﬁ

Para la memorizacion del angulo de inclinacion existen las siguientes posibi-

lidades:

- Abrael brazo abatible y el brazo base, hasta que se indique el angulo de
inclinacion deseado en el display.

~ Encaso de un angulo de inclinacion desconocido, debe medirlo. Para
ello, coloque las caras de asiento de la pieza a medir entre el lado abatible
y el lado base.
Sino es posible realizar la medicién con el aparato de medicion en piezas
de trabajo especialmente estrechas o pequefas, entonces utilice medios
auxiliares, como p. ej. una falsa escuadra, y ajuste luego el angulo en el
aparato de medicion.

Oprima la tecla MTR2 (16), a fin de memorizar el angulo de inclinacion me-

dido para el inglete doble. En el display aparece SPRYy el dngulo actual.

Sial pulsar la tecla MTR2 (16) el angulo es superior a 90°, pero inferior a

180°, entonces el angulo de inclinacion SPR se convertira automaticamente

de la siguiente forma:

SPR = 180° - angulo medido o ajustado.

2. CNR: Memorizar el angulo de esquina (Corner Angle)

Apoye el brazo abatible y el brazo base en toda su superficie sobre las pare-
des para medir el dngulo de esquina o ajuste un angulo de esquina conocido
en el aparato de medicion.
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Oprima de nuevo la tecla MTR2 (16), a fin de memorizar el angulo de esqui-
na medido para el inglete doble. En el display aparece CNRy el angulo ac-
tual.

3. MTR: Determinar el angulo de inglete horizontal (Miter Angle)

Oprima de nuevo la tecla MTR2 (16). En el display aparece MTR y el angulo
de inglete horizontal calculado para la sierra oscilante y de inglete. Con la
ayuda del angulo de inglete horizontal se determina el giro de la mesa de
aserrar (MTR).

4. BVL: Determinar el angulo de inglete vertical (Bevel Angle)

Oprima de nuevo la tecla MTR2 (16). En el display aparece BVL y el angulo
de inglete vertical calculado para la sierra oscilante y de inglete.

Con ayuda del angulo de inglete vertical se determina la inclinacién de la ho-
jade sierra (BVL).

En caso necesario es posible consultar de nuevo el angulo de inglete hori-
zontal y vertical, pero solo mientras no se haya pulsado la tecla de conexion/
desconexion (14) para cambiar el modo de funcionamiento. Para consultar
los angulos, pulse la tecla MTR2 (16). En el display aparecen MTR y el angu-
lo de inglete horizontal calculado; pulsando de nuevo la tecla MTR2 (16)
BVLYy el angulo de inglete vertical.

Pulse la tecla MTR1 (15) durante menos de 1 seg. para retornar del modo
de funcionamiento "Inglete doble" al modo de funcionamiento "Medicion es-
tandar".

Indicaciones para el modo de operacion "Inglete doble"

El angulo de inglete horizontal calculado MTR solo se puede utilizar para sie-
rras oscilantes y de inglete cuando el ajuste para cortes verticales es de 0°.
Si el ajuste para cortes verticales es de 90°, debe calcular el dngulo de la sie-
rra de la siguiente manera:

90° - angulo indicado MTR = &ngulo a ajustar en la sierra.

Modo de funcionamiento medicion de inclinaciones

Conexion [ desconexion del laser

Para la conexion del rayo laser pulse la tecla de conexion / desconexion pa-

ralaser (18).

» No oriente el rayo laser contra personas ni animales, ni mire directa-
mente hacia el rayo laser, incluso encontrandose a gran distancia.

Para la desconexion del rayo laser pulse de nuevo la tecla de conexion /

desconexion para laser (18).

» No deje sin vigilancia el aparato de medicion encendido y apague el
aparato de medicion después del uso. El rayo laser podria deslumbrar a
otras personas.

Sino utiliza el laser, desconéctelo para ahorrar energia.

Cambio de la unidad de medida (ver figura B)

Puede alternar en cualquier momento entre las unidades de medida "', "%"
y "'mm/m". Con este fin pulse la tecla de cambio de unidad de medida (20)
tantas veces hasta que la unidad de medida deseada aparezca en la indica-
cion (k) o (m). El valor de medicion actual (n) se convierte automaticamen-
te.

La unidad de medida seleccionada se mantiene al desconectar y conectar el
aparato de medida.

Conexion / desconexion de la sefial actistica

Con la tecla sefal actstica (19) podré conectar y desconectar la sefial acs-
tica. Con la sefal acUstica conectada aparecera en el display la indicacion de
sefial actstica (o).

La modalidad elegida para la sefial actstica se mantiene también tras la des-
conexion del aparato de medicion.
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Indicacion de valor de medicion y guias de nivelado (ver figura F)

El valor de medicion (n) se actualiza con cada movimiento del aparato de
medicion. Si el cambio de posicion es bastante grande, espere a que el valor
representado en display se estabilice antes de efectuar su lectura.
Dependiendo de la posicion del aparato de medicion, el valor de medicion y
la unidad de medida se mostraran en el display con un giro de 180°. Ello per-
mite la lectura comoda del display al efectuar mediciones por encima de la
cabeza.

Con las guias de nivelado (h)/(i), el aparato de medicion muestra en el dis-
play en qué direccion debe inclinarse para alcanzar el valor previsto. En me-
diciones estandar el valor previsto es la horizontal o la vertical; en la funcion
Hold, el valor de medicion memorizado.

Cuando se alcanza el valor previsto se apagan las flechas de las guias de
nivelado (h)/(i) y, si la sefal actstica esta conectada, suena un sonido per-
manente.

Medicion o transferencia sin contacto de inclinaciones

El laser permite medir o transferir inclinaciones sin contacto, incluso a gran-

des distancias.

» No oriente el rayo laser contra personas ni animales, ni mire directa-
mente hacia el rayo laser, incluso encontrandose a gran distancia.

» Utilice siempre tinicamente el centro del haz del laser para el marca-
do. El tamafio del haz del laser varia con la distancia.

Para medir inclinaciones, coloque el aparato de medicion de forma que el

rayo laser discurra a lo largo de la superficie a medir. Para transferir inclina-

ciones, coloque el aparato de medicion de forma que la inclinacion deseada

se muestre como valor de medicion (n) y transfiera la inclinacion a la super-

ficie correspondiente con ayuda del punto de laser.

Nota: durante la transferencia de inclinaciones con laser tenga en cuenta

que el laser debe sobresalir 30 mm por encima del borde inferior del apara-

to de medicion.

Comprobacion de la precision y calibracion del aparato de

medicion

Comprobar la precision de medicion para medicion de inclinacion

Siempre controle la precision del aparato de medicion antes de realizar me-

diciones muy precisas y tras un cambio brusco de temperatura o de un fuer-

te golpe.

Antes de medir inclinaciones < 45° se debera realizar la comprobacion en

una superficie plana, practicamente horizontal; antes de medir inclinaciones

> 45° en una superficie plana, practicamente vertical.

Conecte el aparato de medicion y apoyelo en la superficie horizontal o verti-

cal.

Seleccione la unidad de medida ° (ver "Cambio de la unidad de medida (ver

figura B)", Pagina 40).

Espere 10 seg. y anote después el valor de medicion (n) de la medicion de

inclinacion.

Gire el aparato de medicién 180° sobre el eje vertical. Espere de nuevo

10 seg. y anote el segundo valor de medicion (n) de la medicion de inclina-

cion.

» Calibre el aparato de medicion solo si la diferencia de amhos valores
de medicion es superiora 0,1°.

Calibrar el aparato de medida en la misma posicion (vertical u horizontal) en

la que se determing la diferencia entre los valores de medicion.

La calibracion solamente se puede realizar con el lado base.

Calibracion de las superficies de apoyo horizontales para la medicion de
inclinacion (ver figural)

La superficie sobre la que coloca el aparato de medicion no podra diferir
mas de 5° de la horizontal. Si la divergencia es superior, la calibracion se in-
terrumpira con la indicacion ---.

©) Conecte el aparato de medicion y coloquelo en la superficie hori-
zontal de forma que el nivel de burbuja para nivelado horizontal (9)
muestre hacia arriba y el display (7) esté orientado hacia usted. Es-
pere 10 segundos.

@) Pulse ahora la tecla de calibracion UnitsCal (20) durante aprox.

2 seg. hasta que aparezca CAL1 brevemente en el display. Des-
pués, el valor de medicion (n) parpadeara en el display.

® Gire el aparato de medicién 180° sobre el eje vertical de forma que
el nivel de burbuja para nivelado horizontal (9) siga mostrando ha-
ciaarriba, pero el display (7) se encuentre en el lado opuesto a us-
ted. Espere 10 segundos.

@ Pulse ahora de nuevo la tecla de calibracion UnitsCal (20). En el
display aparece brevemente CAL2. Después aparece en el display
el valor de medicion (n) (ya sin parpadear). El aparato de medicion
estd calibrado de nuevo solo para esta superficie de apoyo.

Nota: Si en el paso ® no se gira el aparato de medicion sobre el eje mostra-

do en lafigura, no serd posible concluir la calibracion.
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Calibracion de las superficies de apoyo verticales para la medicion de
inclinacion (ver figura J)

La superficie sobre la que coloca el aparato de medicion no podra diferir
mas de 5° de la vertical. Si la divergencia es superior, la calibracion se inte-
rrumpira con la indicacion ---.

@ Conecte el aparato de medicion y coldquelo sobre la superficie ver-
tical de forma que el nivel de burbuja para nivelado vertical (10)
muestre hacia arriba y el display (7) esté orientado hacia usted. Es-
pere 10 segundos.

@) Pulse ahora la tecla de calibracion UnitsCal (20) durante aprox.
2 seg. hasta que aparezca CAL1 brevemente en el display. Des-
pués, el valor de medicion (n) parpadeara en el display.

® Gire el aparato de medicion 180° sobre el eje horizontal de forma
que el nivel de burbuja para nivelado vertical (10) muestre hacia
abajoy el display (7) se encuentre en el lado opuesto a usted. Espe-
re 10 segundos.

@ Pulse ahora de nuevo la tecla de calibracion UnitsCal (20). En el
display aparece brevemente CAL2. Después aparece en el display
el valor de medicion (n) (ya sin parpadear). El aparato de medicion
esta calibrado de nuevo para esta superficie de apoyo.

Nota: Si en el paso ® no se gira el aparato de medicién sobre el eje mostra-

do en lafigura, no sera posible concluir la calibracion.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

Mantenga limpio siempre el aparato de medicion.

No sumerja el aparato de medicion en agua ni en otros liquidos.

Limpiar el aparato con un pafio himedo y suave. No utilice ningtin detergen-
te o disolvente.

Limpie con regularidad sobre todo el area en torno a la abertura de salida del
laser, cuidando que no queden motas.

En caso de que el aparato de medicién haya quedado expuesto prolongada-
mente a la lluvia, puede que ello afecte a su funcionamiento. Sin embargo,
una vez que se haya secado del todo, es posible utilizar el aparato de medi-
cion sin restriccion alguna. No es necesario recalibrarlo.

Almacene y transporte el aparato de medicion solo en el estuche de
proteccion (22).

En caso de reparacion, envie el aparato de medicion en el estuche de
proteccion (22).

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda Ud. tener sobre la
reparacion y mantenimiento de su producto, asi como sobre piezas de re-
cambio. Las representaciones graficas tridimensionales e informaciones de
repuestos se encuentran también bajo: www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosamente en caso
de preguntas sobre nuestros productos y sus accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es imprescindible in-
dicar el n° de articulo de 10 digitos que figura en la placa de caracteristicas
del producto.

Espaia

Robert Bosch Espafa S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas

C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogida para la re-
paracion de sumaquina, entre en la pagina www.herramientasbosch.net.
Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

México

Robert Bosch S. deR.L.de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405

C.P. 50071 Zona Industrial, Toluca - Estado de México

Tel.: (52) 55 528430-62

Tel.: 8006271286

www.boschherramientas.com.mx

Direcciones de servicio adicionales se encuentran bajo:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminacion
La herramienta de medicion, el acumulador o las pilas, los accesorios y los

embalajes deberan someterse a un proceso de reciclaje que respete el me-
dio ambiente.

iNo arroje los aparatos de medicion y los acumuladores o las pilas a
labasura!
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Sdlo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos
y electrénicos de desecho y su realizacion en la legislacion nacional y la di-
rectiva europea 2006/66/CE, los aparatos de medicion que ya no son aptos
para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o va-
cios deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa
con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacion inadecuada, los aparatos eléctricos y electro-
nicos pueden tener efectos nocivos para el medio ambiente y la salud huma-
na debido a la posible presencia de sustancias peligrosas.

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra sobre la placa
de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Instrucoes de seguranca

Devem ser lidas e respeitadas todas as instrugdes para
trabalhar de forma segura e sem perigo com o
instrumento de medicao. Se o instrumento de medicédo
nao for utilizado em conformidade com as presentes
instrucdes, as protecdes integradas no instrumento de
medicdo podem ser afetadas. Jamais permita que as placas de
adverténcia no instrumento de medicao se tornem irreconheciveis.
CONSERVE BEM ESTAS INSTRUCOES E FACA-AS ACOMPANHAR O
INSTRUMENTO DE MEDICAO SE O CEDER A TERCEIROS.

» Cuidado - O uso de dispositivos de operacao ou de ajuste diferentes
dos especificados neste documento ou outros procedimentos podem
resultar em exposicao perigosa a radiacdo.

» 0 instrumento de medicéo é fornecido com uma placa de adverténcia
laser (identificada na figura do instrumento de medicéo, que se
encontra na pagina de esquemas).

» Se o texto da placa de adverténcia laser nao estiver no seu idioma,
antes da primeira colocacio em funcionamento, devera colar o
adesivo com o texto de adverténcia no seu idioma nacional sobre a
placa de adverténcia.

Nao apontar o raio laser na direcdo de pessoas nem de
animais e nao olhar para o raio laser direto ou reflexivo.
Desta forma podera encandear outras pessoas, causar
acidentes ou danificar o olho.

» Seum raio laser acertar no olho, fechar imediatamente os olhos e
desviar a cabeca do raio laser.

» Nao efetue alteracdes no dispositivo laser.

» Nao os dculos para laser como dculos de protecao. Os 6culos para
laser servem para ver melhor o feixe de orientacdo a laser; mas nao
protegem contra radiagao laser.

» Nao use os dculos para laser como dculos de sol ou no transito. Os
6culos para laser ndo providenciam uma protecdo UV completa e
reduzem a percecao de cores.

» S0 permita que o instrumento de medicéo seja consertado por
pessoal especializado e qualificado e s6 com pecas de reposicdo
originais. Desta forma ¢ assegurada a seguranga do instrumento de
medicao.

» Nao deixe que criancas usem o instrumento de medicao sem
vigilancia. Elas podem encandear sem querer pessoas.

» Nao trabalhe com o instrumento de medicao em areas com risco de
explosdo, onde se encontram liquidos, gases ou pé inflamaveis. No
instrumento de medicao podem ser produzidas faiscas, que podem
inflamar pos ou vapores.

» Ao serrar pecas para as quais tenha determinado o angulo com este
instrumento de medicao, respeite sempre impreterivelmente as
instrucoes de seguranca e de trabalho da serra utilizada (incluindo as
indicacdes para o posicionamento e aperto da peca). Se nao for
possivel ajustar o angulo necessario numa determinada serra ou tipo de
serra, tém de ser aplicados métodos de serrar alternativos. Podem ser
cortados angulos particularmente agudos utilizando um dispositivo de
fixacdo conico com uma serra de mesa ou serra circular.

Descricao do produto e do servico
Respeite as figuras na parte da frente do manual de instrugoes.
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Utilizacao adequada

O instrumento de medicdo destina-se a medir e transferir inclinagoes e
angulos, calcular angulos de meia-esquadria simples e duplos, assim como a
verificar e alinhar planos horizontais e verticais.

O instrumento de medicdo é apropriado para a utilizagao em interiores e
exteriores.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a apresentacao do
instrumento de medicao na pagina de esquemas.

(1) Brago basculante
(2) Visor para display
(3) Roda de fixacao
(4) Régua de base
(5) Tampa do compartimento da pilha
(6) Travamento da tampa do compartimento da pilha
(7) Display da medicao de angulos
(8) Display da medicao de inclinacdo
(9) Nivel de bolha para o alinhamento horizontal
(10) Nivel de bolha para o alinhamento vertical
(11) Abertura para saida do raio laser
(12) Placa de adverténcia laser
(13) Numero de série
(14) Teclade ligar / desligar
(15) Tecla MTR1 para meia-esquadria simples
(16) Tecla MTR2 para meia-esquadria dupla
(17) TeclaHold
(18) Teclade ligar / desligar o laser
(19) Tecla do sinal actistico
(20) Tecla de calibracdo / da mudanca das unidades de medida
(21) Prolongamento da régua
(22) Bolsa de protecao

Elementos de indicacao

(a) Indicador H para valor memorizado Hold

(b) Indicacao da bateria

(c) Indicador para angulo de meia-esquadria vertical BVL
(d) Indicador para angulo de meia-esquadria horizontal MTR
(e) Indicador para angulo do canto CNR

(f) Indicador para angulo de inclinagio SPR

(g) Valor da medicao de angulos

(h) Auxiliar de alinhamento para cima

(i) Auxiliar de alinhamento para baixo

(j) Indicador modo laser

(k) Unidade de medida mm/m
(m) Unidade de medida®; %

(n) Valor da medicéo da inclinagao

(o) Indicagéo para sinal sonoro

Dados técnicos

Medidor de angulos e de inclinacées digital GAM 270 MFL
Numero de produto 3601K76 400
Fungdo "HOLD" °
Modo de operagao "Meia-esquadria simples” °
Modo de operacao "Meia-esquadria dupla" )
Modo de operacao "Medicdo da inclinagao" °
lluminagao do mostrador °
Calibracao °
Faixa de medicdo de angulos 0°...270°
Precisao de medicao do angulo +0,1°
Minima unidade de indicacao 0,1°
Faixa de medicdo de inclinagdes 0-360° (4 x 90°)
Precisao de medicao da inclinagdo

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
Raio de acao do laser” 30m
Laser para precisao de nivelamento vertical +0,5 mm/m
Laser para precisao de nivelamento horizontal +1 mm/m

1609 92A7M11(28.04.2022) Bosch Power Tools



Portugués | 45

Medidor de angulos e de inclinacdes digital GAM 270 MFL

Distancia da saida do laser - Canto inferior do 30mm
instrumento de medicao

Temperatura operacional -10°C... +50°C
Temperatura de armazenamento -20°C...+70°C
Altura méx. de utilizagao acima da altura de 2000 m
referéncia

Humidade relativa max. 90 %
Grau de sujidade de acordo comalEC 61010-1 2%
Classe de laser 2
Tipo de laser 650 nm, < 1 mW
Cs 1
Divergéncia ponto laser 0,6 mrad

(angulo completo)

Pilhas 4 x1,5VLR6 (AA)
Baterias 4 x 1,2V HR6 (AA)
Tempo de autonomia (baterias alcalinas de 50h
manganés) aprox. ©

Dispositivo de desligamento automatico apds 30 min
aprox.

Comprimento da régua 600 mm
Peso conforme 1,7kg
EPTA-Procedure 01:2014

Dimensdes (comprimento x largura = altura) 684 x 52 x 60 mm
IP 54 (protegido contra p6 e projecao de agua) °

A) Oraio de agdo pode ser reduzido por condigdes ambiente desfavoraveis (por

exemplo radiacao solar direta).

B) S6 surge sujidade ndo condutora, mas ocasionalmente é esperada uma

condutividade temporaria causada por condensagdo.

C) Tempo de autonomia sem laser

Para uma identificagdo inequivoca do seu instrumento de medicao, consulte o nimero

de série (13) na placa de caracteristicas.

Montagem

Colocar / trocar pilhas (ver figura A)

Para o funcionamento do instrumento de medicao é recomendavel usar

pilhas alcalinas de manganés ou baterias.

Para abrir a tampa do compartimento das pilhas (5) prima o bloqueio (6) e

abra a tampa. Insira as pilhas ou baterias.

Tenha atencdo a polaridade correta de acordo com a representacdo na

tampa do compartimento das pilhas.

Indicacao da bateria

Aindicacao da bateria (b) mostra sempre o estado atual das pilhas ou

baterias:

E 90-100%
A 60-90%
l 30-60%
0 10-30%

0-10%

Aindicacao de bateria vazia pisca. Desde que esta comega a

piscar até o instrumento se desligar, podem decorrer ainda

cercade 15-20 min.

Sempre substituir todas as pilhas ou as baterias ao mesmo tempo. S6
utilizar pilhas ou as baterias de um s¢ fabricante e com a mesma

capacidade.

» Retire as pilhas ou as baterias do instrumento de medicéo se nao o
for usar durante um periodo de tempo prolongado. Em caso de
armazenamento prolongado no instrumento de medicao, as pilhas e
baterias podem ficar corroidas ou descarregar-se automaticamente.

» Eimprescindivel desligar o laser antes de trocar a pilha. Um laser

ligado por acidente pode cegar pessoas.

Colocar a extenséo do braco

Coloque o prolongamento da régua (21) pela frente sobre a régua
dobravel (1). Desloque o prolongamento da régua tanto quanto possivel

sobre a articulagdo do instrumento de medicao.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

» Proteja o instrumento de medicao da humidade e da radiacao solar

direta.
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» Nao exponha o instrumento de medicao a temperaturas extremas ou
oscilacées de temperatura. Nao os deixe, p. ex., ficar durante muito
tempo no automoével. No caso de oscilagdes de temperatura maiores,
deixe o instrumento de medicao atingir a temperatura ambiente antes de
o utilizar. No caso de temperaturas ou de oscilagdes de temperatura
extremas € possivel que a precisao do instrumento de medicao seja
prejudicada.

» Mantenha as superficies de apoio os lados de encosto do
instrumento de medicao limpos. Proteja o instrumento de medicao
contra golpes e pancadas. Particulas de sujidade ou deformagdes
podem provocar erros de medicdo.

» Evite quedas ou embates violentos com o instrumento de medicao.
Apds severas influéncias externas no instrumento de medicao,
recomendamos que se proceda a um controlo de exatidao antes de
prosseguir (ver "Controlo de exatidao e calibragdo do instrumento de
medicao", Pagina 50).

Ligar / desligar

» Nao deixe o instrumento de medicao ligado sem vigilancia e desligue
o instrumento de medicao apos utilizacao. Outras pessoas poderiam
ser cegadas pelo raio laser.

Para ligar o instrumento de medicao prima a tecla de ligar/desligar (14).

Se o indicador H (a) se acender, ainda esta memorizado um valor da tltima

medicao. Este valor pode ser eliminado pressionando brevemente a tecla

de ligar/desligar (14).

Para desligar o instrumento de medicdo, prima novamente a tecla de ligar/

desligar (14).

Se ndo for realizada nenhuma agao durante aprox. 30 min, o instrumento de

medicao desliga-se automaticamente para efeitos de economia das pilhas

ou baterias.

Alinhar com os niveis de bolha de ar

Com o nivel de bolha de ar (9) pode nivelar o instrumento de medicao na
horizontal e na vertical com o nivel de bolha de ar (10).

O instrumento de medigdo também pode ser utilizado como um nivel de
bolha de ar, para o controlo de linhas horizontais ou verticais. Agora devera
colocar o instrumento de medicao sobre a superficie a ser controlada.

Girar aindicacao

Se girar o instrumento de medigdo 180°, a indicagao também gira
automaticamente, para ser possivel ler melhor o valor indicado.

Modo de operacao "Medicao padrao”

De cada vez que € ligado, o instrumento de medicao encontra-se no modo
de operagdo "Medicao padrao".

No modo de operagao "Medicao padrao", as medicdes de angulos e de
inclinagdes sdo executadas simultaneamente.

Medir angulos (ver figuras C-D)

Encoste a régua dobravel (1) e a régua de base (4) as arestas a medir. O
valor de medicao exibido (g) corresponde ao angulo interno w entre a régua
de base e a régua dobravel.

Este valor de medicao é exibido no display (7) até alternar o angulo entre a
régua dobravel (1) e a régua de base (4).

Transferir angulo (ver figuraE)

Megca o angulo a ser transferido, colocando as réguas dobravel e de base no
angulo predefinido.

Apertando a roda de fixacao (3), a posicao da régua pode fixar-se
mecanicamente. O valor indicado nao é memorizado.

Encostar o instrumento de medicdo, com a posicao desejada, na pega a ser
trabalhada. Utilize as réguas como guia para aplicar o angulo.

Guardar o valor de medicao

Para guardar (H) do valor de medicao atual (g) prima a tecla de
memorizacao Hold (17).

Para confirmar, o indicador (a) no display. O valor indicado no momento
esta blogueado e ndo se altera sequer quando a régua se move. Quando se
premir novamente a tecla de memorizagao Hold, o indicador (a) € exibido
permanentemente no display. O valor indicado altera-se em funcao do
movimento da régua. O valor anteriormente bloqueado é agora memorizado
em background. Premindo novamente a tecla de memorizacdo Hold (17), o
valor memorizado anteriormente é indicado, o indicador (a) pisca.

Para eliminar o valor memorizado, prima brevemente a tecla de ligar /
desligar (14).

Para poder memorizar um novo valor, tem de ser eliminado um valor
memorizado anteriormente. Os valores memorizados ndo podem ser
sobrescritos.

0 valor memorizado permanece mesmo quando o instrumento de medicéo é
desligado (manual ou automaticamente). Contudo, é eliminado na troca das
pilhas ou quando as pilhas estiverem vazias.

Medir com o prolongamento da régua (ver figuras G-H)
0 prolongamento da régua (21) permite a medigao de angulos, se a
superficie de encosto for mais curta do que a régua dobravel (1).

1609 92A7M11(28.04.2022) Bosch Power Tools



Portugués | 47

Encoste a régua de base (4) e o prolongamento da régua as arestas a medir.
No display € exibido como valor de medicao o angulo w entre a régua de
base e a régua dobravel. O angulo procurado v entre a régua de base e o
prolongamento da régua pode ser calculado da seguinte forma :
v=180°-w

Modo de operacao "Meia-esquadria simples"

A medicao "Meia-esquadria simples" serve para calcular o angulo de corte
MTR, quando duas pegas com a mesma meia-esquadria devem formar em
conjunto um qualquer angulo exterior x° inferior a 180° (p. ex. para tramelas
de soalho, colunas de corrimdes ou molduras de quadros).

Amedicao "Meia-esquadria simples" é ativada premindo a tecla MTR1 (15).
Para o célculo de MTR é sempre utilizado o valor indicado. Se estiver a ser
indicado um valor memorizado (a indicagao (a) pisca), o calculo é feito com
o valor memorizado, independentemente da posicdo da régua.

Se as pegas tiverem que ser adaptadas a um canto (p. ex. para tramelas de
soalho), meca o dngulo do canto x° colocando as réguas dobravel e de base.
Para angulos predefinidos (p. ex. molduras de quadros) abra as réguas
dobravel e de base até ser exibido no display o angulo pretendido.

E calculado o 4ngulo de meia-esquadria horizontal MTR ("Miter Angle":
angulo de meia-esquadria horizontal), com que as duas pegas devem ser
encurtadas. Nestes cortes em meia-esquadria, a lamina de serra fica na
vertical em relagdo a peca (o angulo de meia-esquadria vertical é de 0°).
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Prima a tecla MTR1 (15). O angulo de meia-esquadria horizontal calculado
MTR, que tem de ser ajustado na serra de meia-esquadria, assim como o
indicador MTR sdo indicados no display.

Prima a tecla MTR1 (15), para voltar do modo de operacao "Meia-esquadria
simples" para 0 modo de operacao "Medi¢ao padrao".

Premindo brevemente a tecla de ligar / desligar (14) também volta para o
modo de operagao "Medi¢ao padrao". Contudo, aqui também serd eliminado
um valor Hold eventualmente memorizado.

Nota: O angulo de meia-esquadria horizontal calculado MTR s6 pode ser
adotado para serras de meia-esquadria, na qual a definicao para cortes
verticais é de 0°. Se a definigdo para cortes verticais for de 90°, tem de
calcular o angulo para a serra da seguinte forma:

90° - angulo indicado MTR = angulo a ser definido na serra.

Modo de operacao "Meia-esquadria dupla”

A medicdo "Meia-esquadria dupla" ("Compound MTR") serve para calcular
angulos de meia-esquadria horizontais e verticais quando duas pegas com
mdltiplos angulos (p. ex. tramelas de teto) devem encostar exatamente uma
naoutra.

0 modo de operagdo "Meia-esquadria dupla" é ativado premindo a tecla
MTR2 (16). Para o calculo do angulo é sempre utilizado o valor indicado da
posicao da régua. Um valor Hold eventualmente memorizado é eliminado
quanto terminar o modo de operacao "Meia-esquadria dupla".

Execute os passos de trabalho exatamente pela sequéncia indicada.

1. SPR: guardar o angulo de inclinacéo (Spring Angle)
SPR

' ——

%ﬁ

Existem duas opgdes para guardar o angulo de inclinagao:

- Abraarégua dobravel e a régua de base o suficiente para que o angulo de
inclinagdo desejado apareca no display.

- Se o angulo de inclinagao for desconhecido, meca-o. Para tal devera
colocar a peca a ser trabalhada entre o brago basculante e o brago de
base.

Se ndo for possivel a medicdo com o instrumento no caso de pecas
especialmente pequenas, utilize meios auxiliares, como p. ex. um
esquadro, e ajuste depois 0 dngulo no instrumento de medicao.

Prima a tecla MTR2 (16), para guardar o angulo de inclinacao medido para a

meia-esquadria dupla. No display aparecem SPR e o angulo atual.

Se ao premir a teclaMTR2 (16) o angulo for superior a 90° ou inferior a

180°, 0 angulo de inclinagdo SPR é convertido automaticamente da seguinte

forma:

SPR = 180° - angulo medido ou ajustado.

2. CNR: guardar o angulo do canto (Corner Angle)

Para medir o angulo do canto, encoste a régua dobravel e a régua de base as
paredes ou, se ja souber qual é o angulo do canto, ajuste-o no instrumento
de medicdo.

Prima novamente a tecla MTR2 (16), para guardar o angulo do canto
medido para a meia-esquadria dupla. No display aparecem CNR e o angulo
atual.

1609 92A7M11(28.04.2022) Bosch Power Tools



Portugués | 49

3. MTR: determinar o angulo de meia-esquadria horizontal
(Miter Angle)

Prima novamente a tecla MTR2 (16). No display surgem MTR e o angulo de
meia-esquadria horizontal calculado para a serra de meia-esquadria. A
rotacao da mesa de serrar € determinada com a ajuda de um angulo de meia-
esquadria horizontal (MTR).

4. BVL: determinar o angulo de meia-esquadria vertical (Bevel Angle)

Prima novamente a tecla MTR2 (16). No display surgem BVL e 0 angulo de
meia-esquadria vertical calculado para a serra de meia-esquadria.
Ainclinagao do disco de serra é determinada com a ajuda do angulo de
meia-esquadria vertical (BVL).

Os angulos de meia-esquadria horizontais e verticais podem ser novamente
chamados quando necessario, mas desde que a tecla de ligar/desligar (14)
para mudar o modo de operagao nao tenha sido premida. Para chamar o
angulo, prima a tecla MTR2 (16). No display surge MTR e o angulo de meia-
esquadria horizontal calculado, premindo novamente a tecla MTR2 (16)
BVL e 0 angulo de meia-esquadria vertical.

Prima a tecla MTR1 (15) por menos do que 1 s, para voltar do modo de
operagao "Meia-esquadria dupla" para o modo de operagdo "Medicao
padrao".

Indicagdes sobre o modo de operacao "Meia-esquadria dupla”

0 angulo de meia-esquadria horizontal calculado MTR s6 pode ser adotado
para serras de meia-esquadria, na qual a definicao para cortes verticais é de
0°. Se a definigao para cortes verticais for de 90°, tem de calcular o angulo
para a serra da seguinte forma:

90° - angulo indicado MTR = angulo a ser definido na serra.

Modo de operacao Medicao de inclinacdes

Ligar e desligar o laser

Para ligar o raio laser, prima a tecla de ligar / desligar para laser (18).

» Nao apontar o raio de laser na direcao de pessoas nem de animais e
nao olhar no raio laser, nem mesmo de maiores distancias.

Para desligar o raio laser, prima novamente a tecla de ligar / desligar para

laser (18).

» Nao deixe o instrumento de medicao ligado sem vigilancia e desligue
o instrumento de medicao apés utilizacao. Outras pessoas poderiam
ser cegadas pelo raio laser.

Se o laser nao for utilizado, desligue-o para poupar energia.

Mudar a unidade de medida (ver figura B)

Pode mudar em qualquer altura entre as unidades de medida "', "%" e "mm/
m". Para tal, prima a tecla para a mudanca das unidades de medida (20) as
vezes necessarias até aparecer a unidade de medida pretendida na
indicacdo (k) ou (m). O valor de medicao atual (n) é convertido
automaticamente.

0 ajuste da unidade de medicao permanece ao ligar e desligar o instrumento
de medicdo.

Ligar e desligar o sinal actstico

Com a tecla do sinal actstico (19) pode ligar e desligar o sinal acustico.
Quando o sinal acustico esta ligado, aparece no display a indicagdo para
sinal acustico (o).

0 ajuste do sinal actstico permanece ao ligar e desligar o instrumento de
medicao.

Indicacéo do valor de medicéo e auxiliares e alinhamento (ver figura F)
0 valor de medicéo (n) € atualizado cada vez que o instrumento de medicao

é movido. Apds grandes movimentos do instrumento de medicao, aguarde
que o valor de medicao nao se altere mais para o ler.
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Em funcao da posicao do instrumento de medicao, o valor de medigéo e a
unidade de medicao sao indicados no display virados em 180°. Desta forma
aindicagao também pode ser lida durante trabalhos sobre a cabeca.

O instrumento de medicdo indica no display, através dos auxiliares de
alinhamento (h)/(i), em que direcao tem de ser inclinado para atingir o
valor-alvo. O valor-alvo nas medi¢des padrao corresponde ao plano
horizontal ou ao plano vertical, na fungao Hold ao valor de medicao
memorizado.

Quando o valor-alvo ¢ alcangado, as setas da ajuda de alinhamento (h)/(i)
apagam-se e se o sinal acUstico estiver ligado, soa um som continuo.

Medir / transferir inclinacdes sem contacto

Com ajuda de um laser é possivel medir e transferir inclinagdes sem

contacto, mesmo a grandes distancias.

» Nao apontar o raio de laser na direcao de pessoas nem de animais e
nao olhar no raio laser, nem mesmo de maiores distancias.

» Use sempre o centro do ponto laser para as marcacdes. O tamanho do
ponto do raio laser modifica-se com a distancia.

Para medir inclinacdes, alinhe o instrumento de medicao de modo a que o

raio laser acompanhe a area a medir. Para transferir inclinagoes, alinhe o

instrumento de medicao de forma a que a inclinagao desejada seja indicada

como valor de medicao (n) e transfira a inclinagdo com o apoio do ponto

laser para a area-alvo.

Nota: Ao transferir inclinagdes com o raio laser deve ser considerado que o

raio laser sai 30 mm acima do canto inferior do instrumento de medicao.

Controlo de exatidao e calibracdo do instrumento de medicao

Verificar a precisdo de medicéo da inclinacao

Controlar a precisao do instrumento de medicao antes de medicdes criticas,

apos fortes mudancas de temperatura, assim como apoés fortes golpes.

Antes da medicao de inclinagdes < 45° a verificacao deve ser feita numa

superficie plana relativamente horizontal, antes da medicdo de inclinagbes

> 45° numa superficie plana relativamente vertical.

Ligue o instrumento de medicao e coloque-o sobre a superficie horizontal ou

vertical.

Selecione a unidade de medida ° (ver "Mudar a unidade de medida

(ver figura B)", Pagina 49).

Aguarde 10 s e anote o valor de medicao (n) da inclinacao.

Rode o instrumento de medicao em 180° a volta do eixo vertical. Aguarde

novamente 10 s e anote o segundo valor de medicgao (n) da inclinagao.

» So calibre o instrumento de medicao se a diferenca entre os dois
valores de medicao for superiora 0,1°.

Calibrar o instrumento de medigo na posicao (vertical ou horizontal), na

qual foi verificada a diferenca dos valores de medicao.

A calibracao pode apenas ser efetuada com o lado da base.

Calibrar as superficies de apoio horizontais para a medicao da

inclinacdo (ver figural)

A superficie na qual coloca o instrumento de medicao nao pode divergir

mais do que 5° do plano horizontal. Se a divergéncia for maior, a calibragao

é cancelada com a indicagdo ---.

0] Ligue o instrumento de medicao e cologue-o sobre a superficie
horizontal, de modo que o nivel de bolha para o alinhamento
horizontal (9) aponte para cima e o display (7) esteja dirigido para
si. Espere 10s.

@) Depois pressione durante aprox. 2 s a tecla de calibragao
UnitsCal (20), até aparecer brevemente CAL1 no display. A seguir,
o valor de medigéo (n) pisca no display.

® Rode o instrumento de medicao em 180° a volta do eixo vertical, de
modo que o nivel de bolha de ar para o alinhamento horizontal (9)
continue a apontar para cima, mas o display (7) encontre-se no
lado oposto a si. Espere 10's.

@ Depois prima novamente a tecla de calibragao UnitsCal (20). No
display ¢é indicado brevemente CAL2. Em seguida aparece o valor
de medicao (n) (ndo mais a piscar) no display. O instrumento de
medicao esta agora calibrado de novo para esta superficie de
apoio.

Nota: Se no passo ®, o instrumento de medicao nao for rodado a volta do

eixo representado na figura, a calibragdo ndo pode ser concluida.

Calibrar as superficies de apoio verticais para a medicéo da inclinacao
(ver figura J)

A superficie na qual coloca o instrumento de medicao nao pode divergir
mais do que 5° do plano vertical. Se a divergéncia for maior, a calibragao é
cancelada com a indicagéo ---.

@ Ligue o instrumento de medicao e coloque-o sobre a superficie
vertical, de modo que o nivel de bolha para o alinhamento
vertical (10) aponte para cima e o display (7) esteja dirigido para
si. Espere 10s.
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@) Depois pressione durante aprox. 2 s a tecla de calibragdo
UnitsCal (20), até aparecer brevemente CAL1 no display. A seguir,
o valor de medigéo (n) pisca no display.

® Rode o instrumento de medicao em 180° a volta do eixo horizontal,
de modo que o nivel de bolha de ar para o alinhamento vertical (10)
aponte para cima e o display (7) encontre-se no lado oposto a si.
Espere 10's.

@) Depois prima novamente a tecla de calibragao UnitsCal (20). No
display é indicado brevemente CAL2. Em seguida aparece o valor
de medicao (n) (nao mais a piscar) no display. O instrumento de
medicdo esta agora calibrado de novo para esta superficie de
apoio.

Nota: Se no passo ®, o instrumento de medi¢do néo for rodado a volta do

eixo representado na figura, a calibragdo nao pode ser concluida.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencao e limpeza

Manter o instrumento de medi¢ao sempre limpo.

Nao mergulhar o instrumento de medicao na agua ou em outros liquidos.
Limpar sujidades com um pano htimido e macio. Nao utilize detergentes ou
solventes.

Limpe particularmente as areas na abertura de saida do laser com
regularidade e certifique-se de que nao existem fiapos.

Se o instrumento de medicao for exposto durante muito tempo a chuva,
poderao ocorrer problemas de funcionamento. O instrumento de medi¢ao
esta pronto para funcionar, assim que estiver completamente seco. Nao é
necessario calibrar.

Armazene e transporte o instrumento de medi¢ao apenas na bolsa de
protecao (22).

Em caso de reparagao, envie o instrumento de medi¢ao na bolsa de
protecao (22).

Servico pos-venda e aconselhamento

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito de servicos de
reparagdo e de manutencao do seu produto, assim como das pegas
sobressalentes. Desenhos explodidos e informagdes acerca das pecas
sobressalentes também em: www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer todas as suas
duvidas a respeito dos nossos produtos e acessorios.

Indique para todas as questdes e encomendas de pecas sobressalentes a
referéncia de 10 digitos de acordo com a placa de carateristicas do produto.

Brasil

Robert Bosch Ltda. - Divisao de Ferramentas Elétricas
Rodovia Anhanguera, Km 98 - Parque Via Norte
13065-900, CP 1195

Campinas, Sao Paulo

Tel.: 0800 7045 446

www.bosch.com.br/contato

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lishoa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Encontra outros enderecos da assisténcia técnica em:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminacéo
Os instrumentos de medicéo, baterias/pilhas, acessorios e embalagens
devem ser enviados a uma reciclagem ecolégica de matéria-prima.

Nao deite o instrumento de medicao e as baterias/pilhas no lixo
doméstico!!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos e a suaimplementagdo na legislacao
nacional, é necessario recolher separadamente os instrumentos de medicao
que ja nao sao usados e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as
baterias/pilhas defeituosas e encaminha-los para uma reciclagem ecoldgica.
No caso de uma eliminagdo incorreta, os aparelhos elétricos e eletronicos
antigos podem ter efeitos nocivos no ambiente e na satida humada devido a
possivel presenca de substancias perigosas.
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Avvertenze di sicurezza

Leggere e osservare tutte le avvertenze e le istruzioni,
per lavorare con lo strumento di misura in modo sicuro e
senza pericoli. Se lo strumento di misura non viene uti-
lizzato conformemente alle presenti istruzioni, cio puo
pregiudicare i dispositivi di protezione integrati nello
strumento stesso. Non rendere mai illeggibili le targhette di avvertenza
applicate sullo strumento di misura. CONSERVARE CON CURA LE PRE-

SENTI ISTRUZIONI E CONSEGNARLE INSIEME ALLO STRUMENTO DI MI-

SURA IN CASO DI CESSIONE A TERZI.

» Prudenza - Qualora vengano utilizzati dispositivi di comando o rego-
lazione diversi da quelli qui indicati o vengano eseguite procedure di-
verse, sussiste la possibilita di una pericolosa esposizione alle radia-
zioni.

» Lo strumento di misura viene fornito con una targhetta laser di avver-
timento (contrassegnata nella figura in cui & rappresentato lo stru-
mento di misura).

» Seil testo della targhetta laser di pericolo & in una lingua straniera,
prima della messa in funzione iniziale incollare I'etichetta fornita in
dotazione, con il testo nella propria lingua.

Non dirigere mai il raggio laser verso persone oppure
animali e non guardare il raggio laser né diretto, né ri-
flesso. Il raggio laser potrebbe abbagliare le persone, pro-
vocare incidenti o danneggiare gli occhi.
» Se unraggio laser dovesse colpire un occhio, chiudere subito gli oc-
chi e distogliere immediatamente la testa dal raggio.

» Non apportare alcuna modifica al dispositivo laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser come occhiali di protezio-
ne. Gli occhiali per raggio laser servono per un migliore riconoscimento
del raggio stesso; tuttavia non forniscono alcuna protezione contro la ra-
diazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser come occhiali da sole oppu-
re nel traffico. Gli occhiali per raggio laser non offrono una protezione
UV completa e riducono la percezione dei colori.

» Farriparare lo strumento di misura solamente da personale tecnico
specializzato e soltanto utilizzando pezzi di ricambio originali. In tale
maniera potra essere salvaguardata la sicurezza dello strumento di misu-
ra.

» Evitare che i bambini utilizzino lo strumento di misura laser senza la
necessaria sorveglianza. Potrebbero involontariamente abbagliare altre
persone.

» Non lavorare con lo strumento di misura in ambienti a rischio di
esplosione in cui siano presenti liquidi, gas o polveri infiammabili.
Nello strumento di misura possono prodursi scintille che incendiano la
polvere o i vapori.

» Per il taglio di pezzi per i quali si sia rilevato I'angolo con questo stru-
mento di misura, attenersi sempre strettamente alle avvertenze di si-
curezza ed operative della sega utilizzata (incluse le avvertenze di
posizionamento e serraggio del pezzo in lavorazione). Se per un de-
terminato tipo o modello di sega non & possibile impostare gli angoli ne-
cessari, andranno utilizzati metodi di taglio alternativi. Per tagliare angoli
particolarmente acuti, si potra utilizzare una sega da banco o una sega
circolare, abbinando un dispositivo di serraggio conico.

Descrizione del prodotto e dei servizi forniti
Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle istruzioni per l'uso.

Utilizzo conforme

Lo strumento di misura & destinato alla misurazione e al trasferimento di in-
clinazioni ed angoli, al calcolo di angoli obliqui semplici e doppi ed al control-
lo e allineamento di linee orizzontali e verticali.

Lo strumento di misura & adatto per l'impiego in ambienti interni ed all'ester-
no.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti si riferisce all'illustrazione dello strumento
di misura che si trova sulla pagina con la rappresentazione grafica.

(1) Braccio mobile

(2) Finestrella di controllo per display

(3) Rotelladiarresto

(4) Braccio di base

(5) Coperchio vano batterie

(6) Bloccaggio del coperchio vano batterie
(7) Display misurazione angolo
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(8) Display misurazione inclinazione

(9) Livella per allineamento in orizzontale
(10) Livella per allineamento in verticale
(11) Uscita del raggio laser
(12) Targhetta di pericolo raggio laser
(13) Numero di serie
(14) Tasto di accensione/spegnimento
(15) Tasto MTR1 per angolo obliquo semplice
(16) Tasto MTR2 per angolo obliquo doppio
(17) Tasto Hold
(18) Tasto di accensione/spegnimento laser
(19) Tasto segnale acustico
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(20) Tasto calibrazione/commutazione unita di misura

(21) Prolunga del braccio
(22) Custodia protettiva

Elementi di visualizzazione

(a) Indicatore H del valore memorizzato Hold
(b) Indicatore batteria

(c) Indicatore di angolo obliquo verticale BVL
(d) Indicatore di angolo obliquo orizzontale MTR
(e) Indicatore di angolo al vertice CNR

(f) Indicatore diangolo d’inclinazione SPR

(g) Valore di misurazione Misurazione dell'angolo
(h) Assistenza per allineamento verso I'alto

(i) Assistenza per allineamento verso il basso

(j) Indicatore modalita laser

(k) Unita di misuramm/m
(m) Unita di misura®; %

(n) Valore di misurazione Misurazione dell'inclinazione

(o) Indicazione cicalino

Dati tecnici

Codice prodotto 3601K76 400
Funzione «HOLD» °
Modalita operativa «Angolo obliquo semplice» °
Modalita operativa «Angolo obliquo doppio» °
Modalita operativa «Misurazione dell'inclinazio- °
ne»

llluminazione del display °
Taratura °
Range di misurazione Misurazione angolo 0°...270°
Precisione di misurazione angolo +0,1°
Unita di visualizzazione minima 0,1°

Range di misurazione Misurazione dell'inclina-
zione

0-360° (4 = 90°)

Precisione di misurazione Misurazione dell'inclinazione

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
Raggio d’azione laser” 30m
Precisione di livellamento verticale raggio laser +0,5 mm/m
Precisione di livellamento in orizzontale laser +1 mm/m
Distanza uscita laser - Bordo inferiore dello stru- 30 mm
mento di misura

Temperatura di funzionamento -10°C... +50°C
Temperatura di magazzinaggio -20°C...+70°C
Altitudine d'impiego max. oltre Ialtitudine di rife- 2000 m
rimento

Umidita atmosferica relativa max. 90 %
Grado di contaminazione secondo IEC 61010-1 28
Classe laser 2
Tipo di laser 650 nm, < 1 mW
Cs 1
Divergenza punto laser 0,6 mrad (angolo giro)
Pile 4 x1,5VLR6 (AA)
Batterie 4 x 1,2 VHRG (AA)

Autonomia (batterie alcaline al manganese) ca.””
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Goniometro e inclinometro digitale GAM 270 MFL

Spegnimento automatico dopo circa 30 min
Lunghezza del braccio 600 mm
Peso secondo 1,7kg
EPTA-Procedure 01:2014

Dimensioni (lunghezza x larghezza x altezza) 684 x 52 x 60 mm
IP 54 (con protezione contro polvere e spruzzi °
d'acqua)

A) Incaso di condizioni ambientali sfavorevoli (ad es. irradiazione solare diretta), il
raggio d'azione potra risultare ridotto.

B) Presenza esclusivamente di contaminazioni non conduttive, ma che, in alcune oc-
casioni, possono essere rese temporaneamente conduttive dalla condensa.

C) Durata della carica senza laser
Per un’identificazione univoca dello strumento di misura, consultare il numero di serie
(13) riportato sulla targhetta identificativa.

Montaggio

Introduzione/sostituzione delle pile (vedere Fig. A)

Per il funzionamento dello strumento di misura, si consiglia di utilizzare pile
alcaline al manganese, oppure batterie.

Per aprire il coperchio del vano batterie (5) esercitare pressione sul
bloccaggio (6) e quindi sollevare il coperchio stesso. Introdurre le pile o le
batterie.

In questa fase, prestare attenzione alla corretta polarita, riportata sul coper-
chio vano batterie.

Indicazione batteria
Lindicazione batteria (b) mostra sempre lo stato attuale delle batterie:

Display Capacita

H 90-100%
A 60-90 %
A 30-60%
0 10-30%
0-10%

Lindicazione batteria esausta lampeggia. Fra l'inizio del lampeg-
giamento e lo spegnimento saranno ancora disponibili circa
15-20 minuti per misurare.

Sostituire sempre contemporaneamente tutte le pile, o tutte le batterie. Uti-

lizzare esclusivamente pile o batterie dello stesso produttore e della stessa

capacita.

» Se lo strumento di misura non viene impiegato per lunghi periodi,
prelevare le pile o le batterie dallo strumento stesso. Qualora le batte-
rie rimangano per lungo tempo all'interno dello strumento di misura si
possono verificare fenomeni di corrosione e di autoscaricamento.

» Prima di sostituire le batterie spegnere assolutamente il laser. Un la-
ser inserito accidentalmente puo accecare le persone.

Applicazione della prolunga del braccio

Spingere la prolunga del braccio (21) dalla parte anteriore sul braccio
mobile (1). Spingere la prolunga del braccio il piti possibile sullo snodo dello
strumento di misura.

Utilizzo

Messa in funzione

» Proteggere lo strumento di misura da liquidi e dall’esposizione diret-
ta ai raggi solari.

» Non esporre lo strumento di misura a temperature o ad oscillazioni
termiche estreme. Ad esempio, evitare di lasciarlo per lungo tempo
all'interno dell'auto. In caso di forti oscillazioni di temperatura, lasciare
che lo strumento di misura raggiunga la normale temperatura prima di
metterlo in funzione. Temperature oppure sbalzi di temperatura estremi
possono pregiudicare la precisione dello strumento di misura.

» Mantenere puliti le superfici di appoggio e i bordi di appoggio dello
strumento di misura. Proteggere lo strumento di misura da impatti
ed urti. Particelle di sporco o deformazioni possono provocare errori di
misurazione.

» Evitare di urtare violentemente o di far cadere lo strumento di misu-
ra. Qualora lo strumento di misura abbia subito forti influssi esterni, pri-
ma di riprendere il lavoro dev’essere sempre effettuata una verifica della
precisione(vedi «Controllo della precisione e calibrazione dello strumento
di misura», Pagina 59).

Accensione/spegnimento

» Non lasciare incustodito lo strumento di misura quando é acceso e

spegnerlo sempre dopo I'uso. Altre persone potrebbero essere abba-
gliate dal raggio laser.
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Per accendere |o strumento di misura, premere il tasto di accensione/spe-
gnimento (14).

Se l'indicatore H (a) si accende, cio significa che & ancora memorizzato un
valore dell’ultima misurazione. Questo valore puo essere cancellato median-
te una breve pressione del tasto di accensione/spegnimento (14).

Per spegnere lo strumento di misura, premere il tasto di accensione/spegni-
mento (14).

Se per circa 30 min non verra eseguita alcuna azione, lo strumento di misura
si spegnera automaticamente, per salvaguardare le pile.

Allineamento con le livelle

La livella (9) consente di allineare lo strumento di misura in orizzontale; la
livella (10) consente di allinearlo in verticale.

Lo strumento di misura & anche utilizzabile come livella a bolla, per la verifica
dilinee orizzontali o verticali. A tale scopo, applicare lo strumento di misura
sulla superficie da controllare.

Rotazione del display

Se lo strumento di misura viene ruotato di 180°, anche il display si ruotera
automaticamente, per rendere meglio leggibile il valore visualizzato.

Modalita «Misurazione standard»

Dopo ogni accensione, lo strumento di misura si trovera in modalita «Misura-
zione standard».

In modalita «<Misurazione standard» vengono eseguite contemporaneamente
la misurazione dell'angolo e dell'inclinazione..

Misurazione dell’angolo (vedere Figg. C-D)

Accostare, o0 applicare, a piena superficie il braccio mobile (1) ed il braccio
di base (4) sui bordi da misurare. Il valore di misurazione visualizzato (g)
corrispondera allangolo interno w fra il braccio di base ed il braccio mobile.
Tale valore di misurazione verra visualizzato sul display (7) fino a quando
I'angolo fra il braccio mobile (1) ed il braccio di base (4) non verra modifica-
to.

Trasferimento dell’angolo (vedere Fig. E)

Misurare I'angolo da trasferire, applicando il braccio mobile ed il braccio di
base all'angolo preimpostato.

Serrando la rotella di arresto (3) € possibile fissare meccanicamente la posi-
zione del braccio. Il valore visualizzato non verra memorizzato.

Accostare lo strumento di misura al pezzo in lavorazione, nella posizione de-
siderata. Utilizzare il braccio come dima per riportare I'angolo.

Memorizzazione del valore di misurazione

Per memorizzare (H) il valore di misurazione attuale (g) premere il tasto di
memorizzazione Hold (17).

A conferma l'indicatore (a) lampeggera nel display. Il valore momentanea-
mente visualizzato & congelato e non cambiera neanche in caso di sposta-
mento del braccio. Premendo nuovamente il tasto di memorizzazione Hold,
I'indicatore (a) verra visualizzato permanentemente sul display. Il valore vi-
sualizzato variera in base allo spostamento del braccio; il valore fissato in
precedenza sara ora memorizzato in background. Con un’ulteriore pressione
del tasto di memorizzazione Hold (17) verra visualizzato il valore memoriz-
zato in precedenza e l'indicatore (a) lampeggera.

Per cancellare il valore memorizzato, premere brevemente il tasto di accen-
sione/spegnimento (14).

Per poter memorizzare un nuovo valore, occorrera cancellarne uno memo-
rizzato in precedenza. | valori memorizzati non possono essere sovrascritti.
Il valore memorizzato rimane anche in caso di spegnimento dello strumento
di misura (manuale o automatico). Lo stesso viene tuttavia cancellato in ca-
so di cambio delle batterie e con batterie scariche.

Misurazione con prolunga del braccio (vedere Fig. G-H)

La prolunga del braccio (21) consente la misurazione angolo, qualora la su-
perficie di appoggio sia di minore lunghezza rispetto al braccio mobile (1).
Accostare o applicare, a piena superficie, il braccio di base (4) e la prolunga
del braccio sui bordi da misurare.

Sul display, verra visualizzato come valore di misurazione I'angolo w fra il
braccio di base ed il braccio mobile. L’angolo desiderato v tra il braccio di
base e la prolunga del braccio si potra calcolare come di seguito specificato:
v=180°-w
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Modalita operativa «Angolo obliquo semplice»

La misurazione «Angolo obliquo semplice» & destinata al calcolo dell'angolo
di taglio MTR, dallo stesso angolo obliquo debbano formare un qualsiasi an-
golo esterno x° minore di 180° (ad es. per listoni da pavimento, montanti da
ringhiere per scale o cornici per quadri).

La misurazione «Angolo obliquo semplice» viene attivata con la pressione
del tasto MTR1 (15). Per il calcolo di MTR verra sempre utilizzato il valore
visualizzato. Se al momento viene visualizzato un valore memorizzato
(indicazione (a) lampeggiante), il calcolo verra eseguito con il valore memo-
rizzato, indipendentemente dalla posizione del braccio.

Se i pezzi in lavorazione dovranno inserirsi in un angolo (ad es. per listoni da
pavimento), andra misurato 'angolo al vertice x°, accostando il braccio mo-
bile ed il braccio di base. Per angoli predefiniti (ad es. cornici per quadri),
aprire il braccio mobile ed il braccio di base sino a visualizzare sul display
I'angolo desiderato.

Andra calcolato I'angolo obliquo orizzontale MTR («Miter Angle») del cui va-
lore andranno accorciati i due pezzi in lavorazione. Con questo tipo di tagli
obliqui, lalama si trovera in posizione verticale rispetto al pezzo in lavorazio-
ne (I'angolo obliquo verticale sara di 0°).

Premere il tasto MTR1 (15). L’angolo obliquo orizzontale calcolato MTR, da
impostare sulla troncatrice, e I'indicatore MTR verranno visualizzati sul di-

splay.

1609 92A7M11(28.04.2022) Bosch Power Tools



Italiano | 57

Premere il tasto MTR1 (15), per tornare dalla modalita «Angolo obliquo
semplice» alla modalita «Misurazione standard».

Con una breve pressione del tasto di accensione/spegnimento (14) & possi-
bile tornare alla modalita «Misurazione standard». Tuttavia, in quest'ultimo
caso, un valore Hold eventualmente memorizzato verra cancellato.
Avvertenza: L 'angolo obliquo orizzontale calcolato MTR si potra acquisire
soltanto su troncatrici la cui impostazione per tagli verticali sia di 0°. Se I'im-
postazione per tagli verticali & di 90°, 'angolo per la sega dovra essere calco-
lato come segue:

90° - angolo visualizzato MTR = angolo da impostare sulla sega.

Modalita operativa «Angolo obliquo doppio»

La misurazione «Angolo obliquo doppio» («Compound MTR») & destinata al
calcolo di angoli obliqui orizzontali e verticali, qualora due pezzi in lavorazio-
ne dagli angoli multipli (ad es. listoni da soffitto) debbano combaciare esat-
tamente.

La modalita operativa «Angolo obliquo doppio» viene attivata con la pressio-
ne del tasto MTR2 (16). Per il calcolo dell'angolo verra sempre utilizzato il
valore visualizzato delle posizioni del braccio. Un valore Hold eventualmente
memorizzato verra cancellato quando la modalita «Angolo obliquo doppio»
verra terminata.

Eseguire le fasi operative esattamente nella sequenza indicata.

1. SPR: memorizzazione dell’angolo d’inclinazione (Spring Angle)
SPR

'’ S——

%ﬁ

L’angolo d’inclinazione si pud memorizzare nei seguenti modi:

- Aprire il braccio mobile ed il braccio di base fino a visualizzare sul display
I'angolo d'inclinazione desiderato.

- Qualora I'angolo d'inclinazione non sia noto, misurarlo. A tale scopo, posi-
zionare il pezzo in lavorazione da misurare fra il braccio mobile ed il brac-
cio di base.

Qualora i pezzi in lavorazione siano cosi minuti da non poter essere misu-
rati con lo strumento di misura, utilizzare ausili, come ad es. una squadra
mobile, ed impostare I'angolo sullo strumento di misura.

Premere il tasto MTR2 (16) per memorizzare 'angolo d’inclinazione misura-

to per I'angolo obliquo doppio. Sul display compariranno la scritta SPR e

I'angolo attuale.

Se con la pressione del tasto MTR2 (16) il valore dell'angolo & superiore a

90°, tuttavia minore di 180°, allora 'angolo di inclinazione SPR verra calco-

lato automaticamente come di seguito specificato:

SPR = 180° - angolo misurato o impostato.

2. CNR: memorizzazione dell’angolo al vertice (Corner Angle)

Per misurare 'angolo al vertice, accostare a piena superficie il braccio mobi-
le ed il braccio di base alle pareti, oppure impostare un angolo al vertice noto
sullo strumento di misura.

Premere nuovamente il tasto MTR2 (16) per memorizzare I'angolo al vertice
misurato per I'angolo obliquo doppio. Sul display compariranno la scritta
CNR e I'angolo attuale.

3. MTR: rilevamento dell’angolo obliquo orizzontale (Miter Angle)
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Premere nuovamente il tasto MTR2 (16). Sul display compariranno MTR e
I'angolo obliquo orizzontale calcolato per la troncatrice. La rotazione del
banco sega viene definita mediante 'angolo obliquo orizzontale (MTR).

4. BVL: rilevamento dell’angolo obliquo verticale (Bevel Angle)

Premere nuovamente il tasto MTR2 (16). Sul display compariranno BVL e
I'angolo obliquo verticale calcolato per la troncatrice.

L’inclinazione della lama della sega viene definita con lausilio dell'angolo
obliquo verticale (BVL).

All'occorrenza é possibile richiamare nuovamente I'angolo obliquo orizzonta-
le e I'angolo verticale, ma solamente finché il tasto di accensione/
spegnimento (14) non viene premuto per cambiare la modalita operativa.
Per richiamare 'angolo premere il tasto MTR2 (16). Nel display vengono vi-
sualizzati MTR e I'angolo obliquo orizzontale calcolato, dopo un’ulteriore
pressione del tasto MTR2 (16) BVL e I'angolo obliquo verticale.

Premere il tasto MTR1 (15) per meno di 1 s, per tornare dalla modalita ope-
rativa «Angolo obliquo doppio» alla modalita «Misurazione standard».

Avvertenze per la modalita «Angolo obliquo doppio»

L’angolo obliquo orizzontale calcolato MTR si potra acquisire soltanto su
troncatrici la cui impostazione per tagli verticali sia di 0°. Se 'impostazione
per tagli verticali & di 90°, 'angolo per la sega dovra essere calcolato come
segue:

90° - angolo visualizzato MTR = angolo da impostare sulla sega.

Modalita Misurazione dell’inclinazione

Accensione/spegnimento del laser

Per accendere il raggio laser premere il tasto di accensione/spegnimento

peril laser (18).

» Non dirigere mai il raggio laser su persone oppure su animali e non ri-
volgere lo sguardo in direzione del raggio laser stesso, neanche da
grande distanza.

Per spegnere il raggio laser premere il tasto di accensione/spegnimento per

il laser (18).

» Non lasciare incustodito lo strumento di misura quando é acceso e
spegnerlo sempre dopo l'uso. Altre persone potrebbero essere abba-
gliate dal raggio laser.

Se il laser non viene utilizzato, togliere 'alimentazione per risparmiare elet-

tricita.

Commutazione dell’unita di misura (vedere Fig. B)

E possibile commutare in qualsiasi momento tra le unita di misura «°», «%» e

«mm/m». Premere quindi ripetutamente il tasto per la commutazione

dell'unita di misura (20) finché 'unita di misura desiderata non viene visua-

lizzata nel display (k) oppure compare (m). Il valore misurato attuale (n) vie-
ne automaticamente convertito nella nuova unita di misura.

L'impostazione dell’'unita di misura resta anche quando si spegne e si riac-

cende lo strumento di misura.

Attivazione/disattivazione del segnale acustico

Il tasto Segnale acustico (19) consente di attivare o disattivare il segnale
acustico. Con il segnale acustico inserito viene visualizzata nel display I'indi-
cazione per segnale acustico (o).

L'impostazione del segnale acustico resta attiva anche quando si spegne e si
riaccende lo strumento di misura.

Indicazione del valore misurato e ausili di allineamento (vedere Fig. F)
Il valore misurato (n) viene aggiornato ad ogni spostamento dello strumento
di misura. In caso di maggiori spostamenti dello strumento di misura, prima
dirilevare il valore misurato, attendere fino a quando questo non cambia
pit.

In base alla posizione dello strumento di misura, nel display vengono visua-
lizzati valore misurato e unita di misura ruotati di 180°. In questo modo &
possibile rilevare i valori visualizzati anche in caso di lavori sopra testa.
Mediante gli ausili di allineamento (h)/(i) lo strumento di misura indica sul
display la direzione in cui deve essere inclinato per ottenere il valore target.
Il valore target nelle misurazioni standard & costituito dalla linea orizzontale
e/o verticale, nella funzione Hold il valore di misurazione memorizzato.

Se viene raggiunto il valore target, si spengono le frecce degli ausili di
allineamento (h)/(i) e con il segnale acustico attivo viene emesso un suono
continuo.
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Misurazione/trasferimento di inclinazioni senza contatto

Con l'ausilio del laser & possibile misurare e trasferire inclinazioni senza con-

tatto anche in caso di grandi distanze.

» Non dirigere mai il raggio laser su persone oppure su animali e non ri-
volgere lo sguardo in direzione del raggio laser stesso, neanche da
grande distanza.

» Utilizzare sempre solo il centro del punto laser per contrassegnare.
La grandezza del punto laser cambia con la distanza.

Per misurare inclinazioni, orientare lo strumento di misura in modo che il

raggio laser sia proiettato lungo la superficie da misurare. Per trasferire in-

clinazioni, orientare lo strumento di misura in modo che I'inclinazione desi-
derata venga visualizzata come valore di misurazione (n) e trasferire I'incli-
nazione sulla superficie target mediante il punto laser.

Avvertenza: in fase di trasferimento delle inclinazioni mediante laser, tene-

re conto che il laser viene proiettato 30 mm sopra il bordo inferiore dello

strumento di misura.

Controllo della precisione e calibrazione dello strumento di
misura

Controllo della precisione di misurazione e misurazione

dellinclinazione

Controllare la precisione dello strumento di misura prima di misurazioni cri-

tiche, dopo forti variazioni di temperatura e dopo forti urti.

Prima di misurare inclinazioni < 45° dev'essere eseguito un controllo su di

una superficie piana, approssimativamente orizzontale, prima di misurare

inclinazioni > 45° su di una superficie piana, approssimativamente verticale.

Accendere lo strumento di misura e posizionarlo sulla superficie orizzontale

o sulla superficie verticale.

Selezionare l'unita di misura ° (vedi «Commutazione dell'unita di misura

(vedere Fig. B)», Pagina 58).

Attendere 10 s e annotare il valore misurato (n) della misurazione dell'incli-

nazione.

Ruotare lo strumento di misura di 180° attorno all'asse verticale. Attendere

nuovamente 10 s e annotare il secondo valore misurato (n) della misurazio-

ne dell'inclinazione.

» Calibrare lo strumento di misura solamente se la differenza tra i due
valori misurati risulta superiore a 0,1°.

Calibrare lo strumento di misura nella stessa posizione (verticale oppure in

posizione orizzontale) in cui & stata riscontrata la differenza dei valori di mi-

surazione.

La calibrazione puo essere eseguita soltanto con il lato inferiore.

Calibrazione delle superfici di appoggio orizzontali per la misurazione
dell’inclinazione (vedere Fig. 1)

La superficie su cui appoggiare lo strumento di misura non deve scostarsi
pit di 5° in riferimento alla linea orizzontale. Se lo scostamento risulta mag-
giore, la calibrazione viene interrotta con l'indicazione ---.

@ Accendere lo strumento di misura e posizionarlo sulla superficie
orizzontale in modo che la livella per I'allineamento in
orizzontale (9) sia rivolta verso I'alto ed il display (7) sia rivolto ver-
so l'utilizzatore. Attendere 10's.

@) Premere quindi per circa 2 s il tasto di calibrazione UnitsCal (20),
finché nel display non viene visualizzato brevemente CAL1. Succes-
sivamente il valore di misurazione (n) lampeggia nel display.

® Ruotare lo strumento di misura di 180° attorno all'asse verticale, in
modo che la livella per I'allineamento in orizzontale (9) resti rivolta
in alto, ma che il display (7) si trovi sul lato opposto a quello dell’uti-
lizzatore. Attendere 10's.

@) A questo punto premere nuovamente il tasto di calibrazione
UnitsCal (20). Sul display verra brevemente visualizzata la dicitura
CAL2. Successivamente, sul display comparira il valore di
misurazione (n) (non pill lampeggiante). Ora, lo strumento di misu-
ra sara nuovamente calibrato per questa superficie di appoggio.

Avvertenza:se nella fase ® lo strumento di misura non verra ruotato attorno

all'asse illustrato in figura, non sara possibile concludere la calibrazione.

Calibrazione delle superfici di appoggio verticali per la misurazione
dellinclinazione (vedere Fig. J)

La superficie su cui appoggiare lo strumento di misura non deve scostarsi
pitdi 5°in riferimento alla linea verticale. Se lo scostamento risulta maggio-
re, la calibrazione viene interrotta con I'indicazione ---.

@ Accendere lo strumento di misura e posizionarlo sulla superficie
verticale in modo che la livella per I'allineamento in verticale (10)
sia rivolta verso l'alto ed il display (7) sia rivolto verso I'utilizzatore.
Attendere 10s.

@) Premere quindi per circa 2 s il tasto di calibrazione UnitsCal (20),
finché nel display non viene visualizzato brevemente CAL1. Succes-
sivamente il valore di misurazione (n) lampeggia nel display.

® Ruotare lo strumento di misura di 180° attorno all'asse orizzontale,
in modo che la livella per I'allineamento in verticale (10) sia rivolta
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verso il basso, ma che il display (7) si trovi sul lato opposto a quello
dell'utilizzatore. Attendere 10s.

@ A questo punto premere nuovamente il tasto di calibrazione
UnitsCal (20). Sul display verra brevemente visualizzata la dicitura
CAL2. Successivamente, sul display comparira il valore di
misurazione (n) (non pili lampeggiante). Ora, lo strumento di misu-
ra sara nuovamente calibrato per questa superficie di appoggio.

Avvertenza:se nella fase ® lo strumento di misura non verra ruotato attorno

allasse illustrato in figura, non sara possibile concludere la calibrazione.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Avere cura di tenere lo strumento di misura sempre pulito.

Non immergere in alcun caso lo strumento di misura in acqua, né in alcun al-
tro liquido.

Pulire eventuali impurita utilizzando un panno morbido inumidito. Non utiliz-
zare detergenti, né solventi.

Pulire regolarmente specialmente le superfici dell'uscita del raggio laser pre-
stando particolare attenzione alla presenza di peluria.

Se lo strumento di misura verra esposto alla pioggia per lungo tempo, ci6 po-
tra comprometterne il funzionamento. Una volta asciugato completamente,
lo strumento di misura sara comunque nuovamente pronto all'uso senza limi-
tazioni. Non occorrera eseguirne la calibrazione.

Conservare e trasportare lo strumento di misura esclusivamente nell'apposi-
ta custodia protettiva (22).

In caso di riparazione, inviare lo strumento di misura all'interno della custo-
dia protettiva (22).

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative alla riparazio-
ne e alla manutenzione del Vostro prodotto nonché concernenti i pezzi di ri-
cambio. Disegni in vista esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio
sono consultabili anche sul sito www.bosch-pt.com

Il team di consulenza tecnica Bosch sara lieto di rispondere alle Vostre do-
mande in merito ai nostri prodotti e accessori.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, comunicare sempre
il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla targhetta di fabbricazione
dell’elettroutensile.

Italia
Tel.: (02) 3696 2314
E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Per ulteriori indirizzi del servizio assistenza consultare:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Smaltimento

Strumenti di misura, batterie/pile, accessori e confezioni dovranno essere
smaltiti/riciclati nel rispetto del’ambiente.

Non gettare gli strumenti di misura, né le batterie o le pile, nei rifiuti
domestici.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche e del suo recepimento nel diritto nazionale, gli
strumenti di misura non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Europea
2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti sepa-
ratamente e riciclati nel rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroni-
che potrebbero avere effetti nocivi sull'ambiente e sulla salute umana a cau-
sa della possibile presenza di sostanze nocive.

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen
Alle aanwijzingen moeten gelezen en in acht genomen
worden om gevaarloos en veilig met het meetgereed-
schap te werken. Wanneer het meetgereedschap niet
volgens de beschikbare aanwijzingen gebruikt wordt,
kunnen de geintegreerde veiligheidsvoorzieningen in
het meetgereedschap belemmerd worden. Maak waarschuwingsstic-
kers op het meetgereedschap nooit onleesbaar. BEWAAR DEZE AAN-
WIJZINGEN ZORGVULDIG EN GEEF ZE BlJ HET DOORGEVEN VAN HET
MEETGEREEDSCHAP MEE.
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» Voorzichtig - wanneer andere dan de hier aangegeven bedienings- of
afstelvoorzieningen gebruikt of andere methodes uitgevoerd wor-
den, kan dit resulteren in een gevaarlijke blootstelling aan straling.

» Het meetgereedschap is voorzien van een laser-waarschuwingsplaat-
je (aangegeven op de weergave van het meetgereedschap op de pa-
gina met afbeeldingen).

» Is de tekst van het laser-waarschuwingsplaatje niet in uw taal, plak
dan voor het eerste gebruik de meegeleverde sticker in uw eigen taal
hieroverheen.

Richt de laserstraal niet op personen of dieren en kijk
niet zelf in de directe of gereflecteerde laserstraal. Daar-
door kunt u personen verblinden, ongevallen veroorzaken of
het oog beschadigen.

» Als laserstraling het oog raakt, dan moeten de ogen bewust gesloten
worden en moet het hoofd onmiddellijk uit de straal bewogen wor-
den.

» Breng geen wijzigingen aan de laserinrichting aan.

» Gebruik de laserbril niet als veiligheidsbril. De laserbril dient voor het
beter herkennen van de laserstraal; deze beschermt echter niet tegen de
laserstraling.

» Gebruik de laserbril niet als zonnebril of in het verkeer. De laserbril
biedt geen volledige UV-bescherming en vermindert het waarnemen van
kleuren.

» Laat het meetgereedschap alleen repareren door gekwalificeerd ge-
schoold personeel en alleen met originele vervangingsonderdelen.
Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het meetgereedschap
in stand blijft.

» Laat kinderen het lasermeetgereedschap niet zonder toezicht ge-
bruiken. Zij zouden per ongeluk personen kunnen verblinden.

» Werk met het meetgereedschap niet in een omgeving waar ontplof-

fingsgevaar heerst en zich brandbare vloeistoffen, brandbare gassen

of brandbaar stof bevinden. In het meetgereedschap kunnen vonken
ontstaan die het stof of de dampen tot ontsteking brengen.

Neem bij het zagen van werkstukken waarvoor u de hoeken met dit

meetgereedschap heeft bepaald, altijd strikt nota van de veiligheids-

aanwijzingen en werkinstructies van de gebruikte zaag (inclusief de
aanwijzingen voor het plaatsen en spannen van het werkstuk). Als de
noodzakelijke hoeken bij een bepaalde zaag of een zaagtype niet kunnen
worden ingesteld, dan moeten alternatieve zaagmethodes worden ge-
bruikt. Zeer spitse hoeken kunnen met behulp van een conische span-
voorziening met een tafel- of handcirkelzaag worden gezaagd.

v

Beschrijving van product en werking

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van de gebruiksaan-
wijzing.

Beoogd gebruik

Het meetgereedschap is bestemd voor het meten en overbrengen van hellin-
gen en hoeken, voor het berekenen van enkele en dubbele verstekhoeken
evenals voor het controleren en uitlijnen van loodlijnen en horizontale lijnen.
Het meetgereedschap is geschikt voor gebruik binnenshuis en buitenshuis.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van het meetge-
reedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) Uitklapbeen
(2) Displayvenster
(3) Vastzetknop
(4) Basisbeen
(5) Batterijvakdeksel
(6) Vergrendeling van het batterijvakdeksel
(7) Display hoekmeting
(8) Display hellingmeting
(9) Libel voor horizontaal uitlijnen
(10) Libel voor verticaal uitlijnen
(11) Opening voor laserstraal
(12) Laser-waarschuwingsplaatje
(13) Serienummer
(14) Aan/uit-toets
(15) Toets MTR1 voor enkel verstek
(16) Toets MTR2 voor dubbel verstek
(17) Toets Hold
(18) Aan/uit-toets laser
(19) Toets geluidssignaal
(20) Toets kalibratie/maateenheidwissel
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(21) Beenverlenging
(22) Opbergetui
Aanduidingselementen
(a) Indicator H voor opgeslagen waarde Hold
(b) Batterij-aanduiding
(c) Indicator voor verticale verstekhoek BVL

(d) Indicator voor horizontale verstekhoek MTR

(e) Indicator voor hoekhelling CNR
(f) Indicator voor hellingshoek SPR
(g) Meetwaarde hoekmeting

(h) Uitlijnhulpmiddel naar boven
(i) Uitlijnhulpmiddel naar beneden
(j) Indicator laserwerking

(k) Maateenheid mm/m

(m) Maateenheid ®; %

(n) Meetwaarde hellingmeting

(o) Aanduiding voor geluidssignaal

Technische gegevens

Productnummer 3601 K76 400
L,HOLD"-functie °
Modus ,Enkel verstek" °
Modus ,Dubbel verstek” °
Modus ,Hellingmeting® °
Displayverlichting °
Kalibratie °
Meetbereik hoekmeting 0°...270°
Meetnauwkeurigheid hoek +0,1°
Kleinste aanduidingseenheid 0,1°

Meetbereik hellingmeting

0-360° (4 x 90°)

Meetnauwkeurigheid hellingmeting

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
Werkbereik laser” 30m
Verticale nivelleernauwkeurigheid laser +0,5mm/m
Horizontale nivelleernauwkeurigheid laser +1 mm/m
Afstand laseropening — onderkant van meetge- 30 mm
reedschap

Gebruikstemperatuur -10°C... +50°C
Opslagtemperatuur -20°C...+70°C
Max. gebruikshoogte boven referentiehoogte 2000 m
Relatieve luchtvochtigheid max. 90 %
Vervuilingsgraad volgens [EC 61010-1 2
Laserklasse 2
Lasertype 650 nm, <1 mW
Cs 1
Divergentie laserpunt 0,6 mrad

(volledige hoek)

Batterijen 4x1,5VLR6 (AA)
Oplaadbare batterijen 4 x 1,2 VHR6 (AA)
Gebruiksduur (alkali-mangaanbatterijen) ca.” 50h
Automatische uitschakeling na ca. 30 min
Beenlengte 600 mm
Gewicht volgens 1,7kg
EPTA-Procedure 01:2014

Afmetingen (lengte x breedte x hoogte) 684 x 52 x 60 mm
IP 54 (stof- en spatwaterbescherming) °

A) Het werkbereik kan door ongunstige omgevingsomstandigheden (bijv. direct zon-

licht) verminderd worden.

B) Erontstaat slechts een niet geleidende vervuiling, waarbij echter soms een tijdelij-

ke geleidbaarheid wort verwacht door bedauwing.
C) Gebruiksduur zonder laser

Het serienummer (13) op het typeplaatje dient voor een duidelijke identificatie van uw

meetgereedschap.
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Montage

Batterijen plaatsen/vervangen (zie afbeelding A)

Voor het gebruik van het meetgereedschap worden alkalimangaanbatterijen
of accu’s geadviseerd.

Voor het openen van het batterijvakdeksel (5) drukt u op de

vergrendeling (6) en klapt u het batterijvakdeksel open. Plaats de (oplaad-
bare) batterijen.

Let er hierbij op dat de polen juist worden geplaatst volgens de afbeelding
op het batterijvakdeksel.

Batterij-aanduiding

De batterij-aanduiding (b) geeft altijd de actuele status van de (oplaadbare)
batterijen aan:

Aandui- Capaciteit

ding

E 90-100%

A 60-90%

l 30-60%

0 10-30%
: 0-10%

De lege batterij-aanduiding knippert. Nadat de aanduiding be-
gint te knipperen tot aan het uitschakelen kunt u nog ongeveer
15-20 min meten.

Verwissel altijd alle batterijen of accu’s tegelijkertijd. Gebruik alleen batterij-

en of accu’s van één fabrikant en met dezelfde capaciteit.

» Haal de (oplaadbare) batterijen uit het meetgereedschap, wanneer u
dit langere tijd niet gebruikt. De (oplaadbare) batterijen kunnen bij een
langere periode van opslag in het meetgereedschap corroderen en zich-
zelf ontladen.

» Schakel de laser absoluut uit, voordat u batterijen gaat vervangen.
Een onbedoeld ingeschakelde laser kan personen verblinden.

Beenverlenging aanbrengen

Schuif de beenverlenging (21) vanaf de voorkant op het uitklapbeen (1).
Schuif de pootverlenging zo ver mogelijk over het scharnier van het meetge-
reedschap.

Gebruik

Ingebruikname
» Bescherm het meetgereedschap tegen vocht en fel zonlicht.

» Stel het meetgereedschap niet bloot aan extreme temperaturen of
temperatuurschommelingen. Laat het bijv. niet gedurende langere tijd
in de auto liggen. Laat het meetgereedschap bij grotere temperatuur-
schommelingen eerst op temperatuur komen, voordat u het in gebruik
neemt. Bij extreme temperaturen of temperatuurschommelingen kan de
nauwkeurigheid van het meetgereedschap nadelig beinvioed worden.

» Houd de oplegvlakken en aanlegkanten van het meetgereedschap
schoon. Bescherm het meetgereedschap tegen stoten en schokken.
Vuildeeltjes of vervormingen kunnen tot verkeerde metingen leiden.

» Vermijd heftige stoten of vallen van het meetgereedschap. Na sterke
invloeden van buitenaf op het meetgereedschap, moet u voor het verder
werken altijd een nauwkeurigheidscontrole uitvoeren(zie ,Nauwkeurig-
heidscontrole en kalibratie van het meetgereedschap®, Pagina 67).

In-/uitschakelen

» Laat hetingeschakelde meetgereedschap niet onbeheerd achter en
schakel het meetgereedschap na gebruik uit. Andere personen kunnen
door de laserstraal verblind worden.

Voor het inschakelen van het meetgereedschap drukt u op de aan/ uit-

toets (14).

Als de indicator H (a) brandt, dan is nog een waarde van de laatste meting

opgeslagen. Deze waarde kan door kort indrukken van de aan/uit-toets (14)

worden gewist.

Voor het uitschakelen van het meetgereedschap drukt u op de aan/uit-

toets (14).

Als ca. 30 min lang geen actie wordt uitgevoerd, dan schakelt het meetge-

reedschap automatisch uit om de (oplaadbare) batterijen te sparen.

Uitlijnen met de libellen
Met de libel (9) kunt u het meetgereedschap horizontaal en met de
libel (10) verticaal uitlijnen.

Zo kunt u het meetgereedschap ook als een waterpas voor het controleren
van horizontale lijnen en loodlijnen gebruiken. Plaats daarvoor het meetge-
reedschap op het te controleren opperviak.

Aanduiding draaien
Wanneer u het meetgereedschap 180° draait, draait ook automatisch de
aanduiding om de aangegeven waarde beter te kunnen aflezen.
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Modus ,,Standaardmeting*

Telkens na het inschakelen bevindt het meetgereedschap zich in de modus
LStandaardmeting".
In de modus ,Standaardmeting” worden hoekmeting en hellingmeting tege-
lijkertijd uitgevoerd.

Hoeken meten (zie afbeeldingen C-D)

Leg het uitklapbeen (1) en het basisbeen (4) vlak tegen of op de te meten
kanten. De aangegeven meetwaarde (g) komt overeen met de binnenhoek w
tussen het basis- en het uitklapbeen.

Deze meetwaarde verschijnt zolang op het display (7) tot u de hoek tussen
uitklapbeen (1) en basisbeen (4) verandert.

Hoeken overbrengen (zie afbeelding E)

Meet de over te brengen hoek door uitklap- en basisbeen tegen de vooraf
opgegeven hoek te leggen.

Door de vastzetknop (3) vast te draaien kan de positie van de benen mecha-
nisch worden vastgezet. De aangegeven waarde wordt niet opgeslagen.

Leg het meetgereedschap in de gewenste stand tegen het werkstuk. Gebruik
de benen als liniaal voor het aantekenen van de hoek.

Meetwaarde opslaan

Voor het opslaan (H) van de actuele meetwaarde (g) drukt u op de geheu-
gentoets Hold (17).

Ter bevestiging knippert de indicator (a) op het display. De momenteel aan-
gegeven waarde is bevroren en verandert ook bij beweging van het been
niet. Als opnieuw op de geheugentoets Hold wordt gedrukt, dan verschijnt
de indicator (a) permanent op het display. De aangegeven waarde verandert
afhankelijk van beenbeweging. De voorheen bevroren waarde is nu op de
achtergrond opgeslagen. Door opnieuw op de geheugentoets Hold (17) te
drukken verschijnt de tevoren opgeslagen waarde, de indicator (a) knippert.
Voor het wissen van de opgeslagen waarde drukt u kort op de aan/uit-

toets (14).

Om een nieuwe waarde te kunnen opslaan, moet een tevoren opgeslagen
waarde worden gewist. Opgeslagen waarden kunnen niet worden overschre-
ven.

De opgeslagen waarde blijft ook bij het uitschakelen van het meetgereed-
schap (handmatig of automatisch) bewaard. Bij het vervangen van de batte-
rijen of als de batterijen leeg zijn, wordt deze echter gewist.

Meten met beenverlenging (zie afbeeldingen G-H)

De beenverlenging (21) maakt de hoekmeting mogelijk, wanneer het aanleg-
vlak korter is dan het uitklapbeen (1).

Leg het basisbeen (4) en de beenverlenging vlak tegen of op de te meten
kanten.

Op het display verschijnt als meetwaarde de hoek w tussen basis- en uitklap-
been. De gezochte hoek v tussen basisbeen en beenverlenging kunt u als
volgt berekenen:

v=180"-w

Modus ,.Enkel verstek”

De meting ,.Enkel verstek® dient voor de berekening van de zaaghoek MTR,
wanneer twee werkstukken met hetzelfde verstek samen een willekeurige
buitenhoek x° kleiner dan 180° moeten vormen (bijv. voor vloerplinten,
trapleuningpilaren of schilderijlijsten).

De meting ,Enkel verstek” wordt geactiveerd door op de toets MTR1 (15) te
drukken. Voor de calculatie van de MTR wordt altijd de aangegeven waarde
gebruikt. Als net een opgeslagen waarde wordt aangegeven (aanduiding (a)
knippert), dan wordt de calculatie, onafhankelijk van de stand van de benen,
met de opgeslagen waarde uitgevoerd.
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Als de werkstukken in een hoek moeten worden ingepast (bijv. voor vloer-
plinten), dan meet u de hoekhelling x° door het aanleggen van uitklap- en ba-
sisbeen. Voor vastgelegde hoeken (bijv. schilderijlijsten) opent u uitklap- en
basisbeen zo ver tot de gewenste hoek op het display verschijnt.

De horizontale verstekhoek MTR (,Miter Angle*: horizontale verstekhoek)
wordt berekend waarmee de twee werkstukken moeten worden ingekort.
Het zaagblad staat bij deze manier van verstekzagen verticaal t.o.v. het
werkstuk (de verticale verstekhoek bedraagt 0°).

Druk op de toets MTR1 (15). De berekende horizontale verstekhoek MTR
die op de kap- en verstekzaag moet worden ingesteld, evenals de indicator
MTR verschijnen op het display.

Druk op de toets MTR1 (15) om vanuit de modus ,.Enkel verstek” terug te
keren naar de modus ,Standaardmeting®.

Door kort op de aan/uit-toets (14) te drukken keert u ook terug naar de mo-
dus ,Standaardmeting". Hierbij wordt echter ook een eventueel opgeslagen
Hold-waarde gewist.

Aanwijzing: De berekende horizontale verstekhoek MTR kan alleen voor
kap- en verstekzagen worden overgenomen waarbij de instelling voor verti-
caal zagen 0° bedraagt. Als de instelling voor verticaal zagen 90°is, dan
moet u de hoek voor de zaag als volgt berekenen:

90° - aangegeven hoek MTR = in te stellen hoek bij de zaag.

Modus ,,Dubbel verstek

De meting ,Dubbel verstek” (,Compound MTR®) dient voor de berekening
van horizontale en verticale verstekhoeken, wanneer twee werkstukken met
meervoudige hoeken (bijv. plafondplinten) elkaar exact moeten raken.

De modus ,Dubbel verstek” wordt geactiveerd door op de toets MTR2 (16)
te drukken. Voor de calculatie van de hoeken wordt altijd de aangegeven
waarde van de beenstanden gebruikt. Een eventueel opgeslagen Hold-waar-
de wordt bij beéindiging van de modus ,Dubbel verstek" gewist.

Voer de stappen precies in de aangegeven volgorde uit.
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1. SPR: hellinghoek (Spring Angle) opslaan

9,

Voor het opslaan van de hellingshoek zijn er volgende mogelijkheden:

- Open het uitklap- en basisbeen zo ver tot de gewenste hellingshoek op
het display verschijnt.

- Bijeen onbekende hellingshoek meet u deze. Leg daarvoor het te meten
werkstuk tussen uitklap- en basisbeen.
Als de meting bij zeer smalle of kleine werkstukken niet mogelijk is met
het meetgereedschap, gebruik dan hulpmiddelen zoals bijv. een zwaai-
haak, en stel de hoek dan bij het meetgereedschap in.

Druk op de toets MTR2 (16) om de gemeten hellingshoek voor het dubbele

verstek op te slaan. Op het display verschijnen SPR en de actuele hoek.

Bedraagt de hoek bij het indrukken van de toets MTR2 (16) meer dan 90°,

maar minder dan 180°, dan wordt de hellinghoek SPR automatisch als volgt

omgerekend:

SPR = 180° - gemeten of ingestelde hoek.

2. CNR: hoekhelling (Corner Angle) opslaan

Plaats het uitklap- en basisbeen voor het meten van de hoekhelling vlak te-
gen de muren of stel een bekende hoekhelling bij het meetgereedschap in.
Druk opnieuw op de toets MTR2 (16) om de gemeten hoekhelling voor het
dubbele verstek op te slaan. Op het display verschijnen CNR en de actuele
hoek.

3. MTR: horizontale verstekhoek (Miter Angle) bepalen

Druk opnieuw op de toets MTR2 (16). Op het display verschijnen MTR en
de berekende horizontale verstekhoek voor de kap- en verstekzaag. Met be-
hulp van de horizontale verstekhoek wordt de draaiing van de zaagtafel vast-
gelegd (MTR).

4. BVL: verticale verstekhoek (Bevel Angle) bepalen

Druk opnieuw op de toets MTR2 (16). Op het display verschijnen BVL en de
berekende verticale verstekhoek voor de kap- en verstekzaag.

Met behulp van de verticale verstekhoek wordt de helling van het zaagblad
vastgelegd (BVL).

Indien nodig kunnen de horizontale en verticale verstekhoeken opnieuw
worden opgevraagd, maar slechts zolang de aan/uit-toets (14) voor het wis-
selen van de modus niet werd ingedrukt. Druk voor het opvragen van de hoe-
ken op de toets MTR2 (16). Op het display verschijnen MTR en de bereken-
de horizontale verstekhoek, na opnieuw indrukken van de toets MTR2 (16)
BVL en de verticale verstekhoek.
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Druk korter dan 1 s op de toets MTR1 (15) om vanuit de modus ,,Dubbel
verstek” terug te keren naar de modus ,Standaardmeting”.

Aanwijzingen bij de modus ,,Dubbel verstek”

De berekende horizontale verstekhoek MTR kan alleen voor kap- en verstek-
zagen worden overgenomen waarbij de instelling voor verticaal zagen 0° be-
draagt. Als de instelling voor verticaal zagen 90° is, dan moet u de hoek voor
de zaag als volgt berekenen:

90° - aangegeven hoek MTR = in te stellen hoek bij de zaag.

Modus hellingmeting

In-/uitschakelen laser

Voor het inschakelen van de laserstraal drukt u op de aan/uit-toets voor

laser (18).

» Richt de laserstraal niet op personen of dieren en kijk zelf niet in de
laserstraal, ook niet vanaf een grote afstand.

Voor het uitschakelen van de laserstraal drukt u opnieuw op de aan/uit-

toets voor laser (18).

» Laat het ingeschakelde meetgereedschap niet onbeheerd achter en
schakel het meetgereedschap na gebruik uit. Andere personen kunnen
door de laserstraal verblind worden.

Als u de laser niet gebruikt, dient u deze uit te schakelen om energie te spa-
ren.

Maateenheid wisselen (zie afbeelding B)

U kunt op elk moment tussen de maateenheden ,>, ,%"“ en ,mm/m" wisse-
len. Druk daarvoor zo vaak op de toets voor maateenheid wisselen (20) tot
de gewenste maateenheid in de aanduiding (k) of (m) verschijnt. De actuele
meetwaarde (n) wordt automatisch omgerekend.

De instelling van de maateenheid blijft bewaard bij het uit- en inschakelen
van het meetgereedschap.

Geluidssignaal in- en uitschakelen

Met de toets geluidssignaal (19) kunt u het geluidssignaal in- en uitschake-
len. Bij ingeschakeld geluidssignaal verschijnt op het display de aanduiding
voor geluidssignaal (o).

De instelling van het geluidssignaal blijft bewaard bij het uit- en inschakelen
van het meetgereedschap.

Meetwaarde-aanduiding en uitlijnhulpmiddelen (zie afbeelding F)

De meetwaarde (n) wordt bij elke beweging van het meetgereedschap bijge-
werkt. Wacht na een sterke beweging van het meetgereedschap met het af-
lezen van de meetwaarde tot deze niet meer verandert.

Afhankelijk van positie van het meetgereedschap verschijnen meetwaarde
en maateenheid 180° gedraaid op het display. Daardoor kan de aanduiding
ook bij bovenhandse werkzaamheden worden afgelezen.

Het meetgereedschap geeft door de uitlijnhulpmiddelen (h)/(i) op het dis-
play aan in welke richting het schuin moet worden gehouden om de doel-
waarde te bereiken. De doelwaarde is bij standaardmetingen de loodlijn of
horizontale lijn, in de functie Hold de opgeslagen meetwaarde.

Als de doelwaarde is bereikt, dan verdwijnen de pijlen van de
uitlijnhulpmiddelen (h)/(i) en bij ingeschakeld geluidssignaal is een perma-
nent signaal te horen.

Hoeken contactloos meten/overbrengen

Met de laser kunt u hoeken contactloos meten of overbrengen, ook over gro-

te afstanden.

» Richt de laserstraal niet op personen of dieren en kijk zelf niet in de
laserstraal, ook niet vanaf een grote afstand.

» Gebruik altijd alleen het midden van de laserpunt voor het markeren.
De grootte van de laserpunt verandert met de afstand.

Voor het meten van hellingen lijnt u het meetgereedschap zodanig uit dat de

laserstraal langs het te meten vlak loopt. Voor het overbrengen van hellin-

gen lijnt u het meetgereedschap zodanig uit dat de gewenste helling als

meetwaarde (n) wordt aangegeven, en daarna brengt u de helling met be-

hulp van de laserpunt op het doelvlak over.

Aanwijzing: Houd er bij het overbrengen van hellingen m.b.v. laser rekening

mee dat de laser 30 mm buiten de onderkant van het meetgereedschap naar

buiten komt.

Nauwkeurigheidscontrole en kalibratie van het
meetgereedschap

Meetnauwkeurigheid hellingmeting controleren

Controleer de nauwkeurigheid van het meetgereedschap altijd voodr kritische
metingen, na grote temperatuurveranderingen en na sterke schokken.

Voor het meten van hellingen < 45° moet de controle op een plat, ongeveer
horizontaal vlak gebeuren, vodr het meten van hellingen > 45° op een plat,
ongeveer verticaal vlak.

Schakel het meetgereedschap in en leg het op het horizontale of verticale
vlak.

Kies de maateenheid ° (zie ,Maateenheid wisselen (zie afbeelding B)“, Pagi-
na67).

Wacht 10 s en noteer vervolgens de meetwaarde (n) van de hellingmeting.
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Draai het meetgereedschap 180° om de verticale as. Wacht opnieuw 10 s en

noteer de tweede meetwaarde (n) van de hellingmeting.

» Kalibreer het meetgereedschap alleen, wanneer het verschil tussen
beide meetwaarden groter dan 0,1° is.

Kalibreer het meetgereedschap in de positie (verticaal of horizontaal) waar-

in het verschil van de meetwaarden werd vastgesteld.

Het kalibreren kan alleen met de bodemzijde worden uitgevoerd.

Kalibreren van de horizontale oplegvlakken voor de hellingmeting

(zie afbeelding 1)

Het vlak waarop u het meetgereedschap legt, mag niet meer dan 5° van de
horizontale lijn afwijken. Als de afwijking groter is, dan wordt de kalibratie
met de aanduiding --- afgebroken.

@ Schakel het meetgereedschap in en leg het zodanig op het horizon-
tale vlak dat de libel voor horizontaal uitlijnen (9) naar boven wijst
en het display (7) naar u gericht is. Wacht 10s.

@) Druk daarna gedurende ca. 2 s op de kalibratietoets UnitsCal (20)
tot kort CAL1 op het display verschijnt. Daarna knippert de
meetwaarde (n) op het display.

® Draai het meetgereedschap 180° om de verticale as, zodat de libel
voor horizontaal uitlijnen (9) nog steeds naar boven wijst, maar het
display (7) zich op de van u af gekeerde zijde bevindt. Wacht 10 s.

@ Druk daarna opnieuw op de kalibratietoets UnitsCal (20). Op het
display verschijnt kort CAL2. Daarna verschijnt de meetwaarde (n)
(niet meer knipperend) op het display. Het meetgereedschap is nu
voor dit oplegvlak opnieuw gekalibreerd.

Aanwijzing: Als het meetgereedschap bij stap @ niet om de in de afbeelding

getoonde as wordt gedraaid, kan de kalibratie niet worden voltooid.

Kalibreren van de verticale oplegvlakken voor de hellingmeting

(zie afbeelding J)

Het vlak waarop u het meetgereedschap legt, mag niet meer dan 5° van de
loodlijn afwijken. Als de afwijking groter is, dan wordt de kalibratie met de
aanduiding --- afgebroken.

©) Schakel het meetgereedschap in en leg het zodanig op het verticale
vlak dat de libel voor verticaal uitlijnen (10) naar boven wijst en het
display (7) naar u gericht is. Wacht 10s.

@ Druk daarna gedurende ca. 2 s op de kalibratietoets UnitsCal (20)
tot kort CAL1 op het display verschijnt. Daarna knippert de
meetwaarde (n) op het display.

® Draai het meetgereedschap 180° om de horizontale as, zodat de li-
bel voor verticaal uitlijnen (10) naar beneden wijst en het
display (7) zich op de van u af gekeerde zijde bevindt. Wacht 10 s.

©) Druk daarna opnieuw op de kalibratietoets UnitsCal (20). Op het
display verschijnt kort CAL2. Daarna verschijnt de meetwaarde (n)
(niet meer knipperend) op het display. Het meetgereedschap is nu
voor dit oplegvlak opnieuw gekalibreerd.

Aanwijzing: Als het meetgereedschap bij stap ® niet om de in de afbeelding
getoonde as wordt gedraaid, kan de kalibratie niet worden voltooid.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

Houd het meetgereedschap altijd schoon.

Dompel het meetgereedschap niet in water of andere vloeistoffen.
Verwijder vuil met een vochtige, zachte doek. Gebruik geen reinigings- of op-
losmiddelen.

Reinig in het bijzonder de opening van de laser regelmatig en let daarbij op
pluizen.

Als het meetgereedschap langdurig aan de regen wordt blootgesteld, kan de
werking nadelig worden beinvloed. Nadat het meetgereedschap volledig is
afgedroogd, kan het echter weer onbeperkt worden gebruikt. Kalibreren is
niet nodig.

Bewaar en transporteer het meetgereedschap alleen in het opbergetui (22).
Stuur het meetgereedschap voor reparatie in het opbergetui (22) op.

Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie en onderhoud
van uw product en over vervangingsonderdelen. Explosietekeningen en in-
formatie over vervangingsonderdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com
Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over onze producten
en accessoires.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderdelen altijd het uit
tien cijfers bestaande productnummer volgens het typeplaatje van het pro-
duct.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com
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Meer serviceadressen vindt u onder:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Afvalverwijdering

Meetgereedschappen, accu's/batterijen, accessoires en verpakkingen moe-
ten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

ﬁ Gooi meetgereedschappen en accu's/batterijen niet bij het huis-
vuil!

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur en de implementatie in nationaal recht moeten
niet meer bruikbare meetgereedschappen en volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden
ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde wijze worden gerecy-
cled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische ap-
paraten vanwege de mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schade-
lijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van mensen hebben.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Samtlige anvisninger skal leses og overholdes for at
kunne arbejde sikkert og uden risiko med malevarkte-
jet. Hvis malevarktgjet ikke anvendes i overensstem-
melse med de foreliggende anvisninger, kan funktionen
af de integrerede beskyttelsesforanstaltninger i male-
vaerktgjet blive forringet. Serg for, at advarselsskilte aldrig gores uken-
delige pa malevaerktajet. GEM ANVISNINGERNE, OG SORG FOR AT LE-

VERE DEM MED, HVIS MALEVZERKT@JET GIVES VIDERE TIL ANDRE.

» Forsigtig - hvis andre end de her angivne betjenings- eller juste-
ringsanordninger benyttes, eller andre fremgangsmader udfores,
kan der opsta en farlig stralingseksposition.

» Malevaerktgjet udleveres med et laser-advarselsskilt (pa billedet af
malevarktgjet kendetegnet pa grafiksiden).

» Er teksten pa laser-advarselsskiltet ikke pa dit modersmal, kleebes
den medleverede etiket pa dit sprog oven pa den eksisterende tekst,
for vaerktgjet tages i brug forste gang.

Ret ikke laserstralen mod personer eller dyr, og kig al-
drig ind i den direkte eller reflekterede laserstrale. Det
kan blaende personer, forarsage ulykker eller beskadige aj-
nene.
» Hvis du far laserstralen i gjnene, skal du lukke dem med det samme
og straks bevage hovedet ud af straleomradet.
» Foretag aldrig ®ndringer af laseranordningen.

» Brug ikke laserbrillerne som beskyttelsesbriller. Med laserbrillerne
kan man lettere fa gje pa laserstralen, men de beskytter ikke mod laser-
straling.

» Brug ikke laserbrillerne som solbriller eller i trafikken. Laserbrillerne
giver ikke fuldstendig UV-beskyttelse, og de nedsatter farveopfattelsen.

» Serg for, at reparationer pa malevaerktgjet kun udfores af kvalifice-
rede fagfolk, og at der kun benyttes originale reservedele. Dermed
sikres starst mulig sikkerhed i forbindelse med malevaerktgjet.

» Lad ikke barn benytte malevarktgjet uden opsyn. De kan utilsigtet
bleende personer.

» Brug ikke malevarktgjet i eksplosionsfarlige omgivelser, hvor der
findes braendbare vasker, gasser eller stav. | malevaerktej kan der
dannes gnister,som kan antende stevet eller dampene.

» Folg under savning af emner, for hvilke du har fundet frem til vinkler-
ne vha. dette malevaerktgj, altid sikkerheds- og arbejdsanvisninger-
ne for den anvendte sav ngje (inkl. anvisningerne vedr. positionering
og fastspaending af emnet). Kan de nadvendige vinkler ikke indstilles pa
en bestemt sav eller savtype, skal der anvendes alternative savemetoder.
Iser spidse vinkler kan saves med en bord- eller handrundsav vha. en ko-
nisk spaendeanordning.

Produkt- og ydelsesbeskrivelse

Vaer opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af betjeningsvejled-
ningen.

Beregnet anvendelse

Maleveerktajet er beregnet til maling og overfarsel af haeldninger og vinkler,
til beregning af enkle og dobbelte geringsvinkler samt til kontrol og justering
af vandrette og lodrette linjer.
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Malevaerktgjet kan bruges bade indendars og udenders.

Viste komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til illustrationen af

malevaerktgjet pa illustrationssiden.
(1) Klapben
(2) Kontrolrude for display
(3) Lasehjul
(4) Basisben
(5) Batteridaeksel
(6) Lasning af batteridaeksel
(7) Display vinkelmaling
(8) Display haeldningsmaling
(9) Libelle til vandret justering
(10) Libelle til lodret justering
(11) Udgangsabning laserstraling
(12) Laseradvarselsskilt
(13) Serienummer
(14) Taend/sluk-knap
(15) Knap MTR1 til enkelt gering
(16) Knap MTR2 til dobbelt gering
(17) Knappen Hold
(18) Taend/sluk-knap laser
(19) Knap til signaltone
(20) Knap til kalibrering / maleenhedsskift
(21) Benforleenger
(22) Beskyttelsestaske

Visningselementer

(a) Indikator H for hukommelsesvaerdi Hold
(b) Batterivisning

(c) Indikator for lodret geringsvinkel BVL
(d) Indikator for vandret geringsvinkel MTR
(e) Indikator for hjgrnevinkel CNR

(f) Indikator for haeldningsvinkel SPR

(g) Malevzrdi vinkelmaling

(h) Positioneringshjelp opad

(i) Positioneringshjelp nedad

(j) Indikator for laserdrift

(k) Maleenhed mm/m
(m) Méleenhed °; %

(n) Méleveerdi haldningsmaling

(o) Visning af signaltone

Tekniske data

Varenummer 3601 K76 400
"HOLD"-funktion [)
Driftstypen "Enkel gering" °
Driftstypen "Dobbelt gering" °
Driftstypen "Heeldningsmaling" °
Displaybelysning °
Kalibrering °
Maleomréade vinkelmaling 0°...270°
Malengjagtighed vinkel +0,1°
Mindste visningsenhed 0,1°

Maleomréade haldningsmaling

0-360°(4 % 90°)

Malengjagtighed haldningsmaling

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
Arbejdsomrade laser ¥ 30m
Lodret nivelleringsngjagtighed laser +0,5 mm/m
Vandret nivelleringsngjagtighed laser +1 mm/m
Afstand laserudgang - underkant pa malevaerk- 30 mm
toj

Driftstemperatur -10°C... +50°C
Opbevaringstemperatur -20°C...+70°C
Maks. anvendelseshgjde over referencehgjde 2000 m
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Digital vinkel- og hzldningsmaler GAM 270 MFL

Relativ luftfugtighed maks. 90 %
Tilsmudsningsgrad i overensstemmelse med 2%
IEC61010-1

Laserklasse 2
Lasertype 650 nm, <1 mW
Cs 1
Divergens laserpunkt 0,6 mrad (360°-vinkel)
Batterier 4x1,5VLR6 (AA)
Batterier 4 x 1,2 VHR6 (AA)
Driftsvarighed (alkali-mangan-batterier) ca. © 50h
Frakoblingsautomatik efter ca. 30 min
Benlangde 600 mm
Vagt iht. 1,7kg
EPTA-Procedure 01:2014

Mal (lngde x bredde x hgjde) 684 x 52 x 60 mm
IP 54 (stev- og staenkvandsbeskyttet) °
A) SAgﬁ;i()i.somrédet kan forringes af ugunstige omgivelsesbetingelser (f.eks. direkte

B) Der forekommer kun en ikke-ledende tilsmudsning, idet der dog lejlighedsvis méa
forventes en midlertidig ledeevne forarsaget af tildugning.

C) Driftsvarighed uden laser
Serienummeret (13) pa typeskiltet bruges til entydig identifikation af dit malevaerktej.

Montering

Iszetning/skift af batterier (se billede A)
Det anbefales at bruge alkaliske manganbatterier eller akkuer til maleveerk-
tojet.
Laget til batterirummet (5) abnes ved at trykke pa lasen (6) og klappe laget
til batterirummet op. Indsaet batterierne.
Serg i den forbindelse for, at polerne vender rigtigt som vist pa daekslet til
batterirummet.
Batterivisning
Batterivisningen (b) angiver altid batteriernes aktuelle status:
Visning  Kapacitet
E 90-100%
60-90 %

&
l 30-60%
il

10-30%
b 0-10%

D .~ Den tomme batterivisning blinker. Fra visningen begynder at

blinke, til frakobling sker, kan du stadig male ca. 15-20 min.

Udskift altid alle batterier eller akkuer samtidigt. Brug kun batterier eller ak-

kuer fra en og samme producent og med samme kapacitet.

» Tag batterierne ud af malevarktgjet, hvis det ikke skal bruges i laen-
gere tid. Batterierne kan korrodere og aflade sig selv, hvis de bliver sid-
dende i maleveerktgjet i lngere tid.

» Sluk altid for laseren, for batterierne skiftes. En utilsigtet teendt laser
kan blaende personer.

Pasatning af benforlaenger

Skub benforlaengeren (21) pa klapbenet (1) forfra. Skub benforlengeren sa
langt over leddet pa malevaerktejet som muligt.

Brug

Ibrugtagning
» Beskyt malevarktgjet mod fugt og direkte sollys.

» Udsat ikke malevaerktgjet for ekstreme temperaturer eller tempera-
tursvingninger. Lad det f.eks. ikke ligge i leengere tid i bilen. Ved starre
temperatursvingninger skal malevaerktejets temperatur tilpasse sig, far
det tages i brug. Ved ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger
kan malevaerktejets praecision pavirkes.

» Hold malevarktgjets kontaktflader og palaegningskanter rene. Be-
skyt malevaerktgjet mod sted og slag. Smudspartikler eller deformatio-
ner kan fare til fejlmalinger.

» Udszt ikke malevaerktgjet for voldsomme stad eller fald. Hvis male-
varktgjet har vaeret udsat for kraftige ydre pavirkninger, ber du altid fore-
tage en ngjagtighedskontrol, fgr du fortsaetter arbejdet (se "Ngjagtig-
hedskontrol og kalibrering af malevaerktej", Side 76).

Teend/sluk
» Lad ikke det tendte maleveerktgj vare uden opsyn, og sluk male-
vaerktajet efter brug. Andre personer kan blive bleendet af laserstralen.
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Nar du vil taende for malevaerktejet, skal du trykke pa teend/sluk-
knappen (14).

Hvis indikatoren H (a) lyser, er der stadig gemt en veerdi fra sidste maling.
Denne veerdi kan slettes med et kort tryk pa teend/sluk-knappen (14).
Nar du vil slukke for maleveerktajet, skal du trykke pa taend/sluk-
knappen (14).

Foretages der ingen handling i ca. 30 min, slukkes malevaerktejet automa-
tisk for at skane batterierne.

Positionering med libeller

Malevaerktgjet kan positioneres vandret med libellen (9) og lodret med
libellen (10).

Du kan ogsa benytte maleveerktejet som et vaterpas for at kontrollere
vandrette eller lodrette flader. Seet maleveerktajet pa den overflade, der skal
kontrolleres.

Drejning af visningen
Hvis du drejer malevarktejet 180°, drejes visningen ogsa automatisk, sa
den viste vaerdi bedre kan aflaeses.

Driftstype "Standardmaling"

Hver gang méleveerktejet taendes, befinder det sig i driftstypen "Standard-
maling".

| driftstypen "Standardmaling" foretages der vinkelmaling og haeldningsma-
ling samtidig.

Maling af vinkler (se billeder C-D)

Anbring klapbenet (1) og basisbenet (4) fladt op ad eller pa de kanter, der
skal males. Den viste maleveerdi (g) svarer til den indvendige vinkel w mel-
lem basis- og klapbenet.

Denne malevaerdi vises pa displayet (7), indtil du @ndrer vinklen mellem
klapben (1) og basisben (4).

Overfarsel af vinkler (se billede E)

Mal den vinkel, der skal overferes, ved at positionere klap- og basisben pa
menstervinklen.

Ved at spande indstillingshjulet (3) kan du sikre benenes position meka-
nisk. Den viste vaerdi gemmes ikke.

Laeg malevaerktejet op ad emnet i den gnskede position. Brug benene som i-
neal til at afsaette vinklen.

Lagring af malevardi

For at gemme (H) den aktuelle malevaerdi (g) skal du trykke pa hukom-
melsesknappen Hold (17).

Som bekraftelse blinker indikatoren (a) pa displayet. Den aktuelt viste veer-
di er fastlast og eendrer sig ikke, selvom benet bevaeges. Trykker man pa
hukommelsesknappen Hold igen, vises indikatoren (a) permanent pa dis-
playet. Den viste vaerdi andrer sig afhaengigt af, hvordan benene bevaeges.
Den tidligere fastlaste veerdi er nu gemt i baggrunden. Ved et nyt tryk pa
hukommelsesknappen Hold (17) vises den tidligere gemte vaerdi, og
indikatoren (a) blinker.

For at slette hukommelsesvaerdien skal du trykke kort pa teend/sluk-
knappen (14).

Hvis du vil kunne gemme en ny veerdi, skal du farst slette en tidligere gemt
veardi. Gemte vaerdier kan ikke overskrives.

Hukommelsesveerdien forbliver gemt i hukommelsen, ogsa selv om male-
varktgjet slukkes (manuel eller automatisk). Den slettes dog, sa snart der
skiftes batteri eller batterierne er tomme.

Maling med benforlanger (se billeder G-H)

Benforlaengeren (21) ger det muligt at male vinkler, hvis anlaegsfladen er
kortere end klapbenet (1).

Leaeg basisbenet (4) og benforleengeren fladt op ad eller pa de kanter, der
skal méles.

Pa displayet vises vinklen w mellem basis- og klapben som méleveerdi. Den
sggte vinkel v mellem basisben og benforlanger kan du beregne pa falgende
made:

v=180"-w
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Driftstypen "Enkel gering"

Malingen "Enkel gering" benyttes til beregning af snitvinklen MTR, nar to em-
ner med samme gering tilsammen skal danne en vilkarlig udvendig vinkel x°
under 180° (f.eks. til gulvlister, trappegelaendersgjler eller billedrammer).
Malingen "Enkel gering" aktiveres ved at trykke pa knappen MTR1 (15). Til
beregningen af MTR anvendes altid den viste veerdi. Hvis der vises en gemt
verdi (visningen (a) blinker), foretages beregningen, uafhaengigt af benenes
stilling, med den gemte vaerdi.

Skal emnerne tilpasses i et hjarne (f. eks. til gulvlister), males hjgrnevinklen
x° ved at placere klap- og basisben. Til faste vinkler (f. eks. billedrammer)
skal du abne klap- og basisben, indtil den anskede vinkel vises pa displayet.

Man beregner den vandrette geringsvinkel MTR ("Miter Angle": vandret
geringsvinkel), som de to emner skal afkortes med. Ved disse geringssnit er
savklingen lodret i forhold til emnet (den lodrette geringsvinkel er 0°).

Tryk pa knappen MTR1 (15). Den beregnede vandrette geringsvinkel MTR,
som skal indstilles pa kap- og geringssaven, samt indikatoren MTR vises pa
displayet.

Tryk pa knappen MTR1 (15) for at vende tilbage til driftstypen "Standard-
maling" fra driftstypen "Enkel gering".

Med et kort tryk pa taend/sluk-knappen (14) vender du ogsa tilbage til drift-
stypen "Standardmaling". | den forbindelse slettes ogsa en eventuelt gemt
Hold-vaerdi.
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Bemaerk: Den beregnede vandrette geringsvinkel MTR kan kun overtages
for kap- og geringssave, hvor indstillingen til lodrette snit er 0°. Hvis indstil-
lingen til lodrette snit er 90°, skal vinklen til saven beregnes pa falgende ma-
de:

90° - vist vinkel MTR = vinkel, der skal indstilles pa saven.

Driftstypen "Dobbelt gering"

Malingen "Dobbelt gering" ("Compound MTR") bruges til beregning af
vandrette og lodrette geringsvinkler, hvis to emner med flere vinkler (f.eks.
loftslister) skal stade ngjagtigt op mod hinanden.

Driftstypen "Dobbelt gering" aktiveres ved at trykke pa knappen MTR2 (16).
Til beregning af vinklerne anvendes altid den viste vaerdi for benstillingerne.
En eventuelt gemt Hold -vardi slettes ved afslutning af driftstypen "Dobbelt
gering".

Gennemfar arbejdstrinnene ngjagtigt i den angivne raekkefalge.

1. SPR: Lagring af haeldningsvinkel (Spring Angle)

Y&% ‘%ﬁ

Nar du vil gemme haeldningsvinklen, kan du bruge felgende metoder:

— Abn klap- og basisben s& meget, at den anskede haldningsvinkel vises p&
displayet.

- Hvis du ikke kender haeldningsvinklen, skal du male den. Dette gares ved
at anbringe det emne, der skal males, mellem klap- og basisben.
Er malingen ikke mulig med malevaerktgjet, f. eks. fordi emnerne er sar-
ligt smalle eller sma, bruges et hjeelpemiddel som f.eks. en smigvinkel; og
indstil derefter vinklen pa maleveerktajet.

Tryk pa knappen MTR2 (16) for at gemme den mélte haeldningsvinkel til den

dobbelte gering. Pa displayet vises SPR og den aktuelle vinkel.

Hvis vinklen ved tryk pa knappen MTR2 (16) er starre end 90°, men mindre

end 180°, omregnes haldningsvinklen SPR automatisk pa felgende made:

SPR = 180° - malt/indstillet vinkel.

2. CNR: Lagring af hjernevinkel (Corner Angle)

Lag klap- og basisbenet til maling af hjgrnevinklen fladt mod vaeggene, eller
indstil en kendt hjarnevinkel pa malevarktajet.

Tryk igen pa knappen MTR2 (16) for at gemme den mélte hjernevinkel til
den dobbelte gering. Pa displayet vises CNR og den aktuelle vinkel.

3. MTR: Bestemmelse af vandret geringsvinkel (Miter Angle)

Tryk igen pa knappen MTR2 (16). Pa displayet vises MTR og den beregnede
vandrette geringsvinkel til kap- og geringssaven. Ved hjelp af den vandrette
geringsvinkel fastleegges savbordets drejning (MTR).
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4. BVL: Bestemmelse af lodret geringsvinkel (Bevel Angle)

Tryk igen pa knappen MTR2 (16). Pa displayet vises BVL og den beregnede
lodrette geringsvinkel til kap- og geringssaven.

Ved hjalp af den lodrette geringsvinkel fastlaegges savklingens haldning
(BVL).

Efter behov kan den vandrette og den lodrette geringsvinkel hentes frem
igen, men kun, s laenge der ikke er trykket pa teend/sluk-knappen (14) for
skift af driftstype. Tryk pa knappen MTR2 (16) for at hente vinklerne. P&
displayet vises MTR og den beregnede vandrette geringsvinkel, og efter nyt
tryk pa knappen MTR2 (16) vises BVL og den lodrette geringsvinkel.

Tryk pa knappen MTR1 (15) i mindre end 1 s for at vende tilbage til driftsty-
pen "Standardmaling" fra driftstypen "Dobbelt gering".

Oplysninger vedr. driftstypen "Dobbelt gering"

Den beregnede vandrette geringsvinkel MTR kan kun overtages til kap- og
geringssave, hvor indstillingen for lodrette snit er 0°. Hvis indstillingen til
lodrette snit er 90°, skal vinklen til saven beregnes pa felgende made:

90° - vist vinkel MTR = vinkel, der skal indstilles pa saven.

Driftstypen "Hzaeldningsmaling"

Tanding/slukning laser

For at taende laserstralen trykker du pa teend/sluk-knappen for laser (18).

» Retikke laserstralen mod personer eller dyr og ret ikke blikket ind i
laserstralen, heller ikke fra stor afstand.

For at slukke laserstralen trykker igen du pa teend/sluk-knappen for

laser (18).

» Lad ikke det teendte malevaerktej vaere uden opsyn, og sluk male-
vaerktajet efter brug. Andre personer kan blive blendet af laserstralen.

Hvis du ikke bruger laseren, skal du slukke for den for at spare pa energien.

Skift af maleenhed (se billede B)

Du kan til enhver tid skifte mellem méalenhederne "', "%" og "mm/m". Tryk
pa knappen til skift af maleenhed (20) igen og igen, til den gnskede maleen-
hed kommer frem i visningen (k) / (m). Den aktuelle maleveerdi (n) omreg-
nes automatisk.

Indstillingen af maleenheden bibeholdes, nar malvaerktgjet slukkes og teen-
des.

Signaltone til/fra
Med knappen signaltone (19) kan du sla signaltonen til og fra. Nar signalto-
nen er slet til, ses visningen for signaltone (o) pa displayet.

Indstillingen af signaltonen bibeholdes, nar méleveerktgjet slukkes og ten-
des.

Malevaerdivisning og indstillingshjeelp (se billede F)

Malevaerdien (n) opdateres, hver gang maleveerktajet bevaeges. Har male-
varktejet vaeret udsat for starre bevaegelser, skal du vente med at afleese
malevaerdien, til den er holdt op med at &ndre sig.

Afhaengigt af malevarktejets placering er den viste malevaerdi og méalenhed
padisplayet drejet 180°. Derved kan visningen aflases, ogsa nar der ar-
bejdes over hovedhgjde.

Maleveerktgjet angiver ved hjeelp af indstillingshjeelpen (h)/(i) pa displayet, i
hvilken retning det skal haldes for at na malveerdien. Malvaerdien er ved
standardmalinger en vandret eller lodret linje, i funktionen Hold den lagrede
mélevaerdi.

Nar malvaerdien er naet, slukker pilene til indstillingshjaelpen (h)/(i), og ved
teendt signaltone heres en konstant tone.

Bergringsfri maling / overfarsel af haldninger

Vha. laseren kan du male eller overfare haldninger bergringsfrit, ogsa over

store afstande.

» Retikke laserstralen mod personer eller dyr og ret ikke blikketind i
laserstralen, heller ikke fra stor afstand.

» Brug altid kun midten af laserpunktet til at markere. Laserpunktets
starrelse aendrer sig med afstanden.

Til maling af haeldninger skal du positionere maleveerktajet, sa laserstralen

forlgber langs med fladen, der skal males. Til overfersel af haeldninger skal

du positionere malevaerktgijet, sa den anskede haldning vises som

malevaerdi (n), og overfare haeldningen til malfladen vha. laserpunktet.

Bemaerk: Veer ved overfarsel af haeldninger vha. laser opmarksom p3, at la-

serens udgang er 30 mm over underkanten af maleveerktajet.
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Ngjagtighedskontrol og kalibrering af malevaerktgj

Kontrol af malengjagtighed for haeldningsmaling

Kontrollér malevaerktgjets ngjagtighed far kritiske malinger, efter store tem-

peraturaendringer samt efter kraftige sted/slag.

Fer maling af haeldninger < 45° bar veerktgjet kontrolleres pa en lige, nogen-

lunde vandret flade og fer maling af haeldninger > 45° pa en lige, nogenlunde

lodret flade.

Teend malevaerktgjet, og laeg det pa den vandrette eller mod den lodrette

flade.

Valg maleenheden ° (se "Skift af maleenhed (se billede B)", Side 75).

Venti10's, og notér herefter malevaerdien (n) fra haeldningsmalingen.

Drej malevarktgjet 180° omkring den lodrette akse. Ventigeni 10 s, og no-

tér herefter den anden maleveerdi (n) fra haeldningsmalingen.

» Kalibrer kun malevaerktgijet, hvis differencen mellem de to malevaer-
dier er storre end 0,1°.

Kalibrer maleveerktgjet i den position (lodret og vandret), i hvilken differen-

cen mellem maleveerdierne er blevet konstateret.

Kalibreringen kan kun foretages med gulvsiden.

Kalibrering af de vandrette kontaktflader til haeldningsmalingen

(se billede 1)

Den flade, som maleveerktajet leegges pa, ma ikke afvige mere end 5° fra

den vandrette linje. Er afvigelsen starre, afbrydes kalibreringen med visnin-

gen ---.

@ Teend for malevarktejet, og anbring det pa den vandrette flade, sa
libellen til vandret positionering (9) peger opad, og displayet (7) er
rettet mod dig. Vent 10 s.

@) Trykica. 2 s pa kalibreringsknappen UnitsCal (20), til der kort vi-
ses CAL1 pa displayet. Derefter blinker malevaerdien (n) pa dis-
playet.

® Drej malevarktgjet 180° omkring den lodrette akse, sa libellen til
vandret positionering (9) stadig peger opad, men displayet (7) be-
finder sig pa den side, der vender vaek fra dig. Vent 10 s.

@ Tryk sa igen pa kalibreringsknappen UnitsCal (20). Pa displayet vi-
ses kort CAL2. Derefter vises malevaerdien (n) (ikke mere blinken-
de) padisplayet. Maleveerktajet er nu nykalibreret til denne kon-
taktflade.

Bemaerk: Hvis mélevaerktajet under trin @ ikke drejes om den akse, der er

vist pa billedet, kan kalibreringen ikke afsluttes.

Kalibrering af de lodrette kontaktflader til haeldningsmalingen

(se billede J)

Den flade, som mélevarktejet leegges pa, mé ikke afvige mere end 5° fra

den lodrette linje. Er afvigelsen starre, afbrydes kalibreringen med visningen

@ Teend for malevaerktgjet, og laeg det pa den lodrette flade, sa libel-
len til lodret positionering (10) peger opad, og displayet (7) er
rettet mod dig. Vent 10's.

@) Trykica. 2 s pa kalibreringsknappen UnitsCal (20), til der kort vi-
ses CAL1 pa displayet. Derefter blinker malevaerdien (n) pa dis-
playet.

® Drej malevarktejet 180° omkring den vandrette akse, sa libellen til
lodret positionering (10) peger nedad, og displayet (7) befinder sig
pa den side, der vender vaek fra dig. Vent 10s.

©) Tryk s igen pa kalibreringsknappen UnitsCal (20). Pa displayet vi-
ses kort CAL2. Derefter vises malevardien (n) (ikke mere blinken-
de) pa displayet. Maleveerktajet er nu nykalibreret til denne kon-
taktflade.

Bemaerk: Hvis malevaerktejet under trin @ ikke drejes om den akse, der er

vist pa billedet, kan kalibreringen ikke afsluttes.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

Hold altid maleveerktajet rent.

Dyp ikke malevaerktgjet i vand eller andre vaesker.

Ter snavs af med en fugtig, bled klud. Brug ikke rengerings- eller oplasnings-
middel.

Renger isar flader ved laserens udgangsabning regelmassigt, og veer op-
maerksom pa fnug.

Udsattes malevaerktajet for regn i leengere tid, kan dette forringe vaerktejets
funktion. Nar malevaerktejet er helt tart, kan det bruges uden begransninger
igen. Det er ikke ngdvendigt at kalibrere vaerktgjet.

Opbevar og transportér kun malevaerktejet i beskyttelsestasken (22).
Indsend malevarktajet i beskyttelsestasken (22) ved behov for reparation.

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og vedligeholdelse
af dit produkt samt reservedele. Eksplosionstegninger og oplysninger om re-
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servedele finder du ogsa pa: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesradgivningsteamet hjzelper dig gerne, hvis du har spergs-
mal til produkter og tilbeharsdele.

Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid angives ved fore-
spergsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pa www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele eller oprettes en
reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Du finder adresser til andre vaerksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Bortskaffelse

Maleveerktajer, akkuer/batterier, tilbeher og emballage skal bortskaffes mil-
jemaessigt korrekt, sa de kan genvindes.

Smid ikke malevaerktejer og akkuer/batterier ud sammen med hus-
E holdningsaffaldet!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektro-
nisk udstyr og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasse-
ret malevarktej, og iht. det europziske direktiv 2006/66/EF skal defekte
eller opbrugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. gaelden-
de miljgforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige
virkninger pa miljget og menneskers sundhed pa grund af den mulige til-
stedeveerelse af farlige stoffer.

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Samtliga anvisningar ska lasas och foljas for att arbetet
med matverktyget ska bli riskfritt och sikert. Om
matverktyget inte anvands i enlighet med de
foreliggande instruktionerna, kan de inbyggda
skyddsmekanismerna i matverktyget paverkas. Hall
varselskyltarna pa matverktyget tydligt lishara. FORVARA DESSA

ANVISNINGAR SAKERT OCH LAT DEM FOLJA MED MATVERKTYGET.

» Var forsiktig. Om andra én de hér angivna hanterings- eller
justeringsanordningarna eller metoder anvénds kan det leda till
farliga stralningsexponeringar.

» Maitinstrumentet levereras med en laser-varningsskylt (markerad pa
bilden av matinstrumentet pa grafiksidan).

» Klistra medféljande dekal i ditt eget sprak dver laser-varningsskylten
om den avviker fran spraket i ditt land.

Rikta inte laserstralen mot manniskor eller djur och rikta
inte heller sjalv blicken mot den direkta eller
reflekterade laserstralen. Darigenom kan du blanda
personer, orsaka olyckor eller skada égat.

» Om laserstralen tréffar 6gat, blunda och vrid bort huvudet fran
stralen.

» Gor inga dndringar pa laseranordningen.

» Anvind inte laserglasogonen som skyddsglasogon. Laserglasogonen
anvands for att kunna se laserstralen béttre. Den skyddar dock inte mot
laserstralningen.

» Anvind inte laserglasogonen som solglasogon eller i trafiken.
Laserglasogonen ger inget fullstandigt UV-skydd och férsamrar
fargseendet.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera matverktyget och
endast med originalreservdelar. Detta garanterar att métverktygets
sakerhet bibehalls.

» Latinte barn anvdnda métverktyget utan uppsikt. De kan blanda
personer oavsiktligt.

» Anvind inte mitverktyget i explosionsfarlig omgivning med
brannbara vitskor, gaser eller damm. | matverktyget alstras gnistor,
som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Vid sagning i arbetsstycken dér detta matinstrument anvénts for
bestamningen av vinkeln, folj alltid noggrant sdkerhets- och
driftsanvisningarna for sagen (inklusive anvisningarna for
arbetsstyckets placering och fastspanning). Om den vinkel som
behdvs inte kan stallas in pa en bestamd sag eller typ av sdg maste
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alternativa metoder anvandas for sagningen. Vinklar som ar sarskilt
spetsiga kan sagas med en bords- eller handcirkelsag om en konisk
uppspanningsanordning anvands.

Produkt- och prestandabeskrivning

Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Matinstrumentet ar avsett for matning och dverforing av lutningar och
vinklar, for berakning av enkel och dubbel geringsvinkel samt for kontroll
och inriktning av vagratt och lodratt.

Métinstrumentet kan anvandas bade inomhus och utomhus.

lllustrerade komponenter

Numreringen av de avbildade komponenterna hanfor sig till framstallningen
av matinstrumentet pa grafiksidan.

(1) Stéllbart ben

(2) Indikatorfonster

(3) Arreteringshjul

(4) Basben

(5) Batterifackets lock

(6) Sparr pa batterifackets lock

(7) Display vinkelmatning

(8) Display lutningsmatning

(9) Libell for vagrat inriktning
(10) Libell for lodrat inriktning
(11) Utgangsoppning laserstralning
(12) Laservarningsskylt
(13) Serienummer
(14) Strombrytare
(15) Knapp MTR1 for enkel gering
(16) Knapp MTR2 for dubbel gering
(17) Knapp Hold
(18) Strombrytare laser
(19) Knapp ljudsignal
(20) Knapp kalibrering/byte av méttenhet
(21) Benforlangning
(22) Skyddsficka

Indikeringar

(a) Indikator H for varde i minnet Hold

(b) Indikering for batteristatus

(c) Indikator for vertikal geringsvinkel BVL
(d) Indikator for horisontell geringsvinkel MTR
(e) Indikator for hornvinkel CNR

(f) Indikator for lutningsvinkel SPR

(g) Matvarde vinkelmétning

(h) Inriktningshjalp uppat

(i) Inriktningshjalp nerat

(j) Indikator laserdrift

(k) Mattenhet mm/m
(m) Mattenhet®; %

(n) Métvarde lutningsmatning

(o) Visning for signalton

Tekniska data
Digital vinkel- och lutningsmatare GAM 270 MFL
Artikelnummer 3601 K76 400

"HOLD"-funktion °
Driftsatt "Enkel gering" °
Driftsétt "Dubbel gering" °
Driftssatt "Lutningsmatning" °
Displaybelysning °
Kalibrering °
Matomrade vinkelmatning 0°...270°
Matprecision vinkel +0,1°
Minsta indikeringsenhet 0,1°
Matomrade lutningsmatning 0-360°(4 x 90°)
Matprecision lutningsmatning

- 0°/90° +0,05°
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Digital vinkel- och lutningsmatare GAM 270 MFL
- 1°-89° +0,1°
Arbetsomréde laser” 30m
Vertikal nivelleringsprecision laser +0,5 mm/m
Horisontell nivelleringsprecision laser +1 mm/m
Avstand laser6ppning — matinstrumentets undre 30 mm
kant

Driftstemperatur -10°C... +50°C
Forvaringstemperatur -20°C...+70°C
Max. insatshojd over referenshojd 2000 m
Relativ luftfuktighet max. 90 %
Nersmutsningsgrad enligt IEC 61010-1 28
Laserklass 2
Lasertyp 650 nm, < 1 mW
Cq 1
Divergens laserpunkt 0,6 mrad (helvinkel)
Batterier 4 x1,5VLR6 (AA)
Sekundarbatterier 4 x 1,2 VHRG (AA)
Drifttid (alkali-mangan-batterier) ca.” 50h
Avstdngningsautomatik efter ca. 30 min
Benlangd 600 mm
Vikt motsvarande 1,7kg
EPTA-Procedure 01:2014

Matt (langd = bredd x hojd) 684 x 52 x 60 mm
IP 54 (damm- och stankvattenskyddad) °
A) ﬁgﬁﬁgﬁmrédet kan reduceras vid ogynnsamma omgivningsvillkor (t.ex. direkt

B) Endast en icke ledande smuts forekommer, men som pa grund av kondens kan bli
tillfélligt ledande.

C) Driftstid utan laser
For entydig identifiering av ditt matinstrument finns serienumret (13) pa typskylten.

Montering

Satta in/byta ut batterier (se bild A)

Alkaliska mangan-batterier eller laddningsbara batterier rekommenderas for
matinstrumentet.

For att 6ppna batterifackets lock (5) tryck pa sparren (6) och fall upp locket.
Satt i eller ta ut batterierna.

Se till att polerna hamnar ratt enligt bilden pa batterifackets lock.
Indikering for batteristatus

Indikeringen for batteristatus (b) visar alltid batteriernas aktuella
laddningsniva:

Indikering  Kapacitet

E 90-100%
A 60-90%
A 30-60%
0 10-30%
o 0-10%

Symbolen for tomt batteri blinkar. Efter att blinkningen
borjat och till avstangningen kan du mata i cirka 15-20 min.
Byt alltid ut alla batterier samtidigt. Anvand bara batterier med samma
kapacitet och fran samma tillverkare.

» Ta ut batterierna ur métinstrumentet om du inte ska anvanda det
under en ldngre period. Batterierna kan vid langtidslagring i
matinstrumentet korrodera och sjalvurladdas.

» Sting ovillkorligen av lasern fore batteribyte. En oavsiktligt inkopplad
laser kan blanda personer.

Sétta pa benforlangning
Skjut benférlangningen (21) framifran pa det stallbara benet (1). Skjut pa
benférlangningen sa langt som majligt dver matinstrumentet led.

Drift

Driftstart
» Skydda matinstrumentet mot fukt och direkt solljus.

» Utsitt inte matinstrumentet for extrema temperaturer eller stora
temperatursvangningar. Lat det inte ligga exempelvis i bilen under en
langre period. Lat matinstrumentet bli tempererat igen efter stora
temperatursvangningar innan du anvander det. Vid extrema temperaturer
eller temperatursvangningar kan matinstrumentets precision paverkas.
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» Hall métinstrumentets anliggningsytor och -kanter rena. Skydda
matinstrumentet mot slag och stétar. Smutspartiklar och
deformationer kan leda till felmatningar.

» Undvik att utsdtta matinstrumentet for kraftiga stotar. Efter kraftig
yttre paverkan pa matinstrumentet, utfor alltid ett precisionstest (se
LPrecisionskontroll och kalibrering av matinstrumentet”, Sidan 83).

In- och urkoppling

» Limnainte det paslagna méatverktyget utan uppsikt och sting av
matverktyget efter anvandningen. Andra personer kan blandas av
laserstralen.

For inkoppling av matinstrumentet, tryck pa pa-/av-knappen (14).

Om indikatorn H (a) lyser finns fortfarande ett varde fran den senaste

matningen sparat. Detta varde kan raderas med ett kort tryck pa

strombrytaren (14).

For urkoppling av métinstrumentet, tryck pa pa-/av-knappen (14).

Efter ca. 30 min utan verksamhet stangs matinstrumentet av automatiskt for

att skona batterierna.

Inriktning med vattenpass

Med vattenpasset (9) kan matinstrumentet stallas in vagratt och med
vattenpasset (10) lodrétt.

Matinstrumentet kan anvandas som vattenpass for att kontrollera vagrata
eller lodrata plan. Placera matinstrumentet pa den yta som ska kontrolleras.

Vrida visningen
Om du vrider matinstrumentet 180° vrider sig ocksa visningen automatiskt
for att underlatta avlasningen av det visade vardet.

Driftsatt "Standardmétning”

Efter varje inkoppling befinner sig métinstrumentet i driftsattet
”Standardmatning”.

| driftssattet "Standardmatning" utfors vinkelmatning och lutningsmatning
samtidigt.

Mata en vinkel (se bild C-D)

Lagg det stallbara benet (1) och basbenet (4) stadigt mot ytan pa de kanter
som ska matas. Det visade matvérdet (g) motsvarar den inre vinkeln w
mellan basbenet och det stéllbara benet.

Detta matvarde visas pa displayen (7) tills du andrar vinkeln mellan det
stéllbara benet (1) och basbenet (4).

Overfora en vinkel (se bild E)

Mét den vinkel som ska 6verforas genom att placera det stallbara benet och
basbenet pa normvinkeln.

Genom att vrida fast lashjulet (3) kan benens position sakras mekaniskt. Det
visade vardet sparas inte.

Placera matinstrumentet i dnskat lage mot arbetsstycket. Anvand benen
som linjal nar vinkeln marks ut.

Spara matvirde

For att spara (H) aktuellt matvarde (g) trycker du pa minnesknappen

Hold (17).

For att bekrafta blinkar indikeringen (a) pa displayen. Det for tillfallet visade
vardet ar fruset och dndras inte dven om benen rors. Om man terigen
trycker pa minnesknappen Hold visas indikeringen (a) permanent pa
displayen. Det visade vérdet andrar sig beroende pa benrorelse. Det innan
frusna vardet ar nu sparat i bakgrunden. Genom att aterigen trycka pa
minnesknappen Hold (17) visas tidigare sparat varde och indikatorn (a)
blinkar.

For att radera minnesvardet trycker du kort pa strémbrytaren (14).

For att kunna spara ett nytt varde ska det dessforinnan sparade vardet
raderas. Sparade varden kan inte skrivas over.

Vardet halls kvar i minnet dven nar matinstrumentet kopplas fran (manuellt
eller automatiskt). Vardet raderas dock vid batteribyte eller urladdade
batterier.

Méta med benférlangning (se bild G-H)

Benforlangningen (21) mojliggor vinkelmatning om anliggningsytan ar
kortare dn det stéllbara benet (1).

Lagg basbenet (4) och benférlangningen jamnt mot den kant som ska
matas.

Pa displayen visas matvardet for vinkeln w mellan basbenet och det
stallbara benet. Sokt vinkel v mellan basben och benférlangning kan
beréknas enligt foljande:

v=180°-w
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Driftsatt "Enkel gering"

Matningen "Enkel gering" ar till for berdkning av sagvinkeln MTR nar tva
arbetsstycken med samma gering tillsammans ska bilda valfri yttervinkel x
som ar mindre an 180° (t.ex. for golvlister, trappracken och tavelramar).
Matningen "Enkel gering" aktiveras med ett tryck pa knappen MTR1 (15).
For berakningen av MTR anvands alltid det visade vardet. Om ett sparat
varde visas for tillfallet (indikeringen (a) blinkar), genomférs berakningen
oberoende av de bens position med vilka de sparade vardena genomfors.

o

Om arbetsstyckena ska passas ini ett horn (. ex. golvlister) méater man
hornvinkeln x° genom att ldgga an det stallbara benet och basbenet. Om
vinkeln &r given (t. ex. tavelram) 6ppnar man det stallbara benet och
basbenet tills den angivna vinkeln visas pa displayen.

Den horisontella geringsvinkeln MTR ("Miter Angle": horisontell
geringsvinkel) berdknas, som visar hur mycket de bada arbetsstyckena
maste kapas. Nar dessa geringssagningar anvands riktas sagklinga lodratt
mot arbetsstycket (den vertikala geringsvinkeln ar 0°).

Tryck pa knappen MTR1 (15). Beraknad horisontell geringsvinkel MTR med
vilken kap- och geringssagen ska stallas in, samt indikatorn MTR visas i
displayen.

Tryck pa knappen MTR1 (15) for att vaxla fran driftsatt "Enkel gering" till
driftsatt "Standardmatning".
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Genom ett kort tryck pa strombrytaren (14) atergar du till driftsattet
"Standardmatning". | detta fall raderas ocksa ett eventuellt sparat Hold-
varde.

Observera: beraknad horisontell geringsvinkel MTR kan endast anvandas
for kap- och geringssagar som visar 0° vid instéllning av lodrata sagningar.
Om installningen for lodréta sagningar ar 90° ska sagens vinkel berdaknas pa
foljande satt:

90° - visad vinkel MTR = vinkeln som ska stallas in pa sagen.

Driftsatt "Dubbel gering"

Matningen "Dubbel gering” ("Compound MTR”) ar till for berakning av
horisontella och vertikala geringsvinklar nar tva arbetsstycken med
multivinklar (t. ex. taklister) stoter exakt pa varandra.

Driftséttet "Dubbel gering" aktiveras genom ett tryck pa knappen MTR2
(16). For berakningen av vinklarna anvands alltid benpositionernas visade
vérde. Ett eventuellt sparat Hold-varde raderas nar driftsattet "Dubbel
gering" avslutas.

Utfor arbetsmomenten noggrant i den angivna ordningsfoljden.

1. SPR: spara lutningsvinkeln (Spring Angle)
SPR

' S——

%ﬁ

For att spara lutningsvinkeln finns fljande mojligheter:

- Oppna det stillbara benet och basbenet tills den 6nskade lutningsvinkeln
visas pa displayen.

- Vid okdnd lutningsvinkel, mat denna. Utfér matningen genom att placera
arbetsstycket mellan det stallbar benet och basbenet.
Anvénd ett hjalpmedel, t. ex. en tumstock, om matningen inte kan utféras
pa sarskilt smala eller sma arbetsstycken, och stéll sedan in vinkeln pa
matinstrumentet.

Tryck pa knappen MTR2 (16) for att spara uppmatt lutningsvinkel for

dubbel gering. Pa displayen visas SPR och aktuell vinkel.

Om vinkeln ligger pa mer an 90°, men mindre &n 180°, vid ett tryck pa

knappen MTR2 (16) sa raknas lutningsvinkeln SPR om automatiskt enligt

foljande:

SPR = 180° - uppmitt resp. installd vinkel.

2. CNR: spara hornvinkeln (Corner Angle)

Lagg fall- och basbenet for att mata hornvinkeln mot vaggen eller stéllinen
kand hérnvinkel pa matinstrumentet.

Tryck pa knappen MTR2 (16) igen for att spara uppmatt hornvinkel for
dubbel gering. Pa displayen visas CNR och aktuell vinkel.

3. MTR: faststilla horisontell geringsvinkel (Miter Angle)

Tryck pa knappen MTR2 (16) igen. Pa displayen visas MTR och berdknad
horisontell geringsvinkel for kap- och geringssagen. Med hjélp av den
horisontella geringsvinkeln faststalls sagbordets vridning (MTR).
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4. BVL: faststilla vertikal geringsvinkel (Bevel Angle)

Tryck pa knappen MTR2 (16) igen. Pa displayen visas BVL och berdknad
vertikal geringsvinkel for kap- och geringssagen.

Med hjalp av den vertikala geringsvinkeln faststalls sagbladets lutning (BVL).
Vid behov kan horisontell och vertikal geringsvinkel 6ppnas pa nytt sa lange
strombrytaren (14) inte har tryckts in for byte av driftsatt. For att 6ppna
vinkeln, tryck pa knappen MTR2 (16). P displayen visas MTR och
berdknad horisontell geringsvinkel, efter ett nytt tryck pa

knappen MTR2 (16) BVL visas vertikal geringsvinkel.

Tryck pa knappen MTR1 (15) under kortare tid an 1 s for att vaxla fran
driftsatt "Dubbel gering" till driftsatt "Standardmatning".

Anvisningar for driftsittet "Dubbel gering"

Beraknad horisontell geringsvinkel MTR kan endast anvandas for kap- och
geringssagar som visar 0° vid installning av lodrata sagningar. Om
installningen for lodrata sagningar ar 90° ska sagens vinkel berdknas pa
foljande satt:

90° - visad vinkel MTR = vinkeln som ska stallas in pa sagen.

Driftssatt "Lutningsmétning"

In-/urkoppling av lasern

For aktivering av laserstralen, tryck pa strémbrytaren for laser (18).

» Rikta aldrig laserstralen mot personer eller djur och rikta inte heller
sjalv blicken mot laserstralen dven om du star pa langre avstand.

For avaktivering av laserstralen, tryck pa strombrytaren for laser (18).

» Ldmna inte det paslagna méatverktyget utan uppsikt och stang av

matverktyget efter anvandningen. Andra personer kan blandas av
laserstralen.

Spar energi och sla fran lasern ndr du inte anvander den.

Byta mattenhet (se bild B)

Du kan alltid vaxla mellan mattenheterna ", "%" och "mm/m". Tryck pa
knappen for byte av mattenhet (20) tills 6nskad mattenhet visas i
indikeringen (k) resp. (m). Aktuellt matvarde (n) raknas om automatiskt.
Installd mattenhet kvarstar vid ur- och inkoppling av matinstrumentet.

Sétta pa och stinga av signalljudet

Med knappen ljudsignal (19) kan ljudsignalen slas pa och av. Nar
ljudsignalen ar pa visas symbolen for ljudsignal (o) pa displayen.
Ljudsignalens installning kvarstar vid ur- och inkoppling av matinstrumentet.

Matvardesindikering och inriktningshjalp (se bild F)

Matvardet (n) uppdateras varje gang matinstrumentet forflyttas. Vanta efter
storre forflyttning av matinstrumentet med avlasning av matvardet tills det
inte ldngre forandras.

Beroende pa matinstrumentets lage visas matvardet och mattenheten pa
displayen med 180° rotation. Darfor kan indikeringen avlasas aven vid
arbeten 6ver huvudhéjd.

Matinstrumentet visar med inriktningshjalpen (h)/(i) pa displayen i vilken
riktning det maste lutas for att uppna malvardet. Malvardet ar vid
standardmatningar vagrat eller lodrét position, i funktionen Hold det
sparade matvardet och vid andrad nollpunkt den sparade nollpunkten.
Nar malvardet uppnatts slocknar inriktningshjalpens pilar (h)/(i) och vid
pakopplad ljudsignal avges en oavbruten ton.

Berdringsfri matning/dverforing av lutning

Lasern kan dven pa storre avstand beréringsfritt mata resp. 6verfora lutning.

» Rikta aldrig laserstralen mot personer eller djur och rikta inte heller
sjdlv blicken mot laserstralen dven om du star pa langre avstand.

» Anvind alltid laserpunktens centrum for markning. Laserpunktens
storlek forandras i relation till avstandet.

For matning av lutningen, rikta upp matinstrumentet sa att laserstralen gar

langs den yta som ska matas. For dverforing av lutningen rikta upp

matinstrument s att onskad lutning indikeras som matvarde (n) och

projicera lutningen med laserpunkten pa malytan.

Observera: Beakta vid overforing av lutningar med laser att laserstralen

kommer ut 30 mm Gver matinstrumentets undre kant.

Precisionskontroll och kalibrering av matinstrumentet

Kontrollera lutningsmétningens matprecision

Kontrollera matinstrumentets precision innan kritiska matningar, efter stora
temperaturdandringar samt efter kraftiga slag.
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Innan matning av lutningar pa < 45° ska kontrollen ske pa en jamn, ungefar

vagrat yta innan matning av lutningar pa > 45° pa en jamn, ungefar lodrat

yta.

Sla pa matinstrumentet och ldgg det pa den vagrata resp. lodrata ytan.

Valj mattenheten ° (se ,Byta mattenhet (se bild B)*, Sidan 83).

Vantai 10 s och notera darefter matvardet (n) for lutningsmatningen.

Vrid matinstrumentet i 180° kring den vertikala axeln. Vantai 10 sigen och

notera darefter det andra métvardet (n) for lutningsmatningen.

» Kalibrera mitinstrumentet endast om differensen av bada
matvirdena ar storre @n 0,1°.

Kalibrera matinstrumentet i det lage (lodratt eller vagratt) vid vilket

differensen mellan matvardena konstaterats.

Kalibreringen kan bara utféras med bottensidan.

Kalibrera de vagrita anliggningsytorna for lutningsmétningen (se bild I)
Ytan pd vilken matinstrumentet ligger far inte avvika med mer &n 5° fran
vagrat position. Ar avvikelsen storre avbryts kalibreringen med indikeringen

@ Sla pa matinstrumentet och lagg det pa den vagrata ytan sa att
vattenpasset (9) ligger uppat och displayen (7) ar riktad mot dig.
Vantai10s.

@ Tryck darefter pa kalibreringsknappen UnitsCal (20) i ca. 2 s tills
CAL1 visas kort i displayen. Dérefter blinkar matvardet (n) pa
displayen.

® Vrid matinstrumentet i 180° kring den lodrata axeln sa att libellen
for vagrat inriktning (9) fortfarande pekar uppat, men displayen (7)
befinner sig pa den sidan som ar vand fran dig. Vantai 10's.

©) Tryck sedan pa kalibreringsknappen UnitsCal (20) igen. CAL2
visas kort pa displayen. Dérefter visas matvardet (n) (blinkar inte
langre) pa displayen. Matinstrumentet ar nu omkalibrerat fér denna
anliggningsyta.

Observera: Om matinstrumentet inte vrids runt den axel som visas pa

bilden i steg ® kan kalibreringen inte fullféras.

Kalibrera de lodrata anliggningsytorna for lutningsmétningen

(se bild J)

Ytan pa vilken métinstrumentet ligger far inte avvika med mer @n 5° fran
lodrat position. Ar avvikelsen stérre avbryts kalibreringen med indikeringen

©) Koppla pa métinstrumentet och lagg upp det pa den lodréta ytan sa
att libellen for lodrat inriktning (10) &r riktad uppét och
displayen (7) mot dig. Vantai 10s.

@) Tryck darefter pa kalibreringsknappen UnitsCal (20) i ca. 2 s tills
CAL1 visas kort i displayen. Darefter blinkar matvardet (n) pa
displayen.

® Vrid métinstrumentet i 180° kring den horisontella axeln sa att
libellen for lodrat inriktning (10) pekar nerat och displayen (7)
befinner sig pa den sidan som ar vand fran dig. Vantai 10's.

@ Tryck sedan pa kalibreringsknappen UnitsCal (20) igen. CAL2
visas kort pa displayen. Dérefter visas matvardet (n) (blinkar inte
langre) pa displayen. Matinstrumentet ar nu omkalibrerat for denna
anliggningsyta.

Observera: Om matinstrumentet inte vrids runt den axel som visas pa

bilden i steg ® kan kalibreringen inte fullféras.

Underhall och service

Underhall och rengéring

Hall alltid matinstrumentet rent.

Sank inte ner matinstrumentet i vatten eller andra vatskor.

Torka av smuts med en fuktig, mjuk trasa. Anvand inga rengérings- eller
|6sningsmedel.

Rengor sarskilt ytorna vid laserns utgangsoppning regelbundet och ta bort
eventuellt damm.

Om matinstrumentet under en langre tid utsatts for regn kan dess funktion
paverkas menligt. Nar matinstrumentet torkats av ordentligt ar det ater
fullstéandigt funktionsdugligt. Ingen kalibrering kravs.

Forvara och transportera bara matinstrumentet i skyddsfodralet (22).
Skicka in matinstrumentet i skyddsfodralet (22) vid reparation.

Kundtjanst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och underhall av
produkter och reservdelar. Explosionsritningar och informationer om
reservdelar hittar du ocksa under: www.bosch-pt.com

Boschs applikationsradgivnings-team hjalper dig garna med fragor om vara
produkter och tillbehoren till dem.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det 10-siffriga
produktnumret som finns pa produktens typskylt.
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Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Du hittar fler kontaktuppgifter till service har:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Avfallshantering

Métverktyg, batteri, tillbehér och forpackningar ska omhandertas pa
miljovanligt satt for atervinning.

E Slang inte matverktyg och batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om avfall som utgors av eller
innehaller elektrisk och elektronisk utrustning och dess tillimpning i
nationell ratt ska forbrukade matinstrument, och enligt det europeiska
direktivet 2006/66/EG felaktiga eller forbrukade batterier, samlas in
separat och tillforas en miljéanpassad avfallshantering.

Vid felaktig avfallshantering kan elektriska och elektroniska apparater orsaka
skador pa halsa och milj6 pa grund av potentiellt farliga amnen.

Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Alle anvisningene ma leses og felges for at
maleverktoyet skal kunne brukes uten fare og pa en
sikker mate. Hvis maleverktayet ikke brukes i samsvar
med de foreliggende anvisningene, kan de integrerte
beskyttelsesinnretningene bli skadet. Varselskilt pa
maleverktoyet ma alltid vaere synlige og leshare. OPPBEVAR DISSE

ANVISNINGENE PA ET TRYGT STED, OG LA DEM FOLGE MED HVIS

MALEVERKT@YET SKAL BRUKES AV ANDRE.

» Forsiktig! Ved bruk av andre betjenings- eller justeringsinnretninger
enn de som er oppgitt her, eller andre prosedyrer, kan det oppsta
farlig stralingseksponering.

» Maleverktoyet leveres med et laser-varselskilt (markert pa bildet av
maleverktoyet pa illustrasjonssiden).

» Hvis teksten pa laser-advarselsskiltet ikke er pa ditt sprak, ma du
lime en etikett pa ditt sprak over dette skiltet for du tar produktet i
bruk.

Rett aldri laserstralen mot personer eller dyr, og se ikke
selv rettinn i den direkte eller reflekterte laserstralen.
Det kan fere til blending, uhell og gyeskader.

» Ved gyekontakt med laserstralen ma gyet lukkes bevisst og hodet
straks beveges bort fra stralen.

» Det ma ikke gjores endringer pa laserutstyret.

» Bruk ikke laserbrillene som beskyttelsesbriller. Laserbrillene gjor det
lettere a se laserstralen, men den beskytter ikke mot laserstraling.

» Bruk ikke laserbrillene som solbriller eller i veitrafikk. Laserbrillene
gir ikke fullstendig UV-beskyttelse og reduserer fargeoppfattelsen.

» Reparasjon av maleverktoyet ma kun utferes av kvalifisert
fagpersonale og kun med originale reservedeler. Pa den maten
opprettholdes sikkerheten til maleverktayet.

» lkke la barn bruke lasermaleren uten tilsyn. Personer kan utilsiktet bli
blendet.

» lkke arbeid med maleverktayet i eksplosjonsutsatte omgivelser -
der det befinner seg brennbare vasker, gass eller stov. |
maleverktayet kan det oppsta gnister som kan antenne stev eller damp.

» Nar du sager emner som du har beregnet vinkelen til med dette
maleverktoyet, ma du alltid folge sikkerhets- og arbeidsinstruksene
som gjelder for sagen (inklusive anvisningene om posisjonering og
fastspenning av emnet). Hvis de nadvendige vinklene ikke kan stilles inn
pa en bestemt sag eller sagtype, ma det brukes alternative sagemetoder.
Spesielt spisse vinkler kan sages med en bord- eller handsirkelsag i
kombinasjon med en konisk spenninnretning.

Produktbeskrivelse og ytelsesspesifikasjoner

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.
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Forskriftsmessig bruk

Maleverktayet skal brukes til méling og overfaring av helninger og vinkler,
beregning av enkle og doble gjaeringsvinkler og til kontroll og justering av

horisontale og vertikale flater.

Maleverktayet er egnet for bruk innen- og utendars.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene refererer til bildet av

maleverktayet pa illustrasjonssiden.
(1) Bevegelig ben
(2) Vindu for display
(3) Lasehjul
(4) Basisben
(5) Batterideksel
(6) Las for batterideksel
(7) Display for vinkelmaling
(8) Display for helningsméling
(9) Libelle for vannrett innstilling
(10) Libelle for loddrett innstilling
(11) Apning for laserstrale
(12) Laservarselskilt
(13) Serienummer
(14) Av/péa-knapp
(15) Knapp MTR1 for enkel gjeering

(16) Knapp MTR2 for dobbel gjaering

(17) Knapp Hold
(18) Av/pa-knapp for laser
(19) Knapp for lydsignal

(20) Knapp for kalibrering / bytte av maleenhet

(21) Benforlenger
(22) Oppbevaringsveske

Visningselementer

(a) Indikator H for lagret verdi Hold
(b) Batteriindikator

(c) Indikator for vertikal gjaeringsvinkel BVL
(d) Indikator for horisontal gjeeringsvinkel MTR

(e) Indikator for hjgrnevinkel CNR

(f) Indikator for helningsvinkel SPR

(g) Maleverdi for vinkelmaling
(h) Justeringshjelp oppover

(i) Justeringshjelp nedover

(j) Indikator for lasermodus

(k) Maleenhet mm/m
(m) Maleenhet®; %

(n) Maleverdifor helningsmaling
(o) Visning for lydsignal

Tekniske data

Artikkelnummer 3601 K76 400
"HOLD"-funksjon °
Driftsmodus "Enkel gjaering" °
Driftsmodus "Dobbel gjeering" °
Driftsmodus "Helningsmaling" °
Displaybelysning °
Kalibrering °
Maleomréade vinkelmaling 0°...270°
Malengyaktighet vinkel +0,1°
Minste visningsenhet 0,1°

Maleomréade helningsmaling

0-360°(4 % 90°)

Malengyaktighet helningsmaling

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
Rekkevidde laser” 30m
Vertikal nivelleringsngyaktighet laser +0,5 mm/m
Horisontal nivelleringsnayaktighet laser +1 mm/m
Avstand laserdpning - underkant pa 30mm

maleverktay
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Digital vinkel- og helningsmaler GAM 270 MFL

Driftstemperatur -10°C... +50°C
Lagringstemperatur -20°C...+70°C
Maks. brukshayde over referansehgyde 2000 m
Maks. relativ luftfuktighet 90 %
Forurensningsgrad i henhold til [EC 61010-1 28
Laserklasse 2
Lasertype 650 nm, <1 mW
Cq 1
Divergens laserpunkt 0,6 mrad
(360-graders vinkel)
Batterier 4x1,5VLR6 (AA)
Oppladbare Batterier 4 x1,2VHR6 (AA)
Driftstid (alkaliske manganbatterier) ca.” 50t
Automatisk utkobling etter ca. 30 min
Benlengde 600 mm
Vekt i samsvar med 1,7 kg
EPTA-Procedure 01:2014
Mal (lengde x bredde x hgyde) 684 x 52 x 60 mm
IP 54 (beskyttet mot stgv og vannsprut) °
A) /S\gﬁg?.somrédet kan reduseres ved ugunstige forhold i omgivelsene (f.eks. direkte

B) Detoppstar bare ikke-ledende smuss, men det forventes na og da forbigaende
ledeevne fordrsaket av kondens.

C) Driftstid uten laser
Maleverkteyet identifiseres ved hjelp av serienummeret (13) pa typeskiltet.

Montering

Sette inn / skifte batterier (se bilde A)

Det anbefales & bruke alkaliske manganbatterier eller oppladbare batterier
til maleverktayet.

For a apne batteridekselet (5) trykker du pa lasen (6) slar opp
batteridekselet. Sett inn batteriene.

Pass pa riktig polaritet, som vist pa dekselet til batterirommet.
Batteriindikator
Batteriindikatoren (b) viser alltid det gjeldende batterinivaet:

Visning  Kapasitet

E 90-100%
A 60-90%
A 30-60%
0 10-30%

0-10%

Indikatoren for tomt batteri blinker. Du kan male i ca.

15-20 min til etter at indikatoren har begynt a blinke.

Skift alltid ut alle de oppladbare batteriene eller engangsbatteriene

samtidig. Bruk bare batterier fra én produsent og med samme kapasitet.

» Ta batteriene, enten du bruker engangshatterier eller oppladbare, ut
av maleverktoyet nar du ikke skal bruke det pa lengre tid. De vanlige
og de oppladbare batteriene kan korrodere ved lengre tids lagring i
maleverktayet og lades ut automatisk.

» Slaalltid av laseren for batteriskift. En laser som er slatt pa utilsiktet
kan blende personer.

Sette pa benforlengeren

Skyv benforlengeren (21) pa det bevegelige benet (1) forfra. Skyv
benforlengeren sa langt det er mulig over leddet til maleverktayet.

Bruk

Igangsetting
» Beskytt maleverktayet mot fuktighet og direkte sollys.

» Maleverkteyet ma ikke utsettes for ekstreme temperaturer eller
temperatursvingninger. La det for eksempel ikke ligge lenge i bilen. Ved
store temperatursvingninger bar maleverktayet tempereres for det
brukes. Ved ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger kan
malevertayets presisjon svekkes.

» Sorg for at kontaktflatene og anleggskantene til maleverktoyet alltid
er rene. Beskytt maleverkteyet mot slag og stet. Smusspartikler eller
deformeringer kan fare til feilmalinger.

» Unnga kraftige stat mot maleverktayet eller at det faller ned. Etter
sterk ytre pavirkning pa maleverktayet bar du alltid kontrollere
neyaktigheten far du fortsetter arbeidet (se ,,Nayaktighetskontroll og
kalibrering av maleverktayet”, Side 91).

Bosch Power Tools 160992A7M1](28.04.2022)



88 | Norsk

Sla pafav

» lkke ga fra maleverkteyet nar det er slatt pa, og sla alltid av
maleverktoyet etter bruk. Andre personer kan bli blendet av
laserstralen.

For a sla pa méleverktayet trykker du pa av/pa-knappen (14).

Hvis indikatoren H (a) lyser, er en verdi fortsatt lagret fra den siste malingen.

Denne verdien kan slettes med et kort trykk pa av/pa-knappen (14).

For a sla av maleverktayet trykker du pa av/pa-knappen (14).

Etter ca. 30 min uten aktivitet slas maleverktgyet automatisk av, slik at

batteriene spares.

Justere med libellene

Med libellen (9) kan du stille inn maleverktgyet vannrett, og med

libellen (10) kan du stille det inn loddrett.

Du kan ogsa bruke maleverktayet som et vater til kontroll av vannrette eller
loddrette linjer. Legg da maleverktayet pa overflaten som skal kontrolleres.

Rotere visningen

Hvis du dreier maleverktayet 180°, dreies ogsa visningen automatisk, slik at
den viste verdien blir lettere a lese.

Driftsmodus "Standardmaling”

Nar maleverkteyet slas pa, er det alltid i driftsmodusen "Standardmaling".
| driftsmodusen "Standardmaling" utferes vinkelmaling og helningsmaling
samtidig.

Male vinkler (se bilde C-D)

Legg det bevegelige benet (1) og basisbenet (4) flatt inntil eller pa kantene
som skal males. Den viste maleverdien (g) tilsvarer den indre vinkelen w
mellom basisbenet og det bevegelige benet.

Denne maleverdien vises pa displayet (7) helt til du endrer vinkelen mellom
det bevegelige benet (1) og basisbenet (4).

Overfare vinkler (se bilde E)

Mal vinkelen som skal overfares ved a legge det bevegelige benet og
basisbenet mot angitt vinkel.

Stillingen til benene kan lases mekanisk ved at lasehjulet (3) skrus fast. Den
viste verdien lagres ikke.

Legg maleverktayet i gnsket posisjon pa emnet. Bruk bena som linjal for
overfgring av vinkelen.

Lagre maleverdien

For a lagre (H) den aktuelle maleverdien (g) trykker du pa lagringsknappen
Hold (17).

Indikatoren (a) blinker pa displayet som bekreftelse. Den viste verdien
fryses, og den endres heller ikke nar benet beveges. Hvis

lagringsknappen Hold trykkes pa nytt, vises indikatoren (a) permanent pa
displayet. Den viste verdien endres nar benet beveges. Den tidligere fryste
verdien er na lagret i bakgrunnen. Nar lagringsknappen Hold (17) trykkes pa
nytt, vises den tidligere lagrede verdien, og indikatoren (a) blinker.

For a slette den lagrede verdien trykker du kort pa av/pa-knappen (14).

En tidligere lagret verdi ma slettes for at en ny verdi skal kunne lagres.
Lagrede verder kan ikke overskrives.

Minneverdien opprettholdes ogsa nar maleverktayet slas av (manuell eller
automatisk). Men den slettes ved batteriskifte hhv. ved tomme batterier.

Male med benforlenger (se bilde G-H)

Benforlengeren (21) gir mulighet til vinkelmaling hvis kontaktflaten er
kortere enn det bevegelige benet (1).

Legg basisbenet (4) og benforlengeren flatt pa eller mot kantene som skal
males.

Pé displayet vises vinkelen w mellom basisbenet og det bevegelige benet
som maleverdi. Den sgkte vinkelen v mellom basisben og benforlenger kan
beregnes pa falgende méte:

v=180"-w
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Driftsmodus "Enkel gjaering"

Malingen "Enkel gjaering" brukes til beregning av sagevinkelen MTR hvis to
emner med samme gjaering sammen skal danne en gnsket ytre vinkel x°
under 180° (for eksempel for gulvlister, sgyler til trappegelendre, eller
bilderammer).

Malingen "Enkel gjeering" aktiveres med et trykk pa knappen MTR1 (15). For
beregning av MTR brukes alltid den viste verdien. Hvis en lagret verdi vises
(indikatoren (a) blinker) blir beregningen utfart med den lagrede verdien,
uavhengig av stillingen til benene.

Hvis emnene skal tilpasses i et hjerne (for eksempel for gulvlister), maler du
hjgrnevinkelen x° ved a legge det bevegelige benet og basisbenet inntil. For
angitte vinkler (for eksempel bilderammer) apner du det bevegelige benet
og basisbenet helt til ansket vinkel vises pa displayet.

Den horisontale gjeeringsvinkelen MTR ("Miter Angle": horisontal
gjaeringsvinkel) som de to emnene ma forkortes med, beregnes. Sagbladet
star ved disse gjeeringssnittene loddrett mot emnet (den vertikale
gjeringsvinkelen er 0°).

Trykk pa knappen MTR1 (15). Den beregnede horisontale gjaeringsvinkelen
MTR som ma stilles inn pa kapp- og gjaersagen, og indikatoren MTR vises pa
displayet.

Trykk pa knappen MTR1 (15) for & skifte fra driftsmodusen "Enkel gjeering"
til driftsmodusen "Standardmaling" igjen.

Ogsa ved a trykke kort pa av/pa-knappen (14) skifter du til driftsmodusen
"Standardmaling" igjen. Da blir imidlertid ogsa en Hold-verdi som eventuelt
er lagret, slettet.

Merknad: Den beregnede horisontale gjaeringsvinkelen MTR kan bare
brukes pa kapp- og gjaersager med innstilling for loddrette snitt pa 0°. Hvis
innstillingen for loddrette snitt er 90°, ma du beregne vinkelen for sagen pa
felgende mate:

90° - vist vinkel MTR = vinkel som skal stilles inn pa sagen.

Driftsmodus "Dobbel gjering"

Mélingen "Dobbel gjeering" ("Compound MTR") brukes til beregning av
horisontale og vertikale gjeeringsvinkler nar to emner med flere vinkler (for
eksempel taklister) skal danne helt ngyaktige sammenfayninger.
Driftsmodusen "Dobbel gjaering" aktiveres med et trykk pa knappen MTR2
(16). Til beregningen av vinklene brukes alltid den viste verdien for
benstillingene. En Hold-verdi som eventuelt er lagret, slettes nar
driftsmodusen "Dobbel gjeering" avsluttes.

Utfer arbeidstrinnene neyaktig i angitt rekkefolge.
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1. SPR: Lagre helningsvinkelen (Spring Angle)

Helningsvinkelen kan lagres pa forskjellige mater:

~ Apne det bevegelige benet og basisbenet helt til snsket helningsvinkel
vises pa displayet.

- Huvis helningsvinkelen ikke er kjent, méler du denne. Legg da emnet som
skal males mellom det bevegelige benet og basisbenet.
Hvis det ikke er mulig @ male med maleverktayet ved spesielt smale eller
sma emner, ma du bruke hjelpemidler som for eksempel en smygvinkel,
og deretter stille inn vinkelen pa méleverktayet.

Trykk pa knappen MTR2 (16) for a lagre den malte gjaeringsvinkelen for den

doble gjeeringen. SPR og den gjeldende vinkelen vises pa displayet.

Hvis vinkelen er over 90° men under 180° nar knappen MTR2 (16) trykkes,

omregnes helningsvinkelen SPR automatisk pa felgende mate:

SPR = 180° - malt eller innstilt vinkel.

2. CNR: Lagre hjornevinkel (Corner Angle)

Legg det bevegelige og et faste benet flatt inntil veggene for a male
hjernevinkelen, eller still inn en kjent hjgrnevinkel pd maleverktayet.

Trykk pa knappen MTR2 (16) igjen for a lagre den malte hjgrnevinkelen for
den doble gjaringen. CNR og den gjeldende vinkelen vises pa displayet.

3. MTR: Fastsette horisontal gjeringsvinkel (Miter Angle)

Trykk pa knappen MTR2 (16) igjen. MTR og den beregnede horisontale
gjaeringsvinkelen for kapp- og gjeersagen vises pa displayet. Ved hjelp av den
horisontale gjaeringsvinkelen bestemmes dreiingen av sagbordet (MTR).

4. BVL: Fastsette vertikal gjeringsvinkel (Bevel Angle)

Trykk pa knappen MTR2 (16) igjen. BVL og den beregnede vertikale
gjeeringsvinkelen for kapp- og gjeersagen vises pa displayet.

Ved hjelp av den vertikale gjeeringsvinkelen bestemmes helningen pa
sagbladet (BVL).

Ved behov kan den horisontale og vertikale gjeeringsvinkelen vises pa nytt,
men bare hvis av/pa-knappen (14) ikke har blitt trykt for skifte av
driftsmodus. For vise vinklene trykker du pa knappen MTR2 (16). MTR og
den beregnede horisontale gjaeringsvinkelen vises pa displayet, og etter et
nytt trykk pa knappen MTR2 (16) BVL og den vertikale gjaeringsvinkelen.
Trykk pa knappen MTR1 (15) i mindre enn 1 s for a skifte fra driftsmodusen
"Dobbel gjaering" til driftsmodusen "Standardmaling" igjen.
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Informasjon om driftsmodusen "Dobbel gjering"

Den beregnede horisontale gjeeringsvinkelen MTR kan bare brukes pa kapp-
og gjaersager med innstilling for loddrette snitt pa 0°. Hvis innstillingen for
loddrette snitt er 90°, ma du beregne vinkelen for sagen pa felgende mate:
90° - vist vinkel MTR = vinkel som skal stilles inn pa sagen.

Driftsmodus Helningsmaling

Inn-/utkopling laser

For a sla pa laserstralen trykker du pa av/pa-knappen for laser (18).

» Rett aldri laserstralen mot personer eller dyr, og se ikke selvinni
laserstralen, heller ikke fra sterre avstand.

For asla av laserstralen trykker du pa av/péa-knappen for laser (18) igjen.

» lkke ga fra maleverktoyet nar det er slatt pa, og sla alltid av
maleverktoyet etter bruk. Andre personer kan bli blendet av
laserstralen.

Nar du ikke bruker laseren, sla den av for a spare energi.

Bytte maleenhet (se bilde B)

Du kan nar som helst skifte mellom malenhetene ", "%" og "mm/m". Dette
gjer du ved a trykke gjentatte ganger pa knappen for bytte av

méleenhet (20) helt til den gnskede maleenheten vises i (k) eller (m). Den
aktuelle maleverdien (n) omregnes automatisk.

Innstillingen av malenheten opprettholdes ved ut- og innkobling av
maleverktayet.

Sla lydsignal pa/av

Med knappen for lydsignal (19) kan du sla lydsignalet pa og av. Nar

lydsignalet er slatt pa, vises indikatoren for lydsignal (o) pa displayet.

Innstillingen av lydsignalet opprettholdes ved ut- og innkobling av

maleverktayet.

Maleverdivisning og justeringshjelp (se bilde F)

Maleverdien (n) oppdateres hver gang maleverktayet beveges. Vent med

avlesing av maleverdien etter starre bevegelser av maleverkteyet til verdien

ikke lenger forandrer seg.

Avhengig av maleverktayets posisjon vises maleverdien og maleenheten pa

displayet dreid 180°. Slik kan meldingen ogsa avleses ved arbeid over

hodet.

Med justeringshjelpen (h)/(i) angir méleverkteyet pa displayet hvilken

retning det ma helles i for a oppna malverdien. Ved standardmalinger er

malverdien vannrett eller loddrett stilling, og i funksjonen Hold den lagrede

maleverdien.

Nar malverdien er nadd, slukker pilene pa justeringshjelpen (h)/(i), og hvis

lydsignal er slatt pa, heres et kontinuerlig lydsignal.

Maling/overforing helninger bergringsles

Ved hjelp av laseren kan du méle hhv. overfere helninger bereringslast, ogsa

over starre avstander.

» Rett aldri laserstralen mot personer eller dyr, og se ikke selvinn i
laserstralen, heller ikke fra storre avstand.

» Bruk alltid midten pa laserpunktet ved markering. Starrelsen til
laserpunktet endres med avstanden.

For & male helninger stiller du inn maleverktayet slik at laserstralen gar langs

flaten som skal males. For a overfere helninger stiller du inn maleverkteyet

slik at den gnskede helningen vises som maleverdi (n) og overfarer

helningen ved hjelp av laserpunktet pa malflaten.

Merknad: Ved overfaring av helninger ved bruk av laser ma laseren

stikke 30 mm ut over underkanten pa maleverktayet.

Noyaktighetskontroll og kalibrering av maleverktoyet

Kontrollere malengyaktigheten ved helningsmaling

Kontroller maleverktayets ngyaktighet for kritiske malinger, etter store

temperaturendringer og etter harde stet.

Far maling av vinkler < 45° bar det kontrolleres pa en plan, omtrent vannrett

flate, for maling av vinkler > 45° bar det kontrolleres pa en plan, omtrent

loddrett flate.

Sla pa maleverktayet, og legg det pa den vannrette eller mot den loddrette

flaten.

Velg maleenheten ° (se ,Bytte maleenhet (se bilde B) “, Side 91).

Vent 10s, og noter maleverdien (n) fra helningsmalingen.

Drei maleverktgyet 180° rundt den loddrette aksen. Vent igjen 10's, og

noter den andre maleverdien (n) fra helningsmalingen.

» Kalibrer maleverktgyet bare hvis differansen mellom de to
maleverdiene er storre enn 0,1°.

Kalibrer maleverktgyet i den posisjonen (loddrett hhv. vannrett), der

differansen mellom maleverdiene ble registrert.

Kalibreringen kan bare utfares med bunnsiden.

Kalibrere de vannrette kontaktflatene for helningsmalingen (se bilde I)
Flaten som du setter méleverktayet pa, ma ikke avvike mer enn 5° fra
vannrett stilling. Hvis avviket er starre, blir kalibreringen avbrutt med
visningen ---.
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@ Sla pa maleverktayet, og legg det slik pa den vannrette flaten at
libellen for vannrett nivellering (9) peker opp og displayet (7) er
vendt mot deg. Vent 10s.

@) Trykk deretter i ca. 2 s pa kalibreringsknappen UnitsCal (20) til
CAL1 vises en kort stund pa displayet. Deretter blinker
maleverdien (n) pa displayet.

® Drei maleverktayet 180° rundt den loddrette aksen, slik at libellen
for vannrett nivellering (9) fortsatt peker opp, men displayet (7) er
pa den siden som vender bort fra deg. Vent 10's.

@ Trykk deretter pa kalibreringsknappen UnitsCal (20) igjen. CAL2
vises en kort stund pa displayet. Deretter vises maleverdien (n)
(blinker ikke lenger) pa displayet. Maleverktayet er na kalibrert pa
nytt for denne overflaten.

Merknad: Hvis ikke maleverkteyet dreies rundt aksen som vises pa bildet i

trinn ®, kan ikke kalibreringen fullferes.

Kalibrere de loddrette kontaktflatene for helningsmalingen (se bilde J)
Flaten som du setter méleverktayet pa, ma ikke avvike mer enn 5° fra
loddrett stilling. Hvis avviket er starre, blir kalibreringen avbrutt med
visningen ---.

@ Sla pa maleverktayet, og legg det slik mot den loddrette flaten at
libellen for loddrett nivellering (10) peker opp og displayet (7) er
vendt mot deg. Vent 10's.

@) Trykk deretter i ca. 2 s pa kalibreringsknappen UnitsCal (20) til
CAL1 vises en kort stund pa displayet. Deretter blinker
maleverdien (n) pa displayet.

® Drei maleverktayet 180° rundt den horisontale aksen, slik at libellen
for loddrett nivellering (10) peker ned og displayet (7) er pa den
siden som vender bort fradeg. Vent 10s.

©) Trykk deretter pa kalibreringsknappen UnitsCal (20) igjen. CAL2
vises en kort stund pa displayet. Deretter vises maleverdien (n)
(blinker ikke lenger) pa displayet. Maleverktayet er na kalibrert pa
nytt for denne overflaten.

Merknad: Hvis ikke méleverktayet dreies rundt aksen som vises pa bildet i

trinn ®, kan ikke kalibreringen fullferes.

Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjering

Serg for at maleverktayet alltid er rent.

Maleverktayet ma ikke senkes ned i vann eller andre vaesker.

Tark bort skitt med en myk, fuktig klut. Bruk ikke rengjerings- eller
lesemidler.

Rengjer spesielt flatene pa utlepsapningen til laseren regelmessig. Veer
oppmerksom pa lo.

Hvis maleverktayet skulle utsettes for regn over lengre tid, kan funksjonen
bli begrenset. Etter at det er helt tarket kan imidlertid maleverktayet igjen
brukes uten begrensninger. En kalibrering er ikke ngdvendig.
Maleverktayet ma bare lagres og transporteres i beskyttelsesvesken (22)
som felger med.

Hvis maleverktayet skal sendes til reparasjon, sender du det i
beskyttelsesvesken (22).

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og vedlikehold av
produktet ditt og reservedelene. Du finner ogsa sprengskisser og
informasjon om reservedeler pa www.bosch-pt.com

Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har spgrsmal om vare
produkter og tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi det 10-sifrede
produktnummeret som er angitt pa produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50
Faks: 64 87 89 55

Du finner adresser til andre verksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kassering
Maleverktay, batterier, tilbehar og emballasje ma leveres inn til miljgvennlig
gjenvinning.

Maleverktay og oppladbare batterier / engangsbatterier ma ikke
kastes som vanlig husholdningsavfall!

Bare for land i EU:

Ifalge det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt elektrisk og
elektronisk utstyr og giennomfaringen av dette i nasjonalt lovverk ma
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maleverktay som ikke lenger kan brukes, og ifglge det europeiske direktivet
2006/66/EC ma defekte eller brukte oppladbare batterier /
engangsbatterier, sorteres og gjenvinnes pa en miljgvennlig mate.
Ikke-forskriftsmessig handtering av elektrisk og elektronisk avfall kan fare til
milje- og helseskader pa grunn av eventuelle farlige stoffer.

Suomi

Turvallisuusohjeet

Mittaustyokalun vaarattoman ja turvallisen kiyton ta-
kaamiseksi kaikki annetut ohjeet tulee lukea ja huo-
mioida. Jos mittaustyokalua ei kdyteta ndiden ohjeiden
mukaan, tdma saattaa heikentada mittaustyokalun suo-
jausta. Ali koskaan peiti tai poista mittaustyokalussa
olevia varoituskilpia. PIDA NAMA OHJEET HYVASSA TALLESSA JA

ANNA NE MITTAUSTYOKALUN MUKANA EDELLEEN SEURAAVALLA

KAYTTAJALLE.

» Varoitus - vaarallisen siteilyaltistuksen vaara, jos kdytat muita kuin
tassd mainittuja kaytto- tai sddtolaitteita tai menetelmia.

» Mittalaite toimitetaan laser-varoituskilven kanssa (merkitty kuvasi-
vulla olevaan mittalaitteen piirrokseen).

» Jos laser-varoituskilven teksti ei ole kdyttomaan kielelld, liimaa kil-
ven paalle mukana toimitettu kdyttomaan kielinen tarra ennen ensi-
kayttoa.

Ala suuntaa lasersadetti ihmisiin tai eldimiin dlika katso
sinua kohti ndkyvaan tai heijastuneeseen lasersatee-
seen. Lasersade voi aiheuttaa haikaistymistd, onnettomuuk-
sia tai silmavaurioita.

» Jos lasersade osuu silmédan, sulje silmat tarkoituksella ja kddnna paa
vilittomasti pois sateen linjalta.

» Al tee mitdin muutoksia laserlaitteistoon.

» Ala kiyti laserlaseja suojalaseina. Laserlaseilla lasersateen voi havaita
paremmin; ne eivat kuitenkaan suojaa lasersateilyltd.

» Ala kiyti laserlaseja aurinkolaseina tai tielilkenteessa. Laserlasit ei-
vt takaa kunnollista UV-suojausta ja ne heikentdvat varien nakemista.

» Anna vain valtuutetun ammattilaisen korjata viallinen mittaustyo-
kalu ja vain alkuperiisilla varaosilla. Siten varmistat, etta mittaustyo-
kalu sdilyy turvallisena.

» Al anna lasten kiyttii lasermittaustyckalua ilman valvontaa. Muu-
ten he voivat haikaistd tyokalulla tahattomasti sivullisia.

» Al kiytd mittaustyokalua rijahdysvaarallisessa ympiristossd, jossa
on palonarkoja nesteitd, kaasuja tai polya. Mittaustyokalussa voi muo-
dostua kipindita, jotka saattavat sytyttaa polyn tai hoyryt.

» Noudata ehdottomasti aina tyohon kdyttamasi sahan turvallisuus- ja
kayttoohjeita, kun sahaat tyokappaleiden kulmia, jotka on mitattu
talla mittaustyokalulla (huomioi myés tyokappaleen asetus- ja kiinni-
tysohjeet). Jos tarvittavaa kulmaa ei saa saddettya kyseiseen sahaan tai
sahatyyppiin, kayta siind tapauksessa muita sahausmenetelmia. Erittain
teravat kulmat voi sahata poyta- tai kasipyorosahalla kartiomaisen kiinnit-
timen avulla.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus
Huomioi kdyttdohjeiden etuosan kuvat.

Maaraystenmukainen kaytto

Mittalaite on tarkoitettu kaltevuuksien ja kulmien mittaamiseen ja siirtami-
seen, jiiri- ja tuplajiirikulmien laskemiseen sekd vaakasuorien ja pystysuorien
linjojen tarkastamiseen ja suuntaukseen.

Se soveltuu kdytettavaksi sisa- ja ulkotiloissa.

Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan mittaustyokalun piir-
rokseen.

(1) Kaantovarsi

(2) Nayton ikkuna

(3) Lukituspyora

(4) Perusvarsi

(5) Paristokotelon kansi

(6) Paristokotelon kannen lukitus

(7) Kulmamittauksen naytto

(8) Kaltevuusmittauksen nayttd

(9) Vaakasuoran suuntauksen libelli
(10) Pystysuoran suuntauksen libelli
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(11) Lasersateen ulostuloaukko
(12) Laser-varoituskilpi

(13) Sarjanumero

(14) Kaynnistyspainike

(15) Jiirin painike MTR1

(16) Tuplajiirin painike MTR2
(17) Hold -painike

(18) Laserin kaynnistyspainike
(19) Aédnimerkin painike

(20) Kalibroinnin / mittayksikon vaihdon painike
(21) Varren jatkokappale

(22) Suojalaukku

Nayttoelementit
(a) Tallennetun arvon ilmaisin H Hold
(b) Paristonaytto
(c) Pystysuuntaisen jiirikulman ilmaisin BVL
(d) Vaakasuuntaisen jiirikulman ilmaisin MTR
(e) Nurkan kulman ilmaisin CNR
(f) Kaltevuuskulman ilmaisin SPR
(g) Kulmamittauksen mittalukema
(h) Yl6spain suuntaamisen kohdistin
(i) Alaspdin suuntaamisen kohdistin
(j) Laserkayton ilmaisin
(k) Mittayksikko mm/m
(m) Mittayksikko °; %
(n) Kaltevuusmittauksen mittalukema
(0) Aanimerkin merkkivalo

Tekniset tiedot

Tuotenumero 3601 K76 400
"HOLD"-toiminto °
"Jiiri"-kayttotapa °
"Tuplajiiri"-kayttotapa °
"Kaltevuusmittauksen" kdytt6tapa °
Nayton valaistus °
Kalibrointi °
Kulmamittauksen mittausalue 0...270°
Kulman mittaustarkkuus +0,1°
Pienin ndyton ilmoittama yksikkd 0,1°

Kaltevuusmittauksen mittausalue

0-360° (4 x 90°)

Kaltevuusmittauksen mittaustarkkuus

- 0/90° +0,05°
- 1-89° +0,1°
Laserin kantama” 30m
Laserin pystysuuntainen tasaustarkkuus +0,5 mm/m
Laserin vaakasuuntainen tasaustarkkuus +1 mm/m
Laserin ulostuloaukon ja mittalaitteen alareunan 30 mm
vélinen etdisyys

Kiyttolimpétila -10...+50°C
Sailytyslampétila -20...+70°C
Maks. kdyttokorkeus merenpinnan tasosta 2000 m
Suhteellinen ilmankosteus maks. 90 %
Likaisuusaste standardin [EC 61010-1 mukaan 29
Laserluokka 2
Lasertyyppi 650 nm, < 1 mW
Cq 1
Laserpisteen divergenssi 0,6 mrad (tdysi kulma)
Paristot 4 x1,5VLR6 (AA)
Akut 4 x 1,2V HR6 (AA)
Kayttoaika (alkalimangaaniparistot) n. © 50h
Toiminta katkaistaan automaattisesti, kun aikaa 30 min
on kulunut noin

Varren pituus 600 mm
Paino EPTA-Procedure 01:2014 -ohjeiden mu- 1,7 kg
kaan

Mitat (pituus x leveys x korkeus) 684 x 52 x 60 mm
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Digitaalinen kulma- ja kaltevuusmitta GAM 270 MFL

IP 54 (poly- ja roiskevesisuojattu) °
A) Epéedulliset ymparistoolosuhteet (esimerkiksi suora auringonpaiste) saattavat ly-
hentad kantamaa.

B) Kyseessa on vain johtamaton lika. TyGkaluun voi kuitenkin syntya joskus tilapaista
johtavuutta kasteen takia.

C) Kayttoaika ilman laseria
Mittaustyokalun tyyppikilvessa on yksildllinen sarjanumero (13) tunnistusta varten.

Asennus

Paristojen asentaminen/vaihtaminen (katso kuva A)
Suosittelemme kadyttamaan mittaustyokalua alkali-mangaani-paristoilla tai
akuilla.

Kun haluat avata paristokotelon kannen (5), paina lukitsinta (6) ja kdanna
paristokotelon kansi auki. Asenna paristot/akut paikoilleen.

Aseta paristot oikein pdin paristokoteloon merkityn kuvan mukaisesti.

Paristondytto
Paristonaytto (b) ilmoittaa aina paristojen/akkujen nykyisen varaustilan:

Naytto  Kapasiteetti

E 90-100%

A 60-90%

l 30-60%

0 10-30%
. 0-10%

Tyhjien paristojen naytto vilkkuu. Vilkunnan alkamisen jalkeen
voit mitata vield noin 15-20 minuutin ajan laitteen sammumi-
seen asti.

Vaihda aina kaikki paristot/akut samanaikaisesti. Kaytd aina saman valmista-

jan paristoja/akkuja, jotka ovat kapasiteetiltaan identtisia.

» Ota paristot/akut pois mittalaitteesta, jos et kéyta sita pitkaan ai-
kaan. Paristot ja akut saattavat korrodoitua ja purkautua, jos niitd sdilyte-
taan pitkan aikaa mittalaitteen sisalla.

» Kytke ehdottomasti laser pois paalta ennen paristojen vaihtoa. Laser
saattaa haikdista ihmisid, jos se kytkeytyy tahattomasti paalle.

Varren jatkokappaleen asennus

Tyonna varren jatkokappale (21) etukautta kdantovarren (1) paalle. Tyonna
varren jatkokappale mahdollisimman pitkalle mittalaitteen nivelen yli.

Kaytto

Kayttoonotto
» Suojaa mittaustydkalu kosteudelta ja suoralta auringonpaisteelta.

» Al altista mittaustyokalua erittiin korkeille/matalille limpétiloille
tai suurille lampétilavaihteluille. Al sailyta tyokalua pitkia aikoja esi-
merkiksi kuumassa autossa. Anna suurien lampétilavaihteluiden jalkeen
mittaustyokalun lampétilan ensin tasaantua, ennen kuin otat sen kayt-
toon. Adrimmaiset limpétilat tai [impétilavaihtelut voivat vaikuttaa mit-
taustyokalun tarkkuuteen.

» Pida mittaustydkalun tukipinnat ja asetusreunat puhtaina. Suojaa
mittaustyokalu iskuilta ja kolhuilta. Lika tai kolhut saattavat johtaa mit-
tausvirheisiin.

» Al altista mittalaitetta koville iskuille tai putoamiselle. Jos mittalait-
teeseen on kohdistunut kovia iskuja, sen tarkkuus kannattaa tarkistaa en-
nen kayton jatkamista (katso "Mittalaitteen tarkkuuden tarkistus ja kalib-
rointi", Sivu 99).

Kaynnistys ja pysdytys

» Al jati mittaustyokalua paille ilman valvontaa ja sammuta mittaus-
tyokalu kdyton lopussa. Muuten lasersade saattaa haikaista sivullisia.

Kaynnista mittaustyokalu painamalla kdynnistyspainiketta (14).

Jos ilmaisin H (a) palaa, muistissa on viela edellisen mittauksen lukema. Ta-

man arvon voi poistaa painamalla lyhyesti kaynnistyspainiketta (14).

Sammuta mittaustyokalu painamalla uudelleen kaynnistyspainiketta (14).

Jos mittalaitetta ei kdytetd noin 30 minuuttiin, mittalaite sammuu automaat-

tisesti paristojen/akkujen sadstamiseksi.

Suuntaus libellien kanssa

Libellilld (9) voit tehda mittaustyokalun vaakasuuntaisen suuntauksen ja

libellilld (10) pystysuuntaisen suuntauksen.

Voit myos kdyttaa mittaustyokalua myos vesivaa'an tavoin vaakasuorien ja

pystysuorien tasojen tarkistukseen. Aseta mittaustyokalu tarkistettavalle

pinnalle.

Nayton kadntaminen

Kun kaannat mittalaitetta 180° verran, myos naytto kadntyy automaattisesti,
jotta saat katsottua naytdssa olevan arvon helpommin.
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"Vakiomittaus"-kdyttotapa

Jokaisen kaynnistyskerran jalkeen mittausty6kalu on "vakiomittaus"-kaytto-
tavassa.

"Vakiomittauksen" kayttotilassa kulmamittaus ja kaltevuusmittaus suorite-
taan samanaikaisesti.

Kulman mittaaminen (katso kuvat C-D)

Aseta kaantovarsi (1) ja perusvarsi (4) huolellisesti mitattavia reunoja tai
pintoja vasten. Naytossa ilmoitettu mittausarvo (g) tarkoittaa perus- ja kdan-
tovarren valista sisakulmaa w.

Tama mittausarvo pysyy naytossa (7), kunnes muutat kdantovarren (1) ja
perusvarren (4) valistd kulmaa.

Kulman siirtdminen (katso kuva E)

Mittaa siirrettava kulma asettamalla kaanto- ja perusvarsi mitattavan kulman
pintoja vasten.

Voit tehda varsien asennon mekaanisen lukituksen kiertamalla
lukituspyoran (3) kiinni. Naytettya arvoa ei tallenneta muistiin.

Aseta mittaustyokalu halutussa asennossa tyokappaletta vasten. Kayta
vartta viivaimena kulman merkintaan.

Mittalukeman tallentaminen

Talenna (H) nykyinen mittalukema (g) painamalla tallennuspainiketta

Hold (17).

Taman vahvistaa naytossa vilkkuva ilmaisin (a). Parhaillaan naytossa oleva
arvo pysyy samana, vaikka vartta liikutettaisiin. Jos painat
tallennuspainiketta Hold uudelleen, ilmaisin (a) palaa koko ajan naytossa.
Naytetty arvo muuttuu varren liikkeen mukaan. Aiempi kiintea arvo on nyt
muistissa taustalla. Kun painat tallennuspainiketta Hold (17) uudelleen, ai-
emmin tallennettu arvo tulee naytt6on ja ilmaisin (a) vilkkuu.

Kun haluat poistaa tallennetun arvon, paina lyhyesti

kaynnistyspainiketta (14).

Uuden arvon tallentamiseksi aiemmin tallennettu arvo taytyy poistaa. Tallen-
nettujen arvojen padlle ei voi kirjoittaa.

Tallennettu arvo sailyy muistissa myds mittalaitteen (manuaalisen tai auto-
maattisen) sammutuksen yhteydessa. Se haviaa kuitenkin paristojen vaih-
don tai tyhjien paristojen yhteydessa.

Varren jatkokappaleella mittaaminen (katso kuvat G-H)

Varren jatkokappale (21) mahdollistaa kulmamittauksen, kun asetuspinta on
lyhyempi kuin kaantovarsi (1).

Aseta perusvarsi (4) ja varren jatkokappale mitattavia reunoja/pintoja vas-
ten.

Naytossa ilmoitetaan mittalukemana perus- ja kaantévarren valinen kulma
w. Perusvarren ja varren jatkokappaleen keskindisen maaritettavan
kulman v voi laskea seuraavasti:

v=180"-w

"Jiiri"-kayttotapa

"Jiiri"-mittausta kaytetadn sahauskulman MTR laskentaan, kun kahdella sa-
majiiriselld tydkappaleella halutaan tehda mika tahansa alle 180°:n ulko-
kulma x° (esim. jalkalistoissa, porraskaiteissa tai taulunkehyksissa).
"Jiiri"-kayttotapa aktivoidaan painamalla painiketta MTR1 (15). MTR -arvon
laskentaan kéytetdan aina ndytdssa olevaa arvoa. Jos tallennettu arvo on
parhaillaan naytéssa (lukema (a) vilkkuu), laskenta suoritetaan tallennetulla
arvolla riippumatta varsien asennosta.
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Jos tyokappaleiden nurkan puoleinen kulma taytyy sahata sopivaksi (esim.
jalkalistoissa), mittaa siind tapauksessa nurkan kulma x° asettamalla kaanto-
ja perusvarsi sitd vasten. Tiedettyd kulmaa (esim. taulunkehyksissa) varten
avaa kaanto- ja perusvarsia, kunnes haluttu kulma nakyy naytossa.

Laskutoimitus maarittaa vaakasuuntaisen jiirikulman MTR ("Miter Angle":
vaakasuuntainen jiirikulma), jonka verran kumpaakin tyokappaletta pitda sa-
hata. Sahantera on ndissa jiirisahauksissa pystysuorassa tyokappaleeseen
nahden (pystysuuntainen jiirikulma on 0°).

Paina painiketta MTR1 (15). Nayttoon tulee laskettu vaakasuuntainen jiri-
kulma MTR, joka tdytyy sadtaa katkaisu- ja jiirisahaan, sekd ilmaisin MTR.
Paina painiketta MTR1 (15), kun haluat palata "jiiri"-kayttotilasta "vakiomit-
taus"-kdyttotilaan.

Voit palata "vakiomittaus"-kayttotilaan myds painamalla lyhyesti
kaynnistyspainiketta (14). Talldin kuitenkin myds mahdollinen muistiin tal-
lennettu Hold -arvo poistetaan.

Huomautus: laskemalla maaritetyn vaakasuuntaisen jiirikulman MTR voi
siirtad vain sellaisiin katkaisu- ja jiirisahoihin, joiden pystysuoran sahauksen
asetuksena on 0°. Jos pystysuoran sahauksen asetus on 90°, sahan kulma
taytyy laskea seuraavasti:

90° - ndytetty kulma MTR = sahaan saadettava kulma.

"Tuplajiiri"-kdyttotapa

"Tuplajiiri"-mittausta ("Compound MTR") kdytetadn vaaka- ja pystysuuntais-
ten jiirikulmien laskentaan, kun kahden monikulmaisen tyokappaleen (esim.
kattolistoissa) pitda sopia tarkalleen toisiinsa.

"Tuplajiiri"-kayttotapa aktivoidaan painamalla painiketta MTR2 (16). Kul-
mien laskentaan kdytetadn aina ndytossd ilmoitettua varsien asetusarvoa.
Mahdollinen muistiin tallennettu Hold -arvo poistetaan, kun lopetat "tupla-
jiiri"-kéyttotilan.

Suorita ty6vaiheet tasmalleen ilmoitetussa jarjestyksessa.
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1. SPR: kaltevuuskulman (Spring Angle) tallentaminen

Kaltevuuskulma voidaan tallentaa seuraavilla tavoilla:

- Avaa kdanto- ja perusvartta, kunnes naytossa nakyy haluamasi kaltevuus-
kulma.

- Jos et tiedd kaltevuuskulmaa, mittaa se. Aseta mitattava tyokappale
kaanto- ja perusvarren valiin.
Jos mittaustyokalulla ei saa mitattua erittdin kapeita tai pienid tyékappa-
eita, kayta siind tapauksessa apuvalineend esim. kulmamittaa, ja saada
taman jalkeen kulma mittaustyokaluun.

Paina painiketta MTR2 (16), jotta saat tallennettua mitatun kaltevuuskul-

man tuplajiirid varten. Nayttoon tulee SPR ja nykyinen kulma.

Jos kulma on yli 90°, mutta alle 180° painiketta MTR2 (16) painettaessa,

kaltevuuskulma SPR lasketaan automaattisesti seuraavasti:

SPR = 180° - mitattu/saddetty kulma.

2. CNR: nurkan kulman (Corner Angle) tallentaminen

Aseta kaanto- ja perusvarsi nurkan kulman mittausta varten seinia vasten tai
saddd ennestadn tietdamasi nurkan kulma mittaustydkaluun.

Paina uudelleen painiketta MTR2 (16), jotta saat tallennettua mitatun nur-
kan kulman tuplajiirid varten. Nayttoon tulee CNR ja nykyinen kulma.

3. MTR: vaakasuuntaisen jiirikulman (Miter Angle) maarittaminen

Paina uudelleen painiketta MTR2 (16). Nayttoon tulee MTR ja katkaisu- ja
jiirisahalle laskemalla madritetty vaakasuuntainen jiirikulma. Vaakasuuntai-
sen jiirikulman avulla maaritetdan mitta, jonka verran sahapdytaa taytyy
kaantaa (MTR).

4. BVL: pystysuuntaisen jiirikulman (Bevel Angle) maarittaminen

Paina uudelleen painiketta MTR2 (16). Nayttoon tulee BVL ja katkaisu- ja jii-
risahalle laskemalla maaritetty pystysuuntainen jiirikulma.

Pystysuuntaisen jiirikulman avulla maaritetaan sahanteran kallistus (BVL).
Tarvittaessa voit avata vaakasuuntaisen ja pystysuuntaisen jiirikulman uudel-
leen ndyttoon, mikali et paina kdynnistyspainiketta (14) kayttotavan vaihtoa
varten. Paina kulman néyttod varten painiketta MTR2 (16). Nayttoon tulee
MTR ja laskutoimituksella maaritetty vaakasuuntainen jiirikulma;

painikkeen MTR2 (16) toisella painalluksella BVL ja pystysuuntainen jiri-
kulma.

Paina painiketta MTR1 (15) alle 1 sekunnin ajan, kun haluat palata "tupla-
jiiri"-kdyttotavasta "vakiomittauksen" kdyttGtapaan.
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"Tuplajiiri"-kdyttotapaa koskevat huomautukset

Laskemalla maaritetyn vaakasuuntaisen jiirikulman MTR voi siirtda vain sel-
laisiin katkaisu- ja jiirisahoihin, joiden pystysuoran sahauksen asetuksena on
0°. Jos pystysuoran sahauksen asetus on 90°, sahan kulma taytyy laskea
seuraavasti:

90° - ndytetty kulma MTR = sahaan saadettdva kulma.

Kaltevuusmittauksen kdyttotapa

Laserin kdynnistys ja pysaytys

Sytyta lasersade painamalla kdynnistyspainiketta (18).

» Ala koskaan suuntaa lasersidetti ihmisiin tai eldimiin, a1 myoskaan
itse katso lasersateeseen edes kaukaa.

Sammuta lasersdde painamalla uudelleen laserin kaynnistyspainiketta (18).

» Ala jata mittaustyokalua paalle ilman valvontaa ja sammuta mittaus-
tyokalu kayton lopussa. Muuten lasersade saattaa haikaista sivullisia.

Jos et kayta laseria, sammuta se energian sadstamiseksi.

Mittayksikon vaihtaminen (katso kuva B)

Voit vaihdella koska tahansa mittayksikéiden "', "%" ja "mm/m" valilla. Paina
sitd varten toistuvasti mittayksikon vaihtopainiketta (20), kunnes haluamasi
mittayksikko tulee nayttoon (k) tai (m). Parhaillaan nakyva mittalukema (n)
lasketaan automaattisesti uuden mittayksikon mukaan.

Mittayksikon asetus sdilyy muistissa mittalaitteen sammutuksen ja kdynnis-
tyksen yhteydessa.

Aanimerkkitoiminnon kytkeminen palle / pois paalta

Adnimerkin painikkeella (19) voit kytkea dnimerkkitoiminnon paalle tai pois
paaltd. Kun danimerkkitoiminto on kytketty paalle, ndytossa on danimerkin
merkkivalo (0).

Adnimerkkitoiminnon asetus sailyy muistissa mittalaitteen sammutuksen ja
kaynnistyksen yhteydessa.

Mittalukeman ndytt6 ja kohdistimet (katso kuva F)

Mittalukemaa (n) pdivitetaan mittalaitteen jokaisen liikkeen yhteydessa.
Odota mittalaitteen suuremman liikkeen jélkeen, ettd lukema tasaantuu, en-
nen kuin luet mitatun arvon.

Mittalaitteen asennon mukaan mittalukema ja mittayksikkd voidaan nayttaa
ndytossa 180°:n verran kdannettyna. Timan ansiosta nayttoa pystyy luke-
maan my0s paan ylapuolella olevissa kdyttokohteissa.

Mittalaite osoittaa nayton kohdistimilla (h)/(i) mihin suuntaan laitetta taytyy
kallistaa tavoitearvon saavuttamiseksi. Tavoitearvo on vakiomittauksissa
vaakasuora tai pystysuora linja, toiminnossa Hold muistiin tallennettu mitta-
lukema.

Kun tavoitearvo on saavutettu, kohdistinnuolet (h)/(i) sammuvat ja kuulet
padlle kytketyn @animerkkitoiminnon yhteydessa jatkuvan danimerkin.

Kaltevuuksien kosketukseton mittaaminen/siirtiminen

Laserin avulla voit mitata tai siirtda kaltevuuksia kosketuksettomasti, myds

suurilla etdisyyksilld.

» Ala koskaan suuntaa lasersédett ihmisiin tai eldimiin, a1 myoskaan
itse katso lasersiteeseen edes kaukaa.

» Tee merkintd aina vain laserpisteen keskikohtaan. Laserpisteen koko
muuttuu etdisyyden muuttuessa.

Kaltevuuden mittaamiseksi kohdista mittalaite niin, etta lasersade kulkee

mitattavaa pintaa pitkin. Kaltevuuden siirtamiseksi kohdista mittalaite niin,

ettd haluamasi kaltevuus naytetaan mittalukemana (n), ja merkitse kaltevuus

laserpisteen avulla kohteen pinnalle.

Huomautus: huomioi laserin kanssa tehtavdssa kaltevuuden siirrossa, etta

lasersateen ulostulokohta on 30 mm:n verran mittalaitteen alareunan yla-

puolella.

Mittalaitteen tarkkuuden tarkistus ja kalibrointi

Kaltevuusmittauksen mittaustarkkuuden tarkistaminen

Tarkista mittalaitteen tarkkuus ennen kriittisia mittauksia seka suurten [am-
potilamuutosten ja voimakkaiden iskujen jalkeen.

Ennen alle 45°:n kaltevuuksien mittaamista kannattaa tehda koemittaus ta-
saisella ja suunnilleen vaakasuoralla pinnalla, ennen yli 45°:n kaltevuuksien
mittaamista tasaisella, suunnilleen pystysuoralla pinnalla.

Kaynnista mittalaite ja aseta se vaakasuoralle tai pystysuoralle pinnalle.
Valitse mittayksikko ° (katso "Mittayksikon vaihtaminen (katso kuva B)",
Sivu 99).

Odota 10 sekuntia ja merkitse kaltevuusmittauksen mittalukema (n) muis-
tiin.

Kaanna mittalaitetta 180°:n verran pystysuoran akselin suhteen. Odota uu-
delleen 10 sekuntia ja merkitse toisen kaltevuusmittauksen mittalukema (n)
muistiin.

» Kalibroi mittalaite vain, jos molempien mittalukemien ero on yli 0,1°.
Kalibroi mittalaite siina asennossa (pystysuora tai vaakasuora), jossa mitta-
lukemien keskindinen ero on todettu.

Kalibrointi voidaan tehda vain laitteen pohjan puolella.
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Vaakasuorien asetuspintojen kalibrointi kaltevuusmittausta varten
(katso kuval)

Mittalaitteen asetuspinta saa poiketa vaakasuorasta linjasta korkeintaan 5°.
Jos poikkeama on tata suurempi, kalibrointi keskeytetaan ilmoituksella --.

©) Kytke mittalaite paalle ja aseta se vaakasuoralle pinnalle niin, ettd
vaakasuoran suuntaamisen libelli (9) osoittaa ylospain ja naytto (7)
on sinua pain. Odota 10's.

@) Paina sen jélkeen noin 2 sekunnin ajan kalibrointipainiketta
UnitsCal (20), kunnes naytt6on tulee hetkeksi ilmoitus CAL1. Sen
jalkeen mittalukema (n) vilkkuu ndytossa.

® Kaanna mittalaitetta 180°:n verran pystysuoran akselin suhteen
niin, ettd vaakasuoran suuntaamisen libelli (9) osoittaa edelleen
yléspain ja ndyttd (7) on sinusta poispéin olevalla puolella. Odota
10s.

@ Paina taman jalkeen uudelleen kalibrointipainiketta UnitsCal (20).
Néyttoon tulee hetkeksi ilmoitus CAL2. Sen jdlkeen ndytt6on tulee
mittalukema (n) (ei vilku enad). Mittalaite on sen jalkeen kalibroitu
uudelleen talle asetuspinnalle.

Huomautus: jos mittalaitetta ei kadnnetd saatovaiheessa ® kuvassa nayte-

tyn akselin ympri, kalibrointia ei saada tehtya loppuun.

Pystysuorien asetuspintojen kalibrointi kaltevuusmittausta varten

(katso kuva J)

Mittalaitteen asetuspinta saa poiketa pystysuorasta linjasta korkeintaan 5°.

Jos poikkeama on tata suurempi, kalibrointi keskeytetadn ilmoituksella ---.

©) Kytke mittalaite paalle ja aseta se pystysuoralle pinnalle niin, ettd
pystysuoran suuntaamisen libelli (10) osoittaa ylospain ja
naytto (7) on sinua pain. Odota 10's.

@ Paina sen jalkeen noin 2 sekunnin ajan kalibrointipainiketta
UnitsCal (20), kunnes naytt6on tulee hetkeksi ilmoitus CAL1. Sen
jalkeen mittalukema (n) vilkkuu naytossa.

® Kaanna mittalaitetta 180°:n verran vaakasuuntaisen akselin suh-
teen niin, etta pystysuoran suuntaamisen libelli (10) osoittaa alas-
pain ja ndytto (7) on sinusta poispain olevalla puolella. Odota 10's.

@ Paina taman jalkeen uudelleen kalibrointipainiketta UnitsCal (20).
Nayttoon tulee hetkeksi ilmoitus CAL2. Sen jalkeen ndytt6on tulee
mittalukema (n) (ei vilku enad). Mittalaite on sen jalkeen kalibroitu
uudelleen talle asetuspinnalle.

Huomautus: jos mittalaitetta ei kddnnetd saatovaiheessa ® kuvassa ndyte-

tyn akselin ympari, kalibrointia ei saada tehtya loppuun.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

Pidd aina mittaustyokalu puhtaana.

Al4 koskaan upota mittaustydkalua veteen tai muihin nesteisiin.

Pyyhi lika pois kostealla ja pehmealli liinalla. Ald kéyta puhdistusaineita tai
liuottimia.

Puhdista varsinkin laserin ulostuloaukon pinnat sadnnéllisin valiajoin ja
poista mahdollinen nyhta.

Mittaustyokaluun voi tulla toimintahairigitd, jos se altistuu pitkia aikoja sa-
teelle. Kuivuttuaan se on kuitenkin taas taysin toimintakykyinen. Kalibrointia
ei tarvita.

Sailyta ja kuljeta mittalaitetta vain suojalaukussa (22).

Jos mittalaite on vioittunut, laheta se huoltoon suojalaukussa (22).

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka varaosia koskeviin
kysymyksiin. Rajaytyskuvat ja varaosatiedot ovat myos verkko-osoitteessa:
www.bosch-pt.com

Bosch-kaytténeuvontatiimi vastaa mielellaan tuotteita ja tarvikkeita koske-
viin kysymyksiin.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroinen tuotenu-
mero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010296 1838

www.bosch-pt.fi

Muut asiakaspalvelun yhteystiedot loydét kohdasta:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Havitys

Kaytosta poistetut mittaustyokalut, akut/paristot, lisatarvikkeet ja pakkauk-
set tulee toimittaa ympdristoystavalliseen uusiokayttoon.
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E Al4 heita mittaustydkaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU-maita:

Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen
kansalliseen lainsdadantoon saattamisen mukaan kayttokelvottomat mitta-
laitteet sekd EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kayte-
tyt akut/paristot on kerattdva erikseen ja toimitettava ymparistoystavalli-
seen kierratykseen.

Jos kaytostd poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmu-
kaisesti, niiden mahdollisesti sisaltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa
haittaa ymparistolle ja ihmisten terveydelle.

EAAnvika

Ynodeifeic aopaleiag

Na va epyaoTeire pe To 6pyavo PETPNONC XWPIC Kivouvo
Kat pe acpalela, mpémet va Safdoete Kat va Tnefoete
0Aeg g umodeilerc. Eav To 6pyavo péTpnong be xpnowo-
nownOei cUpPwva pe autég T 0dnyieg, Ta evowpaTw-
péva oTo Gpyavo PETENONG HETPA TTIPOCTACIAC PTTOPEL Va

€MNPEACTOUV apvNTIKA. MV KaTaoTpEWETE MOTE TIC MPOELSOTONTIKEC M-

vakideg mou Bpiokovral oto dpyavo pérpnong. ®YAA=TE KANA AYTEZ

TIZ YITOAEIZEIX KAl AQXTE TEZ ZE MEPIMTQZH MOY XPEIAZTEI MAZI

ME TO OPTANO METPHZHE.

» Tlpoooxi - 6Tav xpnotpomotn0oiv AAec, HLapopeTIKES amo TiC avagpe-
popevec edm drarageig xerpiopou i) dSuaraierg puOuong R Aafel xwpa
@AAn Sradikacia, pmopei autd va odnyroet oe emkivéuvn ékBeon oTnv
akTtwvofoAia.

» To d6pyavo pérpnong mapadideral pe pra mpoedomomTiki} mvakida
Aélep (xapakTneiopévn 6TNV TaPAGTACH TOU OPYGAVOU HETENONG OTN
aehiba ypapikav).

» Edv 1o Keipevo Tng mpoerdonmownTikiic mvakidag A€wlep dev eivar ot
yA®aoa TnE Xwpag oag, ToTe mpwv T O€on yia mp®Tn Popd o€ ActToup-
yia koAAfjoTe mavw To cupnapadidopevo autokoAAnTo oTn yA®ooa Tng
Xweag oag.

Mnv kateuBivere Thv aktiva Aélep mavw oe mpoowa iy
{®wa kat pnv Kotraere ot iblot kareuBeiav oTnv apeon i
avakAopevn akrtiva Aéwlep. 'EToL pmopei va TUpAOOETE aTo-
Ja, va IPOKAAEsETE aTuxipaTa f va PAAWETe Ta paTia oag.

» ZemepinTwon mou n aktiva Aéwlep mEoel oTa PaTa oag, mpémet va KAei-
G€TE Ta PATIO CUVELONTA KL VA AMOHAKPUVETE TO KEPAAL 6ag apécng
amé TV akTiva.

» Mnv npofeire oe kapia aAAayi oty Siaragn Aéwep.

» Mn xpnotponoteire Ta yuaAud Aéilep w¢ mpootateuTika yuaAd. Ta yua-
Aia Aéiep xpnotueuouv yia Tnv KaAUTepn avayvwplon Tne akTivac Aélep,
aMd opwg bev mpoaTatelouv and Tnv akTiva Aéep.

» Mn xpnowponoteire Ta yuaAud Aéilep w¢ yuaAia nAiou rj oTnv odkr) Ku-
khogopia. Ta yuahid Aéilep Gev mpoopEpouv mAfpn mpoaTacia and Tnv
unePLwON akTIVoBoAia Kat HEWVOUV ThY avTIANWN TWV XPWHATWY.

» Ava0éoTe TNV EMOKEUI TOU 0pYaAVOU PETPNONC HOVO O€ ELGIKEUpEVO
TEXVIKO MPOCWIKO Kat Hovo pe yviiora avraAAakTikd. M autov Tov
Tpomno e€aopaliletat n iatnpnon TG acpalolc Aetroupyiag Tou epyaieiou
HETPNONG.

» Mnv apijoete maibia xwpig EMTIPNON VA XPNOLIONOL)COUV TO GpYAVO
pérpnong Aéwlep. Oa prmopoloav akoUola va TUGADCOUV ATopa.

» Mnv epydleore pe To 6pyavo PETPNONG o€ emKivouvo yia Ekpnin mept-
BaAAov, oto omoio Bpiokovral elpAekTa uypa, aépta ) eUPAEKTEC
OKOVEC. YTO ECWTEPIKO TOU epyaAeiou péTpnong umopel va dnutoupyndel
omvOnpeLopdc ki €tol va avagAexBolv n okdvn f ol avabuplacelc.

» Kara To mpidviepa Twv enegepyalOHEVWV KOPPATIOV, YLa Ta oToia EXe-
Te e{akpOEL TIC ywVIEC HE aUTO TO OPYaVO HETPNONG, TPOGEXETE
navroTe auoTnpd Ti§ unodeifelc aopaleiag kat epyaciag Tou Xpnotpo-
moloUpevou Tploviol (oupneptAapfavopévmy Twv utodeilewv yia Tnv
TomoBérnon kat 1o aUoPiEn Tou emeiepyaldpevou koppariol). ‘Otav ot
anapaitTeg ywvieg oe éva oplopEvo TPLOVL T} o€ Evav TUTIO TIpLoVIKY Sev
umopolv va pubutoTouv, mEEMeL va xpnatpomolnBouv evaAAaKTIKEG eéBodot
niploviopatoc. I6taitepa ot o€eieg ywvieg HmopoUv va Komouv, XpnotHo-
TOLWVTAC Pia KwVIKN 61dTagn ouoptyénc pe éva otabepd Giokompiovo i -
oKompiovo xeptou.

TMepiypagpi mpoiovrog Kat .exioc

Tpoo€ETe MaPAKAA® TIC EKOVEC OTO PMPOCTIVO PEPOC TWV 00NYIOV AetToupyi-
ac.
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Xpion cUHPWVa € TOV TTIPOOPLoHO

To Gpyavo PETPNONC MPOOPICETaL yIa TN PETPNON KAl HETAPOPA KAIGEWV Kal Y-
VIWV, yia Tov unoAoytopd anAav Kat Sumhav aAtooywviwmv Kabwe Kat yia Tov
€heyxo KatTnv eubuypappion optlovTIwV Kat KABETwV KaTeuBUVOEWY.

To epyaAeio pétpnong eivat kataAANnAo yia Xpron Kat o€ ECWTEPIKOUG KAl OE
efwTepikolc XwpEoug.

Aneikovi{opeva oToiyeia

H anapiBunon Twv anelkovi(opevwy otolxelwv Baciletal oTny amekovion Tou
epyaAeiou pérpnonc otn oeAiba ypapIkmy.

(1) TTTuoodpevo okéAog
(2) 'Ev6ein wnetaknc 00ovng
(3) Tpoxog orabeponoinang
(4) Ixéhoc Paonc
(5) KaAuppa tng OrKng Tne pmatapiag
(6) AopaAion Tou kaAUPPATOG TE ONKNG TWV UMaTapLmv
(7) 0B6vn pétpnonc ywviac
(8) 066vn péTpnong khiong
(9) AAadiyia opilovTia euBuypappion
(10) AA@adtyia kaBetn eubuypappion
(11) Avolypa e€d6ou akTivac Aéilep
(12) TpoetGomoinTik mvakida Aéilep
(13) Apibuoc oelpag
(14) TAnkTpo On-Off
(15) TTAnktpo MTR1 yia amAn gaAtooywvid
(16) TTARkTpo MTR2 yia &tmAr paAtooywvid
(17) TAnkTpo Hold
(18) TMAnkTpo On-Off Aéilep
(19) TAnKTPO HXNTIKO oNua
(20) TTAnkTPo Babuovopunon/AMayn povadac pétpnong
(21) Enéxtaon okeAwv
(22) Todavra mpootasiag

Zrowkeia évoedng
(a) Aeiktng H yia anoBnkeupévn Tiun Hold
(b) 'Ev6eién unatapiag
(c) Aeiktnc yia kaBetn paAtooywvid BVL
(d) Aeiktnc yia optlovTia paAtooywvia MTR
(e) Aeiktnc yia ywvia akpiic CNR
(f) Aeiktng ya ywvia khiong SPR
(g) Twin pérpnong ywviag
(h) Bonbnua eubuypdappiong mpog Ta enavw
(i) BonBnpa eubuypdupiong mpog Ta KAT®
(j) Aeiktne Aetroupyiag Aéilep
(k) Movada pérpnonc mm/m
(m) Movada pérpnonc®, %
(n) Tuyn perpnong khiong
(o) 'Ev6ei€n nxnTikoU onpatog

Texvika oTotxeia

Wnplakog HETPNTIC YWVIWV Kat PETPNTIG KAL- GAM 270 MFL
GEWV

Kwbikdg aptbpog 3601 K76 400
Aetroupyia «HOLD» °
Tpomog Aetroupyiac «AmArn ¢aATooywvid» °
Tpomog Aetroupyiac «AumAn @aATooywvIa» °
Tpomog Aetroupyiac «Métpnon khiong» °
DwTiopog 00ovng °
Babpovounon °
TTeploxn pETENONG ywviag 0°...270°
AkpiBeta pérpnong, ywvia +0,1°
EAdxiotn povada évoelng 0,1°
TTeploxr pETPnonc kAiong 0-360° (4 x 90°)
AxpiBeta pétpnong kAiong

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
Teptoyn epyaoiac Aélep” 30m
AxpiBela kabetn¢ xwpooTabunaonc Aéilep +0,5 mm/m
OpiovTia akpifela xwpootadunaong Aéiep +1 mm/m
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Wnpakog HETPNTIG YWVIGV Kat HeTENTHC KAT- GAM 270 MFL
OgEWV

AnooTaon e€66ou Aéiep - KATw akpn Tou op- 30 mm
yavou péTpnong

Oeppokpaaia Aetroupyiag -10°C... +50°C
Oeppokpacia pUAaEnc/amodrkeuong -20°C...+70°C
M.éVlOTO Uyoc xpnong mavw amnod 1o UYog avagpo- 2000 m
pag

MéyioTn OXeTIKI uypacia aépa 90 %
Babuog pumavong katd IEC 61010-1 28
Katnyopia Aéilep 2
Tunog Aéwlep 650 nm, <1 mW
C, 1

AnokAion Koukkidag Aéilep

0,6 mrad (mAnpng ywvia)

Mnartapieg 4 x1,5VLR6 (AA)
EnavagopTi{opevec pnatapieg 4 x 1,2 VHRG (AA)
Aidpkela Aetroupyiag (aAkaAkég pmatapiec pay- 50h
yaviou) nepirou®

AuTopaTn amevepyomoinon PETA TTEp. 30 min
Mnkog okéAoug 600 mm
Bapog kata 1,7kg
EPTA-Procedure 01:2014

AlaoTaoelg (pnKkog x mdroc x Uyoc) 684 x 52 x 60 mm
IP 54 (mpoaTacia and okovn Kat wekalOpevo ve- °

p9)

A) Hrmeploxn epyaoiag uropei va pelwbei anod Guopeveic ouvorke mepiBaovTog (rm.x.

Gpeon nhakr akTivoBolia).

B) Epgaviletat povo un aymytun punaven, aAAa MepIOTAGLAKG VALEVETAL TPOTWPLVT
aywylpoTnTa mou npokaAeirat and Tnv eppavion 6pocou.

C) Aidpkela Aetroupyiag xwpic Aélep

[l Tn HOVOORHPAVTN avayvapLon ToU 0pyavou PETPNONC XPNOLHEVEL 0 aptBuog oetpdc (13)

navw otV mvakida Tumou.

TuvappoAdynon

TonoOérnon/aAAayi prrarapiav (BAEne ewova A)

I'a Tn Aetroupyia Tou 0pyavou PETPNONC MPOTEIVETAL N XPNON UMATAPI®Y aAKa-
Nou-payyaviou i enava@opTI{OPEVWV UMATAPLAV.

["a 1o Avolypa Tou KaAUppaTog ¢ BNKng Twv pnataptwv (5) méote mave ot
61ata&n acpahiong (6) kat avoitte To KGAUPpA TG BAKNE TwV PmaTaplv. To-
noBeTroTE PE0A TIC PUraTapiec f TIC enavaopTI{OPEVEC UaTapieC.

TMpooé€te 6w TN 0wWOTr MOAKOTNTA CUPPWVA E TV TAPACTAON 0TO KAAupKa
NG BNKNG TWV PMaATAPLOV.

‘Evéeidn pmarapiag

H évbeién Tne umarapiac (b) Seixvel mavToTe TNV Tp€XOUGA KATAGTAGN TWV UNa-
TAPLWV 1) TNC ENAVAPOPTI{OPEVNC UTTaTaPiaC:

'Evéedn XwpnmkoTnra
B 90-100%
= 60-90 %
l 30-60%
0 10-30%
o 0-10%

H évbeién abetac pmatapiag avapoapnvet. Me v évapén Tou

avaBoofRuaToc HEXEL TNV ATIEVEPYOTIOINGN HMOPEITE VA HETPN-

O€ETE aKOpN epinou 15-20 min.

AMGCeTe OAeg TIC pnaTapieg M TIC emavagopTI{OPEVEC pmaTapiec Tautdxpova.

O pnatapiec mpémeLva eival OAeC amo Tov i510 KATAOKEUAOTR KAl va €XOUV TNV

610 ywpnTikdTNTA.

> AQUIpECTE TIC PIIATapi€g f) TIG EMAVaPOPTI{OPEVES PNATaPIES amo To
0pyavo PETPNANG, OTav HEV TO XPNOIHOTIO)OETE yia HEYAAUTEQPO XpOVL-
K0 SaoTnpa. Ot pnatapieg kat ol enavagopTI{OPEVEC UmaTapieg o€ nepi-
WO amoBnKeuonc yla LeyaAUTepo XpOoVIKO S1a0Tnua 0TO OPYaAvVo LETEN-
ong propei va o€etdwboUv Kal va auTOEKPOPTIOTOUV.

» AnevepyorotrjoTe To Aéw{ep omwadrmote mptv TRV aAAayi pmarapiac.
'Otav 1o Aéilep eival aBeha evepyomotnpévo pmopei va TupAwbolv aBeAa
TUYOV TIAPEUPLOKOLIEVA TTPOOWIIA.

TomoBétnon Tng enékTaong okeAwv

Ympwére T enéktacn okeAwv (21) amo pumpooTd Mavw oTo TMUCGOLEVO
okéhog (1). XmpwEre Tnv enékTaon okéAoug TO00, 600 eival Suvatov mépa amnd
v GpBpwan Tou opydvou PETPNoNG.
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Aetroupyia

Oéon oe Aetroupyia

» TpooTaretete To epyaleio péTpnong anod uypacia ki amd apeon nAaki
akrtwofoAia.

» Mnv ek0érete To Opyavo pérpnong oe unepoAikég Oeppokpadieg r) o€
peyaAeg drakupdavoerg Tng Oeppokpaciag. Mnv 1o a@rveTe .. yia pe-
yGAo Xpoviko S1d0TnUa PEA OTO AUTOKIVNTO. AQiOTE TO OPYAVO HETPNONC
o€ TepinTwon peydAwv dlakupavoewv Tng Beppokpaciacg, mpwra va eykAL-
parioTel, mpoToU To B€aeTe o€ Aetroupyia. H akpifeta Tou epyakeiou pétpn-
ong umopei va aMotw6el umod akpaieg Beppokpacieg n/kat .oxupég Hlaku-
pavoelg e Beppokpaoaiac.

» Awatnpeirte Tig emPpaveleg €6pacng Kat akpr 06iynong Tou opyavou
pérpnong kaBapéc. TMpocoTaTelere To Opyavo HETENONG Ao KTUMNHA
KauKpouon. Tuxov punapd owpaTidia Kat mapapopuoeL; Jnopet va yi-
VOUV QITIa €OQAAIEVWV HETPRHOEWV.

» AnogpelyeTe Ta Suvata XTummpara fj TV AT@en ToU 0pyavou PETen-
ong. Metd and oyupéc eEwTepIkEC eMOPATELC TAVW OTO OPYAVO UETPNONC
TIPEELTIPLV TN GUVEXION TNC €PYACIAC Va MPAYHATOMOLEITE IAVTOTE Evav
éeyxo akpifelac (PAEme «'EAeyxoc akpiBetag kat fabuovopnaon Tou op-
yavou pérpnonc», LeAiba 108).

Evepyomoinon/amnevepyomoinon

» Mnv agijoeTe TO EVEPYOTIONPEVO OPYAVO HETPNONG XWPIC EMTHPNON
KaL aTEVEPYOTIOL|OTE TO Opyavo PHETPNNG HETd Th XpRon. Mmopei va Tu-
@Awbolv aMa aTopa and Tnv akiva Aéilep.

l'a v evepyomoinan Tou 0pyavou PETPNoNG MaTnoTe To MARKTPO On-

Off (14).

‘Otav avapet o 6eikne H (a), eivat anobnkeupévn akoun pia T and Ty Te-

Aeutaia pétpnon. AuTh n T, TaTOVTAC 6UvTopa To TARKTPo On-Off (14),

umopei va laypagei.

['a TV amevepyomoinen Tou 0pyavou PETPNoNC NaTioTe To MAAKTPo On-

Off (14).

Edv nepimou yia 30 min be yivel kapia evépyela, TOTe anevepyomnoleital To 6p-

Yavo HETPNONC AUTOUATA Yia TNV TIPOOTAGLA TWV UIATAPLOV 1) TWV EMAVAPOPTL-

(OPEVWY PmaTapLav.

EuBuypaypon pe ta aApadia

Me To aA@adt (9) umopeite va eubuypappioeTe To 6pyavo peTpnong opl{ovTia
Katpe 1o aApadt (10) kabeta.

Mmopeite va xpnolpomnolioeTe To epyaAeio PETPNonG kat aav aApadl, yia Tov
€heyxo opt{ovTiwv KatKaBETwy. M’ auTd AKOUNTIAOTE TO EPYAAEio HETENONG
€NAvw oTnv UNO €AeyX0 EM@Avela.

TepioTpoi) TG EVOELEng

'OTav yupioeTe To Opyavo PETpnong kata 180°, mepIOTPEPETAL EMONG AUTOHA-
Ta KL N €vOeLEn, yia va pmopeirte va dlapacete kahiTepa TNV eLQavi(opevn Ti-
.

Tpomog Aetroupyiag «ZTavrap pérpnon»

Metd and kabe evepyoroinon To dpyavo PETPnong PEIOKETAL oTOV TPOMO A€l
Toupylag «ZTAvTap PETpnony.

YTOV TPOMO AelToupyiac «XTavtap HETPNON» EKTEAEITAL TAUTOXPOVA HETENON
ywviac Kat gérpnon kAionc.

Mérpnon ywviag (BAéne ewoveg C-D)

AkoupnnoTe r) TomoBeTnoTe To MUOcOpEVo okeAog (1) kat To okéAog

Baonc (4) enineda mavw oTic mpo¢ PETPNON aKpéC. H eppavilopevn Tiun
pérpnonc (g) avriotoiyel 0TV eowTEPIKN ywvia w avapesa oto okéAog Faong
KL OTO TITUGOOHEVO OKENOG.

AuTn n Tn pétpnonc epgaviletat otnv 066vn (7) 1000, péxpt va aAagete T
ywvia avapeoa oTo mmuocopevo okehog (1) kat ato okéloc Paong (4).

Mertagopd ywviac (BAéme ewova E)

MeTproTe TNV UNO PETAPOPA ywVia AKOUHTIQVTAG OTIC TAEUPEC TO MTUCGGOLEVO
okeéhog kat To okéAog Baong.

Ypiyyovtag Tov Tpoxo otabeporoinang (3) pmopei va ac@aMaTel pnxavika n
6¢on Twv okehwv. H eppaviopevn T 6ev amobnkeveTal.

AkoupmroTe To epyaleio pétpnong enavw oty emBupnT Béon Tou enetepya-
(Ouevou Koppariol. XpnotpomotoTe Ta okéAn wg kavova yia Tn xapagn Tne yw-
viag.

AmoBiikeuon Tifig pETPNONG

Ia v anobrikeuon (H) Tng Tpéxouaag Tipng petpnang (g) matote To mAnkTpo
anoBrjkeuong Hold (17).

Ia empeBainon avaBoofrvel o 6eiknc (a) otnv 006vn. H Tpéxouaa eppavi-
(Opevn TN elvatmaywpévn kat 6ev aAAdlel emiong o€ mepinTwon Kivnong Tou
okéNoug. 'OTav kaveig matioet To mAnkTpo amodrnkeuonc Hold ek véou, ToTE 0
Seiktne (a) epgavilerat ouvexawg otnv 086vn. H epgavidopevn Tipn alalet
avaAoya pe TV Kivnon Tou okéAouG. H iponyoupévwe maywpevn Tiun eivat
TWPEA anoBnkeupévn ato povTo. Me €va vEo mATNHA Tou TARKTEOU
amoBnkeuonc Hold (17) epaviletal n mponyoupévwe amobnkeupévn Tiun, o
6eiktn¢ (a) avaBoofrivel
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['a T Slaypagn T amoBnkeupévng Twn¢ natioTe oUvTopa To TARKTPO On-
Off (14).

l'a va pmopei kaveic va amoBnkeloel pia véa Tipn, npénetva ofinoTel pa mpon-
youpévwe amoBnkeupévn Tipr. Ot amobnkeupévec Tipéc Oev pmopel va emey-
Ypagouv.

H Tn pétpnong mapapévet akopn Kat 6Tav 1o opyavo pétpnonc Tedei (ue To
XEPLN autopaTa) ekToc Aetroupyiac. oBNvel 0w, 6Tav ot PnaTapieg
abelacouv fj aMayrouv.

Mérpnon pe enéktaon okeAav (BAéne ewkoveg G-H)

H enékraon okehwv (21) kabiota duvarr Tn pétpnaon ywviag, 6tav n emeavela
evanobeonc elvat mo KovTr amo To nTueoopevo okéAog (1).

AxkoupmmoTe r) TonoBeTrote To okéAog Baonc (4) Kat Tnv enékTacn okeAwv
TMAVW OTIG TPOC PETENON AKUEC.

Y1nv 0006vn wg T HETPNONG eppaviletal n ywvia w avapeoa oto okéAog
Bdonc kat oTo MTUGaopEvo okéAoc. Tn {nToUpEeVN ywvia v avapeoa oTo okEAOC

[Baonc kat oTnv eNEKTaon oKeAwV pmopeire va Ty umoAoyioeTe we akoAoUBwe:
v=180°-w

Tpomog Aetroupyiag «AmAR paATooywvia»

H pétpnon «AnAi eaAtooywvid» xpnotpelel yia Tov umoAoyLopo Tng ywviag ko-
mn¢ MTR, otav 600 enefepyaldpeva KoppdTia e idla paATooywvid mpemeLva
oxnuatiCouv padi pla omoladrmote e§wTepikn ywvia x° pikpoTtepn and 180°
(m.x. yua mmyxetg 6amédou, koAwvakia KiykAibwpatoc okaAag 1y kabpa).

H pétpnon «AnAr gaAtooywvid» evepyomoleitat, mat@vrag 1o mnktpo MTR1
(15). Ma Tov umoAoyiopo Tng MTR xpnotornoleital navoTe n eppavi{Opevn Ti-
un. ‘Otav epggaviletat pia anobnkeupévn T (n évéen (a) avaBoafrvel),
ekTeheiTal o umoAoylopog, avefaptnta armo Tn Béon Twv okeA®V, Pe T anodn-
KEUWEVN TIHr.

Eav ta enefepyaldpeva KoppdTLa TPENEL va mposappoaToly o€ pia yovia (..
yia mxelc danédou), TOTE PETPRATE TN ywvia akung X°, epappolovTag To mTuo-
00pevo OkENOG Kal To okéNo¢ Baong. Ma mpoppubuiopévn ywvia (m.x. kabpa)
avoi€Te TO MTUOOOHEVO OKEAOC Kat To OkEAOC BAong TO00, HEXPL Va EJpavIoTel
otnv 066vn n embupnTi ywvia.
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Yrooyidetat n optlovTia paAtooywvia MTR («Miter Angle»: opi{ovTia paAtgo-
YWVLG), KaTG TNV oToia mPETeL va KovTUvouv Ta duo enefepyaldpeva Kop-
pama. O plovodIoKOC 0€ AUTEC TIC UATOOKOTIES eival KABeTog oTo emetepya-
{Opevo koppaTt (n kabetn paAtooywvid avépyetat otic 0°).

TMatnote 1o MARKTPO MTR1 (15). H umoAoyiopévn optlovTia paATooywvia
MTR, n onoia npénet va pubpioTel aTo paATaompiovo, Kabuwe kat o OeiKTNg
MTR epgavilovrat otnv 066vn.

TMarnote To mAkTpo MTR1 (15), yia va emoTpéweTe and Tov TpOro Aetroupyi-
ac «AnAi aATooywVIa» GTOV TPOMO AetToupyiag «XTavTap UETpnany.
TMatwvrac odvropa 1o mARKTPo On-Off (14), emoTpépeTe emiong aTov TPOTO
Aetroupyiag «Xtavrap pérpnony. ‘Opwe edw GlaypageTal ta evOeXOUEVWC
anobnkeupévn Tiur Hold.

Ynode&n: H unoloyiopévn optlovTia paAtooywvid MTR pmopei va xpnotpo-
noinBei povo yia paAtoonpiova, oTa onoia n pUBHLON yla KABETEC KoméC avép-
xetatoric 0°. Eav n puBuion yia kabetec komég eivat 90°, ToTe mpémel va unoAo-
VioETE TN ywvia yia To TPLoVL w¢ akoAoUBwG:

90° - epypavilopevn ywvia MTR = ywvia puBuiong oto mplovt.

Tpomog Aetroupyiag «AumAi ¢paATeoywvid»

H pétpnon «AmAi paAtooywvid» («Compound MTR») XpnotyeUel yia Tov umo-
Aoylopo 0pllovVTIWV Kat kaBeTwv paAtooywviy, otav 6Uo enetepyalopeva
KopHATLa pe MOAamAEC ywvieg (TT.x. THXELC 0poPNC) MPEMEL va cuvbéovTal
akppwe peta&u Toug.

0 Tpomoc Aetroupyiag «AmAn aATooywvid» EVEQYOMOLELTAL, MATWVTAC TO TTAR-
kTpo MTR2 (16). I'a Tov unoAoytopd Tng ywviag xpnotlonoteiTat TavToTe n ey-
@avi{opevn T Twv BEcewv Twv okeAwv. Mia evexopévwe amoBnkeupévn Ti-
un Hold Siaypagetal pe Tov Teppatiopo Tou Tpomou Aetroupyiac «AmAn ai-
TOOYWVIA».

ExTeAeite Ta Prpata epyaciag akpLBaE Pe Tn OELPA TTOU avapEPETaL.

1. SPR: Amo@rikeuon Tng ywviag kAiong (Spring Angle)
SPR

' ——

%ﬁ

I'a v anobrjkeuon Tng ywviag kAiong umdpxouv ot akdhouBec duvaroTnTec:

- Avoi&Te To TTUGOOUEVO OKENOC Kal To OKEAOC BA0NC TOOO, PEXPL VA EUPAVI-
otel oTnv 006V n emBupnTr ywvia kAiong.

- Xemepimwon ayvwoTnc ywviac kAiong petpriote Tv. ' autd TomoBetnote
TO UNO PETENON TEPAXL0 AVAPEDT OTO MTUGCOUEVO OKEAOG KaL OTO OKEAOG
Baonc.

‘Otav n pétpnon ota 6laitepa oTeva i Pikpd enefepyaldpeva KOPUATIO HE
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T0 Gpyavo pétpnonc dev eival duvarr, TOTe xpnotpomnoloTe fondnTika
J€aa, OTWE T.X. Hia oUPOpEVN PUBPILOPEVN KIvnTn ywvia, Kal pubpioTe JeTa
TN ywvia oTo 6pyavo PETPNONG.
TMatnote 0 MARKTPO MTR2 (16), yia va anoBnkeloeTe T peTpnuévn ywvia
KkAiong yta Tn SmAr) paAtooywvid. v 086vn epgaviovral SPR kat n Tpéxou-
oa ywvia.
Edv n ywvia pe To natnpa tou minktpou MTR2 (16) avépxetat mavw anod
90°,aMa kaTw amo 180°, ToTe n ywvia kAiong SPR peTaTpéneTal autopata wg
akoAoubwg:
SPR = 180° - peTpnuévn 1 pubpiopévn yovia.

2. CNR: Ano6ikeuon Tng ywviac akpig (Corner Angle)

TomoBeT0Te TO MTUOOOEVO GKEAOC KaL TO OKEAOG BAONC yia TN HETENON TNC
ywviag akpunc enineda mavw oTa Tol®pata i puBUIoTE Pla YVWOTH YwVia akung
0T0 OPYavo PETPNONG.

TMaTiioTe ex véou To ARKTPo MTR2 (16), yia va anoBnkeuoeTe Tn HETPNUEVN
ywvia akung yta Tn 6mAn eaAtooywvia. v 08ovn epgavidovrat CNR kain
TPéXoUOa ywvia.

3. MTR: EZakpifwon Tng opi{ovriag paAtooywviac (Miter Angle)

TMaTrioTe ex véou To ARKTPo MTR2 (16). £tV 006vn epgavilovrat MTR katn
unohoytopévn opt{ovTia aATooywvid yia To paAtoomnpiovo. Me Tn fonbeta Tng
opt{ovTiac paATooywviag kabopileTal n meploTPOPN Tou Tpame(loU Tploviopa-
1o¢ (MTR).

4. BVL: EZakpifwon Tng kaBetng paAtooywviac (Bevel Angle)

Tatrote ex véou To MARKTpo MTR2 (16). v 086vn epgaviovrat BVL katn
unohoylopévn KABeTN PaATooywVIA yia To paATaompiovo.

Me T BorBela Tne kaBetng paitooywviag kabopiletal n kAion Tou TPLOVOOI-
okou (BVL).

‘Otav xpeldletal, pmopouv n opt{OvTIa Kat n Kabetn eaATaoywvia va kAnbolv
€K VEOU, aMa povo, epoaov To TAnkTpo On/Off (14) yia Tnv aAayr Tou
TpoMOC Aetroupyiac Hev éxet matnOei. MNa Tnv kAfon Tne ywviag natrote 1o
mAfkTpo MTR2 (16). XV 086vn epgaviCovrat MTR kat n unoAoylopévn opt-
(ovTia paATOOYWVLA, JETA amo €va vEo MATNua Tou MAkTpou MTR2 (16) BVL
Katn kaBetn paAtooywvid.

TMaTroTe To MANKTPo MTR1 (15) kdTw and 1 s, yia va EMOTPEWETE amod Tov
TPOMO Aetroupyiac «AmAi aATGOYWVIA» OTOV TPOMO AelToupyiac «XTavtap
UETENONY.

Ynobeierg yia Tov Tpomo Aetroupyiac «AurAr) paAtooywviar

H unohoytopévn opilovTia paAtooywvid MTR propei va xpnotpomnoinBei povo
yla gaAtoonpiova, ata onoia n pUBLoN yia kKABeTeC Komég avépxetat oTig 0°.
Edv n pUbuton ya kabeteg komeég eivat 90°, TOTE mpémeL va umoAoyioeTe T yw-
via yia 7o mpLovt we akoAoUBwg:

90° - eppavi{opevn ywvia MTR = ywvia puBuiong oto mptovi.

Tpomog Aetroupyiag Mérpnon kAiong

Evepyonoinon/Anevepyomoinon Tou Aélep

['a Tnv evepyomoinen ¢ akTivag Aéwlep matrote To mARkTpo On-Off yia

Ntlep (18).

» Mnv kateuBivere TV aktiva Aéwlep endvw oe avBpamoug i {wa Kat
unv Kotralete o idlog/n idia oTnv aktiva Aélep, akopn KL amod peyaAn
anooTaor.
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['a v evepyomoinon Tn¢ akTivag Aéilep matrhoTe ek veou To ARKTPo On-Off

yia Aéilep (18).

» Mnv agijeeTe To evepyomouPévo Gpyavo HETPNONG XWPIC EMTHPNGN
KaL ameVEPYOMOU}oTE To Opyavo HETPNONG PHETA T XPrjon. Mnopei va Tu-
@AhwbolV aMa aTopa and Tnv akiva Aéilep.

Anevepyoroleite To Aélep, OTav dev To xpnotpornoleite. 'Etol e§oovopeire

EVEPYELD.

AMAayi povadag pérpnong (BAéme ewova B)

Mnopeire va alMagete omotednmoTe PeTalli Twv povadwv PETpnong «*», «%»
Kat«mm/m». '’ auté nathaTe To TARKTEO yia TV aayn Twv povadwy
pérpnonc (20) T00€EC PopéC, MOTOU va epPavioTel n emOupnTr povada péten-
onc omv évbeién (k) i (m). H Tpéxouca Tir pétpnanc (n) petatpénetat au-
TOHaTA.

H pUBpion Tne povadag pétpnong mapapével n ibla 6Tav BETETE To Opyavo
uéTpnonc oe Aettoupyia KL KTOC AetToupyiac.

Evepyomoinon/Anevepyomnoinon Tou nxnTikou oijparog

Me 1o mANKTPO HYNTiKO onpa (19) PMopeite va evepyomoloeTe Kat va armevep-
YOTIOINGETE TO NXNTIKO OLId. Y€ MEPITWON AMEVEPYOTIOINUEVOU NXNTIKOU OT)-
patog eppaviletat atnv 006V yia 1o NXNTIKO onpa (o).

H pUBpLon Tou aKoUOTIKOU OnpATOC MApapEVeEL OTav BECETE To GPYavo PETEN-
anc o€ Aetroupyia rj ekToc Aettoupyiag.

‘Evéeidn Twv Tip@v pétpnong kat fondnpara euBuypappiong (BAéme

ewova F)

H 1 pérpnong (n) evnpepwveral oe kKabe Kivnon Tou opyavou pérpnong. Me-

T3 MO OXETIKA HEYAAEC LETAKIVIOELS TOU 0pYAVOU LETPNONG TEPIUEVETE LE TV

avayvwon Tne TIPS HETPNONG HEXEL AUTA va oTapaTioel va petTaBaMeTal.

Avahoya pe Tn Béan Tou opyavou PETPNONG EUPAVICETAL N TIUr HETPNONC KaLn

povada pérpnong otnv 066vn aveotpapévec katd 180°. 'ETol punopeite va ava-

YV oETe €UKoAa TNV €velén akopn KL av epyaleabe pe To Gpyavo HETPNONG

MAvw armo To KEPAAL oag.

To dpyavo pétpnong 6eixvel pe Ta fondnpata eubuypaupiong (h)/(i) otnv

00606vn, o€ mota katetBuvon mpénet va kAivel, yia va emreuxBei n Tiur otoxoc. H

TIJR OTOXOC OTIC OTAVTAP LETPNOELC elvat n oplovTia 1y n KABeTn TN pétpnonc,

otn Aetroupyia Hold n amoBnkeupévn Tiun pétpnong.

'Otav emreuxBei n T oTox0¢, affvouy Ta BéAn Twv fondnudTtwy

eubuypappong (h)/(i) kat pe evepyomotnpévo To NXNTIKO Ofja Nxel €va ouve-

Xéconua.

Mérpnon/Metapopd xwpic emagr

Me ™ BonBeta Tou Aélep UmopeiTe va JETPROETE I Va HETAPEPETE KAIOEIS Xw-

pi¢ emagn, akopn Kat and peyalec anooTaoeLc.

» Mnv kateuBivere Tnv aktiva Aéwlep enavw oe avBpamoug i {ma Kat
unv Koralere o idlog/n idia oTnv akriva Aéep, akopn K amo peyain
anooTaocn.

» Xpnotyormoleite MAVToTE POVO TO KEVTPO TG KOUKIOag Aéwlep yia pap-
Kapiopa. To péyebog Tou onpeiou Aéilep e€apTarat amo Ty andoTaon.

['a T pérpnon Twv KAicewv eubuypappioTe To OpYavo PETPNONC ETOL, WOTE N

akTiva A€llep va TPEXELKATA UNKOG TNE HETPOUPEVNC EM@Avelac. 'a Tn pera-

Popd TwV KAIGEWV EUBUYPapNIOTE TO OPYaVO PETPNONC ETOL, WOTE N EMOUKNTA

KkAion va eppaviletat we Tipr pétpnong (n), kat kataxwpnaote Ty KAion pe

BonBela Tne Koukkidag Aéilep Mavw oTNV EMEAVELD GTOXOU.

Ynodew€n: Adpere unown katd T HeTapopa Twv KAIoewv PEow AéLlep, OTLTO

Ailep e€épxetat 30 mm mavw amod TNV KATW AKM TOU 0pyavou JETPNONG.

"EAeyxoc akpifelac kat faOpovopnen Tou opydvou PETPNONG

‘EAeyxo¢ Tn¢ akpifetag pérpnong Tng kAiong

EAéyxeTe TV akpiPeta Tou opyavou pétpnang mptv Tn Stefaywyn Kpioiwy pe-

TPNOoEWV KABWC Kat JETA amo loxupée alayéc T Beppokpaaiag i oxupa xTu-

nnuata.

TMpwv and Tn petpnon kAicewv < 45° mpénet va mpayparonotndel o €Aeyxog oe

uta emimedn, oxedov 0pIloVTIA EMPAVELD, TIPLV anod Tr HETENON KAioewv > 45°

o€ pla emimedn, oxebOv KAbeTN empavela.

EvepyomotraTe To Opyavo HETPNONG KAl AKOUKTHOTE TO MAVW 0TNV 0pI(oVTId

avioTolxa oTnv KGBeTn emeavela.

EmA€éETe Tn povada petpnong © (BAEme «ANayn povadac pérpnong (BAéme

€lkova B)», ZeAiba 108).

TMepiévete 10 s Kat oNUEIWOTE PETA TNV T HETPNONG () TNC UETENONC TNG

KAionc.

T'upioTe To Opyavo pETpnong katd 180°, yupw amd Tov kabeto afova. TMept-

JéveTe ek véou 10 s Kal onpeLwoTe PeTd v Tiun pérpnonc (n) Te pérpnong

e KAiong.

» BaBpovoprote To 6pyavo pérpnong povo, otav n Srapopd Twv duo Ti-
p@v péTpnong eivat peyaAirepn ané 0,1°.

BaBpovopnote To opydvou pérpnong otn Béon (kabeta f optlovTia), aTnVv

omoia e€akptBwOnke n HlaPopa TwV TIHWVY PETPNONC.

H BaBuovounon umopel va exteAeaTel povo pe Tnv meupd faonc.
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BaBpovopnon Twv opl{ovTiwv empavelwv €dpacng ywa n HETPNN TNG
kAiong (BAéme ewoval)

H emeavela, navw otnv oroia 6a evanoBéaeTe To bpyavo péTpnong, dev em-
TpEmeTat va amokAivet mavw amd 5° amd v opllovTia emeavela. Eav n
anokAion eivat peyaAiTepn, SlakonTetal n Babpovopunon pe Tnv évoegn ---.

©) EvepyomolnaTe o 6pyavo PETPNoNG Kat AKOUKTOTE TO AV GTNV 0pl-
(6vTIa emM@Aaveld €Tat, (oTe To aApadt yia Ty opllovTia
euBuypappion (9) va deixvet mpog Ta endvw kat n 08ovn (7) va eivat
€uBuypappiopévn mpog To pépog aac. TMeptpévete 10's.

@) TatroTe PeTd yia nepinou 2 s 7o MARKTPO Babpovopnong
UnitsCal (20), péxpt va eppavioTei yia Aiyo otnv 086vn n évoeién
CAL1. Metd n 1iun pétrpnong (n) avaBoofrivel atnv 0Bovn.

® [upioTe TO Opyavo pétpnong kata 180° yipw and Tov kGBeTo GEova,
€101 oTe To aA@adt yia Ty optlovTia eubuypappion (9) va e€akolou-
el va beixvel mpog Ta endvw, n 06ovn (7) opwc Bpioketal otnv avTi-
Oetn and eodc meupa. Tepiuévere 10 s.

@ TaTroTe petd 1o MARKTPO Babuovopnonc UnitsCal (20) e véou.
Y1nv 006vn epgpaviletat olvtopa n évoeln CAL2. I ouvéxeld ep-
@aviletatotnv 086vn n TN pérpnong (n) (6ev avaBoopPrvetméov).
To 6pyavo pétpnonc eivat Twpa abuovopunuévo ek VEoU yia auTn TNV
€meavela edpaong.

Ynodedn: Edv To dpyavo pérpnong oto BApa @ Gev meploTpagei yipw anod

Tov eppavi{opevo otnv ekova aéova, 6ev pmopel va ohokAnpwbel n fabuo-
vopnon.

BaBpovopnen Twv kaBeTwv emepavelwv €5pacng ya Tn HETPNON TNG

kAiong (BAéme ewova J)

H emeavela, navw otnv omoia 6a evamoBeéaeTe To dpyavo pétpnong, bev em-

TpémeTat va amokAivel mavw amd 5° and v kaben emeavela. Eav n
anokAion eivat peyaAiTepn, StakomTetat n fabuovopnon ge Tnv EvOetEn -=-.

@) EvepyomotrnaTe 0 0pyavo PETPNONG Kat AKOUHMTOTE TO TIAVW 0TV
KaOeTn em@avela €tol, wote To aApadt yia Tnv kaetn
euBuypappion (10) va Seixvel mpog Ta emavw Katn 08ovn (7) va eivat
euBuypappiopévn mpog To pépog oac. Mepipévere 10s.

@) TatroTe PeTd yia nepinou 2 s o MARKTPO Babuovopnong
UnitsCal (20), péxpt va epgaviotel yia Aiyo otnv 066vn n €voetén
CAL1. Metd n miun pérpnonc (n) avaBooPrivel atnv 0Bovn.

® l'upioTe To Gpyavo petpnong katd 180° yUpw and Tov opllovTio ago-
va, €70l woTe To aAadt yia Tnv kabetn eubuypdupion (10) va Seixvet
PO Ta KATW Kat n 00ovn (7) va Bpioketal atnv avTifem and €0dc
mheupd. Mepiévete 10 s.

@ TMaTrioTe petd 1o MARKTPO Babuovounong UnitsCal (20) ek véou.
Ytnv 0006vn epgavilerat olvtopa n évoeln CAL2. I ouvéxeld ep-
@aviletat otnv 086vn n T pétpnonc (n) (6ev avaBooPnvet méov).
To dpyavo pérpnonc eivat Topa Babpovopunuévo ek véou yia auTi T
emeavela €dpaong.

Ynobegn: Eav To dpyavo pérpnang oto Prpa @ Gev neploTpagei yipw amo

ToV eppavi{opevo otnv ekova a€ova, 6ev pmopel va ohokAnpwbel n fabpo-

vounon.

TuvTiipnon Kat cépfic

ZuvTijpnon Kat kabapiopog

Na Siatnpeite To epyaleio pérpnong mavra kabapo.

Mn BubiceTe To epyaleio PETPNANG O€ VEPO N o€ AMa uypad.

KaBapilete Tuxov punavon p’ éva uypo, pahako navi. Mn xpnotonotnoete Ka-
VEva uypo kabapiopoU r StaAun.

Na kaBapileTe TakTIKG 1BlaiTEPa TIC EMPAVELES KOVTA OTNV €060 TNC AKTIVAC
Aéllep Kat va mpoaexeTe va pn dnutoupyolvtalxvoudia.

Y€ mepinTwon nou To epyaAeio PETPNoNG ekTeDel yla apkeTo xpovikd blaoTnua
oTn Beoxn Umopei va emnpeacTei apvnTika Kamota Aetroupyia Tou. To epyaleio
pétpnonc 6a Aetroupynoet, OpwC, Kat naAL dploTta HOALS oTEYVWOEL EVTEAWC. Ae
xpetaletat va To pubpioete Eava.

DuldyeTe Kal HETAPEPETE TO OPYAVO PETPNONG HOVO HEDA OTNV TOAVTA
npooTaoiag (22).

Y€ TePINTWOon EMOKEUNC OTEIATE TO OPYaAVO PETPNONC OTNV TOAVTA

npooTaoiag (22).

E€unnpérnon meAarawv kat oupouléc epappoyic

H unnpeoia e€unnpétnong meAaTwv anavta oTig EpWTAOELG 0AC OXETIKA PE TV
€MOKEUN KaL T GUVTAENON Tou TpoidvTog 0ag kaBwg kat yia Ta avTioToa
avTaMakTIkd. xebla ouvappoAdynong kat MAnpo@opieg yia Ta aviaAAaKTIKa
Oa Bpeire emiong kaTw amo: www.bosch-pt.com

H opdda mapoxiic oupBoulwv Tng Bosch amavTa euxapiotwg TiC pwTHOELS 0ag
yla Ta TpoidVTa pag Kat Ta eapTnuaTd Toug.

AwaTe o€ OAeg TIC EpWTATELS KaL TapayyeAieg avTaAAKTIKOV onwodrToTe TO
10Wne10 KwOIKO aptBud oUPEWVa pe TV Tvakida TUTOU Tou TEOIGVTOC.

EAAGSa
Robert Bosch A.E.
Epxelag 37
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19400 Kopwi - ABrva
TnA.: 2105701258
®ag: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

TMeparépw deudivaeig a€pPic Oa Bpeire oTnv nAekTpoviki SietBuvon:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Anooupon

Ta dpyava pETpnang, ol emavagopTi{OEVEC UmaTapie/pmatapiec, Ta e€aptn-
HaTa KAl Ol GUCKEUAOIES MPEMEL VA avaKUKAWVOVTAL JE TPOTIO GIAKO TIPOG TO
nepBaMov.

Mn pixveTe Ta Opyava PETPNONG KALTIC PMATAPIEC OTA OIKIAKA amop-
ﬁ pluparal

Movo yia xwpeg Tng EE:

YUpewva e Tnv Eupwnaikn odnyia 2012/19/EE oxeTika pe Tic nahiéc nAe-
KTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG OUOKEUEC Kal TN HETaopa Tne odnyiag auTnc oe ebvi-
KO bikalo Ta Gypnota Gpyava PETPNong kal oupewva e Tnv Eupwaikn odnyia
2006/66/EK ot XaAaGpEVEC } XpNOIHOTOINHEVES HTATAPIE TTPEMEL VA OUA-
AeyovTal EexwploTd, yia va avakukAwOoUv pe Tpomo GIAIKO Ipog To EPLBAA-
Aov.

Ye mepinTwaon pn evoedelyuévnc anocupang ol NAEKTPIKEC KAl NAEKTPOVIKEG OU-
OKEUEC AOYW evOEXOpEVNC TaPOUGIaC EMKIVOUV®V OUGLWV UOPOUV Va EXOUV
empAafeic emmrwoelg oTo mepIPAAoV Kat oTnv avBpwmivn uyeia.

Tiirkce

Giivenlik talimati

Olcme cihazi ile tehlikesiz ve giivenli bigimde
calisabilmek icin biitiin giivenlik talimati ve uyarilar
okunmalidir. Olgme cihazi bu giivenlik talimatina uygun
olarak kullanilmazsa, 6l¢me cihazina entegre koruyucu
donanimlarin islevi kisitlanabilir. §lgme cihazi
iizerindeki uyar etiketlerini hichir zaman gériinmez duruma
getirmeyin. BU TALIMATLARI iYi VE GUVENLI BiR YERDE SAKLAYIN VE

OLCME CiHAZINI BASKASINA VERDIGiNiZDE BUNLARI DA BiRLIKTE

VERIN.

» Dikkat - Burada anilan kullanim ve ayar donamimlarindan farkh
donanimlar veya farkli yontemler kullanildigi takdirde, tehlikeli isin
yayilimina neden olunabilir.

» Bu dl¢cme cihazi bir lazer uyari etiketi ile teslim edilir (6lgme cihazinin
resminin bulundugu grafik sayfasinda gosterilmektedir).

» Lazer uyar etiketindeki metin kendi dilinizde degilse, ilk
kullanimdan dnce cihaz ekinde teslim edilen kendi dilinizdeki lazer
uyar etiketini mevcut lazer uyari etiketi iizerine yapistirin.

Lazer isinin1 baskalarina veya hayvanlara dogrultmayin
ve dogrudan gelen veya yansiyan lazer isinina bakmayin.
Aksi takdirde baskalarinin goziinii kamastirabilir, kazalara
neden olabilir veya gozlerde hasara neden olabilirsiniz.

» Lazer isini goziiniize gelecek olursa gozlerinizi bilincli olarak kapatin
ve hemen basinizi baska tarafa cevirin.
» Lazer donaniminda hicbir degisiklik yapmayin.

» Lazer gozliigiinii koruyucu gozliik olarak kullanmayin. Lazer gozIUigii
lazer 1sininin daha iyi goriilmesini saglar, ancak lazer 1sinina karsi koruma
saglamaz.

» Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak veya trafikte kullanmayin.
Lazer gozli kizilotesi isinlara karsi tam bir koruma saglamaz ve renk
algilama performansini disirir.

» Olgme cihazinin sadece kalifiye uzman personel tarafindan ve orijinal
yedek parcalarla onarilmasini saglayin. Bu sayede 6icme cihazinin
glivenligini saglarsiniz.

» Cocuklarin kontroliiniiz disinda lazerli 6l¢me cihazini kullanmasina
izin vermeyin. Cocuklar istemeden de olsa baskalarinin gozlerini
kamastirabilir.

» Olgme cihaziile icinde yanici sivilar, gazlar veya tozlar bulunan
patlama riski bulunan ortamlarda calismayin. Olgme cihazi iginde tozu
veya buharlari tutusturabilecek kivilcimlar olusabilir.

» Acilarini bu dlciim aleti ile belirlediginiz is parcalarinda testereleme
yaparken kullandiginiz testerenin giivenlik talimat: hiikiimlerine ve
kullanma uyarilarina kesinlikle uyun (is parcasinin
konumlandiriimasi ve sikilmasina iligkin uyarilar dahil). Belirli bir
testere veya testere tipinde gerekli agilar ayarlanamiyorsa, alternatif
kesme yontemleri uygulanmalidir. Ozellikle dar acilar konik bir germe/
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sikma tertibati kullanilarak tezgah tipi daire testere veya daire testere ile
kesilebilir.

Uriin ve performans aciklamasi
Liitfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat edin.

Usuliine uygun kullanim

Bu dlciim aleti, egim ve acilarin dl¢iilmesi ve aktariimasi, tekli ve ikili gonye
acllarinin hesaplanmasi, yatayliklarin ve dikeyliklerin kontrol edilmesi ve
dogrultulmasi igin tasarlanmistir.

Bu dlgme cihazi kapali mekanlarda ve agik havada kullaniimaya uygundur.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari ile grafik sayfasindaki 6lgme cihazi
resmindeki numaralar aynidir.

(1) Katlanir kol

(2) Ekranicin kontrol penceresi

(3) Tespit diigmesi

(4) Temel kol

(5) Pil haznesi kapagi

(6) Pil haznesi kapag; kilidi

(7) Acidlciim ekrani

(8) Egim 6l¢timii ekrani

(9) Yatay hizalama su terazisi
(10) Dikey hizalama su terazisi
(11) Lazerisini gikis deligi
(12) Lazer uyari etiketi
(13) Seri numarasi
(14) Acma/kapama tusu
(15) Tekli gonye icin tus MTR1
(16) ikili gonye icin tus MTR2
(17) Tus Hold
(18) Lazer agma/kapama tusu
(19) Sinyal sesi tusu
(20) Kalibrasyon/olcii birimi degisikligi tusu
(21) Kol uzatmasi
(22) Koruma gantasi

Gosterge elemanlari

(a) Hafiza degeri Hold icin gosterge H
(b) Pil gostergesi

(c) Dikey gonye acisi gostergesi BVL
(d) Yatay gonye acisi gostergesi MTR
(e) Kose acisi gostergesi CNR

(f) Egim agisi gostergesi SPR

(g) Acidlciimii 6lgme degeri

(h) Yukari dogru hizalama yardimi

(i) Asagidogru hizalama yardimi

(j) Gosterge lazer isletmesi

(k) Olcii birimi mm/m
(m) Olgii birimi®; %

(n) Egim 6lciimii 6lcme degeri

(o) Sinyal sesi gostergesi

Teknik veriler

Malzeme numarasi 3601K76 400
"HOLD" fonksiyonu °
"Tekli gonye" isletim tiirli °
"ikili gdnyeli" isletim tiirii °
"Egim 6lclimi" isletim tiri °
Ekran aydinlatmasi °
Kalibrasyon °
Agi 6lciimii 6lgiim araligl 0°...270°
Aci 6lgme hassasligi +0,1°
En kiigiik gdsterge birimi 0,1°
Egim olciimii olciim araligi 0-360°(4 x 90°)
Egim olciimi 6lciim hassasiyeti

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°

Bosch Power Tools 160992A7M1](28.04.2022)



112 | Tiirkce

Dijital aci ve egim dlcer GAM 270 MFL

Lazer calisma alan/” 30m
Lazer dikey nivelman hassasiyeti +0,5 mm/m
Lazer yatay nivelman hassasiyeti +1 mm/m
Mesafe lazer ¢ikisi - 6l¢iim aletinin alt kenari 30 mm
isletme sicakligi -10°C... +50°C
Saklama sicakligi -20°C...+70°C
Referans yiikseklik Gizerinde maks. uygulama 2000 m
yiiksekligi

Bagil hava nemi maks. %90
IEC 61010-1 uyarinca kirlenme derecesi 5l
Lazer sinifi 2
Lazer tipi 650 nm, < 1 mW
Cs 1
Lazer isininin iraksamasi 0,6 mrad (tam agi)
Piller 4 x1,5VLR6 (AA)
Akiiler 4 x 1,2 VHR6 (AA)
Calisma siiresi (alkalin manganez piller) yakl.® 50sa
Otomatik kapanma, yaklasik 30 dak
Kol uzunlugu 600 mm
Agirlik EPTA-Procedure 01:2014 uyarinca 1,7 kg
Olgiileri (uzunluk x genislik x yiikseklik) 684 x 52 x 60 mm
IP 54 (Toz ve piiskiirme suyu korumasi) °

A) Calisma alani elverigsiz ortam kosullari nedeniyle (6rnegin dogrudan gelen giines
15181) azalabilir.

B) Zaman zaman yogunlasma nedeniyle iletkenlik gorilebilmesine ragmen, sadece
iletken olmayan bir kirlenme ortaya cikar.

C) Lazersiz isletme siiresi
Tip etiketi tizerindeki seri numarasi (13) 6l¢tim aleti kimliginin belirlenmesine yarar.

Montaj

Pillerin takilmasi/degistirilmesi (bkz. Resim A)

Olgiim aletinin calistirimas igin Alkali-Mangan pillerin veya akilerin
kullanilmasi onerilir.

Pil haznesi kapagini (5) agmak icin kilidin (6) iizerine bastirin ve pil haznesi
kapagini yukari kaldirin. Pilleri veya akiileri yerlerine yerlestirin.

Pil haznesi kapagindaki gorsel araciligiyla kutup baglantisinin dogru olmasina
dikkat edin.

Pil gostergesi

Pil gbstergesi (b) daima pillerin veya akiilerin giincel durumunu gosterir:
Gosterge Kapasite

H %90-100

A % 60-90

A % 30-60

1 % 10-30
i %0-10

Bos pil gostergesi yanip soner. Yanip sdnmenin
baslamasindan kapanmaya kadar yaklasik 15-20 dak daha
6lcme yapabilirsiniz.

Tim pilleri veya akileri her zaman ayni anda degistirin. Sadece ayni lireticiye

ait veya ayni kapasitede piller veya akiiler kullanin.

» Uzun siire kullanmilmayacak pilleri veya akiileri dl¢iim aletinden
cikarin. Piller ve akiiler uzun siire dl¢tim aleti icinde kullanim disi
kaldiklarinda korozyona ugrayabilir ve kendiliginden bosalabilir.

» Pil degistirme islemine baglamadan 6nce lazeri mutlaka kapatin.
Lazer yanlislikla agilacak olursa gevredeki kisilerin goziini kamastirabilir.

Kol uzatmasinin takilmasi

Uzatmayi (21) 6n taraftan katlanir kol (1) iizerine itin. Kol uzatmasini
mimkin oldugu kadar 6l¢im aleti mafsali iizerine itin.

isletim
Calistirma

» Ol¢me cihazini nemden ve dogrudan gelen giines isinindan koruyun.

» Olcme cihazii asiri sicakliklara veya sicaklik dalgalanmalarina
maruz birakmayin. Ornegin cihazi uzun siire otomobil iginde birakmayin.
Biiylk sicaklik dalgalanmalarindan sonra 6lgme cihazini tekrar
calistirmadan 6nce ortam sicakligina uyum géstermesini bekleyin. Asiri
sicakliklarda veya sicaklik dalgalanmalarinda élgme cihazinin hassasligi
olumsuz yonde etkilenebilir.
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» Olciim aletinin dayama yiizeyini ve dayama kenarini her zaman temiz
tutun. Ol¢iim aletini darbe ve carpmalardan koruyun. Kir parcaciklari
ve deformasyonlar hatali 6lgme sonuglarina neden olabilir.

» Olciim aletinin siddetli carpma ve diismeye maruz kalmamasina
dikkat edin. Olciim aletine disaridan siddetli etki oldugunda, calismaya
devam etmeden 6nce daima bir hassaslik kontrolii yapmalisiniz (Bakiniz
,Olciim aletinin hassaslik kontrolii ve kalibrasyonu*, Sayfa 117).

Ac¢ma/kapama
» Acik bulunan dlgme cihazini kontroliiniiz disinda birakmayan ve

kullandiktan sonra 6lgme cihazini kapatin. Baskalarinin gozii lazer 1sini
ile kamasabilir.

Olgiim aletini agmak igin agma/kapama tusuna (14) basin.

Gosterge H (a) yaniyorsa son 6lgme isleminden bir deger bellege alinmistir.
Bu deger agma/kapama digmesine (14) kisaca basilarak silinebilir.

Olgiim aletini kapatmak icin Acma/kapatma tusuna (14) basin.

Yakl. 30 dak boyunca highir islem yapiimazsa 6lciim aleti pilleri veya akleri
korumak tizere otomatik olarak kapanir.

Su terazileri ile hizalama

Su terazisi (9) ile 6lciim aletini yatay olarak ve su terazisi (10) ile de dikey
olarak hizalayabilirsiniz.

Yataylik veya dikeylikleri kontrol etmek icin bu 6l¢iim aletini su terazisi olarak
da kullanabilirsiniz. Bunu yapmak icin dlgiim aletini kontrol edilecek ylizeye
yerlestirin.

Gostergenin donmesi

Olciim aletini 180° cevirdiginizde, gosterilen degerin daha iyi okunabilmesi
icin gosterge de otomatik olarak doner.

"Standart 6lcme" isletim tiirii

Her agilistan sonra 6lgiim aleti "Standart 6lcme” isletim tiirinde bulunur.
"Standart 6lgme" isletim tiiriinde aci 6lcme ve egim dlcme islemleri
eszamanli olarak yapilir.

Acinin dlciilmesi (bkz. Resim C-D)

Katlanir kolu (1) ve temel kolu (4) dlciilecek kenara dayayin veya yerlestirin.
Gosterilen 6lciim degeri (g) temel ve katlanir kollar arasindaki ic aglya w
esittir.

Ekrandaki (7) dlgiim degeri, katlanir kol (1) ve temel kol (4) arasindaki ag!
degistirilene kadar gortintiilenir.

Acinin aktarilmasi (bkz. Resim E)

Katlanir kolu ve temel kolu aktarilacak agiya yerlestirerek agiyi dlgiin.

Tespit diigmesinin (3) sikilmast ile kolun pozisyonu mekanik olarak emniyete
alinabilir. Gosterilen deger bellege alinmaz.

Olciim aletini istediginiz pozisyonda is parcasina yerlestirin. Acly! aktarmak
icin kolu cetvel olarak kullanin.

Oliim degerinin kaydedilmesi

Giincel 6lgiim degerinin (g) kaydedilmesi (H) icin Hold (17) kaydetme
tusuna basin.

islemi onaylamak icin ekranda gésterge (a) yanip séner. O anda gosterilen
deger donar ve kol hareket etse de degismez. Bellek tusuna Hold yeniden
basilinca ekranda gosterge (a) siirekli olarak gosterilir. Gosterilen deger kol
hareketine gore degisir. Donan deger simdi arka planda bellege alinir. Bellek
tusuna Hold (17) yeniden basilinca dnceden bellege alinan deger gosterilir,
gosterge (a) yanip séner.

Bellekteki degeri silmek icin agma/kapama tusuna (14) kisa siire basin.
Yeni bir degeri bellege alabilmek icin 6nceden bellege alinan degerin
silinmesi gerekir. Bellege alinan degerlerin izerine yazma yapilamaz.
Hafizadaki deger olciim aletinin kapanmasindan sonra da (manuel veya
otomatik) saklanir. Ancak piller degistirilirken veya piller bosalinca silinir.
Uzatma ile 6lciim yapilmasi (bkz. Resim G-H)

Uzatma (21) dayama yiizeyi katlanir koldan (1) daha kisa oldugunda agi
6lclimiine olanak saglar.

Temel kolu (4) ve uzatmayi 6l¢iim yapilacak kenara dayayin.

Ekranda temel kol ile katlanir kol arasindaki agi w 6l¢iim degeri olarak
gosterilir. Temel kol ile uzatma arasindaki istenen agry1 v su sekilde
hesaplayabilirsiniz:

v=180"-w
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"Tekli gonye" isletim tiirii

"Tekli gonye" élclimi, kesme agisinin MTR hesaplanmasi icin; ayni
gonyedeki iki is parcasi birlikte 180°den kiigiik bir dis aci x° olusturmalari
gerektiginde (6rn. zemin stipiirgelikleri, merdiven korkuluklari veya tablo
cergeveleri) kullanilir.

"Tekli gonye" dlciimii tusa MTR1 (15) basilarak etkinlestirilir. MTR
hesaplamasi icin daima gosterilen deger kullanilir. O anda bellege alinmis
deger gosterilince (gosterge (a) yanip soner) hesaplama islemi kolun
konumundan bagimsiz olarak bellege alinan degerle yapilir.

is parcalarinin bir kdseye uyarlanmasi gerektiginde (6rn. zemin
stiptirgelikleri) kose agisini x° katlanir kol ve temel kolu dayayarak olgiin.
Belirli agilar icin (6rn. tablo gerceveleri) katlanir kolu ve temel kolu istenen
acl ekranda gosterilinceye kadar agin.

Burada hesaplanan, iki is par¢asinin kisaltilmasinin gerektigi yatay gonye
acisidir MTR ("Miter Angle": Yatay gonye acisi). Bu gonyeli kesim islerinde
testere bicagi is parcasina dik konumdadir (dikey gonye agisi 0°dir).

Tusa MTR1 (15) basin. Dograma ve gonye testeresinde ayarlanmasi
gereken hesaplanmis yatay gonye acisi MTR ve gosterge MTR ekranda
gosterilir.

Tusa MTR1 (15) basilinca "Tekli gonye" isletim tiiriinden "Standart 6lgme"
isletim tiirtine geri donilr.
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Agma/kapama tusuna (14) kisa siire basinca da "Standart 6lgme" isletim
tliriine geri donersiniz. Ancak bu durumda muhtemelen bellege alinan Hold
degeri silinir.

Not: Hesaplanan yatay gonye agisi MTR sadece dikey kesimler i¢in 0°nin
ayarli oldugu dograma ve gonye testerelerinde alinabilir. Dikey kesim ayari
90°ise, testere igin acilarin soyle hesaplanmasi gerekir:

90° - gosterilen agt MTR = testerede ayarlanacak agl.

"ikili gonyeli" isletim tiirii

"ikili génye" ("Compound MTR") 8lciimi iki is parcasinin birbirine ok agili
bicimde uyarlanmasinin gerektigi durumlarda (6rn. tavan ¢italari) yatay ve
dikey gonye acilarinin ayarlanmasina yarar.

"ikili gonye" isletim tiirii, tusa MTR2 (16) basilarak etkinlestirilir. Acinin
hesaplanmasi icin daima kol konumlarinin gésterilen degeri kullanilir.
Bellege alinan Hold degeri "ikili gonye" isletim tiiriiniin sonlandiriimasi ile
birlikte silinir.

is asamalart is asamalarini mutlaka belirtilen sira ile gerceklestirin.

1. SPR: Egim acisinin (Spring Angle) kaydedilmesi

\/&% sm/&j

Egim acisinin kaydedilmesi icin asagidaki secenekler mevcuttur:

- Katlanir kolu ve temel kolu, istenen egim agisi ekranda goriiniinceye kadar
acin.

- Egim agisi bilinmiyorsa, bu egim agisini dl¢iin. Bunu yapmak icin
olciilecek is parcasini katlanir kol ile temel kol arasina yerlestirin.
Cok ince veya kiiciik is parcalarinda 6l¢iim aleti ile dlgme yapmak
miimkiin degilse, ornegin gonye gibi yardimei kullanin ve agiy1 dlcim
aletinde ayarlayin.

Olciilen egim acisini ikili gonye islemi igin kaydetmek iizere tusa MTR2 (16)

basin. Ekranda SPR ve giincel aci goriintiilenir.

Diigmeye MTR2 (16) basarken aci 90°den fazla, ancak 180°den azise,

egim acisI SPR otomatik olarak su sekilde donistiriliir:

SPR = 180° - dlciilen veya ayarlanan agl.

2. CNR: Kose acisinin (Corner Angle) kaydedilmesi

Kose acisini 6lgmek icin katlanir ve temel kolu duvarlara dayayin veya 6l¢iim
aletinde bilinen bir kdse agisini ayarlayin.

Olciilen kése acisini ikili gonye islemi icin kaydetmek iizere tusa MTR2 (16)
basin. Ekranda CNR ve giincel aci goriintiilenir.

3. MTR: Yatay gonye acisinin (Miter Angle) belirlenmesi

Tusa MTR2 (16) yeniden basin. Ekranda MTR ve génye kesme testeresi icin
hesaplanan yatay gonye agisi goriintiilenir. Yatay gonye agisi yardimi ile
testere tezgahinin egimi belirlenir (MTR).
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4. BVL: Dikey gonye acisinin (Bevel Angle) belirlenmesi

Tusa MTR2 (16) yeniden basin. Ekranda BVL ve gonye kesme testeresi icin
hesaplanan dikey gonye acisi goriintiilenir.

Dikey gonye agisi yardimi ile testere bicaginin egimi belirlenir (BVL).
Gerekirse, yatay ve dikey gonye agilari geri ¢agrilabilir, ancak bununiigin
isletim tiiriinii degistirmek amaciyla agma/kapama tusuna (14) basilmamis
olmasi gerekir. Actyi cagirmak icin tusa MTR2 (16) basin. Ekranda MTR ve
hesaplanan yatay gonye agisi goriiniir, tusa bir daha basildiginda MTR2 (16)
BVL ve dikey gonye acisi goriinir.

"ikili gonye" isletim tiiriinden "Standart 8lgme" iletim tiiriine dénmek icin
tusa MTR1 (15) 1 sn kisa siire basin.

"ikili gonye" isletim tiiriine iligkin aciklamalar

Hesaplanan yatay gonye acisi MTR sadece dikey kesimler icin 0°nin ayarli
oldugu dograma ve gonye testerelerinde alinabilir. Dikey kesim ayari 90°ise,

testere icin acilarin soyle hesaplanmasi gerekir:
90° - gosterilen agt MTR = testerede ayarlanacak agI.

Egim olciimii igletim tiirii

Lazerin agilmasi/kapanmasi

Lazer 1sinini agmak icin lazer agma/kapama tusuna (18) basin.

» Lazer isinini bagkalarina veya hayvanlara dogrultmayin ve uzak
mesafeden de olsa lazer 1sinina bakmayin.

Lazer isinini kapatmak icin lazer agma/kapama tusuna (18) basin.

» Acik bulunan dlgme cihazini kontroliiniiz disinda birakmayan ve
kullandiktan sonra 6l¢me cihazini kapatin. Baskalarinin gozii lazer isini
ile kamasabilir.

Lazeri kullanmadiginiz zamanlar enerjiden tasarruf etmek icin lazeri kapatin.

6lgii biriminin degistirilmesi (bkz. Resim B)

istediginiz zaman ", "%" ve "mm/m" 6lcii birimleri arasinda gecis

yapabilirsiniz. Bunu yapmak icin dlcii birimi degistirme tusuna (20)

istediginiz 6lcii birimi gostergede (k) veya (m) goriiniinceye kadar basin.

Giincel 6lgme degeri (n) otomatik olarak yeni birime gore hesaplanir.

Olgme birimi 8lciim aletinin agilmasi veya kapanmasina kadar korunur.

Sinyal sesinin acilmasi/kapatiimasi

Sinyal sesi tusu (19) ile sinyal sesini acip kapatabilirsiniz. Sesli sinyal agiksa
ekranda sinyal sesi gostergesi (o) goriiniir.

Sinyal sesinin ayari tarama cihazinin agilip kapanmasinda muhafaza edilir.

Olcme degeri gostergesi ve hizalama yardimeilari (bkz. Resim F)

Olgme degeri (n) her 8lciim aletinin her hareketinde giincellesir. Olgiim
aletinin biiyiik hareketlerinden sonra dlgme degerini okumak igin gok uzun
stire beklemeyin, aksi takdirde bu deger artik goriinmez olur.

Olgiim aletinin konumuna gore 6lcme degeri ve 6lcme birimi ekranda 180°
cevrilerek gosterilir. Bu sayede gosterge bas iistiinde calisirken de
okunabilir.

Olciim aleti hizalama yardimeilari (h)/(i) ile ekranda, hedef degere ulasilmak
icin hangi yonde egilinmesi gerektigini gosterir. Hedef deger standart 6lgme
islemlerinde yataylik ve dikeyliktir, Hold fonksiyonunda bellege alinan 6lgme
degeridir.

Hedef degere ulasildiginda hizalama yardimcilarinin (h)/(i) oklari soner ve
sesli sinyal agikken siirekli bir sinyal sesi duyulur.

Egimlerin temassiz dlciilmesi/aktariimasi

Lazer yardimi ile, uzak mesafelerden de egimleri temassiz 6l¢ebilir ve

aktarabilirsiniz.

» Lazer isinini bagkalarina veya hayvanlara dogrultmayin ve uzak
mesafeden de olsa lazer 1sinina bakmayin.

» isaretlemek icin liitfen sadece lazer noktasinin ortasini kullanin,
Lazer noktasinin biiytikligi uzakliga bagli olarak degisir.

Egimleri 6lgmek icin olciim aletini lazer isini 6lciilecek yiizey boyunca

seyredecek bicimde dogrultun. Egimleri aktarmak icin dlciim aletini

istediginiz egim dlgme degeri (n) olarak gosterilecek bicimde dogrultun ve

egimi lazer noktas! yardimi ile hedef yiizeye aktarin.

Uyari: Lazer yardimi ile egimleri aktarirken lazerin élctim aleti alt

kenarinin 30 mm iizerinden ¢iktigini dikkate alin.
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Olciim aletinin hassaslik kontrolii ve kalibrasyonu

Egim olciimii 6l¢ciim hassasiyetinin kontrolii

Kritik 6lcmelerden dnce, asir sicaklik degisikliklerinden sonra ve siddetli

carpmalardan sonra dl¢iim aletinin hassasiyetini kontrol edin.

> 45° egimlerin 6lctilmesinden 6nce diiz ve yatay bir yizeyde, < 45°

egimlerin dlciilmesinden dnce ise diiz ve dikey bir yizeyde yapiimalidir.

Olgiim aletini calistirin ve yatay veya dikey bir yiizeye yerlestirin.

Olcii birimini segin ® (Bakiniz ,0lcii biriminin degistirimesi (bkz. Resim B)*,

Sayfa116).

10 sn bekleyin ve sonra egim dlciimiiniin dlgme degerini (n) not edin.

Olciim aletini dikey eksende 180° cevirin. Yeniden 10 sn bekleyin ve sonra

egim olctimiiniin ikinci 6lgme degerini (n) not edin.

» Olciim aletinizi sadece iki 6lcme degeri arasindaki fark 0,1”°den
biiyiikse kalibre edin.

Olgme degerleri arasindaki farkin tespit edildigi yerde 8lciim aletinizi kalibre

edin (dikey veya yatay).

Kalibrasyon sadece taban tarafi ile yapilabilir.

Egim 6lciimii icin yatay destek yiizeylerinin kalibrasyonu (bkz. Resim 1)
Olgiim aletini dayadiginiz yiizey, yatayliktan 5°'den fazla sapmamalidir. Bu
sapma daha biiyiik olursa kalibrasyon islemi --- gdstergesi ile kesilir.

@ Olciim aletini agin ve yatay yiizeye dyle yerlestirin ki, yatay hizalama
su terazisi (9) yukariyi gostersin ve ekran (7) size dogru
dogrultulmus olsun. 10 sn bekleyin.

@ Daha sonra yaklasik 2 sn kalibrasyon tusuna UnitsCal (20),
ekranda kisa stire CAL1 goriiniinceye kadar basin. Daha sonra
6lcme degeri (n) ekranda yanip séner.

® Olgiim aletini dikey eksende 180° derece cevirin ve yatay hizalama
su terazisinin (9) yine de yukariyi gostermesini, ekranin (7) ise
sizden uzak tarafa dogrultulmus olmasini saglayin. 10 sn bekleyin.

@) Daha sonra kalibrasyon tusuna UnitsCal (20) tekrar basin. Ekranda
kisa siire CAL2 gosterilir. Daha sonra dlgme degeri (n) ekranda
goriiniir (artik yanip sonmez). Olciim aleti bu yiizey iin yeniden
kalibre edilmistir.

Uyari: Olciim aleti @ adiminda resimde gésterildigi gibi eksen etrafinda

dondiiriilmezse, kalibrasyon dogru olarak tamamlanamaz.

Egim 6lciimii icin dikey destek yiizeylerinin kalibrasyonu (bkz. Resim J)
Olgiim aletini dayadiginiz yiizey, dikeylikten 5°'den fazla sapmamalidir. Bu
sapma daha biyiik olursa kalibrasyon islemi --- gostergesi ile kesilir.

©) Olgiim aletini agin ve dik yiizeye dyle dayayin ki, dikey hizalama su
terazisi (10) yukariyi gostersin ve ekran (7) size dogru
dogrultulmus olsun. 10 sn bekleyin.

@ Daha sonra yaklasik 2 sn kalibrasyon tusuna UnitsCal (20),
ekranda kisa siire CAL1 goriiniinceye kadar basin. Daha sonra
6lcme degeri (n) ekranda yanip séner.

® Olgiim aletini yatay eksende 180° derece cevirin ve dikey hizalama
su terazisinin (10) yine de asagyi géstermesini, ekranin (7) ise
sizden uzak tarafa dogrultulmus olmasini saglayin. 10 sn bekleyin.

@ Daha sonra kalibrasyon tusuna UnitsCal (20) tekrar basin. Ekranda
kisa siire CAL2 gosterilir. Daha sonra dlgme degeri (n) ekranda
goriiniir (artik yanip sénmez). Olciim aleti bu yiizey iin yeniden
kalibre edilmistir.

Uyari: Olciim aleti ® adiminda resimde gésterildigi gibi eksen etrafinda

dondiiriilmezse, kalibrasyon dogru olarak tamamlanamaz.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

Olgme cihazini her zaman temiz tutun.

Olgme cihazini suya veya bagka sivilar icine daldirmayin.

Kirleri nemli, yumusak bir bezle silin. Deterjan veya ¢6ziicii madde
kullanmayin.

Ozellikle cikis deligi yakinindaki yiizeyi diizenli araliklarla temizleyin ve bunu
yaparken tiiylenme olmamasina dikkat edin.

Olgiim aleti uzun siire yagmur altinda kalacak olursa islevlerinde aksamalar
olabilir. Tam olarak kuruduktan sonra él¢iim aleti islevlerini tam olarak yerine
getirir. Bu gibi durumlarda bir kalibrasyon gerekli degildir.

Olgiim aletini sadece koruma cantasi (22) icinde saklayin ve tasiyin.
Onarilmasi gerektiginde, 6lciim aletini koruma ¢antasinda (22) gonderin.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhig

Miisteri servisleri iriniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek parcalarina ait
sorularinizi yanitlandirir. Tehlike isaretlerini ve yedek parcalara ait bilgileri su
sayfada da bulabilirsiniz: www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danisma ekibi iirlinlerimiz ve aksesuarlari hakkindaki
sorularinizda sizlere memnuniyetle yardimei olur.

Biitlin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde iriiniin tip etiketi Gizerindeki
10 haneli malzeme numarasini mutlaka belirtin.
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Marmara Elektrikli El Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve Ticaret Ltd. Sti.
Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Beyoglu / istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90 212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Garsisi Dogruer Sk. No:9
Selcuklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Niltifer / Bursa

Tel: +90 224 44354 24

Fax: +90224 271 00 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bélgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Gigli / izmir

Tel.: +90232 3768074

Fax: +90 232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi ve Ticaret Ltd.
Sti.

Karaagac Mah. Siimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EIl Aletleri

Aydinevler Mah. indnii Cad. No: 20
Kiigiikyal Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 432 00 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik )

Istanbul Cad. Devrez Sok. Istanbul Carsis
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
(oziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Cay Mahallesi No:67
iskenderun / HATAY

Tel:+90 3266137546

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
Isleri Boliimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr
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Glingah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San ve Tic. Ltd. Sti
Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210

Beylikdiizii / istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com

Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri imalat San ve Tic. Ltd. Sti.
Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90 2324573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu/ Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-3521379

Fax: +90 322 3591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Diger servis adreslerini surada bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Tasfiye
Olgme cihazlari, akiiler/bataryalar, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre
dostu tasfiye amaciyla bir geri kazanim merkezine yollanmalidir.

Olgme cihazlarini ve akiileri/bataryalari evsel ¢éplerin icine
atmayin!

Sadece AB iilkeleri icin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara iliskin 2012/19/EU sayili Avrupa
yonetmeligi ve ulusal hukuktaki uygulamasi uyarinca, kullanim émriini
tamamlamis 6lgme aletleri ve 2006/66/EC sayili Avrupa yonetmeligi
uyarinca arizali veya kullanim dmriinii tamamlamis akiiler/piller ayri ayri
toplanmali ve cevre kurallarina uygun sekilde imha edilmek tizere bir geri
doniisiim merkezine gonderilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse olasi
tehlikeli maddelerin varligi nedeniyle cevre ve insan saglig iizerinde zararli
etkileri olabilir.

Polski

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Aby méc efektywnie i bezpiecznie pracowacé przy uzyciu
urzadzenia pomiarowego, nalezy przeczytac¢ wszystkie
wskazowki i stosowac sie do nich. Jezeli urzadzenie po-
miarowe nie bedzie stosowane zgodnie z niniejszymi
wskazowkami, dziatanie wbudowanych zabezpieczen
urzadzenia pomiarowego moze zostac zaktocone. Nalezy koniecznie za-
dbac o czytelnos¢ tabliczek ostrzegawczych, znajdujacych sie na urza-
dzeniu pomiarowym. PROSIMY ZACHOWAC | STARANNIE PRZECHOWY-

WAC NINIEJSZE WSKAZOWKI, A ODDAJAC LUB SPRZEDAJAC URZA-

DZENIE POMIAROWE, PRZEKAZAC JE NOWEMU UZYTKOWNIKOWI.

» Ostroznie: Uzycie innych, niz podane w niniejszej instrukcji, elemen-
tow obstugowych i regulacyjnych oraz zastosowanie innych metod
postepowania moze prowadzi¢ do niebezpiecznej ekspozycji na pro-
mieniowanie laserowe.

» W zakres dostawy urzadzenia pomiarowego wchodzi tabliczka
ostrzegawcza lasera (na schemacie urzadzenia pomiarowego znajdu-
jacym sie na stronie graficznej oznaczona jest ona numerem).

» Jezeli tabliczka ostrzegawcza lasera nie zostata napisana w jezyku
polskim, zaleca sig, aby jeszcze przed pierwszym uruchomieniem
urzadzenia naklei¢ na nia wchodzaca w zakres dostawy etykiete w je-
zyku polskim.

Nie wolno kierowac wiazki laserowej w strone oséb i
zwierzat, nie wolno rowniez samemu wpatrywac sie w
wiazke ani w jej odbicie. Mozna w ten sposob spowodo-
wac czyje$ oslepienie, wypadki lub uszkodzenie wzroku.

» W przypadku gdy wiazka lasera zostanie skierowane na oko, nalezy
zamknac oczy i odsunac gltowe tak, aby znalazta sie poza zasiegiem
padania wiazki.
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» Nie wolno dokonywac zadnych zmian ani modyfikacji urzadzenia la-
serowego.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem jako okularéw
ochronnych. Okulary do pracy z laserem stuzg do tatwiejszej identyfikacji
punktu lub linii lasera, nie chronig jednak przed promieniowaniem lasero-
wym.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem jako okularow prze-
ciwstonecznych ani uzywac ich podczas prowadzenia samochodu.
Okulary do pracy z laserem nie zapewniaja catkowitej ochrony przed pro-
mieniowaniem UV i utrudniaja rozréznianie koloréw.

» Naprawe urzadzenia pomiarowego nalezy zleca¢ wytacznie wykwali-
fikowanym fachowcom i wykonac ja tylko przy uzyciu oryginalnych
czesci zamiennych. Tylko w ten sposdb zagwarantowane zostanie za-
chowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Laserowe urzadzenie pomiarowe nie powinno by¢ uzywane przez
dzieci bez nadzoru osoby dorostej. Moga one nieumysinie oslepi¢ inne
osoby,

» Nie nalezy stosowac tego urzadzenia pomiarowego w otoczeniu za-
grozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie tatwopalne ciecze, gazy
lub pyty. W urzadzeniu pomiarowym moze dojs¢ do utworzenia iskier,
ktore moga spowodowac zapton pytéw lub oparéw.

» Podczas cigcia elementow, dla ktorych kat zostat obliczony przy po-
mocy urzadzenia pomiarowego, nalezy scisle stosowac sie do wska-
zowek dotyczacych bezpieczenstwa i wskazowek dotyczacych pracy
dla uzywanej pilarki (facznie ze wskazéwkami dotyczacymi pozycii i
mocowania obrabianego elementu). Jezeli w przypadku okreslonej pi-
larki lub okreslonego typu pilarek wymaganego kata nie mozna ustawic,
nalezy skorzystac z alternatywnych metod ciecia. SzczegolInie katy ostre
mozna cigc pilarka stotowa lub pilarka tarczowg przy uzyciu stozkowatego
urzadzenia mocujacego.

Opis urzadzeniai jego zastosowania

Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku instrukcji obstu-
gi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie pomiarowe jest przeznaczone do pomiaréw i przenoszenia ka-
tow, do obliczania pojedynczych i podwojnych katéw ciecia, jak réwniez do
sprawdzania i ustalania poziomu i pionu.

Urzadzenie pomiarowe dostosowane jest do pracy w pomieszczeniach i na
zewnatrz.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych komponentéw odnosi sie do schematu urza-
dzenia pomiarowego, znajdujacego sie na stronie graficznej.

(1) Ramie ruchome
(2) Okno wyswietlacza
(3) Pokretto ustalajace
(4) Ramig state
(5) Pokrywka wneki na baterie
(6) Blokada pokrywki wneki na baterie
(7) Wyswietlacz pomiaru kata
(8) Wyswietlacz pomiaru nachylenia
(9) Libella ustawienia poziomego
(10) Libella ustawienia pionowego
(11) Otwor wyjsciowy wiazki lasera
(12) Tabliczka ostrzegawcza lasera
(13) Numer seryjny
(14) Wiacznik/wytacznik
(15) Przycisk MTR1 do obliczania pojedynczych katow ciecia
(16) Przycisk MTR2 do obliczania podwdjnych katow ciecia
(17) Przycisk Hold
(18) Wiacznik/wytacznik lasera
(19) Przycisk sygnatu dzwiekowego
(20) Przycisk kalibracji / zmiany jednostki miary
(21) Przedtuzka ramion
(22) Pokrowiec

Wskazania
(a) Wskazanie H zapisanej wartosci Hold
(b) Wskazanie baterii
(c) Wskazanie pionowego kata ciecia BVL
(d) Wskazanie poziomego kata ciecia MTR
(e) Wskazanie kata naroznika CNR
(f) Wskazanie kata nachylenia SPR
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(g) Warto$¢ pomiarowa, pomiar kata
(h) Wskazanie ustawienia w gore
(i) Wskazanie ustawienia w dot
(j) Wskazanie trybu laserowego
(k) Jednostka miary mm/m
(m) Jednostka miary °;%
(n) Warto$¢ pomiarowa, pomiar nachylenia
(o) Wskazanie sygnatu dzwigkowego

Dane techniczne

Numer katalogowy 3601 K76 400
Funkcja ,HOLD” °
Tryb pracy ,pojedynczy kat ciecia” °
Tryb pracy ,podwdjny kat ciecia” °
Tryb pracy ,pomiar nachylenia” °
Podswietlenie wyswietlacza °
Kalibracja °
Zakres pomiaru, pomiar kata 0°...270°
Doktadno$¢ pomiarowa, kat +0,1°
Najmniejsza jednostka wskazania 0,1°
Zakres pomiaru, pomiar nachylenia 0-360° (4 x 90°)
Doktadno$¢ pomiaru nachylenia

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
Zasieg pracy lasera" 30m
Doktadno$¢ niwelacyjna lasera w pionie +0,5 mm/m
Doktadno$¢ niwelacyjna lasera w poziomie +1 mm/m
Odlegtos¢ otworu lasera od dolnej krawedzi 30 mm
urzadzenia pomiarowego

Temperatura robocza -10°C... +50°C
Temperatura przechowywania -20°C...+70°C
Maks. wysoko$¢ stosowania ponad wysokoscia 2000 m
referencyjna

Wzgledna wilgotno$¢ powietrza, maks. 90 %
Stopien zabrudzenia zgodnie z IEC 61010-1 28
Klasa lasera 2
Typ lasera 650 nm, < 1 mW
Cs 1
Rozbieznos¢ punktu laserowego 0,6 mrad (kat petny)
Baterie 4 x1,5VLR6 (AA)
Akumulatorki 4 x 1,2 VHR6 (AA)
Czas pracy (baterie alkaliczno-manganowe) ok.®’ 50h
Automatyczne wytgczanie po ok. 30 min
Dtugos$c ramion 600 mm
Waga zgodnie z 1,7kg
EPTA-Procedure 01:2014

Wymiary (dtugosc = szerokos¢ x wysokosc) 684 x 52 x 60 mm
IP 54 (ochrona przed pytem i rozbryzgami wo- °
dy)

A) Zasieg pracy moze sie zmniejszy¢ przez niekorzystne warunki otoczenia (np. bez-
posrednie nastonecznienie).

B) Wystepuje jedynie zabrudzenie nieprzewodzace, jednak od czasu do czasu okre-
sowo nalezy spodziewac sie zjawiska przewodzenia pradu spowodowanego kon-
densacja.

C) Cuzas pracy bez lasera
Do jednoznacznej identyfikacji urzadzenia pomiarowego stuzy numer seryjny (13) po-
dany na tabliczce znamionowej.

Montaz

Wktadanie/wyjmowanie baterii (zob. rys. A)

Zaleca sie eksploatacje urzadzenia pomiarowego przy uzyciu baterii alkalicz-
no-manganowych lub akumulatorkow.

Aby otworzy¢ pokrywke wneki na baterie (5) nalezy nacisna¢ blokade (6) i
odchyli¢ pokrywke. Wtozy¢ baterie lub akumulatorki do wneki.

Nalezy przy wktadaniu zwrdci¢ uwage na prawidtowa biegunowos$¢ - poste-
powac zgodnie ze schematem umieszczonym na pokrywce wneki na baterie.
Wskazanie baterii

Wskazanie baterii (b) zawsze wskazuje aktualny stan natadowania baterii lub
akumulatorkdw:
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Wskaza- Pojemnos¢

nie
B 90-100 %
B 60-90 %
| 30-60%
0 10-30%
D 0-10%
) Miga wskazanie roztadowanej baterii. Po rozpoczeciu migania

pomiar jest mozliwy przez jeszcze ok. 15-20 min.

Baterie lub akumulatorki nalezy zawsze wymienia¢ w komplecie. Nalezy sto-

sowac tylko baterie lub akumulatorki pochodzace od tego samego producen-

taio jednakowej pojemnosci.

» Jezeli urzadzenie pomiarowe nie bedzie przez dtuzszy czas uzywane,
nalezy wyjac z niego baterie lub akumulatorki. Baterie i akumulatorki,
ktore sa przez dtuzszy czas przechowywane w urzadzeniu pomiarowym,
mogg ulec korozji i samoroztadowaniu.

» Przed wymiana baterii nalezy bezwzglednie wylaczyc¢ laser. Niezamie-
rzone wigczenie lasera moze spowodowac o$lepienie 0sob.

Zaktadanie przedtuzki ramion

Nasuna¢ przedtuzke ramion (21) od przodu na ramie ruchome (1). Wysunac
przedtuzke ramion poza przegub urzadzenia pomiarowego tak daleko, jak to
jest mozliwe.

Praca

Uruchamianie

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed wilgocia i bezposrednim
nastonecznieniem.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed ekstremalnie wysokimi
lub niskimi temperaturami, a takze przed wahaniami temperatury.
Nie nalezy go na przyktad pozostawiac przez dtuzszy czas w samocho-
dzie. W sytuacjach, w ktdrych urzadzenie pomiarowe poddane byto wigk-
szym wahaniom temperatury, nalezy przed przystapieniem do jego uzyt-
kowania odczekac, az powrdci ono do normalnej temperatury. Ekstremal-
nie wysokie lub niskie temperatury, a takze silne wahania temperatury
moga mie¢ negatywny wptyw na precyzje pomiaru.

» Powierzchnie i krawedzie przytozenia urzadzenia pomiarowego nale-
2y utrzymywac w czystosci. Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢
przed upadkiem i uderzeniami. Czastki brudu lub znieksztatcona obu-
dowa mogg by¢ przyczyna btedéw pomiarowych.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed silnymi uderzeniami
oraz przed upuszczeniem. W przypadku silnego oddziatywania na urza-
dzenie pomiarowe, przed przystapieniem do dalszej pracy nalezy zawsze
sprawdzi¢ doktadnos¢ urzadzenia pomiarowego(zob. ,,Sprawdzanie do-
ktadnosci pomiarowej i kalibracja urzadzenia pomiarowego*, Stro-
na126).

Wiaczanie/wytaczanie

» Nie wolno zostawia¢ wiaczonego urzadzenia pomiarowego bez nad-
zoru, a po zakorczeniu uzytkowania nalezy je wytaczac. Wiazka lase-
rowa moze o$lepic¢ osoby postronne.

Aby wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy nacisna¢ wiacznik/

wytacznik (14).

Jezeli $wieci sie wskazanie H (a), w urzadzeniu zapisana jest wartosc ostat-

niego pomiaru. Warto$¢ te mozna usunac, krétko naciskajac wiacznik/

wytacznik (14).

Aby wytaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy nacisnac¢ wtacznik/

wytacznik (14).

Jezeli przez ok. 30 min nie zostanie wykonane zadne dziatanie, urzadzenie

pomiarowe wytaczy sie automatycznie w celu oszczedzania energii baterii

lub akumulatorkdw.

Ustalanie poziomu i pionu za pomoca libelli

Za pomoca libelli (9) mozna ustawic¢ urzadzenie pomiarowe w pozycji pozio-
mej, a za pomoca libelli (10) w pozycji pionowe;.

Urzadzenie pomiarowe moze byc¢ stosowane réwniez jako poziomica do
sprawdzania poziomu i pionu. W tym celu przytozy¢ urzadzenie pomiarowe
do sprawdzanej powierzchni.

Obracanie wskazania

Obrdcenie urzadzenia pomiarowego o 180°, powoduje réwnoczesny auto-
matyczny obrot wskazania, co utatwia odczyt wyswietlanych wartosci.

Tryb pracy ,,pomiar standardowy”

Kazdorazowo po wtaczeniu urzadzenie pomiarowe znajduje sie w trybie pra-
cy ,pomiar standardowy”.

W trybie pracy ,pomiar standardowy” pomiar kata i pomiar nachylenia s3
wykonywane rownoczesnie.
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Pomiar kata (zob. rys. C-D)

Ramige ruchome (1) i ramie state (4) nalezy umiescic¢ ptasko przy lub na mie-
rzonych krawedziach. Wskazana wartos¢ pomiarowa (g) odpowiada katowi
wewnetrznemu w pomiedzy ramieniem statym a ramieniem ruchomym.
Warto$c ta jest wskazywana na wyswietlaczu (7) tak dtugo, az kat pomiedzy
ramieniem ruchomym (1) i ramieniem statym (4) zostanie zmieniony.

Przenoszenie kata (zob. rys. E)

Kat przeznaczony do przeniesienia nalezy zmierzy¢, przyktadajac ramie state
i ramie ruchome do zadanego kata.

Dokrecenie pokretta ustalajacego (3) powoduje mechaniczne zablokowanie
pozycji ramion. Wyswietlana warto$¢ nie jest zapisywana.

Umiesci¢ urzadzenie pomiarowe w zadanej pozycji na obrabianym elemen-
cie. Do zaznaczenia kata nalezy uzy¢ ramion jako linijki.

Zapisywanie wartosci pomiarowej

Aby zapisac (H) aktualng wartos¢ pomiarowa (g), nalezy nacisnac przycisk
Hold (17).

Czynnosc¢ ta jest potwierdzana miganiem wskazania (a) na wyswietlaczu. Ak-
tualnie wskazywana warto$¢ zostaje ,zamrozona” i nie zmienia sie nawet w
przypadku poruszenia ramienia. Po ponownym nacisnieciu przycisku Hold
wskazanie (a) jest na state wyswietlane na wyswietlaczu. Wyswietlana war-
to$¢ ulega jednak zmianie w razie poruszenia ramion. Wartos$¢ uprzednio
,Zamrozona” jest teraz zapisana w tle. Po ponownym nacisnieciu

przycisku Hold (17) wyswietlana jest uprzednio zapisana warto$¢, a
wskazanie (a) miga.

Aby usunaé zapisang warto$¢, nalezy krétko nacisnac wtacznik/

wytacznik (14).

Aby zapisa¢ nowa wartos¢, nalezy najpierw usuna¢ poprzednia wartosc. Nie
ma mozliwosci zastapienia poprzedniej wartosci nowa bez uprzedniego jej
usuniecia.

Zmierzona warto$¢ pozostaje zapisana w pamieci nawet po wytaczeniu urza-
dzenia pomiarowego (recznym lub automatycznym). Wartos¢ ta zostaje usu-
nieta z pamieci podczas wymiany baterii lub w wyniku ich roztadowania.

Pomiar z przedtuzka ramion (zob. rys. G-H)

Przedtuzka ramion (21) umozliwia pomiar kata, gdy powierzchnia przytoze-

nia jest krotsza niz ramie ruchome (1).

Umiesci¢ ramie state (4) i przedtuzke ramion ptasko przy lub na mierzonych

krawedziach.

Na wyswietlaczu pojawi sie warto$¢ pomiarowa kata w pomiedzy ramieniem

statym a ramieniem ruchomym. Szukany kat v pomiedzy ramieniem statym a
przedtuzka ramienia nalezy obliczy¢ wg nastepujacego wzoru:

v=180°-w

Tryb pracy ,,pojedynczy kat ciecia”

Pomiar ,,pojedynczy kat ciecia” stuzy do obliczenia kata ciecia MTR, w sytu-
acji, gdy dwa obrabiane elementy o takim samym kacie ciecia maja wspélnie
utworzy¢ dowolny kat zewnetrzny x° mniejszy niz 180° (np. listwy przypo-
dtogowe, stupki poreczy lub ramy obrazéw).

Pomiar ,pojedynczego kata ciecia” rozpoczyna sie po nacisnieciu przycisku
MTR1 (15). Do obliczenia MTR wykorzystywana jest zawsze wy$wietlana
wartosé. Jezeli wyswietlana jest aktualnie zapisana wartos¢ (wskazanie (a)
miga), obliczenie przeprowadzane jest przy wykorzystaniu zapisanej warto-
$ci, niezaleznie od pozycji ramion.
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Jezeli elementy te majg zosta¢ dopasowane do naroznika (np. w przypadku
listew przypodtogowych), nalezy zmierzy¢ kat naroznika x°, przyktadajac do
niego ramie ruchome i ramie state. W przypadku danego kata (np. ramy ob-
razow) nalezy rozchyli¢ ramie ruchome i ramie state na tyle, aby zadany kat
pojawit sie na wyswietlaczu.

Obliczany jest poziomy kat ciecia MTR (,Miter Angle”: poziomy kat ciecia), o
ktory obrabiane elementy muszg zostac skrocone. Tarcze nalezy przy tego
typu cieciach ustawia¢ pionowo do obrabianego elementu (pionowy kat cie-
cia powinien wynosic¢ 0°).

Nacisna¢ przycisk MTR1 (15). Obliczony poziomy kat ciecia MTR, ktory na-
lezy ustawi¢ w uko$nicy,jak rowniez wskazanie MTR sa widoczne na wyswie-
tlaczu.

Nacisnaé przycisk MTR1 (15), aby z trybu pracy ,pojedynczy kat ciecia” po-
wrocic¢ do trybu pracy ,pomiar standardowy”.

Do trybu pracy ,pomiar standardowy” mozna powrécic takze poprzez krét-
kie nacisnigcie wiacznika/wytacznika (14). Jednak w tym przypadku usunig-
ta zostanie zapisana wartos¢ Hold.

Wskazéwka: Obliczony poziomy kat cigcia MTR mozna zastosowac tylko w
tych ukosnicach, w ktérych ustawienie pionowego kata ciecia wynosi 0°. Je-
zeli ustawienie pionowego kata cigcia wynosi 90°, kat dla pilarki oblicza sie
w nastepujacy sposéb:

90° - wskazany kat MTR = kat, ktory nalezy ustawi¢ w pilarce.

Tryb pracy ,,podwdjny kat ciecia”

Pomiar ,podwojny kat ciecia” (,Compound MTR”) stuzy do obliczania pozio-
mych i pionowych katow ciecia w sytuacji, gdy dwa obrabiane elementy o
wielu katach (np. listwy sufitowe) musza dokfadnie do siebie przylegac.
Tryb pracy ,podwojny kat ciecia” mozna wtaczy¢, naciskajac przycisk MTR2
(16). Do obliczenia kata wykorzystywana jest zawsze wyswietlana wartos¢
pozycji ramion. Zapisana wartos¢ Hold zostaje usunieta po zakoriczeniu try-
bu pracy ,podwajny kat ciecia”.

Nalezy wykonac nastepujace czynnosci, nie zmieniajac podanej ponizej ko-
lejnosci.

1. SPR: Zapisa¢ kat nachylenia (Spring Angle)
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Kat nachylenia mozna zapamieta¢ na kilka sposobdw:

- Rozchyli¢ ramig ruchome i ramie state na tyle, aby zadany kat nachylenia
pojawit sie na wyswietlaczu.

- Nieznany kat nachylenia nalezy uprzednio zmierzy¢. W tym celu nalezy
umiesci¢ mierzony element pomiedzy ramieniem statym i ruchomym.
Jezeli pomiar za pomoca urzadzenia pomiarowego nie jest mozliwy (np. w
przypadku bardzo waskich lub bardzo matych obrabianych elementéw),
nalezy zastosowac akcesoria pomocnicze (np. przymiar) i ustawic kat na
urzadzeniu pomiarowym.

Nacisnaé przycisk MTR2 (16), aby zapisac¢ zmierzony kat nachylenia dla po-

dwaéjnego kata ciecia. Na wyswietlaczu pojawi sie SPR i aktualny kat.

Jezeli w momencie naci$nigcia przycisku MTR2 (16) kat wynosi powyzej

90°, ale ponizej 180°, kat nachylenia SPR jest automatycznie przeliczany w

nastepujacy sposéb:

SPR = 180° - zmierzony lub ustawiony kat.

2. CNR: Zapisac kat naroznika (Corner Angle)

Aby zmierzy¢ kat naroznika, nalezy przytozy¢ ramie state i ramie ruchome
ptasko do $cian lub ustawi¢ na urzadzeniu pomiarowym znany kat.
Ponownie nacisnac przycisk MTR2 (16), aby zapisac zmierzony kat narozni-
ka dla podwojnego kata ciecia. Na wyswietlaczu pojawi sie CNR i aktualny
kat.

3. MTR: Ustali¢ poziomy kat cigcia (Miter Angle)

Ponownie nacisna¢ przycisk MTR2 (16). Na wyswietlaczu pojawi sie MTR i
obliczony poziomy kat ciecia, ktdry nalezy ustawi¢ w ukos$nicy. Przy uzyciu
poziomego kata ciecia ustala sig obrot stotu pilarskiego (MTR).

4. BVL: Ustali¢ pionowy kat cigcia (Bevel Angle)

Ponownie nacisnac przycisk MTR2 (16). Na wyswietlaczu pojawi sie BVL
obliczony pionowy kat ciecia, ktdry nalezy ustawi¢ w ukosnicy.

Przy uzyciu pionowego kata ciecia ustala sie nachylenie tarczy (BVL).

W razie potrzeby poziomy i pionowy kat ciecia moga zosta¢ ponownie wywo-
tane, ale do czasu ponownego nacisniecia wigcznika/wytacznika (14) w celu
zmiany trybu pracy. Aby wywotac te katy, nalezy nacisna¢

przycisk MTR2 (16). Na wyswietlaczu pojawi sie MTR oraz obliczony pozio-
my kat ciecia, a po ponownym nacisnieciu przycisku MTR2 (16) BVL i pio-
nowy kat ciecia.

Nacisna¢ przycisk MTR1 (15) krocej niz przez 1 s, aby z trybu pracy ,,po-
dwajny kat ciecia” powrécic do trybu pracy ,,pomiar standardowy”.
Wskazowki dotyczace trybu pracy ,,podwdjny kat ciecia”

Obliczony poziomy kat ciecia MTR mozna zastosowac tylko w tych ukosni-
cach, w ktdrych ustawienie pionowego kata ciecia wynosi 0°. Jezeli ustawie-
nie pionowego kata ciecia wynosi 90°, kat dla takiej pilarki oblicza sie w na-
stepujacy sposob:

90° - wskazany kat MTR = kat, ktory nalezy ustawi¢ w pilarce.

Tryb Pomiar kata nachylenia

Wiaczanie/wytaczanie lasera
Aby wiaczyé wiazke lasera, nalezy nacisna¢ wiacznik/wytacznik lasera (18).
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» Nie wolno kierowac wiazki laserowej w strone oséb i zwierzat, jak
rowniez spogladac w wiazke (nawet przy zachowaniu wigkszej odle-
glosci).

Aby wylaczy¢ wigzke lasera, nalezy ponownie nacisna¢ wtacznik/wytacznik

lasera (18).

» Nie wolno zostawia¢ wiaczonego urzadzenia pomiarowego bez nad-
zoru, a po zakoriczeniu uzytkowania nalezy je wytaczac. Wiazka lase-
rowa moze oslepic osoby postronne.

Jezeli laser nie jest uzywany, nalezy go wytaczy¢ w celu oszczedzania ener-

gii.

Zmiana jednostki miary (zob. rys. B)

W kazdej chwili mozna zmieni¢ jednostke miary, wybierajac ,*”, ,%" lub

~mm/m”. W tym celu nalezy nacisna¢ przycisk zmiany jednostki miary (20)

tyle razy, az wyswietli sie zadana jednostka na wskazaniu (k) lub (m). Aktu-

alna wartos¢ pomiarowa (n) zostanie przeliczona automatycznie.

Ustawienie jednostki miary pozostaje zapisane przy wytaczeniu i ponownym

wiaczeniu urzadzenia pomiarowego.

Wiaczanie/wytaczanie sygnatu dzwigkowego

Za pomoca przycisku sygnatu dzwiekowego (19) mozna wtaczy¢ lub wyta-
czy¢ sygnat dZzwiekowy. Przy wiaczonym sygnale dZzwiekowym na wy$wietla-
czu pojawi sie wskazanie sygnatu dzwiekowego (o).

Ustawienie sygnatu dZzwigkowego zostaje zapisane przy wytaczeniu i wigcze-
niu urzadzenia pomiarowego.

Wskazanie warto$ci pomiarowej i wskazania ustawienia (zob. rys. F)
Warto$¢ pomiarowa (n) jest aktualizowana przy kazdym poruszeniu urzadze-
nia pomiarowego. Jezeli urzadzenie pomiarowe byto poruszane, nalezy
odczekac z odczytem wartosci pomiarowej, az przestanie sie ona zmieniac.
W zaleznosci od pozycji urzadzenia pomiarowego warto$¢ pomiarowa i jed-
nostka miary mogg by¢ wskazywane na wyswietlaczu w pozycji obréconej o
180°. Umozliwia to odczytanie wskazan rowniez w przypadku prac wymaga-
jacych trzymania urzadzenia nad gtowa.

Za pomoca wskazan ustawienia (h)/(i) na wyswietlaczu urzadzenie pomiaro-
we wskazuje w ktdrym kierunku nalezy je przechyli¢, aby osiggnac wartosé
docelowa. Warto$cig docelowa przy pomiarach standardowych jest linia po-
zioma lub pionowa, a w przypadku uzycia funkcji Hold zapisana warto$¢ po-
miarowa.

Po osiagnieciu wartosci docelowej strzatki wskazan ustawienia (h)/(i) ga-
sna, a przy wiaczonym sygnale dzwiekowym rozlega sie sygnat ciagty.

Pomiar/przenoszenie nachylenia w sposéb bezdotykowy

Za pomoca lasera mozna bezdotykowo mierzy¢ lub przenosi¢ nachylenia,

takze w przypadku duzych odlegtosci.

» Nie wolno kierowac wiazki laserowej w strone oséb i zwierzat, jak
rowniez spogladac w wiazke (nawet przy zachowaniu wigkszej odle-
glosci).

» Do zaznaczania nalezy uzywac zawsze tylko srodka punktu laserowe-
go. Wielko$¢ punktu laserowego zmienia sie w zaleznosci od odlegtosci.

Aby wykona¢ pemiar nachylenia, narzedzie pomiarowe nalezy ustawic¢ w ta-

ki sposdb, aby wigzka laserowa przebiegata wzdtuz mierzonej powierzchni.

Aby przeniesé nachylenie, nalezy ustawic urzadzenie pomiarowe w taki spo-

sob, aby zadane nachylenie byto wskazywang warto$cig pomiarowa (n), a

nastepnie przenie$¢ nachylenie za pomoca punktu laserowego na po-

wierzchnie docelowa.

Wskazoéwka: Podczas przenoszenia nachylen za pomoca lasera nalezy wziac¢

pod uwage, ze odlegtos¢ otworu lasera od dolnej krawedzi urzagdzenia po-

miarowego wynosi 30 mm.

Sprawdzanie doktadnosci pomiarowej i kalibracja urzadzenia
pomiarowego

Sprawdzanie doktadnosci pomiarowej przy pomiarze nachylenia

Nalezy sprawdzac doktadno$¢ urzadzenia pomiarowego przed przystapie-

niem do pomiardw krytycznych, w przypadku silnych réznic temperatury i

gdy urzadzenie byto narazone na silne uderzenia.

Przed pomiarem nachylen <45° nalezy sprawdzi¢ doktadno$¢ pomiarowa na

rownej, np. poziomej powierzchni, a przed pomiarem nachylen >45° - na

réwnej, np. pionowej powierzchni.

Wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe i umiescic je na poziomej lub pionowej po-

wierzchni.

Wybra¢ jednostke miary ° (zob. ,Zmiana jednostki miary (zob. rys. B)“, Stro-

na126).

Odczekac 10 s i zanotowac wartos¢ (n) pomiaru nachylenia.

Obrdci¢ urzadzenie pomiarowe o 180° wokot osi pionowej. Ponownie odcze-

kac 10 s i zanotowac drugg warto$¢ (n) pomiaru nachylenia.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy skalibrowac tylko wtedy, gdy réznica
pomiedzy obydwoma pomiarami wynosi wiecej niz 0,1°.

Urzadzenie pomiarowe nalezy kalibrowac w takiej pozycji (pionowej lub po-

ziomej), w ktorej stwierdzona zostata réznica pomiedzy wartosciami pomia-

rowymi.
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Kalibracje mozna przeprowadzi¢ wytacznie po przytozeniu urzadzenia po-
miarowego dolng strong do powierzchni.

Kalibracja pionowych powierzchni przytozenia dla potrzeb pomiaru

nachylenia (zob. rys. I)

Powierzchnia, do ktorej przyktada sie urzadzenie pomiarowe, nie moze od-

biegac wiecej niz 5° od poziomu. Jezeli odchylenie jest wigksze, kalibracja

zostanie przerwana, a na wyswietlaczu pojawi sie wskazanie ---.

©) Wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe i umiesci¢ je na powierzchni pozio-
mej w taki sposab, aby libella ustawienia poziomego (9) wskazywa-
ta do gory, a wyswietlacz (7) byt skierowany w strone uzytkownika.
Odczekac¢ 10s.

@) Nastepnie, na ok. 2 s nalezy nacisna¢ przycisk kalibracji
UnitsCal (20), az na wyswietlaczu pojawi sie na chwile CAL1. Na
wyswietlaczu zaczyna miga¢ warto$¢ pomiarowa (n).

® Obraci¢ urzadzenie pomiarowe 180° wokét osi pionowej, tak aby li-
bella ustawienia poziomego (9) nadal wskazywata do gory, ale
wyswietlacz (7) byt skierowany w druga strone, niewidoczng dla
uzytkownika. Odczekac 10's.

@ Ponownie nacisnac¢ przycisk kalibracji UnitsCal (20). Na wyswietla-
czu pojawi sie na chwile CAL2. Nastepnie na wy$wietlaczu pojawi
sie warto$¢ pomiarowa (n) (juz bez migania). Urzadzenie pomiaro-
we zostato na nowo skalibrowane dla tej powierzchni przytozenia.

Wskazowka: Jezeli podczas wykonywania kroku ® urzadzenie pomiarowe

nie zostanie obrécone wokdt pokazanej na rysunku osi, nie bedzie mozliwe

dokoniczenie kalibracji.

Kalibracja pionowych powierzchni przytozenia dla potrzeb pomiaru

nachylenia (zob. rys. J)

Powierzchnia, do ktérej przyktada sie urzadzenie pomiarowe, nie moze od-

biegac wiecej niz 5° od pionu. Jezeli odchylenie jest wigksze, kalibracja zo-

stanie przerwana, a na wy$wietlaczu pojawi sie wskazanie ---.

@ Wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe i przytozy¢ je do powierzchni piono-
wej w taki sposob, aby libella ustawienia pionowego (10) wskazy-
wata do gory, a wyswietlacz (7) byt skierowany w strone uzytkowni-
ka. Odczekac 10s.

@) Nastepnie, na ok. 2 s nalezy nacisna¢ przycisk kalibracji
UnitsCal (20), az na wyswietlaczu pojawi sie na chwile CAL1. Na
wyswietlaczu zaczyna miga¢ warto$¢ pomiarowa (n).

® Obracic¢ urzadzenie pomiarowe 180° wokot osi poziomej, tak aby li-
bella ustawienia pionowego (10) wskazywata do dotu, a
wyswietlacz (7) byt skierowany w druga strone, niewidoczng dla
uzytkownika. Odczekac 10's.

@) Ponownie nacisnac przycisk kalibracji UnitsCal (20). Na wyswietla-
czu pojawi sie na chwile CAL2. Nastepnie na wyswietlaczu pojawi
sie warto$¢ pomiarowa (n) (juz bez migania). Urzadzenie pomiaro-
we zostato na nowo skalibrowane dla tej powierzchni przytozenia.

Wskazowka: Jezeli podczas wykonywania kroku @ urzadzenie pomiarowe

nie zostanie obrécone wokdt pokazanej na rysunku osi, nie bedzie mozliwe

dokonczenie kalibracji.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

Urzadzenie pomiarowe nalezy utrzymywac w czystosci.

Nie wolno zanurzac urzadzenia pomiarowego w wodzie ani innych cieczach.
Zanieczyszczenia nalezy usuwac za pomocg wilgotnej, miekkiej $ciereczki.
Nie stosowac zadnych srodkow czyszczacych ani rozpuszczalnikow.

W szczegolnosci nalezy regularnie czyscic ptaszczyzny przy otworze wyjscio-
wym wiazki laserowej, starannie usuwajac ktaczki kurzu.

Pod wptywem dtugotrwatego dziatania deszczu na urzadzenie pomiarowe
moze doj$¢ do zaktécen w jego funkcjonowaniu. Po catkowitym wyschnieciu
urzadzenie nadaje si¢ jednak do ponownego uzytkowania i bedzie pracowato
bez zaktécen. Ponowna kalibracja nie jest konieczna.

Urzadzenie pomiarowe nalezy przechowywaé i transportowac tylko w zata-
czonym pokrowcu (22).

W przypadku konieczno$ci naprawy urzadzenie pomiarowe nalezy odestac w
pokrowcu (22).

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace uzytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwacji nabytego pro-
duktu oraz dostepu do czesci zamiennych, prosimy zwracac sie do punktéw
obstugi klienta. Rysunki techniczne oraz informacje o czesciach zamiennych
mozna znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespdt doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na wszystkie py-
tania zwiazane z produktami firmy Bosch oraz ich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci zamiennych ko-
nieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru katalogowego, znajdujacego sie
na tabliczce znamionowej produktu.
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Robert Bosch Sp. zo0.0.
Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104
02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Paristwo wszystkie szczegoty dotyczace
ustug serwisowych online.
Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440
E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl

Pozostate adresy serwisow znajduja sie na stronie:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Utylizacja odpadow
Urzadzenia pomiarowe, akumulatory/baterie, osprzet i opakowanie nalezy
oddac do powtdrnego przetworzenia zgodnego z obowigzujacymi przepisa-
mi w zakresie ochrony Srodowiska.

Nie wolno wyrzucac narzedzi pomiarowych ani akumulatoréw/bate-
E rii razem z odpadami z gospodarstwa domowego!

Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego oraz jej transpozycja do prawa krajowego
niezdatne do uzytku urzadzenia pomiarowe, a zgodnie z europejska dyrekty-
wa 2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte akumulatory/baterie nalezy zbiera¢
osobno i doprowadzi¢ do ponownego uzycia zgodnie z obowigzujacymi prze-
pisami ochrony $rodowiska.

W przypadku nieprawidtowej utylizacji zuzyty sprzet elektryczny i elektro-
niczny moze mie¢ szkodliwe skutki dla $rodowiska i zdrowia ludzkiego, wyni-
kajace z potencjalnej obecnosci substancji niebezpiecznych.

Cestina

Bezpecnostni upozornéni

Aby byla zajisténa bezpecna a spolehliva prace

s méficim pFistrojem, je nutné si precist a dodrzovat

veskeré pokyny. Pokud se méfici pFistroj nepouziva

podle téchto pokynii, miiZe to negativné ovlivnit

ochranna opatieni, ktera jsou integrovana v méficim
pristroji. Nikdy nesmite dopustit, aby byly vystrazné stitky na méficim
pristroji necitelné. TYTO POKYNY DOBRE USCHOVEJTE, A POKUD

BUDETE MERICi PRISTROJ PREDAVAT DALE, PRILOZTE JE.

» Pozor - pokud se pouzivaji jina nez zde uvedena ovladaci nebo
sefizovaci zafizeni nebo se provadéji jiné postupy, miize to mit za
nasledek vystaveni nebezpec¢nému zareni.

» Méfici pFistroj se dodava s vystraznym stitkem laseru (je ozna¢eny
na vyobrazeni méficiho pfistroje na strance s obrazky).

» Pokud neni text vystrazného Stitku ve vaSem narodnim jazyce,
prelepte ho pred prvnim uvedenim do provozu prilozenou nalepkou
ve vasem jazyce.

Laserovy paprsek nemifte proti osobam nebo zvifatim
anedivejte se do pfimého ani do odrazeného laserového
paprsku. MiZe to zptisobit osInéni osob, nehody nebo
poskozeni zraku.

» Pokud laserovy paprsek dopadne do oka, je tfeba védomé zaviit oci
a okamzité hlavou uhnout od paprsku.

» Nalaserovém zafizeni neprovadéjte Zadné zmény.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku nepouzivejte jako
ochranné bryle. Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku slouZi pro
lepsi rozpoznani laserového paprsku; nechrani ale pred laserovym
zarenim.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku nepouzivejte jako slunecni
bryle nebo v silni¢nim provozu. Bryle pro zviditelnéni laserového
paprsku neposkytuji UV ochranu a zhor$uji vnimani barev.

» MéFici pFistroj svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym
pracovnikiim, ktefi maji k dispozici originalni nahradni dily. Tim bude
zajisténo, Ze ziistane zachovana bezpecnost méficiho pfistroje.

» Nedovolte détem, aby pouzivaly laserovy méfici pristroj bez dozoru.
Mohly by netimysIné osInit osoby.

» S méficim pristrojem nepracujte v prostiedi s nebezpecim vybuchu,
kde se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo hoflavy prach.

V méficim pristroji mohou vznikat jiskry, které mohou zptisobit vzniceni
prachu nebo vypard.

» P¥ifezani obrobkii, u kterych jste ur¢ili ihel pomoci méficiho
pristroje, vzdy striktné dodrzujte bezpecnostni a pracovni pokyny
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pro pouzitou pilu (véetné pokynii k umisténi a upnuti obrobku).
Pokud nelze potfebné thly na urcité pile nebo typu pily nastavit, musi se
pouZit alternativni metody fezani. Mimoradné ostré thly Ize fezat pfi
pouziti kénického upinaciho pripravku se stolni nebo rucni okruzni pilou.

Popis vyrobku a vykonu

Rid'te se obrazky v predni &asti navodu k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenym ticelem

Meérici pristroj je urceny k méreni a prenaseni sklond a ahld, k vypoctu
jednoduchych a dvojitych pokosovych thli a ke kontrole a vyrovnavani
vodorovnych a svislych linii.

Méfici pristroj je vhodny pro pouzivani ve vnitfnich a venkovnich prostorech.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni méficiho
pristroje na obrazkové strané.

(1) Sklopné rameno

(2) Okénko pro displej

(3) Zajistovaci kolecko

(4) Rameno zakladny

(5) Kryt prihradky pro baterie

(6) Aretace krytu prihradky pro baterie

(7) Displej: méfeni thlu

(8) Displej: méreni sklonu

(9) Libela pro vodorovné vyrovnani
(10) Libela pro svislé vyrovnani
(11) Vystupni otvor laserového paprsku
(12) Varovny stitek laseru
(13) Sériové cislo
(14) Tlacitko zapnuti / vypnuti
(15) Tlacitko MTR1 pro jednoduchy pokos
(16) Tlacitko MTR2 pro dvojity pokos
(17) Tlacitko Hold
(18) Tlacitko zapnuti / vypnutilaseru
(19) Tlacitko akustického signalu
(20) Tlacitko kalibrace / zmény mérné jednotky
(21) Prodlouzeniramene
(22) Ochranné pouzdro

Zobrazované prvky
(a) Ukazatel H ulozené hodnoty Hold
(b) Ukazatel baterie
(c) Ukazatel svislého pokosového tihlu BVL
(d) Ukazatel vodorovného pokosového ihlu MTR
(e) Ukazatel rohového thlu CNR
(f) Ukazatel dhlu sklonu SPR
(g) Namérena hodnota pfi méreni tihlu
(h) Pomiicka pro vyrovnani smérem nahoru
(i) Pomiticka pro vyrovnani smérem dolt
(j) Ukazatel provozu laseru
(k) Mérna jednotka mm/m
(m) Mérna jednotka®; %
(n) Namérena hodnota pfi méreni sklonu
(0) Ukazatel akustického signalu

Technické udaje

Digitalni uhlomér a sklonomér GAM 270 MFL
Cislo zbozi 3601 K76 400
Funkce ,HOLD" °
Druh provozu ,,Jednoduchy pokos® °
Druh provozu ,,Dvojity pokos* °
Druh provozu ,Méreni sklonu® °
Osvétleni displeje °
Kalibrace °
Rozsah méfeni dhlu 0°az 270°
Presnost méfeni Uhlu +0,1°
Nejmensi zobrazovana jednotka 0,1°
Rozsah méreni sklonu 0-360° (4 x 90°)

Presnost méreni sklonu
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Digitalni uhlomér a sklonomér GAM 270 MFL

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
Pracovni dosah laseru® 30m
Presnost svislé nivelace laseru +0,5 mm/m
Presnost vodorovné nivelace laseru +1 mm/m
Vzdalenost vystupu laseru - dolni hrana méfici 30 mm
pristroje

Provozni teplota -10°Caz +50°C
Skladovaci teplota -20°Caz+70°C
Max. nadmorska vyska pro pouziti 2000 m
Relativni vihkost vzduchu max. 90 %
Stupen zne¢i$téni podle [EC 61010-1 282
Trida laseru 2
Typ laseru 650 nm, < 1 mW
Cs 1
Divergence laserového bodu 0,6 mrad (plny thel)
Baterie 4x 1,5V LR6 (AA)
Akumulatory 4x 1,2V HR6 (AA)
Doba provozu (alkalicko-manganové baterie) 50h
cca®

Automatické vypnuti po cca 30 min
Délka ramene 600 mm
Hmotnost podle 1,7kg
EPTA-Procedure 01:2014

Rozmeéry (délka x Sitka x vyska) 684 x 52 x 60 mm
IP 54 (ochrana proti prachu a stfikajici vodé) °

A) Pracovni oblast miZe byt zmen3ena nepfiznivymi podminkami prostiedi (napf.
primé slunecni zareni).

B) Vyskytuje se pouze nevodivé znecisténi, pficemz prilezitostné se ale ocekava
docasna vodivost zplisobena orosenim.

C) Doba provozu bez laseru
K jednoznacné identifikaci méficiho pristroje slouzi sériové Cislo (13) na typovém
Stitku.

Montaz

Nasazeni / vyména baterii (viz obrazek A)
Pro provoz méficiho pristroje doporucujeme pouzit alkalicko-manganové
baterie nebo akumulatory.

Pro otevreni krytu prihradky pro baterie (5) stisknéte aretaci (6) a kryt
prihradky pro baterie odklopte. VloZte baterie, resp. akumulatory.

Pritom dodrzujte spravnou polaritu podle vyobrazeni na krytu prihradky pro
baterie.

Ukazatel baterie

Ukazatel baterie (b) zobrazuje vzdy aktualni stav baterii, resp. akumulatord:
Ukazatel Kapacita

H 90-100%
= 60-90%
A 30-60%
1 10-30%
L 0-10%

Blika ukazatel vybité baterie. Od za¢tku blikani do vypnuti

mizete méfit jesté asi 15-20 minut.

Vymeénte vzdy vSechny baterie, resp. akumulatory sou¢asné. PouZijte pouze

baterie nebo akumulatory jednoho vyrobce a stejné kapacity.

» Kdyz méfici pristroj delSi dobu nepouzivate, vyjméte z néj baterie,
resp. akumulatory. Pfi del$im skladovani v méficim pfistroji mohou
baterie a akumulatory zkorodovat a samy se vybit.

» Pied vyménou baterii laser bezpodminecné vypnéte. Neimysiné
zapnuty laser mize osInit osoby.

Nasazeni prodlouzeni ramene

Nasad'te prodlouzeni ramene (21) zepredu na sklopné rameno (1).
Prodlouzeni ramene posufite co mozna nejdal pres kloub méficiho pfistroje.

Provoz

Uvedeni do provozu
» Chraiite méfici pristroj pred vlhkem a pfimym slune¢nim zafenim.

» Nevystavujte méfici pFistroj extrémnim teplotam nebo kolisani
teplot. Nenechévejte ho napr. delsi dobu lezet v auté. Pfi vétsim kolisani
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teplot nechte méfici pfistroj nejprve vytemperovat, nez ho uvedete do
provozu. Pfi extrémnich teplotach nebo teplotnich vykyvech mize byt
omezena presnost pristroje.

» Opérné plochy a pfilozné hrany méficiho pristroje musi byt Cisté.
Chraiite méfici pFistroj pied narazem a iderem. Castice necistoty
nebo deformace mohou vést k chybnym mérenim.

» Zabraiite prudkym naraziim nebo padu méficiho pfistroje. Pokud byl
méfici pristroj vystaveny plisobeni silnych vnéjsich vliva, méli byste pred
dalsi praci vzdy provést kontrolu presnosti (viz ,Kontrola presnosti
akalibrace méficiho pristroje”, Stranka 135).

Zapnuti a vypnuti

» Nenechavejte zapnuty méfici pristroj bez dozoru a po pouziti ho
vypnéte. Mohlo by dojit k osInéni jinych osob laserovym paprskem.

Pro zapnuti méficiho pristroje stisknéte tlaCitko zapnuti/vypnuti (14).

Kdyz sviti ukazatel H (a), je je$té uloZzena hodnota z posledniho méfeni. Tuto

hodnotu Ize vymazat kratkym stisknutim tlacitka zapnuti / vypnuti (14).

Pro vypnuti méficiho pfistroje stisknéte tlacitko zapnuti/vypnuti (14).

Pokud cca 30 min neprovedete zadnou akci, méfici pfistroj se automaticky

vypne kv(li Setfeni baterii, resp. akumulatord.

Vyrovnani pomoci libel

Pomoci libely (9) miizete méfici pfistroj vyrovnat vodorovné a pomoci

libely (10) svisle.

Méfici pristroj méizete vyuZit i jako vodovahu pro zkontrolovani vodorovnych
nebo svislych linii. Za timto Gi¢elem pfiloZte méfici pristroj na kontrolovanou
plochu.

Otoceni displeje

Kdyz méfici pfistroj otocite o 180°, automaticky se otoci také displej, aby
bylo mozné |épe precist zobrazenou hodnotu.

Druh provozu ,Standardni méreni

Po kazdém zapnuti se méfici pfistroj nachazi v druhu provozu ,Standardni
méreni®.

V druhu provozu ,Standardni méfeni“ se provadi sou¢asné méreni thlu
améreni sklonu.

Méfreni dhli (viz obrazky C-D)

PriloZte sklopné rameno (1) a rameno zakladny (4) celou plochou

k mérenym hranam nebo na né. Zobrazena namérena hodnota (g) odpovida
vnitfnimu ahlu w mezi ramenem zakladny a sklopnym ramenem.

Tato namérena hodnota se na displeji (7) zobrazuje tak dlouho, dokud
nezménite Uhel mezi sklopnym ramenem (1) a ramenem zakladny (4).

Prenaseni hli (viz obrazek E)

Zmérte prenaseny Uhel prilozenim sklopného ramene a ramene zakladny
k zadanému thlu.

UtaZenim zajistovaciho kolecka (3) Ize mechanicky zajistit rameno

v pfislusné poloze. Zobrazena hodnota se neuloZi.

Mérici pristroj priloZte v pozadované poloze na obrobek. Pouzijte ramena
jako pravitko pro naneseni na obrobek.

UloZeni namérené hodnoty

Pro ulozeni (H) aktudlni namérené hodnoty (g) stisknéte tlacitko ulozeni
Hold (17).

Pro potvrzeni blika na displeji ukazatel (a). Momentalné zobrazena hodnota
je zafixovana a nezméni se ani po pohybu ramene. Po opétovném stisknuti
tlacitka paméti Hold bude ukazatel (a) na displeji trvale zobrazeny.
Zobrazena hodnota se méni v zavislosti na pohybu ramena. Predtim
zafixovana hodnota je nyni ulozena na pozadi. Opétovnym stisknutim
tla¢itka ulozeni Hold (17) se zobrazi predtim uloZzena hodnota, ukazatel (a)
blika.

Pro vymazani hodnoty v paméti kratce stisknéte tlacitko zapnuti / vypnuti
(14).

Abyste mohli uloZit novou hodnotu, musi se dfive uloZzend hodnota vymazat.
UloZené hodnoty nelze prepisovat.

Hodnota paméti zlistane zachovana i pfi vypnuti méficiho pristroje (ruéné
nebo automaticky). Pfi vyméné baterii, resp. pfi vybitych bateriich se ovsem
vymaze.

Méreni s prodlouzenim ramene (viz obrazky G-H)

Prodlouzeni ramene (21) umozniuje méreni ahlu, pokud je dosedaci plocha
kratsi nez sklopné rameno (1).

Prilozte rameno zakladny (4) a prodlouzeni ramene celou plochou

k méfenym hranam nebo na né.

Na displeji se jako namérena hodnota zobrazi Ghel w mezi ramenem
zakladny a sklopnym ramenem. Hledany thel v mezi ramenem zakladny

a prodlouzenim ramene miiZete vypocitat nasledovné:
v=180"-w
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Druh provozu ,Jednoduchy pokos*

Méreni . Jednoduchy pokos" slouZi k vypoctu uhlu fezu MTR, kdyZ maji dva
obrobky se stejnym pokosem dohromady tvorit libovolny vnéjsi tihel x°
mensinez 180° (napf. u podlahovych list, sloupkl schodistového zabradli
nebo obrazovych rama).

Méreni ,Jednoduchy pokos* se aktivuje stisknutim tlacitka MTR1 (15). Pro
vypocet MTR se vzdy pouZije zobrazena hodnota. Pokud se pravé zobrazuje
uloZena hodnota (ukazatel (a) blika), provede se vypocet nezéavisle na
poloze ramene pomoci uloZzené hodnoty.

Pokud se maji obrobky pfizptisobit podle rohu (napf. pro podlahové listy),
zmérte rohovy thel x° pfiloZzenim sklopného ramene a ramene zékladny. Pro
predem dané Ghly (napf. u obrazovych rama) oteviete sklopné rameno
arameno zakladny natolik, aby se na displeji zobrazil pozadovany thel.

Vypocita se vodorovny pokosovy thel MTR (,Miter Angle": vodorovny
pokosovy thel), o ktery se musi dva obrobky zkratit. Pilovy kotouc je
u téchto pokosovych rezl kolmo k obrobku (svisly pokosovy thel ¢ini 0°).

Stisknéte tlacitko MTR1 (15). Na displeji se zobrazi vypocitany vodorovny
pokosovy uhel MTR, ktery se musi nastavit na kapovaci a pokosové pile,
adale ukazatel MTR.

Pro navrat z druhu provozu ,Jednoduchy pokos“ do druhu provozu
,Standardni méreni” stisknéte tlac¢itko MTR1 (15).
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Kratkym stisknutim tlacitka zapnuti / vypnuti (14) se také vratite do druhu
provozu ,Standardni méreni®. Pripadné ulozena hodnota Hold se pritom ale
vymaze.

Upozornéni: Vypocitany vodorovny pokosovy uhel MTR Ize prevzit pouze
pro kapovaci a pokosové pily, u kterych nastaveni pro svislé fezy ¢ini 0°.
Pokud je nastaveni pro svislé fezy 90°, musite thel pro pilu vypocitat
nasledovné:

90° - zobrazeny hel MTR = hel, ktery je tfeba nastavit na pile.

Druh provozu ,,Dvojity pokos*

Méreni ,Dvojity pokos® (,Compound MTR®) slouzi k vypoctu vodorovnych

a svislych pokosovych thld, kdyz se maji presné k sobé spojit dva obrobky

s vicenasobnymi ahly (napf. stropni listy).

Druh provozu ,Dvojity pokos* se aktivuje stisknutim tlacitka MTR2 (16). Pro
vypocet UhlG se vZdy pouZije zobrazena hodnota podle polohy ramene.
Pripadné uloZzena hodnota Hold se ukon¢enim druhu provozu ,,Dvojity
pokos* vymaze.

Pracovni kroky provedte presné v uvedeném poradi.

1. SPR: uloZeni tihlu sklonu (Spring Angle)

K&% ‘%j

Pro uloZeni Ghlu sklonu existuji nasledujici moZnosti:

- Rozevrete sklopné rameno a rameno zakladny tak, aby se na displeji
zobrazil pozadovany dhel sklonu.

-V pripadé neznamého Uhlu sklonu ho zmérte. K tomu polozte méreny
obrobek mezi sklopné rameno a rameno zakladny.
Pokud u obzvlasté izkych nebo malych obrobk nelze provést méreni
pomoci méficiho pristroje, pouzijte pomdcku, napf. thlomér, a poté
nastavte Uhel na méricim pristroji.

Stisknéte tlacitko MTR2 (16) pro uloZeni zméreného thlu sklonu pro dvojity

pokos. Na displeji se zobrazi SPR a aktualni Gihel.

Pokud ¢ini thel pri stisknuti tlacitka MTR2 (16) vice nez 90°, ale méné nez

180°, pak se thel sklonu SPR automaticky prepocita nasledovné:

SPR = 180° - naméreny, resp. nastaveny thel.

2. CNR: ulozeni rohového tihlu (Corner Angle)

Prilozte sklopné rameno a rameno zakladny pro zméfeni dhlu rohu plo$né ke
sténam a nastavte na méficim pristroji znamy rohovy thel.

Znovu stisknéte tlacitko MTR2 (16) pro ulozeni zméreného rohového thlu
pro dvojity pokos. Na displeji se zobrazi CNR a aktualni thel.

3. MTR: zjisténi vodorovného pokosového tihlu (Miter Angle)

Znovu stisknéte tlacitko MTR2 (16). Na displeji se zobrazi MTR a vypocitany
vodorovny pokosovy Uhel pro kapovaci a pokosovou pilu. Pomoci
vodorovného pokosového Uhlu se stanovi otoceni stolu pily (MTR).
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4. BVL: zjisténi svislého pokosového tihlu (Bevel Angle)

Znovu stisknéte tlacitko MTR2 (16). Na displeji se zobrazi BVL a vypocitany
svisly pokosovy thel pro kapovaci a pokosovou pilu.

Pomoci svislého pokosového Uhlu se stanovi sklon pilového kotouce (BVL).
V pfipadé potreby Ize vodorovny a svisly pokosovy thel znovu vyvolat, ale
pouze dokud nedojde ke stisknuti tlacitka zapnuti/vypnuti (14) pro zménu
druhu provozu. Pro vyvolani Ghli stisknéte tlacitko MTR2 (16). Na displeji
se zobrazi MTR a vypocitany vodorovny pokosovy Uhel, po opétovném
stisknuti tlacitka MTR2 (16) BVL a svisly pokosovy thel.

Pro navrat z druhu provozu ,,Dvojity pokos® do druhu provozu ,Standardni
méreni* stisknéte na méné nez 1 s tlacitko MTR1 (15).

Upozornéni k druhu provozu ,,Dvojity pokos*

Vypocitany vodorovny pokosovy thel MTR Ize prevzit pouze pro kapovaci
a pokosové pily, u kterych nastaveni pro svislé fezy ¢ini 0°. Pokud je
nastaveni pro svislé fezy 90°, musite uhel pro pilu vypocitat nasledovné:
90° - zobrazeny (ihel MTR = Uhel, ktery je tfeba nastavit na pile.

Druh provozu Méfeni sklonii

Zapnuti / vypnuti laseru

Pro zapnuti laserového paprsku stisknéte tlacitko zapnuti / vypnuti

laseru (18).

» Nemirte laserovy paprsek na osoby nebo zvifata a nedivejte se sami
do néj, a to ani z vétsi vzdalenosti.

Pro vypnuti laserového paprsku znovu stisknéte tlacitko zapnuti / vypnuti

laseru (18).

» Nenechavejte zapnuty méfici pristroj bez dozoru a po pouziti ho
vypnéte. Mohlo by dojit k osInéni jinych osob laserovym paprskem.

Pokud laser nepouzivate, vypnéte ho, aby se Setfila energie.

Zména mérné jednotky (viz obrazek B)

Kdykoli mtizete pfepnout mezi mérnymi jednotkami >, ,%"a ,mm/m". Za
timto icelem stisknéte tlaCitko pro zménu mérné jednotky (20) tolikrat,
dokud se na ukazateli (k), resp. (m) nezobrazi pozadovana mérna jednotka.
Aktualni namérend hodnota (n) se automaticky prepocita.

Nastaveni mérné jednotky ziistava pfi vypnuti a zapnuti pristroje zachovano.

Zapnuti / vypnuti akustického signalu

Pomoci tlacitka Akusticky signal (19) mizete zapnout a vypnout akusticky
signal. Pri zapnutém akustickém signalu se na displeji zobrazi ukazatel
akustického signalu (o).

Nastaveni akustického signalu zlistane pfi zapnuti a vypnuti méficiho
pristroje zachovéno.

Ukazatel naméiené hodnoty a vyrovnavaci pomiicky (viz obrazek F)

Namérena hodnota (n) se pfi kazdém pohybu méficiho pfistroje aktualizuje.

Pri vétsich pohybech méficiho pristroje pockejte s odectenim namérené

hodnoty, dokud se neprestane ménit.

V zavislosti na poloze méficiho pristroje se namérena hodnota a mérna

jednotka zobrazuji na displeji otocené o 180°. Tim Ize hodnotu precist i pfi

praci nad hlavou.

Méfici pristroj pomoci vyrovnavacich pomicek (h)/(i) na displeji ukazuje,

kterym smérem je poti'eba provést naklonéni, aby bylo dosazeno cilové

hodnoty. Cilova hodnota je pfi standardnim méfeni vodorovna, resp. svisla

rovina, u funkce Hold ulozena namérena hodnota.

Po dosazeni cilové hodnoty zhasnou Sipky vyrovnavacich pomdcek (h)/(i)

a pri zapnutém akustickém signalu zazni nepretrzity ton.

Bezdotykové méfeni / prenaseni sklonii

Pomoci laseru miZete sklony bezdotykové méfit, resp. prenaset, i na vétsi

vzdalenosti.

» Nemiite laserovy paprsek na osoby nebo zvifata a nedivejte se sami
do néj, a to ani z vétsi vzdalenosti.

» Pro oznaceni pouzivejte vidy pouze stfed laserového bodu. Velikost
laserového bodu se méni se vzdalenosti.

Pro méfeni sklont vyrovnejte méfici pristroj tak, aby laserovy paprsek

probihal podél mérené plochy. Pro pFenaseni sklon(i vyrovnejte méfici

pristroj tak, aby se pozadovany sklon zobrazil jako naméfena hodnota (n),

a preneste sklon pomoci laserového bodu na cilovou plochu.

Upozornéni: Pfi pfenaseni sklonl pomoci laseru méjte na paméti, ze laser

vystupuje 30 mm nad dolni hranou méficiho pfistroje.
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Kontrola piesnosti a kalibrace méficiho pristroje

Kontrola presnosti méreni sklonu

Presnost méficiho pristroje kontrolujte pred kritickymi mérenimi, po silnych

zménach teploty a téZ po silnych narazech.

Pred mérenim sklonli < 45° by se méla provést kontrola na rovné, priblizné

vodorovné plose, pred mérenim sklonli > 45° na rovné, pfiblizné svislé

ploSe.

Zapnéte méfici pfistroj a pfilozte ho na vodorovnou, resp. svislou plochu.

Zvolte mérnou jednotku ° (viz ,Zména mérné jednotky (viz obrazek B)“,

Stranka 134).

Pockejte 10 s a poté si poznamenejte namérenou hodnotu (n) méreni

sklonu.

Otocte mérici pristroj o 180° okolo svislé osy. Znovu pockejte 10's

a poznamenejte si druhou namérenou hodnotu (n) méfeni sklonu.

» Meéfici pristroj zkalibrujte pouze tehdy, kdyz je rozdil mezi obéma
namérenymi hodnotami vétsi nez 0,1°.

Zkalibrujte mérici pristroj v poloze (svislé, resp. vodorovné), ve které byl

zjistény rozdil namérenych hodnot.

Kalibraci Ize provadét pouze se spodni stranou.

Kalibrace vodorovnych prikladacich ploch pro méfeni sklonu

(viz obrazek 1)

Plocha, na kterou méfici pristroj prikladate, se nesmi odchylovat o vice
nez 5° od vodorovné roviny. Pokud je odchylka vétsi, kalibrace se prerusi
azobrazi se --.

@ Zapnéte méfici pristroj a prilozte ho na vodorovnou plochu tak, aby
libela pro vodorovné vyrovnani (9) smérovala nahoru a displej (7)
sméroval k vam. Pockejte 10 s.

@ Poté drzte cca 2 s stisknuté tlacitko kalibrace UnitsCal (20), dokud
se na displeji kratce nezobrazi CAL1. Poté blika na displeji
namérena hodnota (n).

® Otocte mérici pristroj o 180° okolo svislé osy tak, aby libela pro
vodorovné vyrovnani (9) nadale smérovala nahoru, ale disple;j (7)
se nachazel na druhé strané smérem od vas. Pockejte 10's.

@ Poté znovu stisknéte tlacitko kalibrace UnitsCal (20). Na displeji se
kratce zobrazi CAL2. Poté se na displeji zobrazi namérena
hodnota (n) (jiz neblika). Méfici pfistroj je nyni nové zkalibrovany
pro tuto prikladaci plochu.

Upozornéni: Pokud méfici pfistroj v kroku ® neotocite okolo osy

znazornéné na obrazku, nelze kalibraci spravné dokondit.

Kalibrace svislych prikladacich ploch pro méeni sklonu (viz obrazek J)
Plocha, na kterou méfici pristroj prikladate, se nesmi odchylovat o vice
nez 5° od svislé roviny. Pokud je odchylka vétsi, kalibrace se prerusi
azobrazi se ---.

©) Zapnéte méfici pristroj a pfiloZte ho na svislou plochu tak, aby libela
pro svislé vyrovnani (10) sméfovala nahoru a displej (7) sméfoval
k vam. Pockejte 10s.

@) Poté drzte cca 2 s stisknuté tlacitko kalibrace UnitsCal (20), dokud
se na displeji kratce nezobrazi CAL1. Poté blika na displeji
namérena hodnota (n).

® Otocte mérici pristroj o 180° okolo svislé osy tak, aby libela pro
svislé vyrovnani (10) nadale smérovala dold, ale displej (7) se
nachdzel na druhé strané smérem od vas. Pockejte 10's.

@ Poté znovu stisknéte tlacitko kalibrace UnitsCal (20). Na displeji se
kratce zobrazi CAL2. Poté se na displeji zobrazi namérena
hodnota (n) (jiz neblika). Méfici pristroj je nyni nové zkalibrovany
pro tuto prikladaci plochu.

Upozornéni: Pokud méfici pristroj v kroku ® neotocite okolo osy

znazornéné na obrazku, nelze kalibraci spravné dokondit.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

UdrZujte méfrici pristroj vzdy Cisty.

Méfici pristroj neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

Necistoty otiete vihkym, mékkym hadfikem. NepouZivejte Cistici prostfedky
nebo rozpoustédla.

Pravidelné Cistéte zejména plochy na vystupnim otvoru laseru a davejte
pozor na vlakna.

Pokud by byl méfici pristroj po dlouhou dobu vystaven desti, mize to
negativné ovlivnit jeho funkci. Po Gplném vysuseni je vSak méfici pfistroj
opét bez omezeni pripraveny k pouziti. Kalibrace neni nutna.

Mérici pristroj skladujte a prepravujte pouze v ochranném pouzdru (22).
V pripadé opravy posilejte mérici pristroj v ochranném pouzdru (22).

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zdkaznicka sluzba zodpovi vase dotazy k opraveé a idrzbé vaseho vyrobku
atéz k nahradnim dilim. Rozkladové vykresy a informace o nahradnich
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dilech najdete také na: www.bosch-pt.com

V pripadé dotazti k nasim vyrobkim a pfislusenstvi vam ochotné pomiize
poradensky tym Bosch.

V pfipadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dild bezpodminecné
uvedte 10mistné vécné Cislo podle typového stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si mizete objednat opravu Vaseho stroje nebo
nahradni dily online.

Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Dalsi adresy servisti najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Likvidace

Méfici pristroje, akumulatory/baterie, pfisluSenstvi a obaly je tfeba odevzdat
k ekologickeé recyklaci.

Méfici pristroje a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho
ﬁ odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych

a elektronickych zafizenich a jejiho provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi
jiz nepouZitelné mérici pristroje a podle evropské smérnice 2006/66/ES
vadné nebo opotrebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené

a odevzdat k ekologické recyklaci.

Pri nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
kviili pripadnému obsahu nebezpecnych latek poskodit Zivotni prostredi

a lidské zdravi.

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia

Aby bola zaistena bezpecna a spol'ahliva praca s mera-
cim pristrojom, precitajte si a dodrziavajte vSetky poky-
ny. Pokial’ meraci pristroj nebudete pouzivat v siilade
s tymito pokynmi, mdzete nepriaznivo ovplyvnit integ-
rované ochranné opatrenia v meracom pristroji. Nikdy
nesmiete dopustit, aby boli vystrazné Stitky na meracom pristroji neci-
tatelné. TIETO POKYNY DOBRE USCHOVAJTE A POKIAL BUDETE
MERACI PRISTROJ ODOVZDAVAT DALEJ, PRILOZTE ICH.

» Pozor - ked’ sa pouzivajti iné ovladacie alebo nastavovacie za-
riadenia, ako st tu uvedené alebo iné postupy, méZe to viest k nebez-
pecnej expozicii Ziarenim.

» Meraci pristroj sa dodava s vystraznym stitkom lasera (oznacenym
na vyobrazeni meracieho pristroja na strane s obrazkami).

» Ak text vystrazného Stitku lasera nie je v jazyku krajiny, kde sa pri-
stroj pouziva, pred prvym uvedenim do prevadzky ho prelepte doda-
nou nalepkou v jazyku vasej krajiny.

Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na zvierata, ani sa-
mi nepozerajte do priameho ¢i odrazeného laserového
laéa. Moze to sposobit oslepenie 0sob, nehody alebo po-
Skodenie zraku.

» Pokial laserovy li¢ dopadne do oka, treba vedome zatvorit o¢i
a okamzite hlavu otocit od lica.

» Nalaserovom zariadeni nevykonavajte Zziadne zmeny.

» Okuliare na zviditelnenie laserového liica nepouzivajte ako ochranné
okuliare. Okuliare na zviditelnenie laserového lica slizia na lepsie roz-
poznanie laserového Ilica; nechrania vsak pred laserovym Ziarenim.

» Okuliare na zviditel'nenie laserového lica nepouzivajte ako slnec¢né
okuliare alebo v cestnej doprave. Okuliare na zviditelnenie laserového
li¢a neposkytujd tpInd UV ochranu a zhorSuju vnimanie farieb.

» Opravu meracieho pristroja zverte len kvalifikovanému odbornému
personalu, ktory pouZiva originalne nahradné sticiastky. Tym sa zaru-
¢i, Ze bezpeénost meracieho pristroja zostane zachovana.

» Nedovol'te detom pouZivat laserovy meraci pristroj bez dozoru. Mohli
by ste netimyselne sposobit oslepenie os6b.

» S meracim pristrojom nepracujte v prostredi s nebezpecenstvom vy-
buchu, v ktorom sa nachadzajii horf'avé kvapaliny, plyny alebo prach.
V tomto meracom pristroji sa mozu vytvarat iskry, ktoré by mohli uvedeny
prach alebo vypary zapalit.
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» Prirezani obrobkov, pri ktorych ste uhol namerali pomocou tohto
meracieho pristroja, vdy prisne dodrZiavajte bezpecnostné
a pracovné pokyny pouzivanej pily (vratane pokynov ohl'adne
umiestnenia a upnutia obrobku). Ak pozadované uhly nemozno danou
pilou alebo danym typom pily nastavit, je nutné pouZit alternativne sposo-
by pilenia. Velmi ostré uhly mozno rezat pomocou kénického upinacieho
pripravku so stolovou alebo ru¢nou okruznou pilou.

Opis vyrobku a vykonu

Prosim, vSimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzivanie.

Pouzivanie v stilade s uréenim

Meraci pristroj je ur¢eny na meranie a prenasanie sklonov a uhlov, na vypo-
Citavanie jednoduchych a dvojitych uhlov zosikmenia a sklonu, ako aj na kon-
trolu a vyrovnavanie vodorovnych a zvislych linii alebo rovin.

Tento meraci pristroj je vhodny na pouZivanie v interiéri a exteriéri.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyobrazenie meracieho
pristroja na grafickej strane tohto Navodu na pouZzivanie.

(1) Sklapacie rameno
(2) Okienko displeja
(3) Aretacné koliesko
(4) Zakladné rameno
(5) Veko priehradky na batérie
(6) Aretacia veka priehradky na batérie
(7) Displej merania uhlov
(8) Displej merania sklonu
(9) Vodovaha na vodorovné vyrovnanie
(10) Vodovéha na zvislé vyrovnanie
(11) Vystupny otvor laserového luca
(12) Vystrazny stitok laserového pristroja
(13) Sériové ¢islo
(14) Vypinac¢
(15) Tlacidlo MTR1 pre jednoduché zosikmenie
(16) Tlacidlo MTR2 pre dvojité zosikmenie
(17) Tlacidlo Hold
(18) Vypinac lasera
(19) Tlacidlo zvukového signalu
(20) Tlacidlo pre kalibraciu / zmenu mernej jednotky
(21) Predizenie ramena
(22) Ochranné puzdro

Zobrazovacie (indika¢né) prvky

(a) Indikator H ulozenej hodnoty Hold

(b) Indikacia batérii

(c) Indikator vertikalneho uhla zoSikmenia BVL
(d) Indikator horizontalneho uhla zo$ikmenia MTR
(e) Indikator rohového uhla CNR

(f) Indikator uhla sklonu SPR

(g) Namerana hodnota — meranie uhlov

(h) Vyrovnavacia pomdcka nahor

(i) Vyrovnavacia pomocka nadol

(j) Indikator prevadzky lasera

(k) Mernd jednotka mm/m
(m) Merna jednotka®; %

(n) Namerana hodnota - meranie sklonu

(o) Indikacia zvukového signalu

Technické udaje

Vecné &islo 3601K76 400
Funkcia ,HOLD* °
Prevadzkovy rezim ,Jednoduché zosSikmenie” °
Prevadzkovy rezim ,Dvojité zoSikmenie® °
Prevadzkovy rezim ,Meranie sklonu“ °
Osvetlenie displeja °
Kalibracia °
Rozsah merania — meranie uhlov 0°az 270°
Presnost merania uhlov +0,1°
Najmensia zobrazovana jednotka 0,1°
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Digitalny merac uhlov a sklonu GAM 270 MFL

Rozsah merania — meranie sklonu

0-360°(4 x 90°)

Presnost merania — meranie sklonu

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
Pracovné oblast lasera” 30m
Vertikalna presnost nivelacie lasera +0,5 mm/m
Horizontalna presnost nivelacie lasera +1 mm/m
Vzdialenost vystupny otvor lasera — dolna hrana 30 mm
meracieho pristroja

Prevadzkova teplota -10°Caz +50°C
Skladovacia teplota -20°Caz+70°C
Max. vy$ka pouzitia nad referenénou vyskou 2000 m
Max. relativna vihkost vzduchu 90 %
Stupen znecistenia podla IEC 61010-1 28
Trieda lasera 2
Typ lasera 650 nm, < 1 mW
Cs 1
Divergencia laserovy bod 0,6 mrad (plny uhol)
Batérie 4 x1,5VLR6 (AA)
Akumulatory 4x1,2VHR6 (AA)
Doba prevadzky (alkalické-manganové batérie) 50h
cca®

Automatické vypinanie po cca 30 min
Dizka ramena 600 mm
Hmotnost podla 1,7kg

EPTA-Procedure 01:2014

Rozmery (dizka x girka x vyska) 684 x 52 x 60 mm
IP 54 (chranené proti prachu a striekajucej °
vode)

A) Pracovna oblast sa mdze zredukovat nepriaznivymi podmienkami okolia (napr.
priame slnecné Ziarenie).

B) Vyskytuje sa len nevodivé znecistenie, pri¢om sa vsak prileZitostne ocakava
dodasna vodivost spdsobena kondenzaciou.

C) Doba prevadzky bez lasera

Na jednoznaénu identifikaciu vasho meracieho pristroja slizi sériové ¢islo (13) uvedené

na typovom Stitku.

Montaz

Vkladanie / vymena batérii (pozri obrazok A)

Pri prevadzke tohto meracieho pristroja odpord¢ame pouzivanie alkalicko-
manganovych batérii alebo akumulatorovych ¢lankov.

Na otvorenie veka priehradky na batérie (5) stlaCte aretacny
mechanizmus (6) a vyklopte veko priehradky na batérie. Vlozte batérie,
resp. akumulatory.

Davajte pritom pozor na spravnu polaritu podla vyobrazenia na veku prieh-
radky na batérie.

Indikacia batérii

Indikacia batérii (b) zobrazuje vzdy stav nabitia batérii, prip. akumulatora:
Indikacia Kapacita

H 90-100%

| 60-90%

A 30-60%

0 10-30%

S OO o .
P Indikdcia vybitej batérie blika. Po zacati blikania az do vypnutia

mdZzete merat este asi 15 - 20 minut.

Vymienajte vzdy vietky batérie, resp. vietky akumulatorové ¢lanky stic¢asne.

Pri jednej vymene pouzivajte len batérie jedného vyrobcu a vzdy také, ktoré

maju rovnaku kapacitu.

» Ak meraci pristroj dihsi ¢as nepouzivate, batérie, prip. akumulatory
z neho vyberte. Batérie mozu pri dlh§om skladovani v meracom pristroji
korodovat a méze dochadzat k ich samocinnému vybijaniu.

» Pred vymenou batérii bezpodmienecne vypnite laser. Neiimyselne za-
pnuty laser by mohol spdsobit oslepenie osdb.

Nasadenie predizenia ramena

Nasufite predizenie ramena (21) spredu na sklapacie rameno (1). Posurite
predIzenie ramena natolko, ako je to mozné, ponad klb meracieho pristroja.
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Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» Meraci pristroj chraite pred vlhkom a pred priamym slnec¢nym Ziare-
nim.

» Meraci pristroj nevystavujte extrémnym teplotam alebo teplotnym
vykyvom. Nenechavajte ho napriklad dIhsi ¢as lezat v automobile.

V pripade vacsich teplotnych vykyvov nechajte meraci pristroj pred uve-
denim do prevadzky zahriat. Pri extrémnych teplotach alebo v pripade
kolisania tepl6t moze byt negativne ovplyvnena presnost meracieho pri-
stroja.

» Prilozné plochy a prilozné hrany meracieho pristroja udrziavajte ¢is-
té. Chraiite meraci pristroj pred narazmi a iidermi. Ciastocky necistoty
alebo deformacie mozu mat za nasledok nespravne vysledky merania.

» Zabraiite silnym narazom alebo padom meracieho pristroja. Pri sil-
nych vonkajsich vplyvoch by ste mali vzdy pred dal$ou pracou vykonat
skusku presnosti meracieho pristroja (pozri ,Kontrola presnosti a kalib-
racia meracieho pristroja“, Stranka 143).

Zapinanie / vypinanie

» Zapnuty meraci pristroj nenechavajte bez dozoru a po pouziti ho
vzdy vypnite. Laserovy li¢ by mohol oslepit iné osoby.

Meraci pristroj zapnete stlacenim vypinaca (14).

Ak svieti indikator H (a), v paméti je eSte ulozena hodnota posledného mera-

nia. Tuto hodnotu je mozné vymazat kratkym stlacenim vypinaca (14).

Meraci pristroj vypnete stlacenim vypinaca (14).

Ak sa cca 30 min nevykond Ziadna akcia, meraci pristroj sa z dovodu $et-

renia batérii, prip. akumulatorov automaticky vypne.

Nastavovanie pomocou vodovah

Pomocou vodovahy (9) mozete meraci pristroj nastavit vodorovne a pomo-

cou vodovahy (10) zvisle.

Tento meraci pristroj mdZete pouzivat aj ako vodovahu na kontrolu vodorov-
nych ploch alebo zvislic. Prilozte pritom meraci pristroj na kontrolovant
plochu.

Otocenie zobrazenia
Ked' meraci pristroj otocite 0 180°, automaticky sa otoci aj displej, aby bolo
mozné lepsie precitat zobrazend hodnotu.

Pracovny rezim ,,Standardné meranie®

Po kazdom zapnuti sa meracf pristroj nachadza v pracovnom reime ,Stan-
dardné meranie®.
V prevadzkovom rezime ,Standardné meranie® sa vykonava meranie uhlov
asklonu sucasne.

Meranie uhla (pozri obrazky C-D)

PriloZte sklapacie rameno (1) a zakladné rameno (4) plochou k meranym
hranam alebo na ne. Zobrazena namerana hodnota (g) zodpoveda vnitorné-
mu uhlu w medzi zakladnym a sklapacim ramenom.

Tato namerana hodnota bude zobrazena na displeji (7) dovtedy, kym sa ne-
zmeni uhol medzi sklapacim ramenom (1) a zakladnym ramenom (4).

Prenos uhla (pozri obrazok E)

Odmerajte uhol, ktory sa mé prenasat, prilozenim sklapacieho a zakladného
ramena na vychodiskovy uhol.

Uplnym zato¢enim areta¢ného kolieska (3) je mozné mechanicky zaistit po-
ziciu ramena. Zobrazena hodnota sa neulozi.

Prilozte meraci pristroj do poZzadovanej polohy na obrobok. Na nanesenie
uhla pouzite ramend ako pravitko.

UloZenie nameranej hodnoty do pamite

Na uloZenie (H) aktualne nameranej hodnoty (g) stlacte tlaCidlo na ulozenia
Hold (17).

Na potvrdenie blika na displeji indikator (a). Momentalne zobrazena hod-
nota sa pozastavi a nemeni sa ani pri pohybe ramena. Ak znovu stlacite
tlacidlo ulozenia Hold, indikator (a) bude permanentne zobrazeny na disp-
leji. Zobrazend hodnota sa zmeni v zavislosti od pohybu ramena. Predtym
pozastavena hodnota je teraz uloZzend v pamati na pozadi. Opatovnym
stla¢enim tlacidla uloZenia Hold(17) sa zobrazi predtym uloZena hodnota,
indikator (a) blika.

Na vymazanie ulozenej hodnoty kratko stlacte vypinac (14).

Aby ste mohli ulozZit novi hodnotu, je potrebné najskor vymazat hodnotu ulo-
Zen( predtym. UloZené hodnoty nie je mozné prepisovat.

Hodnota uloZzena do paméte zostava zachovana aj po vypnuti meracieho pri-
stroja (manualnom alebo automatickom). Vymaze sa v$ak pri vymene batérii
resp. vtedy, ked'su batérie Gplne vybité.

Meranie s predizenim ramena (pozri obrazky G-H)

Predizenie ramena (21) umoziiuje meranie uhlov v pripade, Ze je prilozna
plocha kratsia ako sklapacie rameno (1).

Prilozte zakladné rameno (4) a predizenie ramena plochou k meranym
hranam alebo na ne.
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Na displeji sa zobrazi ako namerana hodnota uhol w medzi zakladnym a sk-
lapacim ramenom. Hladany uhol v medzi zakladnym ramenom a predizenim
ramena mozete vypocitat takto:

v=180"-w

Prevadzkovy rezim ,,Jednoduché zoSikmenie*

Meranie ,jednoduchého zoSikmenia“ sliZi na vypocet uhla rezu MTR, ak
majti dva obrobky s rovnakym zosikmenim spolu tvorit fubovolny vonkajsi
uhol x° mensi ako 180° (napr. pre podlahové listy, stlpy schodiskového za-
bradlia alebo ramy obrazov).

Meranie ,Jednoduché zosikmenie“ sa aktivuje stla¢enim tlacidla MTR1 (15).
Na vypocet MTR sa vZdy pouZiva zobrazena hodnota. Ak sa prave zobrazuje
ulozend hodnota (indikator (a) blika), vypocet bude vykonany s ulozenou
hodnotou nezavisle od pozicie ramien.

S

xO

Ak je nutné obrobky prispdsobit rohu (napr. pre podlahové listy), zmerajte
rohovy uhol x° prilozenim skldpacieho a zakladného ramena. Pri vopred
danom uhle (napr. ramy obrazov) otvorte sklapacie a zakladné rameno tak,
aby sa na displeji zobrazil pozadovany uhol.

Vypocita sa horizontalny uhol zosSikmenia MTR (,Miter Angle*: horizontalny
uhla zodikmenia), o ktory je nutné obidva obrobky skratit. Pilovy list sa pri
tychto $ikmych rezoch nachadza zvisle k obrobku (vertikalny uhol zosikme-
niaje 0°).
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Stlacte tlacidlo MTR1 (15). Na displeji sa zobrazi vypocitany horizontalny
uhol zosikmenia MTR, ktory sa musi nastavit na kapovacej a pokosove;j pile,
ako aj indikator MTR.

Stlacte tlacidlo MTR1 (15), ak sa chcete z prevadzkového rezimu ,Jednodu-
ché zosikmenie® opitovne vratit do prevadzkového rezimu ,Standardné
meranie®.

Kratkym stlacenim vypinaca (14) sa vratite do prevadzkového rezimu
,Standardné meranie®. Pri tomto tkone sa véak vymaze aj pripadna hodnota
uloZena funkciou Hold.

Upozornenie: Vypocitany horizontalny uhol zoSikmenia MTR moZzete pre-
vziat iba pre kapovacie a pokosové pily, na ktorych je nastavenie pre zvislé
rezanie 0°. Ak je nastavenie pre zvislé rezanie 90°, potom musite uhol pre pi-
lu vypoditat takto:

90° - zobrazeny uhol MTR = uhol, ktory je potrebné nastavit na pile.

Prevadzkovy rezim ,,Dvojité zoSikmenie*

Meranie ,dvojitého zosikmenia“ (,Compound MTR*) slazi na vypocet hori-
zontalnych a vertikalnych uhlov zoSikmenia v pripade, Ze dva obrobky maj
byt presne navzajom prirazené s viacerymi uhlami (napriklad krycie listy).
Prevadzkovy rezim ,Dvojité zoSikmenie” sa aktivuje stlacenim tlacidla MTR2
(16). Na vypocet uhlov sa vzdy pouziva zobrazena hodnota pozicii ramien.
Pripadna hodnota ulozena funkciou Hold sa po ukonceni prevadzkového
rezimu ,Dvojité zoSikmenie“ vymaze.

Vykonajte pracovné kroky presne v uvedenom poradi.

1. SPR: UloZenie uhla sklonu (Spring Angle) do pamite

Na uloZenie uhla sklonu do pamate st k dispozicii nasledujice moznosti:

- Otvorte sklapacie a zakladné rameno tak, aby sa na displeji zobrazil Zela-
ny uhol sklonu.

- Ak je uhol sklonu neznamy, zmerajte ho. Merany obrobok vlozte pritom
medzi sklapacie a zakladné rameno meracieho pristroja.
Ak nie je pri mimoriadne tzkych alebo malych obrobkoch meranie s po-
uzitim meracieho pristroja mozné, pouzite pomécku (ako je napriklad
uhlomer) a potom nastavte uhol na meracom pristroji.

Stlacte tlacidlo MTR2 (16), aby sa namerany uhol sklonu pre dvojité zosik-

menie uloZil. Na displeji sa zobrazia SPR a aktudlny uhol.

Ak je uhol pri stlaceni tlacidla MTR2 (16) vacsi ako 90°, ale mensi ako 180°,

potom sa uhol sklonu SPR automaticky prepocita takto:

SPR = 180° - namerany, prip. nastaveny uhol.

2. CNR: Ulozenie rohového uhla (Corner Angle) do pamite

Na zmeranie rohového uhla prilozte sklapacie a zakladné rameno plochou na
steny alebo na meracom pristroji nastavte znamy rohovy uhol.

Znova stlacte tlacidlo MTR2 (16), aby sa namerany rohovy uhol pre dvojité
zoSikmenie uloZil. Na displeji sa zobrazia CNR a aktudlny uhol.

3. MTR: Zistenie horizontalneho uhla zosikmenia (Miter Angle)

Znova stlacte tlacidlo MTR2 (16). Na displeji sa zobrazia MTR a vypocitany
horizontalny uhol zoSikmenia pre kapovaciu a pokosovu pilu. Pomocou hori-
zontalneho uhla zosikmenia sa urcuje otocenie rezacieho stola (MTR).
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4. BVL: Zistenie vertikalneho uhla zosikmenia (Bevel Angle)

Znova stlacte tlacidlo MTR2 (16). Na displeji sa zobrazia BVL a vypocitany
vertikalny uhol zosikmenia pre kapovaciu a pokosov pilu.

Pomocou vertikalneho uhla zoSikmenia sa urcuje sklon pilového kotti¢a
(BVL).

V pripade potreby sa mdze horizontalny a vertikalny uhol zoSikmenia znova
vyvolat, ale len dovtedy, kym nebol stlaceny vypinac (14) na zmenu pre-
vadzkového rezimu. Na vyvolanie uhla stlacte tlacidlo MTR2 (16). Na disp-
leji sa zobrazi MTR a vypocitany horizontalny uhol zosikmenia, po dalSom
stlaceni tlacidla MTR2 (16) BVL a vertikalny uhol zoSikmenia.

Stlacte tlaCidlo MTR1 (15) kratsie ako 1 s, ak sa chcete z prevadzkového
rezimu ,Jednoduché zo$ikmenie® vratit do prevadzkového rezimu ,Stan-
dardné meranie®.

Upozornenia pre pracovny rezim ,,Dvojité zoSikmenie®

Vypocitany horizontalny uhol zosikmenia MTR moZzete prevziat iba pre kapo-
vacie a pokosové pily, na ktorych je nastavenie pre zvislé rezanie 0°. Ak je
nastavenie pre zvislé rezanie 90°, potom musite uhol pre pilu vypocitat tak-
to:

90° - zobrazeny uhol MTR = uhol, ktory je potrebné nastavit na pile.

Prevadzkovy rezim meranie sklonu

Zapnutie / vypnutie lasera

Na zapnutie laserového luca stlacte vypinac lasera (18).

» Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na zvierata, ani sa sami nepoze-
rajte do laserového lica, dokonca ani z vacsej vzdialenosti.

Na vypnutie laserového lica stlacte znova vypinac lasera (18).

» Zapnuty meraci pristroj nenechavajte bez dozoru a po pouziti ho
vzdy vypnite. Laserovy lG¢ by mohol oslepit iné osoby.

Ked'laser nepouZivate, vypnite ho, aby ste Setrili energiu.

Zmena mernej jednotky (pozri obrazok B)

Kedykolvek mozete prepinat medzi mernymi jednotkami ™, ,%" a ,mm/m.
Na vykonanie tohto tkonu stlacajte tlacidlo na zmenu mernej jednotky (20)
dovtedy, pokial sa na displeji neobjavi (k), prip. (m). Aktualna namerana
hodnota (n) sa automaticky prepocita.

Nastavenie meracej jednotky zostane zachované v pamati aj po vypnuti
anovom zapnuti meracieho pristroja.

Zapnutie / vypnutie zvukového signalu

Tla¢idlom zvukového signalu (19) mozete zvukovy signél zapnit alebo vy-
pnut. Pri zapnutom zvukovom signali sa na displeji objavi indikator pre
zvukovy signal (o).

Nastavenie zvukového signalu zostane zachované v pamati aj po vypnuti
a novom zapnuti meracieho pristroja.

Zobrazenie nameranej hodnoty a vyrovnavacie pomocky

(pozri obrazok F)

Namerana hodnota (n) sa pri kazdom pohybe meracieho pristroja aktualizu-
je. V pripade vacsich pohybov meracieho pristroja pockajte s odéitanim na-
meranej hodnoty dovtedy, kym sa tato hodnota prestane menit.

Podla polohy meracieho pristroja sa namerana hodnota a merana jednotka
na displeji zobrazi oto¢ena o 180°. Vd'aka tomu sa da od¢itat namerana hod-
nota aj pri praci nad hlavou.

Meraci pristroj zobrazuje prostrednictvom vyrovnavacich pomacok (h)/(i)
na displeji, ktorym smerom sa musi naklonit, aby sa dosiahla cielova hod-
nota. Cielovou hodnotou je pri standardnych meraniach vodorovna alebo
zvisla pozicia, pri funkcii Hold je to ulozena namerana hodnota.

Ked je cielova hodnota dosiahnutd, zmiznd $ipky vyrovnavacich pomécok
(h)/(i) a pri zapnutom zvukovom signali zaznie neprerusovany ton.

Meranie a prenasanie sklonov bezdotykovo

Pomocou lasera mozete merat a prenasat sklony bezdotykovo, a to aj na vac-

Sie vzdialenosti.

» Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na zvierata, ani sa sami nepoze-
rajte do laserového lica, dokonca ani z vi¢sej vzdialenosti.

» Na oznacenie pouZivajte vzdy len stred laserového bodu. Velkost la-
serového bodu sa vzdialenostou meni.

Na meranie sklonov zarovnajte meraci pristroj tak, aby laserovy IU¢ pre-

biehal pozdi? meranej plochy. Na prenasanie sklonov zarovnajte meraci pri-

stroj tak, aby bol Zelany sklon zobrazovany ako namerana hodnota (n) a po-

mocou laserového bodu vyznacte sklon na cielovej ploche.
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Upozornenie: Pri prenasani sklonov pomocou lasera myslite na to, Ze la-
ser vystupuje 30 mm nad dolnou hranou meracieho pristroja.

Kontrola presnosti a kalibracia meracieho pristroja

Presnost merania - kontrola merania sklonu

Skontrolujte presnost merania meracieho pristroja pred kazdym délezitym

meranim, po velkej zmene teploty a rovnako aj po kazdom silnom naraze pri-

stroja.

Pred meranim sklonov < 45° by sa kontrola mala uskutocnit na rovnej, vodo-

rovnej ploche, pred meranim sklonov > 45° na rovnej, zvislej ploche.

Zapnite meraci pristroj a polozte ho na vodorovnd, prip. zvisld plochu.

Zvolte mernt jednotku ° (pozri ,Zmena mernej jednotky (pozri obrazok B)“,

Stranka 142).

Pockajte 10 s a potom si zaznamenajte nameranu hodnotu (n) merania

sklonu.

Otocte meraci pristroj o 180° okolo zvislej osi. Pockajte znova 10 s a potom

si zaznamenajte druhd nameranu hodnotu (n) merania sklonu.

» Kalibraciu meracieho pristroja vykonajte len vtedy, ked’ je rozdiel
obidvoch nameranych hodnét vacsi ako 0,1°.

Kalibrujte meraci pristroj v tej polohe (zvislej, resp. vodorovnej), v ktorej bol

zisteny rozdiel v nameranej hodnote.

Kalibraciu je mozné vykonavat len so spodnou stranou.

Kalibracia vodorovnych prikladacich ploch pre meranie sklonu

(pozri obrazok I)

Plocha, na ktort sa meraci pristroj prilozi, nesmie mat odchylku viésiu ako

5° od vodorovnej osi. Ak je odchylka vacsia, kalibracia sa zrusi so zobraze-

nim ---.

@ Zapnite meraci pristroj a poloZte ho na vodorovni plochu tak, aby
vodovaha na vodorovné vyrovnanie (9) smerovala nahor a displej
(7) bol nasmerovany k vam. Pockajte 10s.

@) Potom stlaéte na cca 2 sekundy tladidlo kalibracie UnitsCal (20),
kym sa na displeji na kratky okamih zobrazi CAL1. Potom bude na-
merana hodnota (n) na displeji blikat.

® Otocte meraci pristroj o 180° okolo zvislej osi tak, aby vodovaha na
vodorovné vyrovnanie (9) nadalej smerovala nahor, av$ak displej
(7) sanachadzal na strane od vas odvratenej. Pockajte 10's.

@) Potom znovu stlacte tlacidlo kalibracie UnitsCal (20). Na displeji sa
na kratky ¢as zobrazi CAL2. Potom sa na displeji objavi namerana
hodnota (n) (uz neblikajtica). Meraci pristroj je teraz nanovo kalib-
rovany pre tito prikladaciu plochu.

Upozornenie: Pokial meraci pristroj v kroku @ neotocite okolo osi znazorne-

nej na obrazku, nie je mozné kalibraciu dokongit.

Kalibracia zvislych prikladacich ploch pre meranie sklonu

(pozri obrazok J)

Plocha, na ktort sa meraci pristroj prilozi, nesmie mat odchylku vaésiu ako

5° od zvislej osi. Ak je odchylka vacsia, kalibracia sa zrusi so zobrazenim ---.

©) Zapnite meraci pristroj a poloZte ho na zvisld plochu tak, aby vodo-
vaha na zvislé vyrovnanie (10) smerovala nahor a displej (7) bol na-
smerovany k vam. Pockajte 10s.

@) Potom stlacte na cca 2 sekundy tlacidlo kalibracie UnitsCal (20),
kym sa na displeji na kratky okamih zobrazi CAL1. Potom bude na-
merana hodnota (n) na displeji blikat.

® Otocte meraci pristroj o 180° okolo horizontélnej osi tak, aby libela
pre zvislé vyrovnanie (10) smerovala nadol a displej (7) sa nacha-
dzal na strane od vas odvratenej. Pockajte 10's.

@ Potom znovu stlaéte tlacidlo kalibracie UnitsCal (20). Na displeji sa
na kratky ¢as zobrazi CAL2. Potom sa na displeji objavi namerana
hodnota (n) (uz neblikajtica). Meraci pristroj je teraz nanovo kalib-
rovany pre tito prikladaciu plochu.

Upozornenie: Pokial meraci pristroj v kroku @ neotocite okolo osi znazorne-

nej na obrazku, nie je mozné kalibraciu dokongit.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

UdrZiavajte svoj meraci pristroj vzdy v Cistote.

Neponarajte meraci pristroj do vody ani do inych kvapalin.

Znecistenia utrite vihkou makkou handri¢kou. NepouZivajte Ziadne Cistiace
prostriedky ¢i rozpastadla.

Cistite pravidelne predovéetkym plochy na vystupnom otvore a davajte po-
zor, aby ste pritom odstranili pripadné zachytené vlakna tkaniny.

Ked bol meraci pristroj dlhsi ¢as vystaveny dazdu, moze to mat negativne
dosledky na jeho fungovanie. Po Gplnom vyschnuti je vsak pristroj opat dalej
pouzitelny bez akéhokolvek obmedzenia. Kalibracia nie je potrebna.
Meraci pristroj odkladajte a prepravujte vzdy len v ochrannom puzdre (22).
V pripade potreby opravy zaslite meraci pristroj v ochrannom puzdre (22).
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Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom pouzitia

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlice sa opravy a Udrzby Vas-
ho produktu ako aj ndhradnych dielov. Rozkladové vykresy a informacie

o nahradnych dieloch najdete tiez na: www.bosch-pt.com

V pripade otdzok tykajtcich sa nasich vyrobkov a prisluSenstva Vam ochotne
pomdze poradensky tim Bosch.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych dielov uvadzajte
bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo uvedené na typovom stitku vyrob-
ku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja alebo nahrad-
né diely online.

Tel.: +4212 48 703 800

Fax: +4212 48703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Dalsie adresy servisov najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Likvidacia
Meracie pristroje, akumulatory/batérie, prislu$enstvo a obaly treba dat na
recyklaciu zodpovedajlicu ochrane Zivotného prostredia.

Méfici pristroje a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho
odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podra eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektro-
nickych zariadeni a podla jej transpozicie v narodnom prave sa musia uz ne-
pouzitelné meracie pristroje a, podla eurépskej smernice 2006/66/ES, po-
$kodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na
recyklaciu v stlade s ochranou Zivotného prostredia.

Pri nespravnej likvidacii mozu mat staré elektrické a elektronické zariadenia
kvoli mozZnej pritomnosti nebezpecnych latok Skodlivy vplyv na Zivotné pro-
stredie a [udské zdravie.

Magyar

Biztonsagi tajékoztato
Olvassa el és tartsa be valamennyi utasitast, hogy ve-
szélymentesen és biztonsagosan tudja kezelni a méro-
miiszert. Ha a méromiiszert nem a mellékelt elGirasok-
nak megfelel6en hasznalja, ez befolyassal lehet a méro-
miiszerbe beépitett védelmi intézkedésekre. Soha ne
tegye felismerhetetlenné a mérémiiszeren talalhato figyelmezteté tab-
likat. BIZTOS HELYEN ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT, ES HA

AMEROMUSZERT TOVABBADJA, ADJA TOVABB EZEKET AZ UTASITA-

SOKATIS.

» Vigyazat - ha az itt megadottol eltéré kezeld vagy szabalyozo beren-
dezéseket, vagy az itt megadottaktol eltérd eljarast hasznal, ez ve-
szélyes sugarsériilésekhez vezethet.

» A méromiiszer egy lézer figyelmeztetd tablaval keriil kiszallitasra (ez
améromiiszernek az abrak oldalan lathaté abrajan a meg van jelol-
ve).

> Haalézer figyelmeztetd tabla szovege nem az On nyelvén van meg-
adva, ragassza at azt az elsé iizembe helyezés el6tt a késziilékkel
szallitott ntapado cimkével, amelyen a szoveg az On orszagaban
hasznalatos nyelven talalhato.

Ne iranyitsa a lézersugarat mas személyekre vagy alla-
tokra és sajat maga se nézzen bele sem a kézvetlen, sem
avisszavert lézersugarba. Ellenkezd esetben a személye-
ket elvakithatja, baleseteket okozhat és megsértheti az érin-
tett személy szemét.

» Ha a szemét lézersugarzas éri, csukja be a szemét és Iépjen azonnal

ki a lézersugar vonalabal.
» Ne hajtson végre a lézerberendezésen semmiféle valtoztatast.

» Alézer keresoszemiiveget ne hasznalja véddszemiivegként. A Iézer
keresdszemiiveg a lézersugar felismerésének megkonnyitésére szolgal,
de alézersugartdl nem véd.

» Alézer keresoszemiiveget ne hasznalja napszemiivegként, vagy a
kozuti kozlekedéshez. A 1ézer keres6szemiiveg nem nydijt teljes védel-
met az ultraibolya sugarzas ellen és csokkenti a szinfelismerési képessé-
get.

» A mérémiiszert csak szakképzett személyzettel és csak eredeti potal-
katrészek felhasznalasaval javittassa. Ez biztositja, hogy a mérém-
szer biztonsagos berendezés maradjon.
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» Ne hagyja, hogy gyerekek feliigyelet nélkiil hasznaljak a lIézeres mé-
romiiszert. Azok mas személyeket akaratlanul is elvakithatnak.

» Ne dolgozzon a mérémiiszerrel olyan robbanasveszélyes kornyezet-
ben, ahol éghetd folyadékok, gazok vagy porok vannak. A mérémd-
szer szikrakat kelthet, amelyek a port vagy a g6zoket meggyuijthatjak.

» Azon munkadarabok fiirészelésekor, melyek szamara a vagasi szoget
ezzel a méromiiszerrel hatarozta meg, mindig szigoriian tartsa be a
felhasznalasra keriil6 fiirész biztonsagi- és munkavégzési utmutato-
jat (beleértve a munkadarab beallitasaval és befogasaval kapcsola-
tos Utmutatot). Ha a kivant szogeket egy bizonyos fiirésszel, vagy flirész-
tipussal nem lehet beallitani, alternativ flirészelési modszereket kell hasz-
nalni. Kiilondsen hegyes szogeket egy klipos befogd szerkezet alkalmaza-
saval egy asztali vagy kézi korflirész alkalmazasaval lehet elényosen ki-
vagni.

A termék és a teljesitmény leirasa

Kérjik, vegye figyelembe a Haszndlati Utasitas elsd részében talalhatd abra-
kat.

Rendeltetésszerii hasznalat

A mérémszer szogek és lejtések mérésére és atvitelére, egyszer( és kettés
sarkaloszogek kiszamitasara és vizszintes és fiiggéleges vonalak ellenérzésé-
re és bedllitdsara szolgal.

A mérémlszer mind zart helyiségekben, mind a szabadban hasznalhato.

Az abrazolasra keriil6 komponensek

Az dbrézolt alkatrészek sorszamozasa megfelel a mérémdiszer abrajanak az
abrakat tartalmazé oldalon.

(1) Kihajthato szar
(2) Kijelz6 ablak
(3) Rogzitékerék
(4) Alapszar
(5) Akkumulatorfiokfedél
(6) Az akkumulatorfiokfedél reteszelése
(7) Szogmérésikijelz6
(8) Lejtésmérés kijelzd
(9) Libella a vizszintes bedllitashoz
(10) Libella a fiiggdleges beallitashoz
(11) Lézersugar kilépo nyilas
(12) Lézer figyelmeztetd tabla
(13) Sorozatszam
(14) Be-/Ki-gomb
(15) MTR1 egyszert sarokvagd gomb
(16) MTR2 dupla sarokvago gomb
(17) Hold gomb
(18) Lézer Be-/Ki-gomb
(19) Hangjel gomb
(20) Kalibracid/mértékegység-atkapcsold gomb
(21) Szarhosszabbitd
(22) Védétaska

Kijelzo elemek

(a) AHold memariaban tarolt érték H kijelz6je
(b) Akkumulator kijelzd

(c) BVL fiiggdleges sarkaldszog kijelz6
(d) MTR vizszintes sarkaldszog kijelzé
(e) CNR sarokszog kijelzd

(f) SPR ddlésszog kijelzd

(g) Szogmérési mért érték

(h) Iranyzék felfelé kijelzd

(i) Iranyzék lefelé kijelzd

(j) Lézeriizem kijelzd

(k) Mértékegység mm/m
(m) Mértékegység®; %

(n) Lejtésmérés mérési érték

(o) Hangjelzés kijelz6

Miiszaki adatok

Digitalis sz6g- és lejtésméro miiszer GAM 270 MFL
Rendelési szam 3601K76 400
L,HOLD*“-funkcié °
"Egyszer(i sarkal6szog" izemmod °
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Digitalis szog- és lejtésméré miiszer GAM 270 MFL
"Kettds sarkaloszog" izemmaod °
"Lejtésmérés" izemmod °
Akijelzé megvilagitasa [
Kalibrécio °
SzGgmérési méréstartomany 0°...270°
SzOgmérési pontossag +0,1°
Legkisebb kijelzési egység 0,1°

Lejtésmérési méréstartomany

0-360° (4 x 90°)

Lejtésmérési pontossag

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
A lézer miikddési teriilete” 30m
Alézer fliggbleges szintezési pontossaga +0,5 mm/m
Lézer vizszintes szintezési pontossaga +1 mm/m
Alézer kilépési pontja és a mérémdszer alsé éle 30 mm
kozotti tavolsag

Uzemi hémérséklet -10°C... +50°C
Taroldsi hémérséklet -20°C...+70°C
max. hasznalati magassag a vonatkoztatasi ma- 2000 m
gassag felett

Alevegd max. relativ nedvességtartalma 90 %
Szennyezettségi fok az IEC 61010-1 szerint 28
Lézerosztaly 2
Lézertipus 650 nm, < 1 mwW
Cs 1
Alézerpont divergenciaja 0,6 mrad (teljes szog)
Elemek 4 x1,5VLR6 (AA)

Akkumulatorok

4 x1,2VHR6 (AA)

Uzemidé (alkéli-mangan-elemek) kb.© 506
Kikapcsold automatika, kb. a kdvetkez6 idé eltel- 30 min
tével:.

Szér hossza 600 mm
Suly az ,EPTA-Procedure 01:2014” 1,7kg
(2014/01 EPTA-eljaras) szerint

Méretek (hosszlisag x szélesség x magassag) 684 x 52 x 60 mm
IP 54 (por és froccsend viz ellen védett kivitel) °

A) Amtkodési teriiletet hatranyos kornyezeti koriilmények (pl. kozvetlen napsugar-

zas) lecsokkenthetik.

B) Csak egy nem vezetoképes szennyezés lép fel, ambar idonként a harmatképzédés
kovetkeztében ideiglenesen egy nullatol eltérd vezetSképessegre is lehet szamita-

ni.
C) Uzemidé lézer nélkiil

A mérémiszerét a tipustablan taldlhatd (13) gyari szimmal lehet egyértelmien azonosi-

tani.

Osszeszerelés

Az elemek behelyezése/kicserélése (lasd a A abrat)

Amérémiszer lizemeltetéséhez alkali-mangan elemek vagy akkumulatorok
alkalmazasat javasoljuk.

A (5) elemfiok fedelének felnyitasahoz nyomja meg a (6) reteszelést és hajt-
sa fel az elemfiok fedelét. Tegye be az elemeket, illetve az akkumulatorokat.
Ugyeljen az elemfiok fedelén talalhaté abrara, amely a helyes polaritast dbra-
zolja.

Akkumulator kijelzé

A (b) elem-kijelz6 mindig az akkumulatorok, illetve elemek aktualis allapotat
mutatja:

Kijelzés Kapacitas

H 90-100%

A 60-90 %

Q 30-60%

1 10-30%
: 0-10%

Az iires elem-kijelz6 villog. A villogas kezdete utan a kikapcsola-

sigmég kb. 15-20 perc lehet méréseket végrehajtani.

Mindig valamennyi elemet, illetve akkumulatort egyszerre cserélje ki. Csak

egy azonos gyartd cég azonos kapacitast elemeit vagy akkumulatorait hasz-

nalja.

» Vegye ki az elemeket, illetve az akkumulatorokat a mérémiiszerhal,
ha azt hosszabb ideig nem hasznalja. Az elemek és akkumulatorok a
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mérémliszeren beliili hosszabb tarolas soran korrodalhatnak, vagy ma-
guktol kimerilhetnek.

» Azelemcsere el6tt okvetleniil kapcsolja ki a lézert. A |ézer akaratlan
bekapcsolasa elvakithatja az érintett személyeket.

A szarhosszabbito felhelyezése

Toljara eldlrdl a (21) szarhosszabbitot a (1) kihajthato szarra. Tolja at a
szarhosszabbit6t, amennyire lehetséges, a mérémdszer csukléjan.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

» Ovja meg a méromiiszert a nedvességtdl és a kozvetlen napsugarzas
behatasatol.

» Ne tegye ki a mérémiiszert szélsdséges homérsékleteknek vagy ho-
mérsékletingadozasoknak. Példaul ne hagyja a mérémdszert hosszabb
ideig az autdban. Nagyobb hémérsékletingadozasok esetén varja meg,
amig a mérémlszer hémérsékletet kiegyenlitddik, miel6tt azt izembe he-
lyezné. Szélséséges hémérsékletek vagy hémérsékletingadozasok esetén
amérémlszer pontossaga csokkenhet.

» Tartsa mindig tisztan a mérémiiszer felhelyezo feliileteit és felrako
éleit. Ovja meg a mérémiiszert a lokésektdl és iitésektsl. Szennyezd
részecskék és deformacidk hibas mérésekhez vezethetnek.

» Ugyeljen arra, hogy a mérémiiszer ne eshessen le és ne legyen kitéve
erdsebb lokéseknek vagy iitéseknek. Ha a mérémiszert erds kiilsé ha-
tas érte, a munka folytatasa el6tt ellenérizze annak pontossagat(lasd , A
mérémliszer pontossaganak ellenérzése és kalibralasa”, Oldal 151).

Be- és kikapcsolas

» Ne hagyja a bekapcsolt mérémiiszert feliigyelet nélkiil és a hasznalat
befejezése utan kapcsolja ki azt. A lézersugar mas személyeket elvakit-
hat.

A mérémszer bekapcsolasahoz nyomja meg a (14) Be-/Ki-gombot.

Ha a H (a) kijelz6 vilagit, akkor a legutolsd méréshdl egy érték még tarolva

van. Ezt az értéket a (14) Be-/Ki-gomb rovid megnyomasaval ki lehet torol-

ni.

A mérémszer kikapcsolasahoz nyomja meg a (14) Be-/Ki-gombot.

Ha a mérémiiszeren kb. 30 perc semmilyen mveletet sem hajtanak végre, a

mérémiiszer az elemek, illetve akkumulatorok kimélésére automatikusan ki-

kapcsol.

Beallitas a libellak segitségével

Amérémiszert a (9) libellaval vizszintesen és a (10) libellaval fiigglegesen
lehet bedllitani.

A mérémszert egy vizmértékhez hasonldan vizszintes és fligg6leges vona-

lak helyességének ellenérzésére is lehet hasznalni. Ehhez helyezze fel a mé-
rémiszert az ellendrizni kivant feliiletre.

Akijelz6 elforgatasa

Ha a mérémuszert 180°-kal elforgatja, a kijelzés automatikusan elfordul,
hogy a kijelzést jobban le lehessen olvasni.

»Standard mérés” iizemmaod

A mérémUszer minden egyes bekapcsolas utan a ,Standard mérés” iizem-
modban van.

A"Standard mérés" izemmodban a szogmérés és a lejtésmérés egyidejlileg
ker(il végrehajtasra.

Szogméres (lasd a C-D abrat)

Fektesse fel a (1) kihajthato szarat és az (4) alapszarat a mérésre kertild
élekre, illetve feliiletekre. A kijelzésre kertild (g) mért érték az alapszar és a
kihajthatd szar kozotti w belsé szognek felel meg.

Ez a mérési érték addaig keriil a (7) kijelzon kijelzésre, amig meg nem valtoz-
tatjak a (1) kihajthato szar és a (4) alapszar kozotti szoget.

Szog atvitele (lasd a E abrat)

Mérje meg az atvitelre keriild szogértéket, ehhez hozza a szognek megfeleld
helyzetbe a kihajthatd és az alapszarat.

A (3) rogzitokerék beszoritasaval a szar helyzetét mechanikai aton rogziteni
lehet. A kijelzésre kertild értéket a rendszer nem tarolja.

Tegye fel a mérémiszert a kivant helyzetbe a munkadarabra. Hasznalja a
szarakat vonalzoként a szog felvételére.

A mérési eredmény mentése

A pillanatnyi (g) mérési érték (H) mentéséhez nyomja meg a

Hold (17) memaria gombot.

Ennek nyugtazasara a kijelz6n villog a (a) kijelzés. A pillanatnyilag kijelzésre
ker(ild érték "befagyasztasra keriil" és a szar mozgasa esetén sem valtozik
meg. Ha most ismét megnyomja a Hold tarologombot, akkor a (a) kijelzés a
kijelzén folyamatosan lathatéva valik. A most kijelzésre kertil6 érték a szar
mozgasanak megfelelden valtozik. Az el6z6leg "befagyasztott" érték most a
hattérben van tarolva. A Hold (17) tarologomb ismételt megnyomasakor ki-
jelzésre keriil az el6z6leg mentett érték és a (a) kijelz6 villog.
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Atarolt érték torléséhez nyomja meg révid idére a (14) gombot.

Egy Uj érték mentéséhez egy el6zéleg mentett értéket ki kell torolni. A tarolt
értékeket nem lehet felilirni.

A memoridban tarolt érték a mérémdszer (kézi vagy automatikus) kikapcso-
lasakor is megmarad. Ez az érték azonban egy elemcsere, illetve az elemek
kitiriilése esetén torlésre kertil.

Mérés a szarhosszabbitéval (lasd a G-H abrat)

A (21) szarhosszabbitd segitségével akkor is lehet szoget mérni, ha a felfek-
tetési feliilet rovidebb, mint az (1) kihajthato szar.

Fektesse fel az (4) alapszarat és a szarhosszabbitot a mérésre keriilG élekre.
Akijelz6n megjelenik az alapszar és a kihajthat6 szar kozotti mért w szog. Az
alapszar és a szarhosszabbito kozotti keresett v szoget a kovetkez6 képlettel
lehet kiszamitani:

v=180°-w

"Egyszerii sarkaldszog" iizemmod

Az Egyszer( sarokillesztés” a MTR vagasi sz0g kiszamitasara szolgal, amikor
két azonos sarokszogli munkadarabnak egyiitt egy tetszéleges, 180°-nal ki-
sebb x° szoget kell képeznie (pl. padlolécekhez, Iépcsdkorlatoszlopokhoz
képkeretekhez).

Az "Egyszeri sarokillesztés" mérést a MTR1 (15) gomb megnyomasaval le-
het aktivalni. AMTR értékének kiszamitasara mindig a kijelzett érték keriil
felhasznalasra. Ha éppen egy tarolt érték keriil kijelzésre (a (a) kijelzés vil-
log), arendszer a szamitast a szarak helyzetétdl fiiggetlentil, a tarolt értékkel
hajtja végre.

Ha a munkadarabokat egy sarokba kell beilleszteni (példaul padldlécekhez),
akkor a kihajthatd és az alapszar felhelyezésével mérje meg a

x° sarokszoget. Egy adott szogértékhez (példaul képkeret) nyissa szét annyi-
raa kihajthato és az alapszarat, hogy a kivant szogérték keriiljon kijelzésre.

Ekkor kiszamitasra keriil a MTR (,Miter Angle”: vizszintes sarkal6szog),
amennyivel le kell réviditeni a két munkadarabot. Ennél a sarokvagasnal a fu-
részlap a munkadarabra merélegesen all (a fiiggéleges sarkaloszog 0°).
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Nyomja meg a MTR1 (15) gombot. A kijelzon megjelenik a szamitott

MTR vizszintes sarokillesztési szog, amelyet a rovidité és sarkalo flirészen
be kell dllitani, valamint az MTR kijelzés.

Nyomja meg a MTR1 (15) gombot, hogy visszatérjen az "Egyszert sarokil-
lesztés" izemmodbol a "Standardmérés” izemmadba.

A (14) Be-/Ki-gomb révid megnyomasaval szintén vissza lehet térni a "Stan-
dard mérés" izemmddba. Ebben az esetben azonban egy esetleg tarolt
Hold érték torlésre kerdil.

Megjegyzés: A MTR szamitott vizszintes sarkaldszoget csak olyan réviditd
és sarkaloflirészekhez lehet atvenni, amelyeknél a fliggéleges vagasokhoz 0°
van bedllitva. Ha a bedllitott érték a fiiggdleges vagasokhoz 90°, akkor a f(i-
részhez a szog értékét a kovetkezoképpen kell kiszamitani:

90° - kijelzett MTR sz0g = a flirészen beallitandd szog.

"Kettds sarokillesztés" iizemmod

A Kett6s sarokillesztés” (,Compound MTR”) mérés vizszintes és fiiggdleges
sarkaloszogek szamitasara szolgal, ha két, tobbféle szoget tartalmazd mun-
kadarabnak (példaul mennyezetléceknek) pontosan egymashoz kell illesz-
kednie.

A"Kettés sarokillesztés" izemmddot a MTR2 (16) gomb megnyoméasaval le-
het aktivalni. A szog értékének kiszamitasara mindig a szar helyzetének kijel-
zett értéke keriil felhasznalasra. Egy esetleg tarolt Hold érték a "Kettds sa-
rokillesztés" izemmod befejezésével torlésre kerdil.

Az egyes lépéseket pontosan a megadott sorrendben kell végrehajtani.

1. SPR: A délésszog (Spring Angle) mentése
SPR

' ——

%ﬁ

A délésszog taroldsara a kovetkezd lehetéségek allnak rendelkezésre:

- Nyissa annyira szét a kihajthat6 és az alapszarat, amig a kijelz6ben megje-
lenik a kivant délésszog.

- Egyismeretlen d6lésszog esetén mérje meg annak értékét. Tegye ehhez
be a mérésre keriild munkadarabot a kihajthato és az alapszar kozé.
Ha a mérést kiilondsen keskeny vagy kisméretli munkadaraboknal a mé-
rémiszerrel nem lehet végrehajtani, akkor hasznaljon egy alkalmas se-
gédeszkozt, példaul egy illesztélécet, és ezutan allitsa be a mérémiisze-
ren az adott szoget.

Nyomja meg a MTR2 (16) gombot, hogy mentse a mért délési szoget a ket-

tés sarokillesztéshez. A kijelzon megjelenik a SPR kijelzés és a pillanatnyi

5208.

Ha a szog a MTR2 (16) gomb megnyomasakor nagyobb, mint 90°, de ki-

sebb, mint 180°, akkor a berendezés a SPR lejtésszoget az alabbi képlettel

automatikusan atszamitja:

SPR = 180° - mért, illetve bedllitott szog.

2. CNR: Sarokszog (Corner Angle) mentése

A sarokszog méréséhez helyezze fel a kihajthato és az alapszarat sikban a fa-
lakra, vagy allitson be a mérémiiszeren egy ismert sarokszoget.

Nyomja meg még egyszer a MTR2 (16) gombot, hogy mentse a mért sarok-
szoget a kettds sarokillesztéshez. A kijelzon megjelenik a CNR kijelzés és a
pillanatnyi szog.
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3. MTR: Vizszintes sarkaldszog (Miter Angle) meghatarozasa

Nyomja meg ismét a MTR2 (16) gombot. A kijelz6n megjelenik a

MTR kijelzés és a szamitott vizszintes sarkaldszog a rovidito és sarkal fi-
rész szamara. A vizszintes sarkaldszog alkalmazasaval meghatérozasra kertil
a flirészasztal elfordulasi sz6ge (MTR).

4. BVL: A fiiggoleges sarkaldszog (Bevel Angle) meghatarozasa

Nyomja meg ismét a MTR2 (16) gombot. A kijelz6n megjelenik a

BVL kijelzés és a szamitott fiiggdleges sarkaldszog a roviditd és sarkalo fu-
rész szamara.

Afiiggdleges sarkaldszog alkalmazasaval meghatarozasra kerdil a flirészlap
dolésszoge (BVL).

Sziikség esetén a vizszintes és filiggbleges sarkaloszoget ismét le lehet hivni,
de csak addig, amig az lizemmaodok koz6tti dtkapcsolashoz meg nem nyom-
tak a (14) Be-/Ki-gombot. Nyomja meg a szog lehivasahoz a

MTR2 (16) gombot. A kijelz6n megjelenik a MTR kijelzés és a kiszamitott
vizszintes sarokszog, majd a MTR2 (16) BVL gomb ismételt megnyomasa
utan a fligg6leges sarokszog.

Nyomja meg a MTR1 (15) gombot révidebb mint 1 s, hogy a berendezés
visszatérjen a "Kettds sarokillesztés" izemmodbdl a "Standard mérés" izem-
modba.

Tudnivalo a ,,Kettds sarokillesztés” iizemmodhoz

AMTR szamitott vizszintes sarkaldszoget csak olyan rovidit6 és sarkalofiiré-
szekhez lehet atvenni, amelyeknél a fligg6leges vagasokhoz 0° van bedllitva.
Ha a beallitott érték a fligg6leges vagasokhoz 90°, akkor a flirészhez a szog
értékét a kovetkezéképpen kell kiszamitani:

90° - kijelzett MTR sz0g = a fiirészen beallitandd szog.

Lejtésmérés iizemmod

Alézer be- és kikapcsolasa

Alézersugar bekapcsolasahoz nyomja meg a lézer (18) be-/kikapcsold

gombjat.

» Neiranyitsa a fénysugarat személyekre vagy allatokra és sajatmaga
se nézzen bele kozvetleniil - még nagyobb tavolsaghél sem - a lézer-
sugarba.

Alézersugar kikapcsolasahoz nyomja meg ismét a lézer (18) be-/kikapcso-

16 gombjat.

» Ne hagyja a bekapcsolt mérémiiszert feliigyelet nélkiil és a hasznalat
befejezése utan kapcsolja ki azt. A lézersugar mas személyeket elvakit-
hat.

Ha nem hasznalja a lézert, kapcsolja azt ki, hogy takarékoskodjon az energia-
val.

Mértékegységek kozotti atkapcsolas (lasd a B abrat)

A" "%" és "mm/m" mértékegységek kozott barmikor at lehet kapcsolni.
Nyomja meg ehhez annyiszor a (20) mértékegység atvaltd gombot, amig a
(k), illetve a (m) kijelzn a kivant mértékegység jelenik meg. Az aktualis

(n) mért értéket a berendezés automatikusan atszamitja az 4j mértékegység-
re.

Abedllitott mértékegység a mérészerszam ki- és bekapcsolasakor megma-
rad.

A hangjelzés be-/kikapcsolasa

A (19) hangjelzés gomb a hangjelzés be- és kikapcsolasara szolgal. Bekap-
csolt hangjelzés esetén a kijelz6ben megjelenik a (o) jel.

Ahangjelzés beallitasa (be- vagy kikapcsolt allapot) a mérémiiszer ki- és be-
kapcsolasakor megmarad.

A mérési érték kijelzése és az iranyzékok (lasd a F abrat)

A (n) mérési érték a mérémliszer minden mozgasakor aktualizalasra keriil.

Ezért nagyobb mozgasok végrehajtasa utan varjon addig a mért érték leolva-
sasaval, amig az mar nem valtozik tovabb.
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Amérészerszam helyzetétdl fiiggden a mért érték és a mértékegyseg akijel-
z6n sziikség esetén 180°kal elforgatott helyzetben jelenik meg. Igy a kijel-
zés a fej feletti helyzetben végzett munkak soran is leolvashatd.

A mérémdszer a (h)/(i) iranyzékokkal mutatja, melyik iranyban kell a méré-
miszert donteni, hogy el lehessen érni a célértéket. A célérték standard mé-
réseknél a vizszintes, illetve a fligg6leges, a Hold funkcio esetén pedig a
mentett mérési érték.

A célérték elérésekor a (h)/(i) iranyzékok nyilai kialszanak és bekapcsolt
hangjelzés esetén felhangzik egy tartds hangjelzés.

Lejtés érintésmentes mérése/atvitele

Alézerrel alejtési értékeket érintésmentesen is meg lehet mérni, illetve na-

gyobb tavolsagokra is at lehet vinni.

» Neiranyitsa a fénysugarat személyekre vagy allatokra és sajatmaga
se nézzen bele kozvetleniil - még nagyobb tavolsaghol sem - a lézer-
sugarba.

» Ajeldléshez mindig csak a lézerpont kdzéppontjat hasznalja. A lézer-
pont méretei a tavolsaggal valtoznak.

Alejtések méréséhez dllitsa iigy be a mérémdszert, hogy a lézersugar a mé-

résre keril6 fellilet mentén haladjon. A lejtések atviteléhez allitsa Gigy be a

mérémuszert, hogy a kivant lejtés (n) mérési eredményként keriiljon kijel-

zésre, majd a lézerpont segitségével vigye fel a lejtést a célfeliiletre.

Megijegyzés: A lejtések lézer segitségével torténd atvitelekor vegye figye-

lembe, hogy a lézersugar 30 mm-rel a mérémiiszer also éle felett 1ép ki.

A méromiiszer pontossaganak ellendrzése és kalibralasa

A lejtésmérés mérési pontossaganak ellenérzése

Kritikus mérések elétt, erés hdmérsékletvaltozasok, valamint erés Iokések

utan ellendrizze a mérémliszer pontossagat.

A < 45° lejtések mérése el6tt az ellendrzést egy sik, nagyjabol vizszintes feli-

leten, > 45° lejtések mérése elétt pedig egy sik, nagyjabol fiiggdleges feliile-

ten célszerd végrehajtani.

Kapcsolja be a mérémuszert és tegye fel a vizszintes, illetve a fiiggoleges fe-

liletre.

Jelolje kia ® mértékegységet (lasd ,Mértékegységek kozotti atkapcsolas

(lasd a B abrat)”, Oldal 150).

Varjon 10's, majd jegyezze fel a lejtésmérés (n) mért értékét.

Forgassa el a mérémiiszert 180°-kal a fiiggéleges tengelye koriil. Varjon is-

mét 10's, majd jegyezze fel a lejtésmérés masodik (n) mért értékét.

» A méromiiszert ujra kell kalibralni, ha a két mért érték kozotti kii-
lonbség meghaladjaa 0,1°-ot.

Kalibralja a mér6szerszamot ugyanabban a helyzetben (fiiggdleges, illetve

vizszintes), amelyben a mért értékek kiilonbsége meghaladta a megengedett

mértéket.

Akalibralast csak az alsé oldallal lehet végrehajtani.

A vizszintes felfekvési feliiletek kalibralasa a lejtésméréshez (lasd a

1 abrat)

Annak a feliiletnek, amelyre felfekteti a mérémiszert, nem szabad tobb,

mint 5°-kal eltérnie a vizszintestdl. Ha az eltérés nagyobb, a kalibralds a -

kijelzés kibocsatasaval megszakitasra keril.

©) Kapcsolja be a mérémdszert és fektesse Ugy ra a vizszintes feliilet-
re, hogy a (9) vizszintes helyzetbeallitisra szolgald libella felfelé és
a (7) kijelzé On felé mutasson. Véarjon 10 s.

@) Ekkor nyomja be kb. 2 s a UnitsCal (20) kalibralo gombot, amiga
kijelzén rovid id6re megjelenik a CAL1 kijelzés. A kijelzén ezutan vil-
log a (n) mérési érték.

® Forgassa el a mérémliszert 180 °-kal a fiiggdleges tengely koriil,
ligy hogy a (9) vizszintes helyzetbeallitasra szolgald libella tovabbra
is felfelé mutasson, viszont a (7) kijelz6 most az Onnel ellentétes ol-
dalon legyen. Vérjon 10 s.

@ Ekkor nyomja meg ismét a UnitsCal (20) kalibrald gombot. A kijel-
z6n rovid id6re megjelenik a CAL2 kijelzés. A kijelzon ezutan megje-
lenik (most mar nem villogva) a (n) mérési érték. A mérémiiszer
most erre a felfekvési feliiletre van Ujra kalibralva.

Figyelem: Ha a mérémliszert a ® lépésben nem forditja meg az abran latha-

t6 tengely koriil, a kalibralast nem lehet el6irasszer(ien végrehajtani és befe-

jezni.

A fiiggoleges felfekvési feliiletek kalibralasa a lejtésméréshez (lasd a

J abrat)

Annak a feliiletnek, amelyre felfekteti a mérémiszert, nem szabad tobb,

mint 5°-kal eltérnie a fiiggdlegestdl. Ha az eltérés nagyobb, a kalibralas a ---

kijelzés kibocsatasaval megszakitasra kerl.

@ Kapcsolja be a mérémdszert és fektesse tgy ra a fiiggéleges, hogy a
(10) fiiggdleges helyzetbeallitasra szolgalé libella felfelé és a
(7) kijelzé On felé mutasson. Varjon 10's.

@ Ekkor nyomja be kb. 2 s a UnitsCal (20) kalibral6 gombot, amiga
kijelzén rovid idére megjelenik a CAL1 kijelzés. A kijelz6n ezutan vil-
log a (n) mérési érték.
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® Forgassa el a mérémiiszert 180°-kal a fiiggéleges tengely kordil, gy
hogy a (10) fiiggdleges helyzetbeallitasra szolgald libella lefelé mu-
tasson, viszont a (7) kijelz6 most az Onnel ellentétes oldalon le-
gyen. Varjon 10s.

@ Ekkor nyomja meg ismét a UnitsCal (20) kalibralo gombot. A kijel-
z6n rovid id6re megjelenik a CAL2 kijelzés. A kijelzon ezutan megje-
lenik (most mar nem villogva) a (n) mérési érték. A mérémiszer
most erre a felfekvési feliiletre van tjra kalibralva.

Figyelem: Ha a mérémliszert a ® lépésben nem forditja meg az dbran latha-

t6 tengely koriil, a kalibralast nem lehet eldirasszertien végrehajtani és befe-

jezni.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

Tartsa mindig tisztan a mérémiszert.

Ne meritse bele a mérémiiszert vizbe vagy mas folyadékokba.

A szennyezddéseket egy nedves, puha kendével tordlje le. Tisztitd- vagy ol-
doszereket ne hasznaljon.

Rendszeresen tisztitsa meg mindenek el6tt a Iézersugar kilépési nyilasa ko-
riili feltleteket és ligyeljen a szalakra.

Ha a mérémiszert hosszabb ideig es6 hatasanak teszi ki, ez hatassal lehet a
miszer mikodésére. A teljes kiszaritas utan a mérémdiszer azonban minden
korlatozas nélkiil tovabb hasznalhato. Kalibralasra ekkor nincs sziikség.

A mérémiszert csak az azzal egyiitt szallitott (22) védGtaskaban tarolja és
szallitsa.

Ha javitasra van sziikség, a (22) védGtaskaba csomagolva kiildje be a méré-
miszert.

Vevészolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevészolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval, valamint a potal-
katrészekkel kapcsolatos kérdésekre szivesen valaszol. A potalkatrészekkel
kapcsolatos robbantott abrak és egyéb informaciok a kovetkez6 cimen talal-
hatok: www.bosch-pt.com

A Bosch Alkalmazasi Tanacsadd Team a termékeinkkel és azok tartozékaival
kapcsolatos kérdésekben szivesen nyujt segitséget.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni, okvetleniil adja
meg a termék tipustablajan talalhato 10-jegyli cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi it. 120.

Awww.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziilékének javitasat.
Tel.: +36 18798502

Fax: +36 1879 8505

info.bsc@hu.bosch.com

www.bosch-pt.hu

Tovabbi szerviz-cimek itt talalhatok:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Hulladékkezelés

A mérémiszereket, akkumulatorokat/elemeket, a tartozékokat és a csoma-
goldanyagokat a kornyezetvédelmi szempontoknak megfelelden kell Gjrafel-
hasznalasra leadni.

Ne dobja ki a mérémiszereket és akkumulatorokat/elemeket a haz-
ﬁ tartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl szold 2012/19/
EU eurdpai iranyelvnek és a nemzeti jogba vald atiiltetésének megfeleléen a
mar nem hasznalhaté mérémiszereket és a 2006/66/EK eurdpai iranyelv-
nek megfeleléen a mar nem hasznalhatd akkumulatorokat/elemeket kiilon
ossze kell gy(ijteni és a kornyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell
Ujrafelhasznalasra leadni.

Szakszer(itlen drtalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és
elektronikus késziilékek a benniik esetleg taldlhatd veszélyes anyagok kovet-
keztében karos hatassal lehetnek a kdrnyezetre és az emberek egészségére.
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Pycckui

Tonbko ana ctpaH EBpa3uiickoro
3KOHOMHuUecKoro coto3a (TaMo)xeHHoro
c0103a)

B cocTaB aKkcnyataUmMOHHbIX JOKYMEHTOB, NPeAYCMOTPEHHbIX M3TOTOBM-
Tenem /1A NPoAyKLUMM, MOTYT BXOAUTb HAaCTOALLEe PYKOBOACTBO N0 IKCM/Tya-
TalyK, a TaKKe NPUNOKEHHS.

NHopMaLya 0 NOATBEPXKAEHHM COOTBETCTBUA COAEPIKUTCA B NPUNOKEHWH.
WHdopmaLmsa o CTpaHe NPOMCXOXAEHUA YKasaHa Ha Kopnyce U3aenus v B
MPUNOXKEHHH.

[laTa M3roToBNEHNA yKasaHa Ha nocneaHer cTpaxuLe 0bnoxku PykosoacTea
WNW HA KOpnyce U3aenus.

KoHTaKTHas MH(OPMaLMA OTHOCHTENbHO MMOPTEPA COLEPXKHUTCA Ha yna-
KOBKe.

Cpok cnyx06bl usgenus

Cpok cnyxbbl u3nenus coctaBnset 7 net. He pekoMeHayeTcs K akcnnyara-
L{MM IO UCTEUEHMM 5 NET XpaHEeHHs C AaTbl U3roTOBNEH!s 6e3 npeaBapuTenb-
HOW NPOBEPKM (aTy M3rOTOBNEHHA CM. HA ITUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKHX OTKA30B M OLIMBOUHbIE AeHCTBHA NepcoHana

WNHM nonb3oBartens

— He UCMoMb30BaTh NPH NOABNEHWM AbIMA HEMOCPEACTBEHHO M3 KOpryca
usnenus

— He UCMomb30BaTh Ha OTKPLITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMA 10X/ (B pacnbl-
naemon Boje)

— He BKNoYaTh Npu nonagaHuu Bodbl B KOPNyC

Kputepun npeaenbHbIX COCTOAHMI
— MOBPEXIEH KOPNYC U3aenua

Tun n nepMogUUHOCTb TEXHHUECKOTO oﬁcnyx(uBaHuﬂ
PekomeHayeTcA 0UMCTUTL UHCTPYMEHT OT MbINW NOCNE KaXA0ro UCNoNb30Ba-
HuA.

XpaHeHune

~ HeobX0AMMO XpaHHTb B CyXOM MecTe

— HeobX0AMMO XPaHWTb BAAMIM OT UCTOUHMKOB MOBbILIEHHbIX TEMNEepaTyp 1
BO3/1eNCTBUA COMHEUHbIX yuen

— NPy XpaHeHUn Heobxoanmo u3beratb peskoro nepenaga remneparyp

~ €CMM MHCTPYMEHT NOCTaBNAETCA B MATKOW CYMKe UMK NNACTUKOBOM Kelce
PEKOMEHLYETCA XPaHUTb UHCTPYMEHT B 3TOM 3aLUUTHON yNaKoBKe

- noapobHble TpeboBaHHs K ycnosuaAM xpaHeHus cmotpute B [OCT
15150-69 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTpoBKa

— Kareropuuecky He OMYCKAETCA NafieHne v Niobble MexaHnueckue Bo3-
NIeACTBMA Ha YNAKOBKY NpU TPAHCMOPTUPOBKE

— Npw pasrpy3ke/norpysKe He [10MyCKaeTca UCMoNnb3oBaHue Moboro Buaa
TEXHUKM, PabOTAIOLLEN MO NPUHLMMY 3aXKUMA YNaKOBKU

- noapobHble TPeboBaHHA K YCIOBMAM TPAHCTIOPTUPOBKM CMOTPHTE B
[OCT 15150-69 (Ycnosue 5)

YKasaHuA no TexHuke besonacHocTu

[nsa obecneueHus 6e3onacHoi U HagexHoM paboTbl ¢

M3MEpPHUTENbHbIM HHCTPYMEHTOM A0MKHbI BbITb NPOUM-
TaHbl U coONIoAaTbCA BCe MHCTPYKLMU. Ucnonb3oBaHue
M3MEPUTENbHOr0 HHCTPYMEHTA He B COOTBETCTBHH C Ha-
CTOALMMH YKa3aHHAMM UPEBaTO NOBPEXKAEHHEM UHTE-

rPUPOBaHHBIX 3aLUUTHBIX MeXaHU3MOB. HUKOrAa He u3MeHANTe [0

Hey3HaBaeMOCTH NpeaynpeauTenbHble TabNHUKN Ha H3MEPHUTENbHOM

uHcTpymenTe. XOPOLLO COXPAHUTE 3TU UHCTPYKLIUK U NEPENA-

BAWTE UX BMECTE C NEPE[AUEA UBMEPUTENbHOIO MUHCTPYMEH-

TA.

» OCTOpPOXHO - NPUMEHeHHe MHCTPYMEHTOB Ans 0bcnyXUBaHUSA UMK
10CTUPOBKM UNM NpoLieAyp TeXobCnyXHBaHUA, KPOME YKa3aHHbIX
3[1€Cb, MOXET NPUBECTH K ONaCHOMY BO3[1€HCTBHIO U3NYUYEHHS.

» W3mepuTenbHblii HHCTPYMEHT NOCTAaBNAETCA C NpeAynpeAuTenbHO
Tabnuukoi nazepHoro usny4eHus (NokasaHa Ha cTpaHuLe ¢ H306pa-
JKeHHEM U3MePUTENbHOTO MHCTPYMEHTA).

» Ecnu TekcT npesynpeauTenbHON TabnMuK1 NasepHOro U3nyueHus He
Ha Bawem pogiHOM A3biKe, nepe nepebiM 3anycKOM B 3KCnnyara-
LMI0 3aKneWTe ee HaknelKoi Ha Bawem pogHOM A3biKe, KoTopas
BXOAHT B 06beM NocTaBKH.

He HanpaBnaiTe nyu nazepa Ha NioAen UMK XKUBOTHbIX 1
CaMM He CMOTPHTE Ha NPAMON AU OTPAXKaeMblii nyy na-
3epa. 3T0T /Yy MOXET CNEeNuTb MOAEN, CTaTb NPUUNHON He-
CUACTHOTO Cyyas UiV NOBPEAWTb Masa.
» B cnyuae nonagaHus NasepHoro nyua B rna3 rnasa Hy)Ho HamepeH-
HO 3aKPbITb ¥ HEMEANEHHO OTBEPHYTLCSA OT Nyya.
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» He meHAlTe HUUEro B Na3epHOM YCTPOICTBE.

» He ucnonb3yiite ouku naA paboTbl ¢ Na3epoMm B KauecTBe 3aUTHbIX
oukoB. Ouku Ans paboTbl ¢ Nazepom obecneunBatoT nyyllee pacnosHa-
BaHMe N1a3ePHO0 /yua, HO HE 3aLLMLAIOT OT IA3EPHOTO U3NYUYEHHA.

» He ucnonb3ayiite ouku ana pabotbl ¢ Nasepom B KauecTBe ConHue3a-
LUMTHBIX OYKOB UnK 3a pynem. Ouku Ans paboTbl ¢ Na3epom He obecne-
UMBAIOT 3aALLMTY OT YO-U3NYyUEHNA U MELLIAIOT NPaBUNbHOMY LIBETOBOCTPH-
ATUIO.

» PeMOHT U3MepHUTENbHOro HHCTPYMEHTA Pa3peLlaeTca BbINONHATD
TONbKO KBanu(ULUPOBaHHOMY NEPCOHaNy U TONbKO C MCMONb30BaHM-
€M OpUrHHanbHbIX 3anuacreii. 3TuM obecneunsaetcs 6e30NacHOCTb U3-
MEpPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA.

» He nossonsiite geTAm Nonb30BaTbCA NasepHbIM U3MEPUTENbHbIM
MHCTpYMeHTOM 6e3 npucMoTpa. [leTv MOryT Mo HEOCTOPOXKHOCTH OC/Ne-
MUTb NOCTOPOHHUX NKOAEN.

» He paboraiite c U3MepPHTENbHLIM MHCTPYMEHTOM BO B3PbIBOONACHOM
cpegae, NobnM30CTH OT roPIOYMX XKHAKOCTEH, ra3oB U NbinK. B uamepyu-
TENbHOM UHCTPYMEHTE MOTYT 0BPa3oBaTbCA UCKPbI, OT KOTOPbIX MOXET
BOCMNIAMEHHTbCA Mblfb WK Napbl.

» [pu pacnMnuBaHnK 3aroToBoK, ANA KOTOPbIX Bbl onpesenunu yron ¢
NOMOLLbIO LAHHOTO H3MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA, BCErAa CTPOro
cobniopaiite ykasaHuA No TexHuke 6e3onacHOCTH M IKCnNyaTaLuu
ANA NpUMeHAeMO# Nunbl (BKNoUas yKa3aHWA N0 NO3ULMOHHPOBa-
HUIO ¥ 32)KHMY 3aroTOBKH). ECNM KOHKPETHAA NNa UK KOHKPETHBIM
TWM NUNbI He NO3BONAET HACTPOUTb HEODXOAUMBIN Yron, He0bX0AMMO
NPUMEHATb aNbTePHATUBHbIE MeTOLbI NUneHuA. OcobeHHO ocTpble yrbl
BO3MOXHbI NPY UCMONb30BaHUM KOHUUECKOW 3aXMMHON YCTAHOBKM Ha
HaCTONbHOM/PYUHOM AMCKOBOW NKne.

OnucaHKe NpoAyKTa U ycnyr

Moxanyicra, cobnioaiTe MANKCTPALMK B Hauane PyKOBOACTBA MO IKCTNya-
Taumu.

lMpumeHeHKHe No Ha3HaUEHUI0

M3mepuTenbHbI MHCTPYMEHT NpeaHa3HaueH AnA M3MepeHns 1 nepeHoca
HaKMOHOB W YINoB, AnA pacyeta OAHOCTOPOHHWUX U IBYXCTOPOHHKX YTN0OB
C€KOCa, a TakKe ANA NPOBEPKH U BbIBEPKM FOPU30HTANEN U BEPTUKANEN.

N3mepuTenbHbIA MHCTPYMEHT NPUrOfEH 1A paboTbl BHYTPH NOMELLEHHH 1
Ha OTKPbITOM BO3/IyXe.

"306pa)KEHHbIe COCTaBHbI€ YaCTH

Hymepaumsa npencTaBneHHbIX COCTaBHbIX yacTew BbIMoNHeHa no M306pa)Ke-
HUIO U3MEPUTENIbHOIO MHCTPYMEHTA Ha CTPaHULLe C UNNKCTPaLUAMU.

(1) OtkupHoe nneuo
(2) OkHo ana aucnnes
(3) dukcupylouiee konecuko
(4) OcHoBHoe nneuo
(5) Kpbiuka batapeiHoro otceka
(6) dukcarop KpbiLliku baTapeinHoro oTceka
(7) Oucnneit pexuma uamepeHus yrnos
(8) Oucnnei pexuma u3mepeHus yrna HaknoHa
(9) Batepnac ans BbIBEPKM N0 FOPU30HTANM
(10) Barepnac s BbIBEPKH N0 BEPTUKAM
(11) OTBepcTve AnA BbIX0Aa NA3EPHOIO Nyya
(12) MpenynpenuTenbHas Tabnuuka nasepHOro U3NyueHus
(13) CepwitHblit Homep
(14) Bobikniouarenb
(15) Knonka MTR1 ogHOCTOPOHHErO CKoca
(16) Knonka MTR2 jByXCTOpPOHHEr0 CKoCa
(17) KHonka Hold
(18) Beikntouatenb
(19) KHonka 3ByKOBOro CUrHana
(20) KHonka Kan1bpoBKK / CMEeHbI eiMHULbI U3MEPEHUA
(21) Yonuuutens nneva
(22) 3auwutHbIN uexon

IneMeHTbl HHANKALUK
(a) Muamnkatop H coxpaHeHHoro 3HaueHus Hold
(b) Mnawnkatop 3apana batapeu
(c) Unamkatop BepTHKanbHOro yrna pacnuna BVL
(d) WHpoukaTop ropusoHTanbHoro yrna pacnina MTR
(e) Wuaukatop yrnosoro yrna CNR
(f) UHaukaTop yrna HaknoHa SPR
(g8) UamepeHHOe 3HaueHue B pexxMme U3MEPEHH YIToB
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(h) BcnomoratenbHble WTPHXHM [N BbIBEPKK BBEPX
(i) BcnomoratenbHble WTPUXK ANA BbIBEPKU BHU3

(j) Mnaunkatop pabotbl nasepa
(k) EQMHMLbI M3MEPEHHS MM/M
(m) Eaunvua usmepenns ®; %

(n) UamepeHHoe 3HaueHue B pexxume M3MEPEHHs yria HaknoHa

(0) MHankaTop 3ByKOBOrO CHrHana

TexHHUueckue AaHHble

Liucbposoit yrno- u HaknoHomep GAM 270 MFL

ApPTUKYNbHBIA HOMEP 3601K76 400
®yHkuma «<HOLD» °
Pex1M «0fHOCTOPOHHEro cKoca» °
PexuM «1ByXCTOPOHHEro CKoCa» °
PexuM «M3mMepeHus yrna HaknoHa» °
MopcBeTka fucnnen °
KanubpoBka °
[lManasoH M3MepeHHs yrnoB 0°...270°
TOYHOCTb U3MEPEHUSA YINOB +0,1°
HanMmeHbllee oTobpaxaeMoe 3HaueHue 0,1°

[l1ana3oH U3mMepeHna yrna HaknoHa

0-360° (4 x 90°)

TOYHOCTb U3MEPEHUSA YINa HaKNOHa

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
Pabouuit auanasoH nasepa 30m
TOUHOCTb BEPTUKANbHOTO HUBENMPOBAHHS Nase- +0,5 MM/M
pa

TOUHOCTb FOPU30HTANBHOTO HUBENMPOBAHKA Na- +1 MM/M
3epa

PaccTosiHWe Mex[y BbIXOAHbIM OKOLIKOM Na3epa 30 Mm
1 HUXKHEN KPOMKOW U3MePHTENBHOO MHCTPY-

MeHTa

Pabouas Temneparypa -10°C... +50°C
Temnepartypa xpaHeHus -20°C...+70°C
Makc. BbiCOTa NpUMEHEeHNs Hajj penepHo Bbl- 2000 m
coToK

OTHOCHTENbHAsA BNAKHOCTb BO3ayXa He bonee 90 %
CreneHb 3arpA3HEHHOCTH COTMacHO 25
IEC61010-1

Knacc nasepa 2
Tun nasepa 650 HM, < 1 MBT
Cs 1
PacxoxeHue nasepHoN TOUKK 0,6 Mpag (nonHbii yron)
bartapeu 4 x1,5BLR6 (AA)
AKKYMYNATOPbI 4 x 1,2 BHR6 (AA)
MpoAomKMTENBHOCTL PAboTI (LLIENOUHO-Map- 50u
raHLUeBble batapeitku), ok. ©

ABTOMATMUECKOE BbIKMIOYEHKE Yepes npuobn. 30 MUH.
[nuHa nneva 600 Mm
Macca cornacHo 1,7 «kr
EPTA-Procedure 01:2014

Paamepbl ([7MHa X WKpPKUHA X BbICOTA) 684 x 52 x 60 MM
IP 54 (c 3a1LM1TOV OT NbINK W OPbI3T BOAbI) °

A)  Pabouwit ManasoH MOXET YMeHbLUATbCA BCNEACTBUE HEBNAronpuATHbIX OKPYKa-
I0LLMX YCIIOBHH (Hanp., MPAMBIX CONHEUHbIX NTyuer).

B) OBbluHO MPUCYTCTBYET TONBKO HENMPOBOAALLee 3arpsiaHeHne. OaHaKo, Kak NpaBu-
110, BO3HWUKAET BpeMeHHas NPOBOAMMOCTb, BbI3BaHHaA KOHAEHCALWEN.

C) MpogomkuTenbHOCTb paboTbl bea nazepa

OpiHO3HauUHaA MAEHTUDMUKALMA M3MEPHUTENBHOTO MHCTPYMEHTA BO3MOXHA MO CEPUIHHO-
My Homepy (13) Ha 3aBofiCcKO# Tabnuuke.

Cbopka

BcraBka / 3ameHa batapeek (cm. puc. A)

B M3mMepuTensHOM MHCTPYMEHTE PEKOMEHZYETCA UCMONb30BaTh LENoUHo-
MapraHueBble batapenku 1 akKyMynaTopHble batapeu.

UTobbl OTKPbITH KPbiLLKY baTapeiHoro otceka (5), HaxMuTe Ha

chukcatop (6) 1 nogHMMUTE KpbiLlKy baTapeiHoro oTceka. BcTasbTe bata-
PenKK UNK akKyMynATOpHble batapeu.

CnepuTte Npu 3TOM 3a NPaBU/bHbLIM HanpaBneHUEM NOMIOCOB B COOTBET-
CTBMM C U30DpaxeHMEM Ha KpbllLKe baTaperHoro oTceka.
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Wupukatop 3apaaa 6atapeu
WHaukatop 3apapa barapeu (b) otpaxaer Tekylee cocTosHWe batapeek
WK aKKYMyNATOPOB:

Wnpuka- Emkoctb

TOp

H 90-100%

A 60-90 %

A 30-60%

1 10-30%
: 0-10%

MuraeT nycTol uHaMKaTop 3apsaa batapew. Mocne Toro, Kak Ha-
UHETCA MUTraHue, 1 10 OTKMIOUEHNSA MOXKHO NMPOU3BOAUTD U3Me-
pexua ele npubn. 15-20 MUH.

Bcerzia 3ameHsiiTe Bce batapeiiku/akkymMynaTopHble batapen offHOBpeMeH-

HO. Mcrnonbayiite Tonbko baTapeiku/akkyMynaTopHble batapen oaHoro

NPOU3BOAMTENS U C OIMHAKOBOWM EMKOCTbHO.

» W3Bnekaiite 6aTapen Unu akKyMynaTopbl U3 U3MePUTENbHOIO
MHCTpYMEHTa, eclii NpofoMmkuTeNnbHoe Bpems He bypere paborath ¢
HUM. [1pY [IIUTENIbHOM XPaHEHUH B U3MEPUTENBHOM UHCTPYMEHTE BO3-
MOXXHa KOPPO3Ws W camopaspsika batapeek U akkyMynaTopoB.

» 0bsa3arenbHo BbikNioYaiTe Na3ep nepey 3amMmeHol barapeek. Bknio-
UEHHbIM N0 HEOCTOPOXHOCTH Na3ep MOXKET OCNENUTL UenoBeka.

HapeBaHue yanuuutensa nneua

HapeHbTe yanuuutenb nneva (21) cnepeau Ha cknagHoe nieuyo (1). Mepe-
NIBUHbTE YIZIMHUATENb MNeyUa Kak MOXKHO Ianblie Ha LWapPHUP W3MEPUTENbHO-
IO MHCTPYMEHTA.

Paborta ¢ HHCTpymeHTOM

BknioueHHe aNeKTPOUHCTPYMEHTa

» 3awmiaite H3MepHTENbHbIH HHCTPYMEHT OT BNark M NPAMbIX con-
HEUHbIX nyuei.

» He nopgepraiite H3mepuTeNbHbIA MHCTPYMEHT BO3AEHCTBUIO IKCTpe-
ManbHbIX TeMAepartyp U TeMnepartypHbix nepenagoB. Hanpumep, He
0CTaBnAWTE €ro Ha ANuTeNbHOE Bpems B aBToMobune. Mpu 3HaUUTENbHbIX
KonebaHusAx TeMnepaTypbl Nepes Hauanom UCnonb3oBaHuA JaiTe Temne-
patype U3MepHUTENbHOMO MHCTPYMEHTA CTabMNU3MpoBaTbCA. JKCTpe-
MalnbHble TeMneparypbl U TemnepatypHble nepenagbl MOryT OTpULATENb-
HO BNUATb HA TOUHOCTb M3MEPHUTENBHOTO MHCTPYMEHTA.

» Copaepkute B UHCTOTE NOBEPXHOCTH U KPOMKH NPUNETaHNA U3MEPH-
TeNnbHOro MHCTPyMeHTa. beperute u3amepuTenbHbIi HHCTPYMEHT OT
COTPACEHMUI M YAAPOB. 3arpAsHEHNs UN1 fedhopmaLiui MOryT NPUBECTH
K UCKXXEHUAM U3MePEHMH.

» U3beraiiTe CHNbHbIX TONYKOB U NafleHUA H3MEPUTENLHOTO HHCTPY-
MeHTa. [1ocne CMnbHbIX BHELIHMX BO3[ENCTBUIM Ha U3MEPUTENbHBIN
MHCTPYMEHT PEKOMEHAYETCA NPOBEPHTL Ero TOUHOCTb, MPEXIE YEM NMPO-
[0MmKaTb pabotaTb ¢ MHCTPYMEHTOM (CM. ,KOHTPOMb TOUHOCTH M Kannb-
pOBKa U3MepHTENbHOTO UHCTPYMeHTa", CTpaHuua 160).

BknioueHue / BbiKNioueHue

» He ocTaBnsiiTe U3mepUTENbHbIA MHCTPYMEHT 6€3 NpUcMoTpa 1 Bbi-
KNniouaiTe H3MepPHTENbHbIA HHCTPYMEHT nocne UCNonb3oBaHus. [lpy-
re nuLa MoryT bbITb OCNENNEHbI 1a3ePHbIM NTyUoM.

Urobbl BKNIOUHTD U3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT, HXKMHUTE Ha BbIKNIOUaTenb

(14).

Ecnu roput uHaukatop H (a), B namaTv coxpaHsaeTca elLe 0HO 3HaUeHHe u3

NocneaHero U3MepeHusa. 310 3HaUeH1e MOXKHO YAANUTb KOPOTKUM HaXaTh-

eM Ha Bbikmtouatenb (14).

Urobbl BBIKNIOUHTD 3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT, HKMHUTE Ha BbIKMOU-

Tensb (14).

Ecnu B TeueHue npubn. 30 MUH. He NPOU3BOAMTCA HUKAKUX AEHCTBUM, U3Me-

PUTENbBHBIA MHCTPYMEHT C LieNblo 3KOHOMUK baTapeek nu akkyMynsTopoB

ABTOMATUUECKM BbIKMIOUaeTCA.

BbiBepKa ¢ nomMolLbio BaTepnacos

C nomolplo BaTepraca (9) MoxHO BbIBEPHTb U3MEPHUTENbHbIA MHCTPYMEHT
10 rOPU30HTaNK, a ¢ NomolLLbio Batepnaca (10) - no BepTtvkany.

Bbl MOXeETE MCMONb30BaTh M3MEPHUTENbHbIH MHCTPYMEHT TakXKe B KauecTee
YPOBHA [1A NPOBEPKU FTOPU30HTaNer 1 BepTukanen. [iis 3Toro nonoxure
M3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT Ha MOANeXalllyto NPOBEpKe NOBEPXHOCTb.
MoBopoT HHAKMKaTOpa

[p1 NoBOpPaUMBaHWM M3MEPUTENBHOTO MHCTPYMeHTA Ha 180° uHanKaTop
TaKXe aBTOMAaTHUECKM NOBOPAUMBAETCA, UTODbI N1erue bbino uuTath 0Tobpa-
XaeMoe 3HaueHue.

PeX1M «CTaHAAPTHbIX H3MePeHHi»

locne Kax[Ioro BKMIOUEHUA U3MEPHTENbHbIM HHCTPYMEHT HAXOAUTCA B pe-
XMME «CTaHOAPTHbIX U3MEPEHUI».
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B pexume «CTaHaapTHbIX M3MEPEHWI» YToN W HaKMoH oTobpaxaloTca of-
HOBPEMEHHO.

WU3mepenne yrna (cm. puc. C-D)

Mpunoxute oTkuaHoe nneyo (1) u ocHoBHOE Nneyo (4) k U3mepAeMbIM Kpa-
am. OTobpasuslueeca 3Hauenue (g) COOTBETCTBYET BHYTPEHHEMY YNy W
MEX[Y OCHOBHbIM 1 OTKMAHBIM MNIEUOM.

310 M3MEpPEHHOE 3HaueHne oTobpaxaetca Ha aucnnee (7) 4o Tex nop, Noka
He U3MEHWTCA YTon Mexay OTKMAHBIM nneuom (1) 1 ocHoBHbIM nneuom (4).

Mepewoc yrna (cm. puc. E)

M3mepbTe noanexaliuit nepeHocy yron npunoxeHuem oTKUIHOrO U OCHOB-
HOTO Nfeya K 3aAaHHOMY YITly.

MonoxeHue Nneya MexaHUueckn UKCUPYeTCA NyTeM 3aTArMBaHNSA DUKCH-
pytowyero konecuka (3). Otobpaxaemoe 3HaueHue He COXpaHAETCA.
MPUNOXKNUTE U3MEPHTENbBHbIA UHCTPYMEHT B HYXXHOM NMONOXEHUU K 3aroTOB-
Ke. Mcnonbayiite nneun B KauecTse NMHENKM AN HaHeCeHUA yrna.

CoxpaHeHHe H3MEepPEeHHOro 3HaUeHna

[ina coxpanenus (H) TekyLLero uaMepeHHoro 3HaueHus (g) HaxmuTe KHon-
Ky namati Hold (17).

[ins nogTBEPXKAEHUA MUraeT uHauKarop (a) Ha aucnnee. OTobpaxaemoe Ha
NaHHbI MOMEHT 3HaUeHHe 3aCTbIBAET U HE MEHAETCA NpU NepeMelleH!n
nneya. [py NOBTOPHOM HaxaTuu kHonku namath Hold nHaukartop (a) otob-
paxaeTca Ha ucnnee noctoaHHo. OTobpaxaeMoe 3HaueHne U3MEHAETCA
NpY NepemeLeHn nneya. 3acTbiBLUee 10 3TOr0 3HaueHK1e Tenepb COXpaHs-
etcA B (DOHOBOM pexxume. [p1 NOBTOPHOM HaXXaTM KHOMKK

namaTv Hold (17) otobpaxaeTtcs paHee coXxpaHeHHOe 3HaueHue,
uHaukatop (a) muraer.

[1nA ynaneH1s XpaHALLEroca B NaMATU 3HaUEHWUA KOPOTKO HaXMUTE
Bbiknouatens (14).

Utobbl COXpaHWTb HOBOE 3HaueHue, pefblayLiee COXpaHeHHOe 3HaueHue
HeobxoMMo yaanuTh. BbiTecHeHMe B NAMATH CTapbix COXPAHEHHbIX 3Haue-
HWUI HEBO3MOXHO.

CoxpaHeHHOe 3HaUeHHe COXPAHAETCA TAKXKE U NOCNe BbIKMOUEHNS U3MepH-
TeNbHOr0 MHCTPYMEHTa (BPYUHYIO MNW aBTOMaTHuecku). OHaKo Npy 3ameHe
batapeek/nonHow paspsagke batapeek OHO TepseTcA.

WU3amepenns c yanuuutenem (cm. puc. G-H)

Yanuxutens nneua (21) no3BonseT U3MepATh Yrofl, €CIM KOHTAKTHas No-
BEPXHOCTb KOpoue 0TKMAHOro nneva (1).

MpunoxuTe 0OCHOBHOE Nneuo (4) v yanuHUTENb NAeua NNocKo K U3mepsie-
MbIM KpasM.

Ha aucnnei BbIBOAUTCA M3MEPEHHOE 3HAUEHWE YTIa W MEXKAY OCHOBHbIM U
OTKMAHBIM NeyoM. MCKOMBbI YTon v Mexy OCHOBHBIM W OTKUAHbBIM NNIEUOM
MOXXHO paccuu1TaTh cneaytoLmm obpasom:

v=180"-w

PeXXuM «0gHOCTOPOHHEro CKoca»

M3mepeHHe «0iHOCTOPOHHETO CKOCa» CNYXKMT ANA pacyueTa yria pe3aHus
MTR, ecn iBe 3aroToBKH C OJUHAKOBbIM YTIOM CKOCA 1OMKHbI 06pa3oBbl-
BaTb HapYXHbIK yron x° MeHee 180° (Hanp., AnA HaNoNbHbIX NUHTYCOB,
CTOEK NepHn UK PaMOK J/IA KapTHH).

Pexum «0IHOCTOPOHHEro ckoca» BKOUaeTcA Haxatuem kHonku MTR1
(15). Yron pacnuna MTR Bcerzia paccuuTbiBaeTcsa no oTobpaxaemMomy 3Ha-
uenuio. Ecnu oTobpaxaeTcs coXxpaHeHHOe 3Hauenue (MHaukatop (a) mura-
€T), pacueT NPONU3BOANTCA N0 ITOMY COXPAHEHHOMY 3HAUEHHIO HE3ABUCUMO
OT NMONOXEHHA Nneva.
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ECnu 3aroToBKM J0MKHbI COCTBIKOBBIBATLCA B YINE (Hanp., B CNyyae NauHTY-
COB), U3MepbTE YINOBOM Yron X°, NPUNOXMB OTKUHOE U OCHOBHOE NNeyo.
[ins 3anaHHbIX yrnoB (Hanp., B Cnyyae ¢ KapTMHHBIMK PaMami) passeaute
OTKM[HOE M OCHOBHOE NNeU0 HacToNbKo, UTobbl Ha aucnnee otobpasuncs
HYXXHbIA yron.

PaccuunTbiBaeTcA ropusoHTanbHbIi yron pacnuna MTR («Miter Angle»: ropu-
30HTa/NbHbIN Yron pacnuna), Ha KOTopbIi He0bX0AUMO Cpe3aThb 2 3aroToBKH.
[TUNbHbBIA UCK HAXOAUTCA NPY TaKOW KOCOM PACMMNOBKE NepreHanKYNApHO
K 3aroToBKe (BepTHKanbHbIi yron pacnuna coctasnaet 0°).

Haxwmute Ha kHonky MTR1 (15). Ha aucnnee otobpaxaeTca paccumTaHHbIi
rop13oHTanbHbIi yron pacnuna MTR, koTopblit He0bX0AUMO HACTPOMTb Ha
TOPLOBOYHO-YCOPE3HOW nune, u nHaukatop MTR.

HaxwmuTe Ha kHonky MTR1 (15), uToObl BEpHYTbCA M3 PEXMMA «OIHOCTO-
POHHEr0 CKOCa» B PEXMUM «CTaHAAPTHbIX U3MEPEHUM».

[p1 KOPOTKOM HaXxaTuK Ha BbiKniouatens (14) Takxe NPOUCXOAUT BO3BpaT
B PEXMM «CTaHZAPTHBIX U3MEePeHUi». B niobom cryuae npu aTom Takke yaa-
nAeTca coxpaHeHHoe 3HaueHue Hold, ecnu oHo nmeeTcs.

Yka3saHue: PaccunTaHHbI ropu3oHTanbHbIA yron pacnuna MTR Moxet npu-
MEHATHCA TONbKO B TOPLOBOYHO-YCOPE3HbIX NUNAX, B KOTOPbIX BEPTUKaNb-
HbII yron pacnuna HacTpoeH Ha 0°. Ecnu BepTHKanbHbIA yron pacnuna Ha-
cTpoeH Ha 90°, yron fins Nunbl PaccuMTbIBAETCA CNeayioLLm 0bpasom:

90° - otobpaxaemblit yron MTR = HacTpauBaeMbli Ha n1ne yron.

PeXXuM «aBYXCTOPOHHEr0 CKOCa»

Nameperue «aByxcTtopoHHero ckoca» («Compound MTR») cnyuT ans pac-
yeTa ropU3oHTaNbHbIX U BEPTHUKANbHbIX YTI0B CKOCA, €C/W 1BE 3aroTOBKH C
HECKONMbKUMM yrnamu (Hanp., NOTON0UHbIE NAaHKK) AOMKHbI CXOAUTHCA C
60nbLLO TOUHOCTBIO.

Pexum «[1ByXCTOPOHHEro ckocax BKMouaeTca HaxxatueM kHonku MTR2
(16). Pacuet yrna Bcerfia Npon3BOAMTCA N0 0TObpaXkaeMoMy 3HaUeHHIo Mo-
noxeHus nneya. Ecnu uMeeTcs coxpaHeHHoe 3HaueHue Hold, npu Bbixoge
13 peX1Ma «[JBYXCTOPOHHEr0 CKOCa» OHO yansetcs.

BbinonHsiite paboure onepavum B CTPOTO YCTaHOBNEHHOM NOPAAKE.
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1. SPR: coxpaHeHue yrna HaknoHa (Spring Angle)
SPR
SPR / y

/o

[lnA coxpaHeHua yrna HaknoHa CyLLEeCTBYIOT Takie BO3MOXHOCTH:
- PasBeauTe CKnaiHoe 1 OCHOBHOE MNEeY0 HACTONbKO, UTODbI HYXKHbIM yron
HaKnoHa oTobpaxanca Ha gucnnee.
— [1pu HEU3BECTHOM yrNe HaKNoHa U3MepbTe ero. [1A 3Toro NonoXuTe Us-
MepfeMYI0 3aroToBKY MeXay OTKUAHBIM M OCHOBHBIM MNEUOM.
Ecnv no npuunHe Manoi WWpK1HbI UK Marnblx Pa3MePOB 3aroTOBKW U3Me-
peH1e HeBO3MOXHO, CMOMb3YiTe BCMOMOraTe/bHble CPEACTBa, Kak
Hanp., WabnoH, 1 3afaiTe 3aTeM yron Ha U3MepUTENbHOM MHCTPYMEHTE.
HaxmuTe Ha kHonky MTR2 (16), utobbl COXpaHWUTb U3MEPEHHBIN YroM Ha-
KNOHa [inA 1ByXCTOPOHHEro ckoca. Ha aucnnee otobpaxaetca SPR v Teky-
LMK yron.
Ecnv npu Haxatuu kHornkn MTR2 (16) yron coctasnset bonee 90°, Ho Me-
Hee 180°, To yron HaknoHa SPR aBTOMaTHUeCKK NepecumnTbiBaeTcs cneayto-
KM obpasom:
SPR = 180° - 3MepEHHbII/HACTPOEHHBIA yron.

2. CNR: coxpaHeHue yrnosoro yrna (Corner Angle)

[nA u3amepeHus yrna Mexy CTeHaMu NPUNOXKTE CKNafiHOe U OCHOBHOE
NNeYo NNOCKO K CTEHE UNK HACTPOMTE M3BECTHBIN YroN MeX[y CTEHaMM Ha
M3MEPUTENBHOM UHCTPYMEHTE.

CHoBa HaxmuTe Ha KHornky MTR2 (16), utobbl COXpaHUTb U3MEPEHHOE 3Ha-
UeHue yrna Mexay CTeHaMu 1A IBYXCTOPOHHero ckoca. Ha aucnnee otob-
paxaetca CNR v Tekywui yron.

3. MTR: onpepaenexu1e ropu3oHTanbHoro yrna ckoca (Miter Angle)

CHoBa HaxmuTe Ha kHonky MTR2 (16). Ha a1cnnee otobpaxaetca MTR v
PACcCUMTaHHbIM FOPU30HTANbHDBIM YrON pacnuna s TOPLOBOUYHO-YCOPE3HOM
nunbl. Mo ropu3oHTanbHOMY Yy ckoca 3agaetcs nosopot crona (MTR).

4. BVL: onpefieneHne BepTHKanbHoro yrna ckoca (Bevel Angle)

CHoBa HaxmuTe Ha kHonky MTR2 (16). Ha aucnnee otobpaxaetca BVL v
PacCuMTaHHbINA BEPTUKaNbHbIIA YroNn pacnuia s TopLOBOYHO-YCOPE3HON
MWnbI.

Mo BepTHKaNbHOMY YNy CKOCa 331aeTCA HaKMOH NMNbHOro nonoTHa (BVL).
Mpy HeobX0AUMOCTH MOXHO BHOBb BbI3BATb HA UCMNEN FOPU3OHTAMNbHBIN U
BePTUKaNbHbIN YIAbl PACNKAA, HO TOMbKO 0 TeX MOp, MOKa He bbin Haxxat
Bbiknouatenb (14) ana nepeknioueHna pexuma. Haxmure [iq Bbi30Ba yr-
noB kHonky MTR2 (16). Ha aucnnee otobpaxaetca MTR v paccumTaHHbIi
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rOPU30HTaNbHbIM YrON pacnuna, nocne NOBTOPHOIO HaXxaTua

kHonku MTR2 (16) BVL v BepTHKanbHbIi yron pacnuna.

Haxwumaitte kHonky MTR1 (15) meHee 1 ¢, utobbl CHOBa NepeiTH U3 pexu-
Ma «[}BYXCTOPOHHETO CKOCa» B PEXUM «CTaHAAPTHbIX U3MEPEHHI».

YkasaHua AnA pexuma «AByXCTOPOHHEro cKocan

PaccuunTaHHbIf ropu3oHTanbHbi yron pacnina MTR MOXeT npuMeHATbCA
TOMbKO B TOPLOBOYHO-YCOPE3HBIX MUNAX, B KOTOPbIX BEPTUKAMbHBIA YTon
pacnuna HacTpoeH Ha 0°. Ecnv BepTMKanbHbIM yron pacnuna HacTpoeH Ha
90°, yron AnA Nunbl PaccuMTbIBAeTCA CNefyoLum 0bpasom:

90° - oTobpaxkaemblit yron MTR = HacTpauBaeMblit Ha nune yron.

PeXxum u3sMepeHHA yrna HaknoHa

Bkniouenue / BbiknioueHue nasepa

UTobbl BKNIOYUTD M3MEPUTENbBHBIA MHCTPYMEHT, HAXKMHUTE Ha BbIK/OUaTenb

nasepa (18).

» He HanpaBnsitTe na3epHblii Nyy Ha NoAeH UNH XXUBOTHLIX U HE CMOT-
]pUTe camMu B Na3epHblii Nyy, B TOM UKcne U ¢ 6onbluoro paccrosHua.

Urobbl OTKNIOUMTB N1A3ePHbIN NyY, CHOBA HAKMHUTE BbIKNtoUaTenb

nasepa (18).

» He octaBnsiiTe n3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT 6€3 NpUcMoTpa 1 Bbi-
KNouaiTe U3MepPUTENbHbIA HHCTPYMEHT nocne UCnonb3oBaHuA. [lpy-
r1e nuua MoryT BbiTb OCNenneHbl 1a3epHbIM yUoM.

Ecnu nasep He Ucnonb3yeTcs, BbIKMOUANTe ero C Le/bio IKOHOMUM IHEPTHN.

CmeHa euHNLbI u3MepeHHa (cM. puc. B)

B ni0b0¥ MOMEHT MOXKHO NEPEKMIOUNTLCA MEXLY TAKUMK EAMHULIAMHU U3Me-
PeHuA, KaK «*», «%» U «MM/M». [IN 3TOr0 HOKUMANTE KHOMKY M3MEHEHHS
eauHuL nameperua (20) Heckonbko pas, noka HeobxouMas equHNLA 13-
MepeHus He otobpasutcs Ha uHaukatope (k) unu (m). Tekyuiee uamepeH-
Hoe 3HaueHue (n) aBTOMATUUECKU NepPeCcUUTbIBAETCA.

HacTpoiika euHuLbl U3MEpPEHNs COXPAHAETCA NPU BbIKMIOUEHUM U BKITIOUE-
HWUW U3MEPHUTENBHOO MHCTPYMEHTA.

BknioueHue [ BbIKNIOUEHHE 3BYKOBOr0 CHrHana

C NoMOLL{bIO KHOMKM 3BYKOBOTO curHana (19) BKNouaeTcs 1 BbIK/ouaeTcs
3BYKOBOW CHrHa/. [pK BKNIOUEHHOM 3BYKOBOM CUTHane Ha iucrnee otobpa-
KAeTCA MHAMKATOP 3BYKOBOIO CHrHana (o).

HacTpoiika akyCTHUECKOro CMrHana CoxpaHAeTCs Npu BbIKNIOUEHUM U BKITO-
UEHNM H3MEPUTENBHOMO MHCTPYMEHTA.

OTobpaxkeHHe H3MEPEHHOr0 3HaUeHHA ¥ BCNIOMOraTenbHbie WTPUXH
Aans ebiBepku (cM. puc. F)

[pu KaXKIOM NepemelLieHn U3MEPHUTENIbHOTO MHCTPYMEHTA U3MEPEHHOE
3HaueHue (n) aktyanuaupyetca. py 6oMbLIOM NepeMeleHUH U3MEPHTENb-
HOrO MHCTPYMEHTA CNleayeT BbhKAaTh NOKa3aH!e HEN3MEHAEMOTO 3HAUEHHA.
B 3aBMCMMOCTH OT MONOXKEHUA U3MEPHTENBHOMO UHCTPYMEHTA U3MEPEHHOe
3HAUEHHE W eIMHULIA U3MEPEHHA NOKa3blBAKOTCA Ha UCT/Ee B MOBEPHYTOM
Ha 180° nonoxeHnu. bnarogapa aToMy NokasaHWe MOXXHO CUMTLIBATb U MPH
pabote Hazi ronoBo.

BcnomoratenbHble wrpkxu ans soisepki (h)/(i) Ha gucnnee usmeputenbHo-
O MHCTPYMEHTA NOKa3blBAIOT, B KAKOM HaNpaBNeHUH HYXXHO HAKNOHATb
MHCTPYMEHT /191 [IOCTUXKEHNA He0bX0oaMMOro 3HaueHus. Heobxoaumoe 3Ha-
UeHWe NP CTaHOapPTHOM U3MEPEHUM — 3TO IMDO rOPU30HTaNbHasA, b0 Bep-
TUKanbHas kK, B pexxume Hold - 310 coxpaHeHHoe B naMATH 3HaueHHe.
[10 AOCTUXKEHWH HYXKHOTO 3HAUEHHA CTPE/KN BCMIOMOraTe/bHbIX LUTPHUXOB
nna biepku (h)/(i) vcuesatot, npyu BKNIOUEHHOM 3BYKOBOM CUrHane nofa-
€TCA HeNpepbIBHbINA 3BYKOBOW CHUrHan.

BeckoHTaKTHOe 3MepeHHe [/ 6eCKOHTAKTHbII NepeHoC YrNoB HaKNoHa
[Mpy1 noMoLLM Nnasepa MOXHO U3MePATb YroN HakNoHa BECKOHTAKTHbIM
CMocoboM 1 NepeHOCHTb ero flaxe Ha boNbLIME PACCTORHHUA.
» He HanpaBnAiTe na3epHblii Nyy Ha NOAEH UMK XXUBOTHLIX U HE CMOT-
pHUTe CaMH B a3epHblii Nyy, B TOM YKcne U ¢ 60NblIoro paccTosHUA.
» WUcnonb3yiiTe Bcerpa TonbKo cepeanHy nasepHoi TOUKH ANnd 0TMET-
KH. BennunHa nasepHor TOUKM M3MEHAETCA C U3MEHEHHUEM PACCTOAHMS.
[ns M3MepeHHUa yrna HaknoHa pacronoXuTe U3MEPUTENbHbIA MHCTPYMEHT
TaK, utobbl Ta3ePHbIN Nyy NPOXOAMN BAOMb U3MEPAEMON NOBEPXHOCTH. [11A
nepeHoca yrna HaknoHa pacrnonoXuTe U3MEPUTENbHbIA MHCTPYMEHT Tak,
uT0BbI HYXXHBIW YrON HaKNoHa oTobpaxancs B none Ans U3MEPEHHOTO
3HaueHus (n), M NepeHecuTe Yron HAKNoHa Ha HyXXHY0 NOBEPXHOCTb MPH Mo-
MOLLM NAa3EPHON TOUKH.
Yka3anue: [p1 nepeHoce yrna HaknoHa yuuTbiBanTe, Uto nasep BbIXOAMUT U3
TOUKM, PACMONOXEHHOM Ha 30 MM BbILLE HUXKHEN KPOMKW M3MEPHUTENBHOTO
MHCTPYMEHTA.

KoHTponb TOUHOCTH U KanWBpOBKa H3MEPHTENBHOTO
MHCTPYMEHTa

KoHTponb TOUHOCTH H3MepeHUA Yrna HaknoHa

[TpoBepsATe TOYHOCTb M3MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA Nepes NpoBeeHNeM
BaXXHbIX MBMepeHVII;I, nocne 3HauyuTeNbHbIX NEPENANOB TEMNEPAaTypbl U
CUIbHbIX TO/TYKOB.
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lMepen U3MepeHUeM YIMoB HaknoHa < 45° UHCTPYMEHT cneayeT NPoBepATh

Ha NNOCKOW, FOPHU30HTANbHOM (M0 BO3MOXXHOCTH) MOBEPXHOCTH, a Nepes U3-

MepeHWeM yImoB HaknoHa > 45° - Ha BepTUKanbHOM (Mo BO3MOXHOCTH) no-

BEPXHOCTH.

BkntounTte U3MepHTENbHbIA MHCTPYMEHT U MPUNOXKUTE EF0 K TOPU3OHTaNb-

HOW UNK BEPTUKANbHON NOBEPXHOCTH.

BbibepuTe eauHuLy namepeHus ° (cM. ,CMeHa enHULbl ©3MepeHus

(cm. puc. B)®, Ctpanuua 160).

MopoxauTe 10 ¢ ¥ 3anuLLIKUTE U3MEPEHHOE 3HaueHHe (n) yrna HaknoHa.

lNoBepHHUTE U3MEPUTENbHbIK MHCTPYMEHT 180° BOKPYT BEPTUKANbHON OCH.

CHoBa nogoxaute 10 ¢ ¥ 3anuLKTe BTOpOe M3MepeHHoe 3HaueHue (n) yrna

HaKmMoHa.

» W3mMepuTenbHblii HHCTPYMEHT JOMKeH 6biTb 0TKaNMOPOBaH, TONbKO
€CNH Pa3H1La Mexay 060MMU H3MePEHHbIMH 3HaYEeHUAMH NPEeBbI-
waet 0,1°.

KanubpoBka Nponu3BOAMTCA B TOM NONMOXEHWM U3MEPUTENBHOTO MHCTPYMEH-

Ta (ropu30HTaNbHOE MNK BEPTHKaNbHOE), B KOTOPOM Oblna yCTaHOBNEHa pas3-

HULA U3MEPEHUI.

KanubpoBKy MOXHO OCYLLIECTBNATD TONbKO C HUXKHEN CTOPOHDI.

KanubpoBka ropusoHTanbHbIX NOBEPXHOCTEH NPUNEraHua ans
M3MepeHHA yrna HaknoHa (cMm. puc. I)

TMOBEPXHOCTb, Ha KOTOPYIO YCTaHABNMBAETCA U3MEPHTENbHbIA MHCTPYMEHT,
He [I0/XHa OTKNOHATLCA OT rOPU30HTaNM Bonee ueM Ha 5°. Ecnv oTknoHe-
Hue bonblue, kanubpoBka NPeKPaLLAETCA U Ha Aucnnee oTobpaxaeTcs --.

@ BkniouunTe U3MepUTENbHBIA MHCTPYMEHT M NPUCTaBbTE €ro K ropu-
30HTaNbHOM NOBEPXHOCTH TaK, UTObbI BaTepnac Ans BbIBEPKU N0
ropuaonTani (9) cmoTpen Beepx, a aucnnei (7) 6bin obpalieH k
Bam. Mopoxaute 10 c.

@) 3atem npub. 2 ¢ HaxuMaiTe KHonky kanubposku UnitsCal (20),
noKa Ha aucnnee kopoTko He oTobpasutca CAL1. [ocne atoro Ha
[MCTINIee MUraeT U3MepeHHoe 3Hauerue (n).

©) MoBepHH1TE U3MePUTENbHBIA MHCTPYMEHT Ha 180° BOKpyr BepTH-
KanbHOW 0CH, uTobbI BaTepnac Ans BbIBEPKU N0 ropu3oHTanu (9)
No-NpexHeMy CMOTpen BBepX, Ho aucnnei (7) utobbl Haxoguncs
Ha NPOTUBOMNONOXHOW OT Bac cTopoHe. Mogoxaute 10 c.

@ Ewe pa3 HaxmuTe KHomKy kannbposku UnitsCal (20). Ha gucnnee
KopoTko oTobpasutcs CAL2. Mocne aToro UamepeHHoe
3HaueHue (n) otobpaxaetca Ha aucnnee (yxe He Muras). Tenepb
13MEePHUTENbHBI MHCTPYMEHT ABNAETCA 0TKANMOPOBaHHbIM /1A
3TOM ONOPHON NOBEPXHOCTH.

YkasaHue: Ecniv U3aMepuTenbHbIA MHCTPYMEHT He NOBEPHYT B Wware @ Bo-

KPYr NoKa3aHHOW Ha PUCYHKE OCH, KanMBPOBKY HeMb3A 3aBepLLKTD.

KanubpoBka BepTHKanbHbIX NOBEPXHOCTElH NpUNeraHna ana
M3MepeHHA yrna HaknoHa (cMm. puc. J)

TMOBEPXHOCTb, Ha KOTOPYIO YCTaHABNMBAETCA U3MEPHTENbHbIA MHCTPYMEHT,
He J0MKHa OTKNOHATLCA OT BEPTUKanK bonee uem Ha 5°. Ecnv oTknoHeHKe
Bonblue, KanubpoBKa NPEKpPALLAETCA U Ha AuCnee oTobpaxaeTcs -,

@) BkniounTe U3MepUTENbHBIA MHCTPYMEHT U NPUCTABbTE €ro K BepTH-
KanbHOM NOBEPXHOCTH Tak, UTobbl BaTepnac [/1A BbIBEPKH MO
BepTvkanu (10) cmoTpen BBepx, a aucnnei (7) bbin obpaiteH K
Bawm. Mopoxaute 10 c.

@) 3atem npubn. 2 ¢ HaxuMaiTe kHorky kanubposky UnitsCal (20),
noka Ha ucnnee KOpoTko He otobpasutcsa CALL. Mocne 3toro Ha
QUCMNee MUraeT uamepeHHoe 3Hauenue (n).

® lNoBepHUTE U3MEPUTENbHbBI MHCTPYMEHT Ha 180° BOKpYr ropu-
30HTanbHOM 0CH, UTODbI BaTepnac Ans BbiIBepKU No Bepthkank (10)
CMOTpEn BHHU3, a aucnnen (7) utobbl HaxoAMNCA Ha MPOTUBOMONOXK-
How ot Bac ctopore. Mogoxaute 10 c.

@ Ewe pa3 HaxmuTe KHomKy kannbposku UnitsCal (20). Ha gucnnee
KopoTko oTobpasutcs CAL2. Mocne 3Toro uamepeHHoe
3HaueHue (n) oTobpaxaetca Ha aucnnee (yxe He muras). Tenepb
M3MEPUTENBHbBIN MHCTPYMEHT ABNAETCA 0TKaNMOPOBaHHbIM ANA
3TOW OMOPHOM NOBEPXHOCTH.

Ykasanue: Ecnv uamepuTenbHbIi UHCTPYMEHT He NOBEPHYT B Lare @ Bo-

KPYr NOKa3aHHOM Ha PUCYHKE OCH, KanbPOBKY HENb3A 3aBEPLLMTD.

TEXOGCHy)KMBaH He U cepBuc

TeXOGCﬂy)KMBaHMe W OYHUCTKA

CoaepXxuTe U3MePHUTENbHBIA UHCTPYMEHT NOCTOSIHHO B YUXCTOTE.

Hukoraa He norpy»anTe W3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT B BOAY MNW ipyr1e
XUIKOCTH.

BbiTMpaiTe 3arpAsHeHNA Cyxor 1 MATKOM TPANKOK. He ucnonb3yiTe Kakue-
NDO UKCTALLME CPEACTBA UM PACTBOPUTENH.

Ouuwaitte perynsapHo 0CobeHHO MOBEPXHOCTH Y BbIXOAHOIO OTBEPCTHA Na-
3epa 1 CneauTe Npu 3TOM 3a OTCYTCTBUEM BOPCUHOK.

npOAOI'I)KVITeﬂbHOG npe6b|BaHme W3MepUTeNIbHOIro MHCTPYMEHTa Nof A0-
XIEM MOXET 0TPULIATENbHO MOBMMATb Ha ero yHKLMI0. [poTpUTE H3MepH-
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TENbHbIA MHCTPYMEHT 0CyXa, U OH DyaeT paboTath 6e3yKopuaHeHHo. Ka-
nubpoBKa He Tpebyetcs.

06sa3aTeNnbHO XPaHHTE U TPAHCMIOPTUPYHTE U3MEPHTENbHbIA MHCTPYMEHT B
3aWuTHOM uexne (22).

Ha peMoHT 0TnpaBnaiTe U3MEpHTENbHbIA HHCTPYMEHT B 3aLLMTHOM Uexne
(22).

CepBHC U KOHCYNbTUPOBAHMUE MO BONPOCAM NPUMEHEHHA

CepBUCHbII OTAEN OTBETUT Ha BCe Balun BoNpockl N0 peMoHTY 1 0bcnyxuBa-
Huto Baluero npopaykTa, a Takke no 3anyactam. M3obpaxerus ¢ npo-
CTPaHCTBEHHbIM pa3fieneHnem Aenaten 1 MHHOPMaLMIO MO 3anyacTaM MOX-
HO MOCMOTPETb TakxKe no agpecy: www.bosch-pt.com

Konnektus cotpynH1KoB Bosch, npesocTaBnatoLLmit KOHCYNbTaLuMK Ha npeg-
MeT UCMONb30BaHWA NPOAYKLMHK, C YAOBONbCTBUEM OTBETHUT Ha BCe Baluw Bo-
NPOCbI OTHOCUTENBHOTO HaLLer NPOAYKLMM U ee NPUHALNEXHOCTEN.
MoxanyicTa, BO BCEX 3anpocax 1 3akasax 3anuactei 0bsasatenbHo ykasbl-
BaiTe 10-3HauHbIM TOBApHbIA HOMep MO 3aBOACKOM Tabnuuke U3nenus.

Iina pernona: Poccusa, benapycb, KasaxcraH, YkpauHa

[apaHTHUitHOE 0bCnyKMBaHWE U PEMOHT 3NEKTPOMHCTPYMEH- Ta, ¢ cobniofe-
HWeM TpebOBaHWI M HOPM M3TOTOBUTENA NPO- U3BOAATCA HA TEPPUTOPUM
BCEX CTPaH TONbKO B (DMPMEHHbIX UMK aBTOPHU30BAHHbIX CEPBMCHbIX LiEHTPaX
«Pobept bowy. MPEAYMPEXOEHWE! Mcnonb3oBaHne KOHTpadaKTHOM Npo-
[DYKLMW ONacHO B 3KCN/yaTaLMK, MOXeT NPUBECTH K yiepby ana Bawero
300p0BbA. U3rotoBneH1e 1 pacnpocTpaHeH1e KOHTPadhaKTHOM NPOAYKLMHK
npecneayetca no 3akoHy B ai- MUHUCTPATUBHOM W YTONOBHOM NOPAAKE.

Poccua

YNoNHOMOUYEHHasn U3roTOBUTENEM OpraHH3aLMA:
000 «Pobept bowu» BalyTuHckoe wocce, Bi. 24
141400, r. Xumku1, MockoBckas 0671.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

[lononHutenbHbie agpeca CePBUCHBIX LLEHTPOB Bbl HaliAeTe Mo CCbinke:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Ytunusauusa

M3MepuTenbHbIA MHCTPYMEHT, akkyMynATop/ 6atapeiku, NpuHaanexHoCT1
1 YNaKOBKY HYXKHO CAaBaTb Ha 3KONOMMUECKHM UUCTYI0 YTUI3ALMIO.
He BbibpacbiBaliTe akkyMynaTopHble baTapen/batapeiiku B bbiTo-
BOW Mycop!

TonbKo ans ctpaH-unexos EC:

B cootBeTcTBHM C eBponenckor aupekTueoi 2012/19/EU 06 otpabotaH-
HbIX INEKTPUUECKUX U ANEKTPOHHBIX NpUbOpax v ee Npeobpa3oBaHUeM B Ha-
LiMOHaNbHOE 3aKOHOAATENBCTBO BbILIEALLME U3 yNOTPebneHus amepuTenb-
Hble MHCTPYMEHTbI M B COOTBETCTBMM C eBponencKon aupekteor 2006/66/
EC nedeKTHbIe UK oTCYXMBLUKE CBOW CPOK aKKYMYNATOPHble batapeu/ba-
TaperKu1 AOMKHbI COBMPATLCA PasaenbHO U CAABATbCA HA IKONOTMUECKH UH-
CTYI0 peKynepauuio.

[pu HeNpaBUNbHON YTUNM3aLMK OTPAbOTaHHbIE ANEKTPUUECKUE U INEKTPOH-
Hble NPUbOPbI MOTYT OKa3aTb BPEHOE BO3ENCTBUE HA OKPYXKAOLLYIO Cpeay
1 300POBbE UenoBeka 13-3a BO3MOXHOIO NPUCYTCTBUA B HUX OMACHbIX BE-
LecTB.

YKpaiHcbKa

BkasiBKM 3 TeXHiK1 be3neku

MpouuTaiite BCi BKa3iBKM i AOTPUMYHTECS iX, W00
npawyloBaTH 3 BAMiploBanbHUM iHCTPYMeHTOM be3neuHo
Ta HagiHo. BUKOPUCTaHHA BUMiPIOBaNbHOrO
iHCTpyMeHTa 6e3 AOTPUMAaHHA LUX IHCTPYKLiH MoXe
NPU3BECTH A0 NOWKOAXEHHS iHTErpOBaHUX 3aXHCHUX
mexaHi3miB. Hikonu He foBoabTe nonepeaxXyBanbHi Tabn1uku Ha

BMMipIOBaNbHOMY iHCTPYMeHTi 10 HeBRi3HaHHocTi. [IOBPE 36EPIFANTE

LIl IHCTPYKLYi | NEPEABAWTE iX PA3OM 3 NEPEJAUEID

BUMIPIOBANbHOIO IHCTPYMEHTY.

» 06epexHo - BHKOPHUCTaHHA 3acobiB 0bcnyroByBaHHs i
HacTPOIOBaHHA, L0 BiAPi3HAIOTLCA Bifl 3a3HAUEHUX B Lill iHCTPYKUiT,
ab0 BUKOPHUCTaHHA A03BONEHUX 3ac06iB y Hef03BONEHMII cnocib,
MOXe NPU3BOAUTH A0 Hebe3neuHoro BNNMBY BUNPOMiHIOBAHHS.

» BumiploBanbHuii iHCTPYMEHT NOCTaua€eTbCA 3 NonepeaXyBanbHoOK
Tabnuukolo nasepHoro BUNPOMiHIOBaHHA (BOHa NO3HaueHa Ha
300paxkeHHi BUMipIOBaNbHOT0 iIHCTPYMEHTa Ha CTOPIHLi 3
ManioHKoMm).

» AKWWO TEKCT nonepeaXyBanbHoi TAaDNHUKK NasepHoro
BMNPOMiHIOBaHHA HaNKCaHUi He MOBOIO Bawwoi kpaitu, nepep
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nepLMMm 3anycKoM B eKcnnyarauilo 3akneire il HaKNenKo Ha MoBi
Bawuoi kpaiHu, 10 BXOAUTb Y KOMNNEKT NOCTauaHHA.
He HanpaBnsaiiTe na3epHuii NpoMiHb Ha ntoaei abo
TBapHH, i cami He AUBITbCA Ha NpAMMUIA abo
BiflobpaxKyBaH1il Na3epHUii NPOMiHb. BiH Moxe
3aCNiNUTH IHLWWX NI0AEN, CNPUUMHUTY HelLacHi BUnaaku abo
MOLLKOAMNTH Oui.

» Y pasi notpannsaHHA na3epHOro NPOMeHA B 0KO, HABMHCHE
3anniowiTh oui i Bigpa3y BiABePHiTbCA Bif NpoMeHs.

» Hiuoro He MiHsliTe B Na3epHOMY NPUCTPOI.

» He BUKOpHCTOBY#TE OKYNAPH ANA PobOTH 3 Na3epom AK 3aXHCHI
okynapu. Okynsapu ans poboTi 3 nasepom 3abesneuytotb kpalie
po3ni3HaBaHHs 1a3epPHOr0 NPOMEHIO, OAHAK He 3aXMLLAI0Tb Bif
Nas3epHOro BUNPOMiHIOBaHHA.

» He BUKOpHCTOBY#TE OKYNApPHU ANA poboTH 3 na3epom Ak
COHL|e3aXMCHi OKYNAPH Ta He BAAranTe ix, konu Bu 3Haxoputecs 3a
kepmoM. OKkynapu Ans poboTy 3 na3epom He 3abeaneuyroTb NOBHMIA
3axucT Big YO npoMeHiB Ta noripLuyoTb po3ni3HaBaHHA KONbOPIB.

» BipnaBaiite BUMiploBanbHWI iIHCTPYMEHT Ha PEMOHT NuLue
KBanichikoBaHUM (haxiBLAM Ta NULLE 3 BAKOPUCTAHHAM OPUTiHANbHUX
3anyactuH. Tinbku 3a Tak1x YMOB Balu BUMiptoBanbHWUI Npunag i Hagani
byne 3anuwarnca besneuHum.

» He po3Bonsiite AiTAM BUKOPUCTOBYBATH Na3epPHUI BUMipIOBanbHUA
iHcTpyMeHT 6e3 Harnagy. [1iTh MOXyTb HEHABMUCHE 3aCTINUTH IHLLKX
nopen.

» He npaujoiite 3 BUMiploBanbHUM iHCTPYMEHTOM y CEPEAOBHILL, fie
icHye Hebe3neka BUOYXy BHAacRif0K NPUCYTHOCTi FOPIOUMX PiAHH,
rasiB abo nuny. Y BUMiptoBanbHOMY NpUnagi MOXyTb YTBOPIOBATUCSA
iCKpH, B AKMX MOXXE 3aMaTUCA MW abo napu.

» [pu po3nunioBaHHi 3aroToBOK, ANA AKMX BAU3HAUEHI KYTH 3a
[I0MOMOFO10 LibOr0 BUMipIOBaNbHOr0 iHCTPYMEHTa, 3aBXAH YiTKO
AOTPUMYHiTECA BKa3iBOK 3 TEXHiKU 6e3neKu Ta BKa3iBoK 3
eKkcnnyarauii 10 TUNKK, L0 3aCTOCOBYETbCA (BKNIOUAIOUM BKa3iBKH
10/10 BCTAHOBNEHHA Ta 3aTHCHEHHA 3aroTOBKH). FKLLO KOHKPETHa
nunKa abo KOHKPETHWI TUM MUK He A03BONAE BCTAHOBUTH HEODXiAHHI
KYT, 3aCTOCOBYHTE anbTepHATMBHI METOAM Po3nuioBaHHA. Ocobnueo
rOCTPI KYTW MOX/MBI 32 JONOMOrOt0 HacTinbHOI abo pyuHoT AUCKOBOT
MWNKK NP 3aCTOCYBaHHI KOHIUHOTO 3aTUCKHOTO NPUCTPOIO.

Onuc npoaykry i nocnyr

Byab nacka, [OTpUMYHTECA iMOCTPALLiM HA NOYATKY IHCTPYKLi 3
ekcnnyarauji.

Mpu3HaueHHA npunapy

BuMiptoBanbHMM IHCTPYMEHT NPU3HAUEHWI ANA BUMiPIOBaHHA Ta
nepeHeceHHs KyTiB HaXWAy i KYTiB, BU3HAUEHHs KyTiB OfHOCTOPOHHbOTO Ta
[BOCTOPOHHbLOTO HAXWMY, a TAaKOX ANA NepeBipKM Ta BU3HAUEHHS
TOPM30HTanNi Ta BEpPTHKani.

BuMiptoBanbHWi npunag npuaaTHUM s pobit BcepenuHi npuMilLeHb Ta
HaaBopi.

300paxkeHi KOMNOHEHTH

HymepaLjis 300paeHnx KOMMOHEHTIB NOCUNAETHCA Ha 306paXeHHsA
BUMIipIOBaNbHOTO NPUNagy Ha CTOPiHLi 3 ManOHKOM.

(1) CknapaHe nneue
(2) BikoHue aucnnes
(3) dikcyBanbHe Konitatko
(4) OcHoBHe nneue
(5) Kpwuiuka cekuii ans bataperiok
(6) dikcatop cekuii ana bataperok
(7) Ovcnneit pexxumy BUMIpIOBaHHA KyTiB
(8) [ducnneit pexxumy BUMIPIOBAHHA KYTiB Haxuny
(9) Bartepnac s ropuaoHTanbHOro BUPIBHIOBAHHSA
(10) Bartepnac ans BepTMKanbHOTO BUPiBHIOBAHHA
(11) BuxigHui oTBip ANA Na3epHOro NpoMeHs
(12) MonepemxysanbHa Tabnuuka ana poboth 3 1asepom
(13) CepiitHuit Homep
(14) Bumukau
(15) Knonka MTR1 ofHOCTOPOHHBOTO CKOCY
(16) Kronka MTR2 1BOCTOPOHHBOIO CKOCY
(17) Knonka Hold
(18) Bumukau nasepa
(19) KHonka 3ByKOBOro cHrHany
(20) KHonka kanibpyBaHHA/nepeM1KaHHs OfMHHL BUMIpIOBaHHS
(21) MopoBxyBau nneua
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(22) 3axucHa cymka

EnemeHnTH inauKauii

(a) IHgukatop H 3HaueHHs, 3bepexeroro B nam’ati Hold

(b) InankaTop 3apamKeHocTi barapei

(c) IHoMkaTop BepTUKANbHOIO KyTa po3nunioBaHHA BVL
(d) IHaukaTop ropUsoHTanbHOro Kyta po3nunioaHHa MTR

(e) Inaukatop kyToBoro kyta CNR
(f) IHaukatop kyTa Haxuny SPR

(g8) BuMipsiHe 3HAUEHHS B PEXUMI BUMipIOBAHHS KyTiB

(h) Pucku ana monomoru B opieHTaLii Bropy

(i) Pucku ans nonomorw B opieHTaLii 10HK3Y

(j) naukaTop poboTu nasepa
(k) OanHuLi BUMipIOBaHHA MM/M
(m) OauH1uA BUMIpIOBaHHA *; %

(n) BumipAHe 3HaueHHA B PEXKUMi BUMIPIOBAHHA KYTIB Haxuny

(o) IHaMKaTOp 3BYKOBOTO CUrHaMy

Texuiuni pani

LiucbpoBuii KyTomip i iHKniHomeTp GAM 270 MFL

ToBapHWi HOMEp 3601 K76 400
®yHKuia «HOLD» °
PeX1M «0JHOCTOPOHHBOTO CKOCY» °
PeXuM «1BOCTOPOHHBOTO CKOCY» °
PeX1M «BUMIpIOBAHHA KYTIB HAaXuny» °
MMipcBiuyBaHHA aucnnes °
KanibpyBaHHs °
[lianasoH BMMipioBaHHA KyTiB 0°...270°
TOUHICTb BUMiPKOBAHHA KyTIiB +0,1°
HalimeHwwa oguHuuA iHavKauii 0,1°

[liana3oH BUMiptOBaHHS KyTiB Haxuny

0-360° (4 x 90°)

TOuHICTb BUMIPKOBAHHA KYTIB Haxuny

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
Pobounit gianason nasepa”’ 30m
TouHICTb BEPTMKANbHOTO HiBENKOBAHHA Nasepa +0,5 MM/M
TOUHICTb FOPU30HTANIbHOTO HIBEMIOBAHHA +1 MM/M
nasepa

BifcTtaHb Mix BUXigHAM OTBOPOM ANAl Na3ePHOr0 30 Mm
NPOMEHS | HUXKHIM KPaEM BUMipHOBaNbHOTO

iHCTpyMeHTa

Poboua Temneparypa -10°C... +50°C
Temneparypa 3bepiraHHs -20°C...+70°C
Makc. BUCOTa BUKOPUCTAHHA Hafl PENepHOK 2000 m
BHUCOTOLO

BigHocHa BonoricTb NOBITPA MakKC. 90 %
CryniHb 3abpyaHeHOCTi BignoBiaHo 10 29
IEC61010-1

Knac nasepa 2
Tun nasepa 650 Hm, <1 MBT
Cs 1
P036iHICTb na3epHOT NiHii 0,6 Mpap (MoBHH KyT)
batapeiku 4 x1,5BLR6 (AA)
AkymynaTopu 4 x 1,2 BHR6 (AA)
TpuBanictb poboTH (NyxHo-MapraHuesi- 50 rog.
6arapeiiku), npubn.©

ABTOMATMUHE BUMUKAHHA uepes npub. 30 xB.
[loBXuHa nneua 600 Mm
Bara BignosigHo ao 1,7 kr
EPTA-Procedure 01:2014

Po3mipu (noBXKHa X LUMPKUHA X BUCOTA) 684 x 52 x 60 MM
IP 54 (i3 3axucToM Big nuny i 6pu3ok Bofu) °

A) Pobounit fjianazoH MOXe 3MeHLIYBaTUCA BHACTIAOK HECTIPUATIMBIX YMOB (Hanp.,

NPAMI COHAUHI NPOMEHI).

B) 3a3Buuait npUCyTHE NULLIE HenpoBigHe 3abpyaHeHHs. MpoTe, AK NpaBuno,

BUHMKAE TMMYACOBA NPOBIAHICTb Uepes KOHAEHCaLt0.

C) Tpwueanictb pobotu 6es nasepa

OpaHO3HauHa iaeHTUIKaLliA BUMIPOBANbHOIO IHCTPYMEHTa MOXMBA 32 I0NOMOTOK0

cepiiHoro Homepa (13) Ha 3aBofiCbKil TabnuuLi.
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MoHTax

BcraBneHHs/3amiHa 6atapeiiok (auB. man. A)

Y BUMIipIOBaNbHOMY NpUNaji PeKOMEHAYETHCA BUKOPUCTOBYBATH NYXKHO-
MapraHueBi batapeiku abo akymynaTopHi batapei.

LLlob BiakpuTH KPULLKY ceKuii ans bataperok (5), HaTUCHITH dhikcatop (6) i
NiAHIMITb KPULLKY ceKuii ans batapeiok yropy. BctaHosiTh batapeliku abo
aKyMynATopHi barapei.

Mpy LbOMy 3BepTaiTe yBary Ha NpaBubHY HaNPaBNEHICTb NONKOCIB, AK Lie
NOKa3aHo Ha KpHLLLi ceKLjii gna batapeinok.

Inpukarop 3apapxeHocTi batapeiok

IHaWKaTop 3apsmKeHocTi batapeiok (b) 3aBxan nokasye GakTUUHKMI CTaH
barapeiok abo akyMynaTopHux batapen:

Ingukatop  EMmHicTb

E 90-100%
A 60-90%
L 30-60%
0 10-30%

0-10%

MycTuit iHauKaTop 3apamkeHocTi bataperok bnumae. 3
MoYaTKy MAraHHA i 1O BUMKHEHHA MOXHA BUKOHYBATH
BWMipIOBaHHs e npubn. 15-20 xB.

3aBXau MiHANTE OHOUYACHO BCi baTapeiku/akyMynaTopHi batapei.

BukopucToByiiTe nuue batapeiiku abo akymynsTopHi batapei ofgHoro

BUPODHHKa | 0fHaKOBOT EMHOCTI.

» Buiimaiite 6atapeiiku abo akymynaTopHi 6arapei 3 BumipioBanbHoro
iHCTPYMeHTa, AKLL0 TPUBaNHii Yac He byeTe KOPUCTYBaTUCA HUM. Y
pasi TpuBanoro 3bepiraHHs y BUMipIOBaSIbHOMY iHCTPYMEHTi baTapenku i
aKyMynATOPM MOXYTb KOPOLYBATH | CAMOPO3PAKATHCA.

» 0060B’A3KOBO BUMHKaliTe Na3ep nepep 3amiHoo baTapeiiok.
HeHaBMUCHE BBIMKHEHWI N1a3ep MOXe 3aCNiMUTH IHLLWX NOAEN.

BcraBnAHHA nogoBXyBaya nneva

HacyHbTe nofoBxyBsau nieua (21) cnepeny Ha cknagaHe nneuve (1).
HacyHbTe nogoBxyBau nneya AKOMora Aani Ha LWapHip BUMipoBanbHOro
iHCTpyMeHTa.

Pobota

Mouatok pobotu

» 3axuuwaiiTe BUMipOBanbHWA NPUNAZ, Bif BONOTH i COHAUHUX
NPOMEHIB.

» He ponyckaiite BNnUBY Ha BUMipIOBanbHHUil iHCTPYMEHT
eKcTpemManbHUX TeMneparyp abo TemneparypHux nepenagis.
Hanpuknag, He 3anuiuaiiTe Horo HafoBro B aBToMobini. AkiLo
BUMIPIOBANIbHUI IHCTPYMEHT 3a3HaB B/IMBY BENMKOTO nepenagy
TEeMNepaTyp, NepLU HiX BUKOPUCTOBYBATH MOr0, laiTe HOro Temneparypi
crabinisyBatuca. EkcTpemanbHi TeMnepaTypu Ta TeMneparypHi nepenagu
MOXYTb NOTipLLYBATH TOUHICTb BUMIPIOBANBHOTO NpUnagy.

» Tpumaiite onopHi NoBepXxHi i kpai BUMipIOBaNbHOro iHCTPYMEHTa B
4ucToTi. 3aXMiainTe BUMipIOBanbHUIA iIHCTPYMEHT Bif NOLITOBXIB i
yAapiB. 3abpyaHeHHs abo aecopmaLii MoXyTb NPU3BOANUTH A0
HenpaBUNbHUX BUMIPIOBaHb.

» YHUKa#Te CHNbHUX NOLITOBXIB Ta NafliHHA BUMipIOBaNbHOI0
iHcTpyMmeHTa. [1icnA CUNbHKUX 30BHILLHIX BMNMBIB Ha BUMIPIOBa/IbHMUIA
iHCTPYMEHT nepep nofanbLuoto pobotoio 000B’A3KOBO 3aBXaK
nepeBipsANTe TOUHICTb POBOTH BUMIPIOBANbHOO IHCTPYMEHTA (KB,
LMepeBipKa TOUHOCTi BUMipIoBaHb i KanibpyBaHHA BUMipIOBanbHOMO
iHcTpymeHTa“, CTopiHka 170).

BMUKaHHA/BUMUKAHHA

» He 3anuwaiite yBiMKHYTHI BUMipIOBaNbHHUil iHCTPYMEHT 6e3
[Ornaay, nicnda 3akinueHHA poboTH BUMHKaTe BUMipPIOBaNbHHUi
iHCTPYMeHT. [HWwi 0cobu MoXyTb ByTH 3acninneHi na3epHUM NPOMEHEM.

LLlob yBiMKHYTH BMMiptOBanbHUH iHCTPYMEHT, HATUCHITb Ha BUMMKau (14).

AKLIo cBiTUTbCA iHAMKaTop H (@), y nam’aTi 3bepiraeTbes Lie oiHe 3HaueHHA

3 OCTaHHbOTO BUMIPIOBAHHA. Lle 3HaUEeHHA MOXHa BUAANUTH KOPOTKHM

HaTUCKaHHAM BUMMKaua (14).

LLlo6 BUMKHYTH BUMIpIOBaNbHUI IHCTPYMEHT, HATUCHITb Ha BUMMKau (14).

AKLo npotarom npubn. 30 XB. He 3[iMCHIOBATH XOAHMUX AN,

BUMIPIOBaNbHNN IHCTPYMEHT aBTOMATUUHO BUMMKAETbCA, 0D 3aoLanuTv

barapei abo akymynatopu.

BupiBHIOBaHHA BaTepnacamu

3a gonomoroto Batepnaca (9) MoXxHa BUPIBHATH BUMIpIOBaNbHHI

{HCTPYMEHT rOp130HTaNbHO, a 32 A0NOMOroto Batepnaca (10) -
BEPTMKaNbHO.
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By MoXeTe BUKOPUCTOBYBATH BUMIPIOBANbHUI IHCTPYMEHT AIK BaTepnac Ans
nepeBipku ropu3oHTani abo BepTukani. [N Lboro noknagitb
BUMIPIOBaNbHWI IHCTPYMEHT Ha MOBEPXHIO, LU0 NePeBIPAETLCA.

0ObepraHHs iHauKaTopa

Y pasi 0bepTaHHs BUMipIOBaNbHOTO iHCTPYMeHTa Ha 180° iHaMKaTOp Takox
ABTOMATMUHO 0DEPTAETHCA, 400 NONErLUNTH 3UMTYBaHHS BifobpaxyBaHoro
3HAUEHHS.

PeX1M «CTaHAAPTHUX BUMIPIOBaHb»

[Ticna KOXHOTO YBIMKHEHHS BUMIPIOBANIbHUN IHCTPYMEHT 3HAaXOAUTLCA B
PEXNMi «CTaHAAPTHUX BUMiPIOBaHb.

Y pexuMi «CTaHgapTHUX BUMIpIOBaHb» BUMIPIOBAHHSA KYTa i Haxuny
BifOyBa€eTbCA OJHOUACHO.

BumipiosaHHsa KyTis (aus. man. C-D)

Mpuknagitb cknagaxe nieuve (1) Ta ocHosHe nneue (4) Bcicko NoBepxHeto 10
KpaiB, 110 BUMiptotoTbeA. MokazaHe BUMipAHe 3HaueHHs (g) Binnosinae
BHYTPILUHbOMY KYTY W MiXk OCHOBHMM Ta CKNaaaHUM nneyem.

Lle BUMipAHe 3HaueHHA Oyae Binobpaxatuca Ha aucnnei (7) [OTH, NOKK He
Oyzie aMiHeHuI KyT Mix cknanainm nneuem (1) ta ocHoBHUM nneuem (4).

MepeHecenHs KyTiB (guB. man. E)

BuMmipsiiTe KyT, AKWI NOTPIOHO NepeHecTH, NPUKNABLLM CKNafiaHe Ta
OCHOBHE nneye 10 33aHoro KyTa.

[NonoxeHHA nneya MexaHiuHo (ikcyeTbCA 3aTAryBaHHAM (hikCyBanbHOro
Koniuatka (3). BimobpaxyBaHe 3HaueHHs He 36epiraeTbeA.

[pKKNagKiTh BUMIPIOBaNbHWM IHCTPYMEHT B HEODXIAHOMY NONOXeEHHI A0
3aroToBKM. BUKopUCTOBYHTE NNeui B AKOCTI NiHIMKKM ANA HAHECEHHA KyTa.

36epiraHHA BUMIPAHOro 3HaUeHHA

LLlob 36eperth (H) notouHe BUMipsiHe 3HaUeHHs (g) HAaTUCHITb KHOMKY
nam’ati Hold (17).

Ha nigTBepm«eHHa bnumae ingukatop (a) Ha aucnnei. BinobpaxysaHe
Hapasi 3HaueHHA 3aCTUrae i He 3MIHKOETLCA HaBITb Nig uac pyxy nneuva. Mpu
NOBTOPHOMY HaTMCKaHHi kHornku nam'aTi Hold inaukatop (a)
BifobpaxxaeTbcA Ha Aucnnei nocTiHo. BinobpaxyBaHe 3HaueHHs
3MIHIOETbCA Nif yac pyxy nneya. 3acTurie 40 TOro 3HaUeHHA Hapasi
30epiraeTbca y hOHOBOMY PeXxuMi. [1pu NOBTOPHOMY HAaTUCKaHHI KHOMKK
nam’aTi Hold (17) BigobpaxaeTbca 3bepexeHe 0 TOro 3HaueHHs,
iHgukarop (a) bnumae.

[lna BUpaneHHs 3bepexeHoro y nam'ATi 3HaueHHA KOPOTKO HATUCHITb
BUMMKau (14).

LLlob 36eperTv HoBe 3HaueHHA, HeobXiaHO BMAANKUTH paHille 3bepexeHe
3HaUeHHs. BUTICHUTU 30epexeHi paHille 3HaUEHHS He MOXHa.
3bepexxeHe 3HaueHHs 3bepiraeTbcs TakoX i NPU BUMKHEHHI
BUMIPIOBaNbHOro iHCTPYMeHTa (BpyuHy abo aBTomMaTnuHo). OaHaue, npu
3aMiHi batapenok abo Ak baTapeiku NOBHICTIO CinK, BOHO BTPAYa€ETbCA.

BumipioBaHHs 3 nogoBxyBauem nneua (gus. man. G-H)

MopoBxyBau nneua (21) f03BONsE BUMIPATH KyT, KONM KOHTAKTHA MOBEPXHSA
€ KOPOTLLOIO 3a CKnagaHe nneuve (1).

Mpuknapgitb ocHoBHe nneue (4) i NoAOBXYBau Nneua BCi€lo MOBEPXHEIO 0
KpaiB, L0 BUMIPHOKOTbCA.

Ha mcnnei B AKOCTi BUMiPAHOTO 3HAUEHHS MOKa3YETbCA KYT W MixK
OCHOBHMM Ta CKnafaH1m naeuem. MoxHa po3paxyBatv NOTRIOHKM KyT v Mix
OCHOBHMM N/eyeM Ta MofoBXyBaueM nneya TakuM YUMHOM:

v=180"-w

Pex1M «0gHOCTOPOHHBOTO CKOCY»

BuMiptoBaHHA «OLHOCTOPOHHLOTO CKOCY» CNYTYE NIA PO3PaxyHKY KyTa
pisaHHA MTR, AKLLO [1Bi 3aroTOBKM 3 0AHAKOBWUM KYTOM CKOCY Pasom
TNOBMHHI YTBOPIOBATH Dy b-AKMI 30BHILLIHIH KyT X° MeHLwLwi 3a 180° (Hanp.,
MifyI0roBi NAIHTYCH, OMOPK /1A NOPYUHIB ab0 PamMKu ANA KapTHH).

Pexum «0LHOCTOPOHHBOIO CKOCY» BMUKAETbCA HAaTUCKaHHAM kHonkn MTR1
(15). s po3paxyHky MTR 3aBan BUKOPUCTOBYETLCA BifobpaxyBaHe
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3HaueHHA. AKLo Hapa3i BinobpaxacTbea 36epexeHe 3HaueHHs (Murae
iHoukatop (a)), po3paxyHoK BUKOHYETbCA 3a LiUM 30€PEXEHUM 3HAUEHHAM,
HE3BAXKaloun Ha NONOXKEHHA Neva.

ko 3aroToBky Tpeba npunacysaty B KyTi (Hanp., y BUNaaKy nifAnorosux
NAIHTYCIB), TOAI BUMIpANTE KYTOBHI KyT X°, NPUKNABLUK CKNaaaHe Ta
OCHOBHe nneve. [inf 3aaHuX KyTiB (Hanp., paMKu i1 KapTUH) pO3BeaiTh
CKnaflaHe Ta OCHOBHE Meye HacTiNbKK, 1ob Ha aucnnei 3'aBunoch NoTpidHe

3HaYeHHA KyTa.

Bu3Haua€eTbCA ropu3oHTanbHUi KyT poanunioaHHAa MTR («Miter Angle»:
TOPU30HTANbHHI KyT PO3NUIOBAHHA), HA AKKUI NOBUHHI BYTH niapisaHi
3aroToBKH. [1pH LnX KyTax pO3NUNIOBaHHA MUAANBHNN JUCK 3HAXOAUTLCA
nepneHauKyNAPHO [0 3aroTOBKM (BEPTUKaNbHHI KyT PO3MNUIOBAHHS
cknagae 0°).

HartucHiTtb kHonky MTR1 (15). Ha gucnnei Binobpaxaetbea po3paxoBaHHit
TOPU30HTaNbHUI KyT pi3aHHsA MTR, Akuit noBMHEH byTH BCTAHOBNEHMI HA
TOPLIOBaNLHO-BYCOPI3HIN NUNL, @ TakoxX iHaukatop MTR.

HartucHitb kHonky MTR1 (15), 1106 noBepHyTHCA 3 peXxumy
«O[IHOCTOPOHHBOTO CKOCY» B PEXHM «CTaHAAPTHUX BUMipIOBAHb.

KopoTke HaTcKaHHsA Ha BUMMKay (14) Takox NprU3BOAKTb [10 NTOBEPHEHHS B
PEXHM «CTaHAAPTHUX BUMipIOBaHby. [pu LboMy y byab-AKOMY BUMafKy
TakoX BUAanaeTbca 3bepexeHe 3HaueHHs Hold.

BkasiBka: Po3paxoBaHuil ropu30HTanbHUi KyT po3numioBaHHa MTR MoxHa
3aCTOCOBYBATH NULLE Y TOPLIIOBANbHO-BYCOPI3HUX MUMKAX, B AKKX
BEPTUKANbHUI KYT PO3NUOBAHHA HACTPOEHNH Ha 0°. AKLLO BEPTUKANbHUI
KYT PO3nu1nioBaHHsA HAaCTPOEHMI Ha 90°, Toai NoTPibHO BUpaxyBaTH KyT Ans
Li€T MUMKK HACTYMHAM YMHOM:

90° - BigobpaxysaHuit kyT MTR = KyT, KW NOTPIOHO BCTAaHOBMTH Ha NUNL.

PeX1M «BOCTOPOHHbLOIO CKOCY»

BuMiptoBaHHA «aBOCTOPOHHbBOTO ckocy» («Compound MTR») cnyrye ans
PO3paxyHKY ropuU30HTaNbHUX | BEPTUKaNbHUX KYTIB CKOCY, AKLLO ABi
3aroToBKM 3 baratbMa KyTamu (Hanp., CTeNboBi MNaHKK) MaloTb TOUHO
CXOLMTHCA.

PeXM1M «1BOCTOPOHHBOTO CKOCY» BMMKAETLCA HAaTMCKaHHAM KHonku MTR2
(16). [1na po3paxyHKy KyTa 3aBXiu1 BUKOPUCTOBYETHCA BiobpaxyBaHe
3HaueHHs NonoXeHHA Nneva. AKLLO e 3bepexeHe 3HaueHHs Hold, nig uac
BUXOAY 3 PEXUMY «IBOCTOPOHHBLOIO HaXMny» BOHO BUAANAETLCA.
BuKkoHy#Te poboui onepaLii B TOUHO 3aajaHii NocnifoBHOCTI.
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1. SPR: 36epexeHHa KyTa Haxuny (Spring Angle)

LLlob 36eperTn KyT Haxuny, iCHyHTb TaKi MOXNUBOCTI:

- Po3BepiTb CKNagHe i OCHOBHE Nneye HaCTiNbKK, Wob Ha aucnnel
BifobpaxaBca HEOOXIAHWMA KyT Haxuny.

~ [1pu HeBigOMOMY KyTi Haxuny BUMipANTe Horo. Moknaaitb AnA Lboro
3aroToBKY, AIKY NOTPIBHO BUMIPATH, MiXX CKNaiaHMM Ta OCHOBHUM
nneyem.
AKLL0, 3BaXaloun Ha 0cobnuBo By3bki abo Mani 3arotoBKM, BUMiptoBaHHs
32 10MOMOT0t BUMiPHOBaNbHOT0 IHCTPYMEHTY 3[iNCHUTA HEMOXNHUBO,
CKOpHUCTaiTecs AONOMKHUMM 3acobami, Hanp., WwabnoHom, Ta
HanawuTyiTe KYT Ha BUMipPIOBaNbHOMY iHCTPYMEHTI.

HartucHiTtb kHonky MTR2 (16), 1106 36eperti BUMipsiHE 3HaUeHHS KyTa

Haxuny AnA IBOCTOPOHHbOTO ckocy. Ha Aucnnei Binobpaxaerbca SPRi

NOTOUHWH KyT.

AKLLO NPK HaTUCHEHHI KHonku MTR2 (16) 3HaueHHs KyTa cknanae binblue

3a 90°, ane meHuwe 3a 180°, Toai kyT Haxuny SPR aBTOMaTMuHO

nepepaxoByETbCA HACTYMHUM YMHOM:

SPR = 180° - BUMipsAHM#1 ab0 HACTPOEHHH KYT.

2. CNR: 36epexeHHa KyToBoro kyTa (Corner Angle)

[N BUMipIOBaHHA KYTOBOrO KyTa NOKNaAiTh CKnafHe i bazose nneue Bcieo
NOBEPXHEH 710 CTiHW abo HanallTyiTe BiOMUIA KYyTOBUI KYT Ha
BUMIpIOBaNbHOMY iHCTPYMEHTI.

3HOBY HaTUCHITb Ha kHonky MTR2 (16), 11106 30epertv BUMipAHe 3HaueHHsA
KYTOBOTO KyTa [y1 ABOCTOPOHHBOrO ckocy. Ha aucnnei Bigobpaxaetbea
CNR i nOTOUHHM KyT.

3. MTR: BU3HaueHHA ropu3oHTanbHoro kyra ckocy (Miter Angle)

3HOBY HaTUCHITb Ha kHonky MTR2 (16). Ha aucnnei Binobpaxaetbca MTR i
PO3paxoBaHe 3HAUEHHA FOPU3OHTANIBHOTO KyTa PO3NMMIOBAHHA ANs
TOPL0BANbHO-BYCOPI3HOI NMNKK. 3a [I0NOMOr0t0 FOPU30HTANIbHOTO KyTa
ckocy 3afiaeTbeA noBopor ctona (MTR).

4. BVL: BU3HaueHHs BepTHKanbHoro KyTa ckocy (Bevel Angle)

3HOBY HaTUCHITb Ha kHonky MTR2 (16). Ha aucnnei BigobpaxaeTbcs BVL i
pO3paxoBaHe 3HaUeHHA BePTUKaNbHOTO KyTa PO3NUIOBaHHs ANA
TOPLIOBANbHO-BYCOPI3HOI MUMKK.

3a10N0OMOroto BePTUKANbHOIO KyTa CKOCY 3a1a€TbCA HaXMN MUNANBHOTO
nMcka (BVL).
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3a noTpebu MoXHa 3HOBY BUKMMKATM 3 NaM ATi 3HAUEHHA TOPU3OHTANbHOMO
Ta BEPTUKANbHOTO KyTa PO3NUAIOBAHHS, ane NHLLE JOTH, NOKK HE HATUCHYTUI
BUMUKau (14) ans 3amiHu pexumy pobotu. LLLob BUKnKKaTh 3 nam'aTi
3HaUeHHs KyTa, HaTUCHITb kHonky MTR2 (16). Ha gucnnei BUCBiuyeTbes
MTR T1a BUpaxyBaHUi rOPM30HTNbHUI KYT PO3NUNIOBAHHA, NicnA
TNOBTOPHOTO HATUCHEHHSA Ha KHoMKy MTR2 (16) BVL Ta BepTuKanbHUi KyT
PO3NUMIOBAHHA.

HatuckyiTe kHonky MTR1 (15) mMeHuue 1 c, 11106 NoBepHYTUCS i3 pexumy
«[JBOCTOPOHHbOIO CKOCY» B PEXMM «CTaHAAPTHUX BUMiPIOBAHb.

BkasiBKH L40/0 peXXUMY «ABOCTOPOHHLOIO CKOCY»

Po3paxoBaHui ropu3oHTanbHKUM KyT posnuntoBaHHA MTR MoxHa
3aCTOCOBYBATH NULLE Y TOPLIOBANIbHO-BYCOPI3HNX MUMKAX, B AKX
BEPTUKANbHUI KyT PO3NUIOBAHHA HACTPOEHKH Ha 0°. FKLLO BEPTUKANbHUI
KYT PO3NMNioBaHHA HAaCTPOEHMI Ha 90°, Toai NoTPibHO BUpaxyBaTH KyT Ans
Li€T NUNKK HACTYNHAM YMHOM:

90° - BiobpaxysaHuit kyT MTR = KyT, KMt NOTPIOHO BCTAHOBMTH Ha NUNLi.

Pe)Xxum BUMipIOBaHHA KYTiB Haxuny

BBiMKHeHHs/BUMKHEHHA Na3epa

LLlob yBiMKHYTH Na3epHuit NPOMiHb, HATUCHITb Ha BUMMKau nasepa (18).

» He cnpamoByiiTe na3epHuit NPOMiHb Ha NtoAEH | TBAPHH i He AUBITbCA
y Na3epHHuii NPOMiHb, BKNIOUAIOUH i 3 BENUKOI BiACTaHi.

[Llob BUMKHYTH Na3epHui NPOMiHb, 3HOBY HATUCHITb Ha BUMMKay

nasepa (18).

» He 3anuwaiite yBiMKHYTHIi BAMipIOBanbHMi iHCTPYMeHT 6e3
AOrnaay, nicnda 3akiHueHHA poboTH BUMHKalTe BUMipIOBaNbHHUii
iHCTPYMeHT. [HWwi 0cobu MoXyTb ByTH 3acninneHi na3epHUM NPOMEHEM.

3 MeTO eKOHOMIT eneKTPOeHeprii BUMUKaNTe nasep, AKLLO BU HUM He

KOpUCTy€eTecs.

3miHa oanHKLi BUMiploBaHHA (auB. man. B)

Y Byfib-AKMI MOMEHT MOXHa NePEMMUKATUCA MiXK TaKUMU OAUHULIAMM
BUMIDIOBAHHA, AK «°», «%» | «<MM/M. [119 UbOro HaTUCKaiTe KHOMKY
nepemMuKaHHA oauHULb BUMiptoBaHHA (20) aekinbka pasis, nokK baxaHa
O[IMHULIA BUMIPIOBaHHA He BinobpaauTbea Ha iHaukatopi (k) abo (m).
MoTouHe BUMipsiHe 3HaueHHA (n) nepepaxoByETbCA aBTOMATUUHO.

Mpn BMUKaHHI/BUMUKaHHI BUMIPIOBaNbHOO iHCTPYMEHTA BCTaHOB/NEHA
O[IMHHLA BUMipIOBaHHA 3bepiraeTbes.

BBiMKHEHHA/BUMKHEHHA 3BYKOBOr0 CHIHany

3a 10M0MOrot0 KHOMKH 3BYKOBOr0 curHany (19) BMukaeTbea abo
BUMMKAETbCA 3BYKOBUIA CUrHaN. Konu 3ByKOBHI CUrHan yBIMKHYTHH, HA
aucnnei 3'ABNAETbCA iHAMKATOP 3BYKOBOTO cUrHany (o).

Ip¥ BAMKHEHHi Ta YBIMKHEHH IHCTPYMEHTa HaCTpoMKa LoA0 3BYKOBOIO
curHany 3bepiraetbes.

IHANMKaTOP BUMIPAHOI0 3HAUEHHA | PUCKH AN JONOMOTH B OpieHTaLil
(aus. man. F)

BuMmipsiHe 3HaueHHs (n) akTyaniayeTbCA Mics KOXHOMO NepecyBaHHs
BUMIPIOBaNbHOro IHCTPYMeHTa. MicnA 3HauHOro nepecyBaHHA
BUMIipIOBaNbHOTO IHCTPYMEHTA, MEPLL HiX 3UMTYBATU BUMiPAHE 3HAUEHHA,
3aueKanTe, NOKK BOHO He cTabiniayetbes.

Y 3aneXHOCTi B} NONOXEHHSA BUMIPIOBANIbHOTO iHCTPYMEHTA BUMIpAHE
3HaUeHHs | OAMHMLA BUMIPIOBaHHS NOKa3YoTbCA HA AUCMNET 3 NOBOPOTOM
Ha 180°. 3aBAAKM LibOMY iHAMKALLiIO MOXHA UMTaTH | NPY poboTax Hag
ron0BO.

Pucku ana ponomoru B opienTalii (h)/(i) Ha aucnnei BuMiptoBanbHoro
{HCTPYMeHTa BKa3y'0Tb, B AKOMY HanpsAMKY HOro NOTPIOHO HAXMNKTH, 106
[OCATTH NOTRIOHO0 3HaueHHs. [oTpibHe 3HaueHHA 3a CTaHAAPTHMX
BUMipIOBaHb — Lie ab0 ropu3oHTanbHa, abo BepTMKanbHa Niis, B peXxumi
Hold - e 36epexeHe y nam’aTi BUMipsiHE 3HAUEHHS.

Micns poCArHeHHA NOTPIOHOrO 3HAUEHHSA CTPINKK PUCOK AN A0NOMOTH B
opienTauii (h)/(i) 3HnKaloTb i, AKILO BBIMKHEHO 3BYKOBHI CUTHar,
[0[aTKOBO NyHae be3nepepBHUit 3BYKOBUIA CUrHaN.

Be3KOHTaKTHe BUMipIOBaHHA/NepeHeceHHa KyTiB Haxuny

3a/10MoMoroto nasepa KyT HaxMny MOXHa BUMiptoBaTH abo NnepeHocHTH y

0e3KOHTaKTHUI crocib, HaBiTb Ha BENUKI BigCTaHi.

» He cnpamoByiiTe nazepHui NPoMiHb Ha NioAeN i TBApPHH i He AUBITbCA
y Na3epHuii NPOMiHb, BKIIOUAIOUH i 3 BENUKOI BiACTaHi.

» [inA no3HaueHHA 3aBXAH BUKOPUCTOBYHTE cepeMHy Na3epHoi
TOUKH. PO3Mip Na3epHoi TOUKK MIHAETLCA B 3aMEXHOCT Bifl BiICTaHi.

[1ns BUMipIOBaHHA KyTiB HAXMNy PO3TaLLyITe BUMipHOBaNbHUM iHCTPYMEHT

TaK, 106 nasepHui NpoMiHb NPOXOAMB Y3[0BX BUMipIOBAHOT NOBEPXHiI. [ns

nepeHeCceHHs KyTiB HaXMy CnpAMYNTe BUMIPIOBANbHIN iHCTPYMEHT TakuM

UMHOM, 110D MOTPIbHMIA KyT HaxMny BinobpaxaBcA y Noni BUMipAHOTO

3HaueHH# (n), i nepeHeciTb KyT HaxUNy Ha NOTPIOHY NOBEPXHIO 38

[JI0MOMOTOH0 1a3ePHOT TOUKM.

BkasiBka: [1if uac nepeHeceHHs KyTiB HaxMny 3a fI0MOMOroto Nasepa

BPaxoBYWHTE TOW (haKT, LU0 Na3ep BUXOAMTb 3 TOUKM, LLIO pO3TalloBaHa

Ha 30 MM BHLLE HUXKHBLOTO KPato BUMIPIOBANbHOO iHCTPYMEHTA.
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MepeBipka TouHOCTi BUMipIOBaHb i KanibpyBaHHA
BMMIipIOBaNbHOI0 iHCTPYMeHTa

MepeBipka TOUHOCTi BUMipIOBAHHA KYTiB HaXuny

[NepeBipAlTe TOUHICTb BUMIPIOBaHHS Nepep yciMa BRXNUBUMK

BUMIPIOBAHHAMM, MiCNA 3HAUHWX NepenagliB TeMnepaTypu, a Takox nicns

CHUNbHAUX yAapiB.

lMepen BUMipHOBaHHAM KyTiB Haxuny < 45° Tpeba nepeBipuTH iIHCTPYMEHT Ha

PiBHiH, NPUBIU3HO rOPU30HTaNbHIM NOBEPXHI, Nepea BUMIPIOBaHHAM KyTiB

Haxuny > 45° - Ha piBHiit, NPUBNU3HO BEPTUKANbHIN NOBEPXHI.

YBIMKHITb BUMipIOBanbHW iHCTPYMEHT i NOKNaAiTh HOr0 Ha rOpU3OHTaNbHY

abo BepTHKanbHy NOBEPXHIO.

Bubepitb 0fMHKLII0 BUMipIOBaHHA ° (IUB. ,3MiHa OANHULi BUMipIOBAHHA

(auB. man. B)“, CTopiHka 169).

3auekaiite 10 ¢ i 3aHOTYy#Te BUMipsAHe 3HaueHHs (n), oTpUMaHe B peaynbTari

BUMIPIOBAHHSA KYTIB Haxuny.

[oBepHiTb BUMipIOBaNbHMI iHCTPYMEHT Ha 180° HaBKONO BEPTUKANBHOI BiCi.

3HoBy 3auekaiTe 10 ¢ i 3aHOTY#Te ipyre BUMipAHE 3HaueHHA (n), oTpUMaHe

B pe3ynbTaTti BAMIpIOBaHHS KyTiB HaXuy.

» 3piilicHIoNTe KaniGpyBaHHA BUMiPIOBaNbHOr0 iHCTPYMEHTa, NHLLe
AKLLO Pi3HULA MiXk 000Ma BUMIPAHMMHU 3HAUEHHAMM NepeBULLYE
0,1°.

BuMiptoBanbHui iHCTPYMeHT Tpeba kanibpyBatv B TOMY CaMOMY MONOXEHHi

(BepTHKaNbHO/TOPKU30HTaNbHO), B AKOMY DYNO BCTAHOBMNEHE BiAXWNEHHS.

KanibpyBaHHA MOXHa BUKOHYBATH NULLE 3 HUXXHBOTO HOKY.

KanibpyBaHHA ropu3oHTanbHUX ONOPHUX NOBEPXOHD ANA BUMiPIOBaHHA

KyTiB Haxuny (gue. man. 1)

[oBepxHsA, 10 AKOT NPUKNAAAETLCA BUMiPIOBANbHUMA IHCTPYMEHT, He

NOBWHHA BIAXMNATUCA Bif rop130HTani binblue Hix Ha 5°. AKLLO BigXMneHHs

€ binbLunm, KanibpyBaHHA NEPePUBAETLCA | HA AUCTNET 3'ABNAETLCA

iHAMKaTop ==-.

@ YBIMKHITb BUMIPIOBaNbHWIM IHCTPYMEHT i NOKNALiTh HOro Ha
rOPU30HTaNbHY MOBEPXHIO TaK, Lob Batepnac ans
TOPU30HTaNbHOMO BUPiBHIOBaHHA (9) AMBMBCA yropy, a
nucnneit (7) - Ha Bac. 3auekaiite 10 c.

@ [MoTim npoTarom NpubA. 2 ¢ HaTUCKaKTe KHOMKY KanibpyBaHHA
UnitsCal (20), noku Ha aucnnei KopoTko He Bimobpasutbea CALL.
Micna uboro BUMpisHe 3HaueHHs (n) brvmae Ha aucnnei.

) [MoBepHiTb BUMiptoBanbHUiA iHCTPYMEHT Ha 180° HaBkono
BEPTMKaNbHOI oci, L1100 BaTepnac Ans ropu3oHTanbHOro
BUpiBHioBaHHA (9), AK i paHiLu, [uBKBCA Bropy, a aucnnert (7),
OfIHaK, 3HaX0[MBCA 3 NPOTUNEXHOTO Bif Bac boky. 3auekaiite 10 c.

@ LLle pa3 HaTuCHITb KHOMKY KanibpyBaHHs UnitsCal (20). Ha aucnnei
KOpoTKO BifobpaxaeTbca CAL2. Micns Lboro BUMipsHe
3HaueHHs (n) (Bxe He bnuMaloun) BigobpaxaeTbca Ha AUCTNE.
Tenep BUMipIOBa/IbHUI IHCTPYMEHT HAHOBO BiAKanibpoBaHHit ans
L€l ONOPHOI NOBEPXH.

BxkasiBka: AKLLO BUMIpPIOBaNbHUI IHCTPYMEHT HE NOBEPHYTH B KpoLi @

HaBKO/0 NOKa3aHOi Ha MaoHKY 0Ci, 3aBepLUINTH KanibpyBaHHA HEMOXHBO.

KanibpyBaHHA BepTUKanbHUX ONOPHUX NOBEPXOHb ANA BUMIPIOBaHHA
KyTiB Haxuny (gue. man. J)

[oBepxHs, 0 AKOT NPUKNAAAETHCA BUMIPIOBANbHUI iIHCTPYMEHT, He
NOBWHHA BIAXMNATUCA B BEPTUKaNi GinbLue HixX Ha 5°. AKLLO BiXUNEHHA €
6inblunm, KanibpyBaHHA NepepUBAETLCA | HAa AMCNINET 3'ABNAETLCA iHAUKATOP

0} YBIMKHITb BUMIPtOBaNbHUIM IHCTPYMEHT i NPUKNAAiTh HOro 0
BepTUKaNbHOI NOBEPXHI Tak, LoD BaTepnac AnA BepTUKanbHOro
BupiBHioBaHHA (10) auBKBCA yropy, a aucnnen (7) - Ha Bac.
3auekante 10 c.

@ [oTim npoTarom NpubA. 2 ¢ HaTUCKaKTe KHOMKY KanibpyBaHHA
UnitsCal (20), noku Ha aucnnei KopoTko He Bifobpasutbea CALL.
Micna uboro BUMpiaHe 3HaueHHA (n) bnumae Ha aucnnei.

® [MoBepHiTb BUMiptoBanbHUM iHCTPYMeHT Ha 180° HaBKkono
TOPU30HTaNbHOI OCi, LoD BaTepnac Ans BEPTUKANbHOTO
BUpiBHIoBaHHA (10), AMBMBCA AOHKM3Y, a aucnneii (7) 3HaxoauBCA 3
npoTUnexHoro Big Bac 6oky. 3auekaiite 10 c.

@ LLle pa3 HaTMCHITb KHOMKY KanibpyBaHHsa UnitsCal (20). Ha aucnnei
KopoTKo BifobpaxaeTbea CAL2. Micna uboro BUMipAHe
3HaueHHs (n) (Bxe He biumaloun) BigobpaxaeTbca Ha aucnnel.
Tenep BUMipIOBanbHMI iHCTPYMEHT HAHOBO BifKkanibpoBaHui ans
Lli€T ONOPHOI NOBEPXHi.

BkasiBKka: AKLLO BUMiPIOBANbHUI IHCTPYMEHT He NOBEPHYTH B KpoLi @

HaBKOMNO NMOKa3aHOi Ha MaNOHKY OCi, 3aBepLUMTH KanibpyBaHHA HEMOXHUBO.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA i OUMILEHHA
3aBXau TpUMaNTe BUMIpIOBANIbHWI NPUNag B UMCTOTI.
He 3aHyptoliTe BUMiptoBanbHUi npunag y Boay abo iHwi pignHu.
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BuTupaliTe 3abpyHEHHS BONOTOK M'AKOKO raHUipKoto. He BUKOpUCTOBYHTE
XOAHUX MUIOUMX 3aC06iB ab0 PO3UMHHHKIB.

3okpeMma, perynapHo NpoumLLaiTe NoBEPXHi KOMO BUXiLHOMO OTBOPY Nasepa
i cniky#iTe Npu LbOMY 3a TUM, LLI06 HE 3aNWLLIAN0CA BOPCHUHOK.

TpuBane 3Haxo4KeHHs BUMiPIOBA/IbHOTO IHCTPYMEHTA Mif AOLLEM MOXe
NPHU3BOAMTH A0 NOPYLLEHHS HOTO thyHKLiiA. OfHAK NiCNA NOBHOTO BUCUXAHHS
BUMipIOBaNbHUI IHCTPYMEHT 3HOBY De3 0bmexxeHb rotosui 1o poboTu. B
KanibpyBaHHi HeobXigHOCT Hema.

3bepiraiTe i TPAHCMOPTYHTE BUMIPIOBaNbHUI IHCTPYMEHT NIULLE B JOAAHIH
3aXUCHiN cymui (22).

HancunaiTe BUMipIOBaNbHHWI iHCTPYMEHT HA PEMOHT B 3aXMCHiK cymLi (22).

CepBic i KOHCyNbTaLji 3 NUTaHb 3aCTOCYBaHHA

B cepBicHil malictepHi Bu oTpumaeTe Bignosiapb Ha Balui 3anuTaHHs
CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIUHOro 06CNyroByBaHHA Ballloro npoayKTy.
MantoHku B ieTanax i iHhopmaLito L1010 3anyacTUH MOXXHa 3HaUTH 3a
anpecoto: www.hosch-pt.com

KomaHpa cniBpobitHukiB Bosch 3 HanaHHs KOHCynbTaLii Woao
BMKOPUCTAHHA NPOAYKLii i3 3a10BONEHHAM BignoBicTb Ha Balui 3anuTaHHA
CTOCOBHO HaLLOT NPOAYKUii Ta NpuUnaaas Ao Hei.

Mp#u BCiX [0AATKOBUX 3aMMTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3anuyacTuH, byab nacka,
3a3HauaiTe 10-3HauHWi HOMEP NS 3aMOBIEHHA, LLO CTOITb Ha NACMOPTHIN
Tabnuuui npoayKry.

lapaHTiitHe 0bCnyroByBaHHA | PEMOHT €NeKTPOIHCTPYMEHTY 3hiHCHIOITbCA
BiAANOBIAHO 10 BUMOT i HOPM BMIOTOBNIOBAua Ha TEPUTOPIT BCiX KpaiH e y
hipmoBHx abo aBTOPU30BaHMX CEPBICHUX LieHTPax thipmu «Pobept bowwy.
MONEPEIPKEHHA! BukopucTaHHs KOHTpadhakTHOI npoaykLii Hebeaneure B
eKcnnyarauii i MoXe MaTh HeraTMBHi HacniaKkyu Ans 300PpoB’A. BUroToBNeHHS i
PO3MNOBCIOMKEHHSA KOHTPadhaKTHOT NpoayKLii nepecniayeTbcs 3a 3aKOHOM B
a[IMiHICTPATUBHOMY i KpUMiHANbHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

bow CepgicHuM LIeHTp enekTpoiHCTPYMeHTiB

Byn. KpaiHs 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®akc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com

www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbHux rapaHTiiHUX CEPBICHUX MalCTEPEHb 3a- 3HaueHa B
HauioHanbHOMY rapaHTiHHOMY TanoHi.

ApnpecH iHIKUX cepBiCHUX LLEHTPIB HAaBEAEHO HUXKYE:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

YTunisauis
BuMiptoBanbHi iHCTPYMeHTH, akyMynaTopu/6atapei, npunapas i ynakosky
Tpeba 34aBaTv Ha €KONOTIUHO YMCTY MOBTOPHY NepepobKy.

He BUKWOaiTe BUMipIOBANbHI iIHCTPYMEHTH | aKyMynATOpHi baTapei/
barapeitku B nobytose cmitTa!

Nuwe ans kpaiu €C:

BinnosinHo no €sponeiicbkoi Aupektuan 2012/19/EU wiopo Binxonis
€1eKTPUYHOIO Ta €N1EKTPOHHOTO 0bafiHaHHA Ta if NepeTBOPEHHS B
HalioHanbHe 3aKOHOAABCTBO BUMiPIOBANbHI IHCTPYMEHTH, fKi binblue He
NPUAATHI 4O BUKOPUCTAHHS, @ TAaKOX BiANOBIAHO 10 EBPONENCHKOI
[npextneu 2006/66/EC HecnpasHi abo BignpatboBaHi akyMynATopHi
barapei/batapeliku NOBMHHi 31aBaTUCA OKPEMO i YTH/i3YBaATUCA EKOMOTIUHO
UUCTMM Ccrocobom.

lpu HenpaBWAbHIN yTUNI3aLii BiANPaLbOBaHI €NEKTPUYHI Ta eNEKTPOHHI
NPUNaAK MOXYTb MaTH LUKIANUBMIA BB HA HABKOMULLHE CEPefOBHLLE Ta
3[10POB’A NIOAMHM UEPE3 MOX/MBY HAABHICTb HEDE3NEUHUX PEUOBHH.

Kasak

Eypa3us 3koHOMHKanbIK ofarbiHa (KepeH
OfiaFblHa) MyLLe MeMNIeKeTTep ayMaFblHAA
KONAaHbINagbl

OHAIPYLWIiHIH BHIM YLWIiH KapaCTblpFaH NanAaNnaHy KyxaTTapbiHbIH
KypaMblHAA naiaanaHy xeHiHAEri ocbl HYCKaynblK, COHbIMEH bipre
KocbIMLanap fia bomybl MyMKiH.

CoMKecTiKTI pacTay »ainbl aknapar kocbimMLuaza bap.

OHimi eHAipreH MemMneKeT Typarnbl aknapar eHiMHiH KOPMyCbiHAA XaHe
KOCbIMLUAZIA KBPCETINreH.

OHpipinreH mep3imi Hyckaynblk MykabacbiHbIH COHFbl DETIHAE XaHE eHIM
KOPMYCbIHAA KBPCETINreH.

MmMnopTepre KaTbiCTbl bainaHbiC aknapar eHiM KanTaMacblHAa KOPCETINreH.
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OHimpai naiiganany mep3simi

OHiIMHiH KbI3MeT eTy Mep3iMi 7 Xbif. OHgipinreH MepsiMHeH bactan (eHaipy
KYHi 3aybIT TaKTaLLIaCbIHAA Xa3biNFaH) iCTETNeN 5 Kbl CakTaFaHHaH COH,
eHiMAi Tekcepyci3 (cepBUCTIK Tekcepy) NaiganaHy yCblHbINManzabl.

Kbi3meTKep Hemece naiifanaHyLblHbIH, KaTeNiKTepi MeH iCTeH WbIFy
cebentepiHiH, Tisimi

~ ©HiM KOpnyCblHaH TiKenew TyTiH WbIKCa, NaiaanaHbaHbi3

— KayblH —LUALIbIH Ke3iHAe CbipTTa (aanafa) naiaanaHbaxpia

- KOpMyc iLwiHe cy Kipce KypbinFbiHbl KOCYLIb 60NIMaHbI3

Lekri kyii 6enrinepi
— BHIM KOpNyCbIHbIH 3aKbIMAANYbI

Kbi3meT KepceTy Typi MeH Xuiniri
Op nanaanaHyfaH CoH eHiMi Ta3anay yCbIHbINAabI.

Cakray

— KypraK Xeppe cakray kepek

— KOFapbl TeMneparypa ke3iHeH XaHe KYH caynenepiHix acepiHeH anbic
caKTay Kepek

~ cakTay KesiHfe TeMnepaTtypaHblH KEHET aybITKybIHaH KOpFay Kepek

— erep Kypan xymcak CoOMKe HeMece NnacTUK KeNcTe XKETKi3iNce oHbl 0Cbl
83iHiH KopFarblLL KabblHAa caKTay yCblHbiNagbl

~ CaKray WapTTapbl Typanbl KOCbIMLUA aknapart any yiwiin MEMCT 15150-69
(LLlapT 1) Ky»KaTbiH KapaHbi3

Tacbimanpay

— TacblManaay KesiHae eHiMai KynaTyra )aHe Ke3 KenreH MexaHuKanblk,
bIKnan eTyre KataH, TblbIM CanblHafbl

- bocary/)yKkTey KesiHfe nakeTTi KbiCaTblH MalLMHaNapAbl Naiaanaxyra
pykcart bepinmeini.

- TacbiMangay waptrapbi Tanantapbii MEMCT 15150-69 (5 wapr)
KY)KaTblH OKbIHbI3.

KﬁylﬂCBp‘IK HYCKaynapbl
Onuey KypanbiMeH Kayinci3 xaHe ceHiMai XKyMbiC
icTey ywiH 6apnbik HycKaynbIKTapAbl OKbIN OPbIHAAY
Kepek. Oney KypanblH oCbl Hyckaynapfa cai
naipananbay enwey KypanbiHAaFbl KipicTipinren
Kayinci3aik WwapanapbiHa XaFbIMCbI3 acep eTefi.

Onuiey KypanbiHAaFbl eckepTynepai kepiHoenTiH Kbinmaupbi3. OCbl

HYCKAYNAP[bl CAKTAR, ©NLLEY KYPANbIH BACKANAPFA BEPTEH[IE

ONAP[bI KOCA YCbIHbIHbI3.

» Abait 6onbiHbI3 - erep ocbl xepae bepinrex naiganaHy Hemece
Ty3eTy KypanaapbiHaH backa KypanpaH naiaanatca Hemece 6acka
XYMbIC 3icTepi opbiHAanca 6yn kaynTi caynere WwanblHyFa anbin
Kenyi MyMKiH.

» Onwey Kypanbl na3ep eckepry TakracbiMeH bipre xertkisinepi
(rpadbuka beTinperi enwey KypanbiHbiH, CypeTiHpe benrineHreH).

» Erep nasep eckepry TakTacbIHbIH, MaTiHi eniKi3ain, Tininae 6onmaca,
anfaLl peT KoNAaHbICKa eHrizbec 6ypbiH OHbIH, OPHbIHA eNiHi3AiH,
TiniHperi XXancbipMaHbl XKabbICTbIPbIHbI3.

Na3sep caynecii agampapra Hemece XxaHyapnapra
barbITramaHbI3 XaHe 03iHi3 Ae Tikeneii Hemece
LIAFbINbICKAH Na3ep cayneciHe KapamaHbi3. byn
aiamMaapAblH Ke3iH WaFblgbIpybl MyMKIH, CaTCi3
OKWFanapfa akenyi Hemece Ke3re 3aKblM KenTipyi MyMKiH.

» Erep na3ep cayneci ke3re Tycce ke3aepAi XyMbin bactbl caynesieH
apbl KapaTy Kepek.

» Ilasep KypbINFbICbIHAA €KAHAAH 63repTy OpbIHAAMaHbI3.

» Iasep kepy ke3ingipirii KopraHbIW Ke3ingipiri petinge
naiipananbanbi3. [1asep kepy Kesingipiri nasep coyneci xakcbipak
Kepy YLUiH Kbi3MeT xacaibl, bipak on nasep cayneciHeH kopramaipl.

» INasep kepy Ke3ingipirii KyH Ke3ingipiri petinae Hemece xon
KO3FanbICbIHAA NaiAanaHbaubI3. [lasep Kepi ke3ingipiri ynbtpaduonet
caynenepiHeH ToMbIK KOPFamar peH kepy KabuneTiH a3aiTagibl.

» Onwey KypanbiH Tek 6inikTi MamMaHFa xxaHe apHaynbl benwexkrepmeH
XeHAeTiHi3. Con apKbinbl enwwey Kypan Kayincisgirii caktancbs.

» bananap nasep enwey KypanbiH 6akpinaycbi3 naiganai6acbin. Onap
Binmeit anamaapablH, Ke3iH LWaFbiNbICTbIPY MYMKiH.

» 2KaHaTbiH CyibIKTbIKTap, Fa3fap HeMece LWaH, XUbINFaH Xapbinbic
Kayni 6ap opTaaa enwey KypanbiH naiganai6anpis. Oney Kypanbl
VLIKbIH LUbIFAPbIN, WaH4bl XaHABIPbIM, OPT TyAbIPYbl MyMKiH.

» Ocbl eney KypanbiMeH GypblwTapbl enleHreH AaiibiiAamManapabl
apanay KesiHje naiianaHbinatbiH apaHblH, Kayincisgik xaHe XyMbIC
HYCKaynapbiH apAaibIM KaTan yCTaHbIHbI3 (COHbIH, iwinae
[JaiiblHAaMaHbl OPHANACTBIPY XaHe Kbicy 60ilbIHILIA HYCKaynapAbl).
KaxeTti bypblwwTap benrini bip apaga Hemece apa TypiHAe opHaTbinmMaca,
banama apanay apicTepiH naiaanaHy kepek. Aca eTkip bypbiltapabl
KOHYCTbIK KbICKbILL KYPbINFbIHBI NARAanaHbIn, YCTen Hemece Ko AUCKini
apacbimMeH Kecyre bonagpl.
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OHiM xaHe KyaT cunatramacbl

MainanaHy HycKaynbIFbIHbIH anfbl beniriHik, cypeTTepiH eckepiHia.

TaraiibiHgany boiibiHwWwa KongaHy

Onwey Kypanbl eHicTep MeH bypbiluTap/bl eNlweyre xoHe Kewwipyre,
KapanarbIM XaHe KOC eHic bypblLuTapbliH ecenteyre XaHe TiK aHe
KenaeHeH Cbi3blKTapfibl TEKCepin TypanayFa apHanFaH.

OnLey Kypanbl iLUKi MeH CbIpTKbl aiMaKTapaa namMfanaHyra apHanfaH.

Kepcertinrex kypampac 6enwekrep

KepceTinren kypamaactap Hemipi cypeTrep bap beTreri enwey KypanbiHbiH
cMnaTTaMacblHa KaTbICTbl.

(1) Karibipmansi uiH
(2) Oucnneitre apHanFaH Kepy Tepeseci
(3) Perreriw peHrenek
(4) Herisriuin
(5) barapes benimiHiH kaknarbl
(6) batapes benimi kaknarbiHbIH, beKiTKiLLi
(7) BypbiwTbl enley aucnneni
(8) EHicTi enwey gucnnei
(9) KenmeHeHiHeH TypanayFa apHanFaH Batepnac
(10) TiriHeH Typanayfa apHanfaH Batepnac
(11) Nasep coyneciHix WhbIFbIC CaHbinaybl
(12) Nasep eckepty TaKTach
(13) Cepusanblk HoMip
(14) Kocy/ewipy Tyimeci
(15) Kapanaibim eHicke apHanraH MTR1 Tyiimeci
(16) Koc eHicke apHanfaH MTR2 Tyimeci
(17) Hold Tyimeci
(18) Nasepgi Kocy/ewwipy Tyimeci
(19) [1bibbICTbIK CHrHAN TYHMECH
(20) Kanubpney/entiem bipniri aybICTbipy TyiHMeC
(21) WiH y3apTKblliibl
(22) KopraiTblH KanTa

WHavkauus anemenTTepi
(a) Wuaukatop H, cakTanrad maHre Hold apHanfaH
(b) barapen uHaMKaTopbI
(c) Tik eHic bypbllLbIHbIH MHAKMKATOPbI BVL
(d) KenpeHeH, eHic bypbitubiHbiH MHAMKaTOpbl MTR
(e) LUbiFbiHKbI DypbIl MHAKUKaTopbl CNR
(f) EHic bypbllibiHbIH MHAKKaTOPbI SPR
(g) bypblWwTbl eLLIEY MaHI
(h) orapbl kapai Typanay KeMeKLui Kypanbi
(i) TemeH kapa# Typanay KemeKLLi Kypanbl
(j) Nasep pexumi MHOMKaTOPBI
(k) ©nwem bipniri Mmm/m
(m) ©nwewm Gipniri°; %
(n) EHjicTi enwey maHi
(0) [bIObICTbIK CUTHAM MHAMKATOPbI

TeXHHKanbIk ManimeTTep

CaHpbiK bypbiLl XaHe eHic enweriwi GAM 270 MFL

OHiM HeMipi 3601 K76 400

"HOLD" chyHKLMACHI °
"KapanabiM eHic" pexumi °
"Koc eHic" pexumi °
"EHicTi enwey" pexumi °
[lucnnei xapbifbl °
Kanubpney °
BypbILWThl e/1LWey AnanasoHbl 0°...270°
BypbILWThl e1Wwey fangiri +0,1°
EH Killi MHOMKaLWA aneMeHTi 0,1°

EHicti enwey anManasoHbl

0-360° (4 x 90°)

EHicti enwey gangpiri

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
TasepgiH XyMbIC alimMarbl * 30m
NaseppiH, TiriHeH HUBenupney gangiri £0,5 MM/M

Bosch Power Tools
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CaHppbIK bypbiw xaHe eHic enweriwi GAM 270 MFL

aseppiH KenaeHeHiHeH HUBeNupney aangiri +1 MM/M
Nasep LWhbIFbICbI MEH enLey Kypanbl acTbiHfbl 30Mm
)KMEriHiH apaKaLbIKTbIFbl

JKyMbic Temneparypachl -10°C...+50°C
Cakray Temneparypacol -20°C...+70°C
Heriari GUiKTIKTIH yCTiHOeri Makc. naiaanaHy 2000 m
buikriri

CanblCTbipManbl aya binfFanfbinblfbl, MaKc. 90 %
IEC 61010-1 6o¥ibIHLWIA NacTaHy Aopexeci 28
Nasep Knacbl 2
Nasep Typi 650 HM, < 1 MBT
Cs 1
[1a3ep HYKTECIHiH alblpMaLUbINbIfbl 0,6 Mpag (Tonbik bypbit)
Batapesanap 4 x1,5BLR6 (AA)
AKKyMynsTopnap 4 x 1,2 BHR6 (AA)
JKyMbIC y3aKTbIFbl (CinTi-MapraHel 50 car
batapesanapbi) wamameH®

ABTOMATTbI TYPAE OLUIPY KYPbIFbICHI LIaMaMeH 30 MuH
MbIHA YaKbITTaH KeriH

MiH y3blHAbIFbI 600 Mm
Canmarbl 1,7 «r
EPTA-Procedure 01:2014 kyxaTblHa cai

Onwemaepi (y3bIHAbIFbI x eHi x BUIKTIr) 684 x 52 x 60 MM
IP 54 (WaHHaH XaHe LaLlbIpaiTbiH CyAaH °

KOpFanFfaH)

A) KyMbiC aitMaFblH KONaiCbi3 KopLUay WapTTapbiHAa (MbiCanbl TiKenen KyH

caynenepiHze) KbICKapTy MYMKIH.

B) Tek kaHa Tok eTki3beiTiH nac naiaa 6onagpl, bipak keibip xafnainapaa epy
HaTUXeCIHAE Toe 8TKi3y KabineTi naiga bonybl KyTinei.

C) Nasepcia KyMbiC y3aKTbifbl

Ontuey KypanblHbIH 3aybITTbIK TaKTaMLLACbIHAAFbI CEPUANbIK HOMIP (13) OHbI AypbIC

aHblKTayfa KemekTecei.

MoHTtaxxpaay

bartapesnappabl opHaty/anmacTbipy (A cypeTiH KapaHbi3)
Oniwey Kypanbl YLLiH ankanuH MapraHel batapescblH Hemece

aKKYMYNATOPbIH NaiAanaHy yCbiHbINagbl.

batapes benimiHiH kaknarbi (5) aluy yuiH bekiTkiwwTi (6) bacbin, batapes
BenimiHiH KaknarbiH XOFapbl KalblpblHbl3. batapeanapabl Hemece

aKKYMYNATOPNapbl CabiHbI3.

byn pette nonapnbikTbi 6atapes benimiHiH KaknarbliHAaFbl CYPETKe CalKec

KeNnreHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

batapes nnaukartopbl

bartapes uHaukatopsl (b) spaaibiv 6atapesnappbiH Hemece
aKKyMynATopnap/blH afbiMaarbl 3aps/ [eHreniH kepceTesi:

Wnpukarop Kyatbi

H 90-100%

= 60-90%

A 30-60%

0 10-30%
0-10%

3apAabl TayCbinFaH batapesHbiH MHAUKATOPbI

KbINbINbIKTaMbl. XKbiNbiNbKTay bacTanfaHHaH KeiH,
MHAMKATOP BLUKeHLe entweyai wamameH 15-20 Munyt

opblHaayFa bonagpl.

bapnbik batapesnap Hemece akkymynaTopnapabl bipaei anmMacTbipblHbI3.
Tek bip eHmipyLwiHiH xaHe KyaTbl bipaen batapesnap Hemece

aKKyMYNATOPNapabl NamganaHbiHpl3.

» Onwey KypanblH y3akK yakbIT naiaananbacaubi3, 6atapesnapapl
HeMmece aKKyMYNATOpnapAbl enuey KypanbiHaH WbIFapbin anbiHbi3.
Onwey KypanbiHaarbl batapesanap MeH akkyMynaTopiap y3ak yakbit
caKTaraH Xaffanza, onapabl ToT 6acybl xoHe 3apagbl 63MiriHeH TayCbinybl

MYMKIH.

» Barapesnappbl anmacTbipyfaH 6ypbiH MiHgeTTi TypAe nasepgai
ewipiKi3. Keanercok KocbinFaH nasep anamaapabl KAPbIKTbIPYbl MYMKiH.

WiH y3apTKbilbIH OpHATY

Win y3apTKpitbiH (21) anabiHFbl )aktaH Kanbipmabl winre (1)
KbIDKbITBIHBI3. WiH Y3apTKbILWbIH 6MLUey KypanbiHblH TONCACbIHAH OTKI3IHj3.
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Maipanany

Icke Kocy
» Onwey KypanbiH Cbi3faH XaHe Tikeneil KyH caynenepiHeH caKTaHbi3.

» Onuey KypanbiHa aipbIKwa TeMnepaTypa Hemece Temneparypa
Tepbenynepi acep erneyi THic. OHbl MbiCanbl aBTOKONIKTE y3aK yaKbIT
KanablpMaHbi3. YIKeH TemnepaTypanblik aybITKynapbl xaraanbiHaa
anfbIMeH erLLey KypanbliHblH TeMNepaTypachiH ypbiC NaiaanaHbliHbI3.
AVipbiKLLa TeMnepaTypa Hemece Temneparypa Tepbenynepi kesinae
enLey KypanbiHblH AaNAiri TOMEeHAENYi MyMKiH.

» Onuiey KypanblHbiH XaHacy 6eTTepi MeH opHaTy XHeKTepiH Ta3a
YCTaHbi3. Onuiey KypanblH COKKbI MEH KaFbilyiaH KopFaHbi3. Kip
benLekTepi Hemece NiliH e3repicTepi eniuey KaTenikTepiH Tyablpyb!
MYMKiH.

» Onuiey KypanbiH KaTTbl COKKbIAAH HeMece KynayAaH KOpFaHbi3.
OnLey KypanbliHa KaTTbl CbIPTKbl 9CEPNEP TUTEHHEH KEWiH, XXYMbICTbI
XanracTbipynaH bypbiH apaaibiM [oNiK TEKCEPICiH OpblHAAY Kepek
(kapaHbi3 ,Bniuey KypanblHbiH ASNITH TEKCEPY XoHe Kanubpney”,
ber 179).

Kocy/ewipy

» Kocynbi 3apapray KypanbiH 6akbinaycbi3 KanablpMaHbI3 XaHe
enLey KypanblH NaiAanaHyAaH CoH, ewipiHi3. [lasep coynecimeH
alamMaapAbIH Ke3iH WarbINbICTbIPY MYMKIH.

Onwey KypanbiH KOCy YLiH Kocy/ewwipy TyimeciH (14) bacbiHpis.

H (a) nHaMKaTopbl XaHbIn Typca, byn COHFbI eNLLEeYAiH MaHi aMi cakTanbin

XaTkaHbiH bingipeni. byn MaHai Kocy ewipy TyimeciH (14) kbickalua bacy

apKpinbl xotorFa bonagbl.

©ntey KypanblH ewipy YiiH Kocy/ewwipy TyimeciH (14) bacblHbi3.

Erep wamameH 30 MUHYT iliHAe eLiKaHAan speKeT OpblHAANMaca, entuey

Kypanbl batepesnapyibi HeMece akKyMynaTopnapAblH 3apsAfbiH CakTay YLLiH

aBTOMATThI TypAe eLlesi.

BatepnactapmeH Typanay

(9) BatepnacbliHblH KeMeriMeH efiliey KypanbiH kenaeHeHiHeH, an (10)
BaTepnacblHblH KOMeriMeH TiriHeH Typanayra bonagpl.

KenpeHeH Hemece TiK CbI3blKTap/bl TEKCEPY YLUiH e/LLIeY KyparblH BaTepnac
peTiHae e naiaananyra bonaabl. On yLwiH enwwey KypanbiH TeKCepineTiH
beTke KOMbIHpI3.

Kepcertkiri bypay
Erep enwey kypanbl 180°-ka bypanca, kepceTineTiH MaHAi OHal OKY YLUiH,
KepCeTKilll aBTOMaTTbl Typae bypbinagbl.

"CraHAapTTbi eniey" XyMbIC PeXXUMi

OnLey Kypanbl ap KocbinFaH CoH "CTaHaapTTbl enwey" XKyMbIC peXuMiHLe
bonagpi.

"CraHpgapTTbl enwwey" pexxuminae bypbill neH eHicTi entwey apeketrepi bip
yaKbITTa OpblHAANazbl.

BypbiwTbl enwey (C-D cypeTTepiH KapaHbi3)

Ka#bipmarbl MiHai (1) xeHe Heriari ikgi (4) enwweHeTiH xuektepre
anapblHbi3 Hemece KowblHbI3. KepceTinreH enwey MaHi (g) Heriari MeH
KalblpManbl MiHAEP/iH apacblHAarbl iLKi bypbilika w TeH bonafpl.
Atanmbiw entuey MaHi gucnnenae (7) karbipmansi viH (1) MeH Heriari
Wi (4) apacbiHaarbl bypbilll e3reprexiie KepceTineqi.

BypbiwTbi kewipy (E cypeTiH kKapaHpi3)

KewwipineTiH bypbILwTbl KaiblpManbl MeH HEri3ri UiHai aaenki bypbilka Koo
apKbINbl eNLIEH]3.

Pertrerilw neHrenexTi (3) bypan bekiTy apKbinbl UiH OPHbIH MEXaHUKabIK,
Typae bekityre bonaabl. KepceTinreH MaH cakTanmanzpl.

©niuey KypanblH KaxeTTi Kyife falblHaaMara KonblHbI3. ikgepai bypbiTbl
CbI3Y YLUiH CbI3FbiLL PETiHAE NaiaanaHbiHbI3.

Onuwey MaHiH cakTay

ArbiMaarbl eney MaHiH (g) caktay ywin (H) cakray Tyimecis Hold (17)
bacblHbI3.

Pacray yuwiH gucnneige (a) MHAMKaTOPbI XaHambl. AFbiMAaFbl yakbiTTa
KOPCETINTeH MaH YCTanbiM, UiH XbIMKbiFaHAA Aa e3repmeiii. Cakray Tyimeci
Hold kaita bacbinca, (a) MHaMKaTopbl AUCNNEHae TypaKTbl Typae
kepceTineni. KepcetinreH MaH WiH XblmXblFaH caiblH e3repefi. AnibliHaa
YCTanbiN KanfaH MaH eHli hoHablK pexumae caktanaabl. Hold (17) cakray
TyMMeci KaiTa bacbinFaHaa, anfibiHaa cakTanFaH MaH kepceTinin, (a)
MHOMKATOPbI XKbIMbINbIKTaAbI.

CaKkTanraH MaHfj Xol0 YLLiH Kocy/ewwipy Tyimeci (14) Kpickalua 6acbiHpi3.
JKaHa MaHfi cakTay yLWiH anabiHAa CakTanFaH MaHAi xoto Kepek. CakTanfaH
MOHAEPLIH YCTIHEH a3y MYMKIH emMec.

CaKTanfaH MaH efLey KypanbiH eLuipreHae ae (KoNMeH HeMece aBToMaTThl
TYpAe) caktanafbl. Anaia on batapesHbl aMacTbipFaH kefie Hemece
baTapes 3aps/bl TayCbinFaHaa Xomblinagbl.
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WiH y3apTkbiwbimeH enwey (G-H cypetTepiH KapaHpi3)

Win y3apTkpiwbl (21) opHaty beTi Kaiibipmansl viHHeH (1) kbicka bonFaH
XaFfanaa bypblLWThl enleyre MyMKiHAIK bepei.

Heriari uiHgi (4) xaHe Wi y3apTKblLLbIH OMLLIEHETIH XUEKTEPTe XKa3bIKTbIK
6oWbIHLLA anapbiHbI3 HeMece KOHbIHbI3.

[lncnnerine enwey MaHi peTiHAe Heri3ri MeH KarblpManbl MiHAEPAIH
apacblHaarbl bypbll w kepceTinepi. Heriari viH MeH UiH y3apTKbILLbIHbIK,
apacblHparbl i3neneTiH bypbilThl V Kenecinei ecenteyre bonagpi:
v=180°-w

"KapanaibiM eHic" )KyMbiC pexumi

"Kapanaibim eHic" enwemi kecik bypbilbiH MTR bipaei eHicke ve eki
nanblHaama 180° wamachiHaH KeM Ke3 KenreH cbipTkbl bypbiliThl X° bipre
Kypaybl THic bonFaHaa ecentey yliH nanaanaqbinagpl (Mbicansl, eaeH
nnaHKanapbl, TaAHbILWTapAbIH DaFaHaapbl HEMECe CypeT XKuekTemenepi
VLWiH).

"Kapanaibim eic" enwemi MTR1 (15) Tyiimecin bacy apKbinbl icke
kocbinanbl. MTR ecentey yLwiH KepceTinreH MaH naipanaHaabl. Erep typa
cakTanFaH MaH kepceTince ((a) MHAMKATOPbI XbIMbINbIKTAHAbI), €CenTey UiH
KYHiHe kapamacTaH CaKTanfFaH MoHMEH OpblHAANaab!.

S

xO

Erep paitbigamanap 6ip bypbilika beiimgenetit bonca (Mbicanbl, efeH
nnaHKanaps! yiliH), bypbILTbIKTbI X° KakblpMarbl MEH Heriri niHaepai
OpHaTy apKbinbl enleHi3. bepinred bypbil yiiH (Mbicarbl, Cypet
XXMEKTEMECI) KaiblpMarbl MeH Heriari MiHaepai Aucnnenae KaxeTTi bypbii
KOPCETINreHLLE albiHpI3.

Eki pafiblHaamaHbl KbiCKapTy KaxeT bonatbiH kenaeHew eHic bypbiwbsl MTR
("Miter Angle": keneHeH eHic bypbilbl) ecentenefi. Apa AUCKici 0Cbl eHic
OypbllTapbiHaa AaiblHAaMara kenfeHeHiHeH Typafbl (Tik eHic bypbiibl 0°
Kypanabl).
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MTR1 (15) TyimeciH bacbiHpi3. [loHOEK xaHe DYpbILITbIK apaaa peTrenyi
THic bonFaH, ecentenreH kenaeHeH exic bypbiwbl MTR xeHe MTR
MHAMKATOPbI AUCTINenae kepceTinesi.

"Kapanarbim eHic" pexxumiHeH CTaHAApTTbl enley" pexxuMiHe KanTbin opany
yiwin MTR1 (15) TyimeciH 6acbiHpi3.

Kocy/euwipy TyiimeciH (14) kbickawa bacy apkbinbl "CTaHaapTTb entey"
pexuMiHe Ae KaiTbin opanyra bonaabl. Anaiaa byn petre cakranrad Hold
MaHi [1e )KOMbINnazbl.

Hyckay: ecenteneTiH kengeHeH eHic bypbitubiH MTR TeK Tik KecikTep yLUiH
petTeyi 0° WamacblH KypanTbiH 16HOEK KaHe OypbILUTbIK apanap yLiH
kabbinaayra bonappbl. Tik keciktep ywiH petrey 90° wamackivaa bonca, apa
YLWiH by pbILWTHI KENeciaer ecentey Kepek:

90° - kepceTinre bypbiw MTR = apagarbl peTtenetiH bypbiLu.

"Koc eHic" XyMbic pexxumi

"Koc eHic" entwemi ("Compound MTR") eki ken 6ypbllLTbIK AaibiHAaMa
(mbicanbl, Tebenik perikanap) Typa bip-bipiHiH ycTiHae kabattacybl THiC
bonraHpa KeneHeH XaHe TiK eHic bypbllTapbiH ecentey yiuiH
navpanaHbinaapl.

"Koc eHic" pexumi MTR2 (16) TyimeciH bacy apKbinbl icke Kocbinagbl.
BypblIWwThl €cenTey yLiH 9pAanbIM WiH KYHNepiHiH KepceTinreH MaHi
navpanaHbinaapl. Cakranatbii Hold maHi "Koc eHic" pexumi askTanfaHaa
XoWbinagpl.

YKyMblc KanamaapblH bepinreH peTTinikneH an opblHAAHbI3.

1-wi SPR: eHic 6ypbiwbiH (Spring Angle) cakray

EHic bypbilbIH CakTayablH TOMEHAEri MyMKiHaikTepi 6ap:

~ Kaiblpmanbl MeH Heriari Minaepai KaxeTTi eHic bypblwwbl Aucnnenae
KepCeTinreHLUe albiHpI3.

- EHic bypblwbl benricia 6onca, oHbl enwweHi3. On yiliH enweHeTiH
[lanblHAAMaHbI KanbIpManbl MEH Heriari MiHaepiH apacbiHa KOMbIHbI3.
OT1e XiHiLKe HeMece LWarblH AaiblHAAManapaa enlwey KypanbiMeH enwey
MYMKiH bonmaca, WwabnoH CUAKTbI KeMeKLLi Kypanfbl NanfanaHbiHpi3
KoHe enley KypasblHaarbl OypbILUTbl PETTEH]3.

Koc eHic yLuiH entieHreH exic bypbitubiH cakTay ywid MTR2 (16) TyimeciH

bacbiHbI3. [iucnnerine SPR HAMKaTOPbI MEH aFbiMaarbl Bypbil kepceTinesi.

MTR2 (16) Tyitmeci bacbinFanaa, 6ypbiw 90° wamacbiHaH apTbik, bipak,

180° wamacbiHaH kem bonca, SPR eHic bypbilubl aBTOMATTbI TYpAe

Kenecigewn ecenteneai:

SPR = 180° - enweHreH Hemece peTTenreH bypbiLu.

2-wi CNR: wbiFbIHKbI 6ypbiwTsl (Corner Angle) cakray

bac bypbIlWTbIK KOCbiMLLIA BypbILLbIH eNLey YLWiH KaiblpMarnbl MeH Heriari
wiHgepai kabbipranapfa xannak 6eTiMeH KoMblHbI3 HEMECE enLiey
KypanbiHfa benrini 6ac 6ypbiwTbiK KOCbIMLLA BYPbILbIH PETTEHI3.

Koc eHic yLwiH entweHreH bac bypbILUTbIH KOCbIMLLA BYPbILLIbIH CaKTay YLLiH
MTR2 (16) TyiimeciH kaiTanaH bacbinbi3. [ucnneiine CNR MHOMKATOPbI MeH
aFbiMaarbl bypblil kepceTinesi.
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3. MTR: kenpeHeH, eHic bypbiwbiH (Miter Angle) enwey

MTR2 (16) TyimeciH KaiTanaH bacbiHbi3. Jucnneine MTR nHaukauuach
MeH AA6HDEK XaHe BYPbILTHIK apa YLLiH eNeHreH KenaeHeH eHic bypbilbl
Kkepcetinesi. KenfeHeH eHic bypbilbIHbIK KOMeriMeH apa yCTeniHiK bypanyb
aHbikTanaabl (MTR).

4. BVL: Tik eHic 6ypbiwbid (Bevel Angle) ecentey

MTR2 (16) TyimeciH kaiTaaaH bacbiHbi3. [Iucnneine BVL nHanKauuachb
MeH [16HDeK xaHe DypbILUTbIK apa YLUiH eNLeHreH Tik eHic bypbillbl
KepceTineai.

Tik eHic bypbILbIHbIK KEMeriMeH apa AUCKICiHiH eHici aHbikTanagbl (BVL).
KaxeTt bonca, kengeHeH xaHe Tik eHic bypbllLTapbIH TEK XKYMbIC PEXUMIH
aybICTbIPY YLWiH Kocy/eLwipy Tyimeci (14) bacbinmaii TypraHaa FaHa KaiTa
wWwakplpyFa bonaabl. bypbiwTsl wWakpipy ywii MTR2 (16) TyiiMeciH bacbiHbI3.
[ucnneine MTR xaHe ecenTtenreH kenpeHeH eHic bypbitibl, an MTR2 (16)
TyiMeci KaiTa bacbinFanaa BVL xaHe Tik eHic bypbillbl kepceTineai.
"KapanaibiM eHic" pexumineH "CTaHaapTTbl entiey" pexumMiHe Kautbin
opany ywid MTR1 (15) TyitmeciH 1 ¢ a3 6acbiHpi3.

"Koc eHic" xyMbic pexxumi 6oiibiHLa HycKaynap

EcentenetiH kenaeHeH eHic bypbiwwbiH MTR Tek Tik keciktep yuwiH petTeyi 0°
LaMacblH KypanTbiH 16HOEK xaHe bypbIlTbIK apanap ywWwiH kabbinaayra
6onagpl. Tik keciktep ywwiH pettey 90° wamacblHga bonca, apa yLwiH
bypbILWThl KENECIAEN ecenTey Kepek:

90° - kepcertinreH bypbiw MTR = apagarbl peTreneTiH bypbiLu.

Enjicti enwey pexumi

Nasepgai kocy/ewipy

Nasep cayneciH Kocy YLiH nasepai kocy/ewwipy TyimeciH (18) bacbiHbi3.

» lNasep cayneciH agampapra Hemece XaHyapnapra 6aFbITTaMaHbI3
JaHe TinTi anbicTaH 60NCbIH XapblK cayneciHe 63iHi3 KapamMaHbi3.

Nasep cayneciH ewipy yLuiH naseppi Kocy/elwipy TyimeciH (18) KaiTagaH

bacbiHbI3.

» Kocynbl 3apaaTay KypanbiH 6akbinaycbi3 KangblpMaHbi3 XaHe
eniey KypanbiH naiaanaHyAaH CoH, ewwipiKis. [lasep coyneciMeH
afamaapablH, Ke3iH LWaFbINbICTbIPY MYMKIH.

Naseppi nanpanaHbacaHpl3, OHbl ANEKTP KyaTblH YHEMAEY YLLIH OLWipiHi3.

Onwewm 6ipnirin aybicTbIpy (B cypeTiH KapaHbi3)

OpaanbimM ", "%" xaHe "MM/M" entem bipnikTepiHi apacbiHaa aybicyFa
6onagbl. On ywwiH enwem bipnikTepiH aybiCTbipy TyHMeciH (20) KaxeTTi
enwewm bipniri (k) Hemece (m) nHaukaTopbiHga naiaa bonFauiua bacblHbI3.
ArbiMaarbl enley MaHi (n) aBTOMaTThl Type ecentenepi.

Onwem bipnirinin peTTeyi entuey KypanbiH eLwipin KOCKaHaa cakTanabl.

[bIGbICTbIK cUrHanabl Kocy/ewipy

[bibbICTbIK curHan Tyimeci (19) AblObICTbIK CUrHaNbl KOChIN eluipyre
MYMKiHZiK bepeni. [bIbbICTbIK CHrHaN KOCbINbIN TypFaHaa, Aucnnenae
NbIObICTbIK CUrHan uHaMKatopbl (0) naiaa bonagbl.

[bIbbICTbIK CUrHaN peTTeyi enley KypanblH eLwipin KockaHaa cakTanapl.

Onwey MaHiHiH HHAUKATOPbI XKAHE Typanay kemeKLi Kypanaapbl

(F cypeTiH KapaHpI3)

Onuiey MaHi (n) eney KyparbiH ap KO3FanTKaH CaiblH XaHapTbinagbl.
OnLwey KypanbiHbiH eneyni Ko3ranbiCTapbiHaH KeMiH enliey MaHiH on bynaH
6bbinai e3repmereHLLe oKbIMain TypbIHbI3.

OnLwey KypanblHblH KyHiHe bainaHbICTbl e/LLIey MaHi MeH entuem Bipniri
nucnneipe 180°-ka bypbinfaH Kyiae kepceTinedi. Ocbinaiiua MHAMKaTopabl
6ac ycTiHeH xyMbic icTereH kesge Ae okyra bonagbl.

Onuwey Kypanbl Typanay kemekuwi kypangapbl (h)/(i) apkbinbl oHbl MaKcaTTbl
MBHre KON XETKi3Y YLUiH KaHaai barbITneH eHKENTY KepekTiriH kepceTefi.
MakKcaTTbl MaH KenieHeH HeMeCe Tik Cbi3blKTbl CTaHAAPTTbI &/Lley
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apeketTepiHae Hold dyHKUMACHIHAA CakTanFaH enLuey MaHi 6onbin
Tabbinaabl.

MakcaTtTbl MaHre KON XeTKi3reH xaraaifia, Typanay KeMeKLi KyparbiHblH
kepcerkici (h)/(i) ceHeni xaHe AblObICTbIK CUTHAM KOCbINbIN TYPFaHAa,
y3gikci3 curian bepinepi.

EHicTepai xaHacycbI3 enwey/Kewipy
NasepaiH keMeriMeH eHicTepai y3ak KallblKTapia fia »XaHacyCbl3 enweyre
Hemece Kellipyre bonagpl.
» Ilasep coyneciH agampapFa Hemece XaHyapnapra bafFbiTTamaHbi3
JKaHe TinTi anbicTaH 60NChIH Xapblk cdyneciHe 63iHi3 KapamMaHbI3.
» bBenriney ywiH apaaiibiM TeK na3ep HyKTeCiHiH opTacbiH
nanAanaHblibI3. J1asep HYKTEeCiHIH KeneMmi KalbIKTbIKMNeH e3repefi.
EHicTepai enwey yLIiH enLey KypanblH nasep cayneci eneHeTiH
a3bIKTbIKTbIH DOMbIMeH eTeTiHger eTin TypanaHbl3. EHicTepai Kewipy yuwiH
entiey KyparnblH KaeTTi eHic entuey MaHi (n) peTiHae KkepceTineTiHaen eTin
Typanan, eHicTi 1a3ep HYKTECIHIH KOMeriMeH MaKCaTTbl )XasblKTbIKTa
benrinexis.
Hyckay: ericTepai naseppiH KemeriMeH KewwipreH Ke3ze nasep enwey
KYPaNbIHbIH aCTbIHFbI XKeriHeH 30 MM LaMachiHa LWbIFbIN TYPYbIH
KaMTaMachbI3 eTiHi3.

Onwey KypanbIHbIH A3NAIriH TeKcepy XaHe Kanubpney

Enjicti enwey ganpirii tekcepy

MaHpi3abl eniuey spekeTTepiH opbiHAamMac bypbiH, TeMnepaTypaHblH WyFbin

e3repicTepiHeH KeriH XaHe KaTTbl COKKbINapAaH KeniH enwey KypanbiHblH,

BONAITIH TEKCepiHi3.

45°-TaH keM eHictepai enwemec bypbiH, TEKCepy Teric, LiaMaMeH KenaeHeH,

XasblKTbIKTa, an 45°-TaH apTblk eHicTepai enwemec bypbiH, Teric, WamameH

TiK )X@3bIKTbIKTA OPbIHAANYbI TUIC.

©nLuey KypanblH KOCbIM, KeNeHeH HeMECE TiK )a3bIKTbIKKa KOMbIHbI3.

° eniiem bipniriH TaHgaHbI3(kapaHbi3 ,Oniuem bipniri aybicTbipy (B cypeTiH

KapaHpi3)“, bet 178).

10 ¢ KyTin, cofiaH KewiH eHicTi entiey MaHiH (n) asbin anbiHbl3.

Onuwey KypanblH Tik ocb borbiHwa 180°-ka bypaHpia. Tarbl 10 ¢ kyTin,

€eKiHLLi eHiCTi enLey MaHiH (n) Xasbin anblHbI3.

» Onwey KypanbiH eKi eniey MaHiHiH, aiibipmawbinbiFbl 0,1°-TaH
apTbik bonFaHaa FaHa Kanubpnexis.

OnLey KypanbiH enliey MaHAEPIHIH abipMaLLbINblFbl DenrineHreH Kynae

(Tik Hemece KenfieHeH) KanubpreHis.

Kanubpneypi Tek eneH xafbiMeH opbiHgayra bonagpl.

EHicTi enwey ywiH kengeHeH, xaHacy betrepin kanubpney (I cypertin
KapaHpl3)

Ontwey Kypanbl KOMbINATbIH Xa3blKTbIK KeNAEHeH Cbi3biKTaH eH, kebi 5°-ka
aybITKybl THiC. AybITKY OCbI LiaMaflaH apTbik bonca, kanubpney -
MHAMKATOPbIMEH TOKTaTbINafbl.

@ OnLey KypanbiH KOCbIMN, KeNieHeHiHEH TypanayFa apHanFaH
Batepnac (9) xorapbl kapan TypatbiHfan xaHe aucnnei (7)
©3iHi3re Kapan TypaTblHAal eTin KenaeHeH XasblKTbIKKa KOMbIHbI3.
10 ¢ KyTiHi3.

@} CopiaH Ke#iH kanubpney TyimeciH UnitsCal (20) aucnneitne CAL1
benrici KbiCcka yakpiTka naiaa bonrata wamameH 2 ¢ iwinae
bacbliHbl3. CoHaH COH avcnnenae entuey MaHi (n) XbinbiNbiKTaiabl.

® Onuey KypanblH KenaeHeHiHeH TypanayFa apHanraH Batepnac (9)
0/1aH apbl XXOFapbl Kapan TypaTbiHaai, an gucnnei (7) esiHisaeH
TEpiC XaKTa opHanacatblHfan eTin Tik ocb borbiHWwa 180°-ka
BypaHbi3. 10 ¢ KyTiHi3.

@ CopaH KeMiH kanubpney TyimeciH UnitsCal (20) kaiTagaH
bacbiHbI3. [iucnneige kpicka yakbitka CAL2 benrici naitna bonagpl.
CoHaH CoH aucnnerae enwey MaHi (n) (KbinbinbikTaman)
KepceTineni. Onwey Kypanbl eHAi 0Cbl XaHacy aiMarbl boMblIHILIA
aHafaH kanubpnexeni.

Hyckay: erep enwey Kypansl ®-kaaamaa cypeTre KepceTinreH ocb

DoMblHLLIA alHanmaca, kanubpney asktanmaybl MyMKiH.

EHicTi enwey ywiH Tik XxaHacy 6eTrepid kanubpney (J cypertin
KapaHpbi3)

OnLuey Kypanbl KoMblnaTblH a3blKTbIK TiK Cbi3blKTaH €H, kebi 5°-Ka aybITKybl
THiC. AybITKY OCbI LamMaaaH apTblk bonca, kanubpney --- UHAUKATOPbIMEH
TOKTaTbiNagbl.

O} ©ntey KypanblH KOCbiM, TiriHeH TypanayFa apHanfaH Batepnac (10)
XOFapbl Kapan TypartbiHfan xaHe aucnnei (7) e3iHiare kapan
TypatbiHAAM eTin Tik )a3blKTbIKKa KOMbIHbI3. 10 C KYTIH3.

@) CopaH Ke#iH kanubpney TyimeciH UnitsCal (20) aucnneiine CAL1
benrici Kbicka yakpiTka narga bonraHa wamameH 2 ¢ iwinae
bacbiHbl3. CoHaH COH aucnneiiae eney MaHi (n) XbinbinbiKTaiabl.

® Onwey KypanbiH TiriHeH TypanayFa apHanfaH sarepnac (10) oga
apbl TOMEH Kapan TypaTblHgan, an aucnnen (7) esiHiageH Tepic
XaKTa OpHanacatblHfan eTin kenaeHeH ocb borblHwa 180°-ka
BypaHpi3. 10 ¢ kyTiHi3.
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@ CopaH KeMiH kanubpney TyimeciH UnitsCal (20) kaitapaH
bacbiHbI3. [iucnneiae Kpicka yakbitka CAL2 benrici naiga bonagpl.
CoHaH coH aucnnenae entuey MaHi (n) (KbinbinbikTamai)
KepceTineai. Oniwey Kypasbl eHfi 0Cbl XaHacy aiiMarbl borbIHLA
XaHafaH kanubpneHepi.

Hyckay: erep enwey kypanbl ®-kanamaa cypeTre KOpCeTinreH ocb

6boiibIHILA aitHanmMaca, Kanubpney asKkTanmMaybl MyMKiH.

TeXHUKanbIK, KVTiM XoHe KbI3MeT

KbiameT kepceTy XaHe Ta3anay

OnLwey KypanblH Ta3a yCTaHpl3.

OnLwey KypanbiH cyFa Hemece backa CyibIKTbIKTapFa baTbipMaHpbi3.
NacTaHynapfbl CynaHFaH, )ymcak WwybepekneH cypTii3. Xyrbil 3aTTapabl
HeMece epiTKilTepai naiaanaHbaHbi3.

Nasep WbIFbIC TECITIHAET aiMaKTapabl cananbl Ta3ananTbiH KbiNWbIKTapFa
Ha3ap ayaapblHbl3.

©OnLey Kypanbl xaHbblp acTbiHAA Y3aK TypFaH b60/ca, OHbIH XXYMbICbIHA Tepic
acep eTinyi MyMKiH. TONbIK KeNTipreHHeH KewiH enliey KypanblH WeKTeyci3
Ka#Ta nanaanaHyra bonagbl. Kanubpney kaxet emec.

Onluey KypanbiH TeK KOpFaiTbiH KantacbiHaa (22) cakTaHbl3 XaHe
TacbIManaaHpl3.

JKeHpey kaxeT bonFaHfa, enluey KypanbiH KOpFanTbiH KantacbiHaa (22)
XibepiHia.

TyTbIHYLLbIFA KbI3MET KOPCETY XaHe naifanaHy KeHectepi

KbI3MeT KepceTy opTanblfbl OHIMZL KOHAEY XoHe OFaH TEXHUKaNbIK KbI3MeT
KepceTy, COHAaM-aK Kocankbl benliekTep Typanbl cypakTapra xayan bepei.
Kypampaac benwekrep boiblHLLIA KeCKiH MEH Kocankpl bentiektep Typansi
ManiMeTTep TOMEHAET MeKeHXal boMblIHILIA KomkeTimai: www.bosch-
pt.com

Bosch Kbi3meTTik keHec bepy Tobbl 6i3aiH 6HiMAED XaHe onapablH Kepek-
XapakTapbl Typasbl CypakTapbiHbl3Fa xayan bepeai.

CypakTap Koto aHe Kocankpl bentektepre Tancoipbic bepy kesiHge
MiHAETTI TYPAE SHIMHIH hUpManbik TakTarwwacbiHaarbl 10 TaHbanbl 6HiM
HEMIpiH bepiHi3.

OHLipyLWi TananTapbl MEH HOPManapblHbIH, CAKTaNYbIMEH ANEKTP KYPasblH
XOHZEY XKaHe Keningi KbiaMeT kepceTy bapnblk MeMNEKeTTEP ayMarblHAA TEK
“Pobept boww” dhpmanbik HeMece aBTOPU3ALMANAHFAH KbISMET KepCeTy
opTanblKTapbiHaa opbiHaanagsl. ECKEPTY! 3aHCbI3 onMeH aKeniHreH
eHiMAepAi nanganaHy Kayinti, LeHCayNblFbIHbI3FA 3UAH KENTIPYi MYMKIH.
OHiMAEPAI 3aHCbI3 )Xacay KaHe TapaTy SKIMLLINIK XKaHe KbIMMbICTbIK TOpTiN
boWbIHIA 3aHMeH KynanaHabl.

KasakcraH

TyThiHYLIbINAPFa KeHeC bepy XaHe LWaFbiMaapabl Kabbinaay opTanbifbl:
“Pobept bow” (Robert Bosch) XLLIC

Anmarbl K.,

KasakctaH Pecnybnukacs

050012

Myparbaes k., 180 yi

“Tepmec” bO, 7 kabar

Ten.: +7(727) 3313100

dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBUCTIK KbIBMET KOPCETY OpTa/bIKTapbl MEH Kabbinaay nyHKTePiHiH
MEKEH-Xalbl Typanbl TONbIK XaHe 63eKTi aknaparTbl Ci3:
www.bosch-professional.kz pecmu caitTtaH ana anacbia

Kbi3meT KepceTy opTanbiKTapbiHbIH 6acka ja MekeHxkainapblH MbiHa
XepAeH KapaHbi3:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kapere xapary

Ontuey KyparblH, akKyMIATOPbIH/baTapesnapblH, OHbIH XabablKTapbl MeH
0paMacblH KopLUaFaH OpTaHbl KOPFAUTbIH PETTE Kafere XapaTy OpHbHa
Tancbipy Kaxer.

Onwey KypangapblH xaHe akkyMynatopnapyibl/6arapesnappl yi
KOKbICbIHa TaCTaMaHpi3!

Tek kaHa EO enpepi ywiu:

EcKi aneKTpniK XaHe 3neKTPOHMbIK KypbinFbinap Typansi 2012/19/EU
eyponanblk AUPEKTUBACHI XAHE OHbIH YNTTbIK 3aHHaMafia KonfaHblinybl
6boliblHIWa NaiaanaHyra bynaH bbinait xapamchbl3 eney KypanaapblH XaHe
2006/66/EC eyponanblk AUpeKTUBachl bolbiHLLIA 3aKbIMfanFaH Hemece
ecKipreH akkymynaTopnapabl/6atapeanapmbl benek xuHan, KopluaraH opTa
VLWiH Kayinci3 XoNMeH Kaiita eHaeyre xibepy Kaxer.

Kare onMeH Kajiere apaTblnFaH ecKi aNeKTPAiK XKaHe INEKTPOHABIK
KypbInFbInap KayinTi 3aTrapablk, 6ony MymKiHgiriHe bainaHbICTbl KopLuaFaH
OpTara KaHe afiaM ieHCayNbIFbIHA 3UAHAbI SCEP TUri3Yi MYMKIH.
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Instructiuni de siguranta

Cititi si respectati toate instructiunile pentru a putea
nepericulos si sigur cu aparatul de masura. Daca
aparatul de masura nu este folosit conform prezentelor
instructiuni, dispozitivele de protectie integrate in
acesta pot fi afectate. Nu deteriorati niciodata
indicatoarele de avertizare de pe aparatul dumneavoastra de masura,
facandu-le nelizibile. PASTRATIiN CONDITII OPLTIME PREZENTELE

INSTRUCTIUNI S TRANSMITETI-LE MAI DEPARTE LA PREDAREA

APARATULUI DE MASURA.

» Atentie - daca se folosesc ale echipamente de operare sau ajustare
sau daca se lucreaza dupa alte procedee decat cele specificate in
prezentele instructiuni, aceasta poate duce la o expunere la radiatii
periculoasa.

» Aparatul de masura este livrat impreuna cu o placuta de avertizare
laser (prezentata in schita aparatului de masura de la pagina grafica
marcata).

» in cazulin care textul plicutei de avertizare laser nu este in limba
tarii tale, inainte de prima punere in functiune lipeste deasupra
textului in limba engleza al placutei de avertizare laser eticheta
adeziva in limba tarii tale din pachetul de livrare.

Nu indrepta raza laser asupra persoanelor sau
animalelor si nu privi nici tu direct spre raza laser sau
reflexia acesteia. Prin aceasta ai putea provoca orbirea
persoanelor, cauza accidente sau vatama ochii.

» in cazul in care raza laser este directionata in ochii dumneavoastra,
trebuie sa inchideti in mod voluntar ochii si sa deplasati imediat
capul in afara razei.

» Nu aduceti modificari echipamentului laser.

» Nu folositi ochelarii optici pentru laser drept ochelari de protectie.
Ochelarii optici pentru laser servesc la mai buna recunoastere a razei
laser; ei nu va protejeaza totusi impotriva radiatiei laser.

» Nu folositi ochelarii optici pentru laser drept ochelari de protectie
sau in traficul rutier. Ochelarii optici pentru laser nu oferd o protectie UV
completd si reduc perceptia culorilor.

» Nu permiteti repararea aparatului de masura decat de catre personal
de specialitate corespunzator calificat si numai cu piese de schimb
originale. Numai in acest mod poate fi garantata siguranta de exploatare
a aparatului de masura.

» Nulasati copiii sa foloseasca nesupravegheati aparatul de masura cu
laser. Ei ar putea provoca involuntar orbirea unor persoane.

» Nulucrati cu aparatul de masura in mediu cu pericol de explozie in
care se afli lichide, gaze sau pulberi inflamabile. in aparatul de masura
se pot produce scantei care sa aprinda praful sau vaporii.

» Lataierea pieselor de prelucrat pentru care ai determinat unghiurile
cu acest aparat de masura, respecta intotdeauna cu strictete
instructiunile privind siguranta si de lucru aferente ferastraului
utilizat (inclusiv indicatiile privind pozitionarea si strangerea piesei
de prelucrat). Daca unghiurile necesare nu pot fi reglate pe un anumit
ferastrau sau tip de ferastrau, trebuie utilizate metode alternative de
taiere. Unghiurile foarte ascutite pot fi taiate prin utilizarea unui dispozitiv
conic de prindere, cu un ferdstrau circular de banc sau manual.

Descrierea produsului si a performantelor
sale

Tineti cont de ilustratiile din sectiunea anterioara a instructiunilor de
utilizare.

Utilizarea conform destinatiei

Aparatul de masura este destinat masurarii si transferarii inclinarilor si
unghiurilor, calcularii unghiurilor de inclinare simpla si dubla si verificarii
alinierii orizontale si verticale.

Aparatul de masura este adecvat pentru utilizarea in mediul interior si
exterior.

Componentele ilustrate
Numerotarea componentelor ilustrate se refera la schita aparatului de
masura de la pagina grafica.

(1) Brat mobil

(2) Vizor pentru afisaj

(3) Roata de fixare

(4) Brat fix

(5) Capac compartiment pentru baterii

(6) Dispozitiv de blocare a capacului compartimentului pentru baterii
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(7) Afisaj pentru masurarea unghiurilor
(8) Afisaj pentru masurarea inclinarii
(9) Nivela pentru aliniere orizontala

(10) Niveld pentru aliniere verticala

(11) Orificiu de iesire a liniei laser

(12) Placuta de avertizare laser

(13) Numar de serie

(14) Tasta de pornire / oprire

(15) Tasta MTR1 pentru inclinare simpla

(16) Tasta MTR2 pentru inclinare dubla

(17) Tasta Hold

(18) Tasta de pornire / oprire laser

(19) Tasta pentru semnalul sonor

(20) Tasta pentru calibrare / schimbarea unitatilor de masura

(21) Prelungitor al bratului

(22) Geanta de protectie

Elemente de pe afisaj
(a) Indicator H pentru valoarea memorata Hold
(b) Indicator baterie
(c) Indicator pentru unghiul de inclinare in plan vertical BVL
(d) Indicator pentru unghiul de inclinare in plan orizontal MTR
(e) Indicator pentru unghiul de colt CNR
(f) Indicator pentru unghiul de inclinare SPR
(g) Valoarea masurata pentru masurarea unghiului

(h) Ajutor pentru aliniere in sus
(i) Ajutor pentru aliniere in jos
(j) Indicator functionare laser
(k) Unitate de masurd mm/m
(m) Unitate de masura®; %

(n) Valoarea masurata pentru masurarea inclinarii

(o) Indicator pentru semnalul sonor

Date tehnice

Goniometru si clinometru digital GAM 270 MFL

Numar de identificare 3601 K76 400
Functia ,HOLD” °
Mod de functionare ,inclinare simpla” °
Mod de functionare ,inclinare dubl3” °
Mod de functionare ,Masurare a inclinarii” °
Sistem de iluminare a afisajului °
Calibrare °
Domeniul de masurare pentru masurarea 0°...270°
unghiului

Precizie de masurare a unghiului +0,1°
Cea mai mica unitate afisata 0,1°

Domeniu de masurare pentru masurarea
inclindrii

0-360° (4 x 90°)

Precizie de masurare pentru masurarea inclinarii

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
Zona de lucru a laserului ¥ 30m
Precizie de nivelare verticala laser +0,5 mm/m
Precizie de nivelare orizontala laser +1 mm/m
Distanta iesire laser - muchia inferioara a 30 mm
aparatului de masura

Temperatura de functionare -10°C... +50°C
Temperaturd de depozitare -20°C...+70°C
Inéltimea maxima de lucru deasupra inéltimii de 2000m
referinta

Umiditatea atmosferica relativa maxima 90%
Gradul de murdarie conform IEC 61010-1 28
Clasa laser 2
Tip laser 650 nm, < 1 mW
Cs 1
Divergenta punct laser 0,6 mrad

(unghi de 360 de grade)

Baterii

4 x1,5VLR6 (AA)
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Goniometru si clinometru digital GAM 270 MFL

Acumulatori 4 x 1,2 VHR6 (AA)
Durata de functionare (baterii alcaline cu 50h
mangan) aproximativ

Deconectare automata dupd aproximativ 30 min
Lungime brat 600 mm
Greutate conform 1,7kg
EPTA-Procedure 01:2014

Dimensiuni (lungime x ldtime  indltime) 684 x 52 x 60 mm
IP 54 (protectie impotriva prafului si a °

picaturilor de apa)
A) Zonade lucru poate fi limitata din cauza conditiilor de mediu nefavorabile (de
exemplu, expunerea directd la radiatii solare).

B) Acesta se soldeaza numai cu producerea de reziduuri neconductive, desi,
ocazional, se poate produce o conductivitate temporara din cauza formari de
condens.

C) Duratd de functionare fara laser

Pentru identificarea clara a aparatului tau de masura, este necesar numarul de
serie (13) de pe placuta cu date tehnice.

Montarea

Montarea/ inlocuirea bateriilor (consulta imaginea A)
Pentru buna functionare a aparatului de masura se recomanda utilizarea
bateriilor alcaline cu mangan sau a acumulatorilor.

Pentru deschiderea compartimentului pentru baterii (5) apasa pe
dispozitivul de blocare (6) si deschide capacul compartimentului pentru
baterii. Introdu bateriile, respectiv acumulatorii.

Respectati polaritatea corecta conform schitei de pe capacul
compartimentului pentru baterii.

Indicatorul bateriei

Indicatorul bateriei (b) indica intotdeauna starea actuald a bateriilor,
respectiv a acumulatorilor:

Indicator Capacitate

E 90-100%
A 60-90%
Q 30-60%
0 10-30%

0-10%

Indicatorul de baterie descdrcata se aprinde intermitent. De

cand incepe sa se aprindd intermitent si pana la

deconectare mai poti efectua masuratori timp de inca
aproximativ 15-20 de minute.

inlocuiti intotdeauna simultan toate bateriile, respectiv toti acumulatorii.

Folositi numai baterii sau acumulatori de aceeasi fabricatie si cu aceeasi

capacitate.

» Scoate bateriile, respectiv acumulatorii din aparatul de masura
atunci cand urmeaza sa nu il folosesti pentru o perioada mai lunga de
timp. in cazul depozitarii mai indelungate a aparatului de masura,
bateriile si acumulatorii se pot coroda si autodescarca.

» Deconecteaza neaparat laserul inainte de inlocuirea bateriilor. Un
laser conectat involuntar poate provoca orbirea persoanelor.

Montarea prelungitorului bratului

Tmpinge prelungitorul bratului (21) din fata pe bratul mobil (1). impinge
prelungitorul bratului cat mai mult posibil peste articulatia aparatului de
masura.

Functionarea

Punerea in functiune

» Feriti aparatul de masura impotriva umezelii si expunerii directe la
radiatiile solare.

» Nu expuneti aparatul de masura la temperaturi extreme sau variatii
de temperatura. De exemplu, nu-l lasati pentru perioade lungi de timp in
autovehicul. in cazul unor variatii mai mari de temperatura, inainte de a
pune in functiune aparatul de masurd, lasati-l mai intai sa se acomodeze.
In cazul temperaturilor extreme sau a variatiilor foarte mari de
temperaturd, poate fi afectata precizia aparatului de masura.

» Mentine curate suprafetele de agezare si muchiile de sprijin ale
aparatului de masura. Protejeaza aparatul de masura impotriva
socurilor si loviturilor. Particulele de murdarie sau deformarile pot duce
la masurari eronate.

» Evita socurile puternice sau caderile aparatului de masura. Dupa
exercitarea unor influente exterioare puternice asupra aparatului de
masura, inainte de reutilizarea acestuia, trebuie sa efectuezi intotdeauna
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verificarea preciziei acestuia (vezi , Verificarea preciziei si calibrarea
aparatului de masurd*“, Pagina 188).

Pornirea [ oprirea

» Nulasati nesupravegheat aparatul de masura conectat si
deconectati-l dupa utilizare. Celelalte persoane ar putea i orbite de
fasciculul laser.

Pentru conectarea aparatului de masura, apasa tasta de pornire/

oprire (14).

Daca indicatorul H (a) se aprinde, mai este inca stocata in memorie o

valoare de la ultima masuratoare. Aceasta valoare poate fi stearsa printr-o

scurta apdsare a tastei de pornire / oprire (14).

Pentru deconectarea aparatului de masura, apasa tasta de pornire/

oprire (14).

Daca timp de aproximativ 30 minute nu se efectueaza nicio actiune, aparatul

de masura se deconecteaza automat pentru a proteja bateriile, respectiv

acumulatorii.

Alinierea cu nivele

Cu nivela (9) poti alinia aparatul de masura in pozitie orizontald, iar cu
nivela (10) il poti alinia in pozitie verticala.

Poti folosi aparatul de masurad si ca niveld cu buld de aer pentru verificarea
liniilor orizontale sau verticale. Pentru aceasta, asaza aparatul de masura pe
suprafata care trebuie verificata.

Rotirea afisajului

Daca rotesti la 180° aparatul de masura, se va roti automat si afisajul pentru
a-ti permite sd citesti mai bine valoarea afisata.

Modul de functionare ,,Masurare standard”

Dupa fiecare conectare, aparatul de masura se afla in modul de functionare
,Masurare standard”.

in modul de functionare ,Mésurare standard” se efectueaza simultan
masurarea unghiului si a inclinarii.

Masurarea unghiului (consulta imaginile C-D)

Aseaza, respectiv sprijind bratul mobil (1) si bratul fix (4) orizontal pe
muchiile care trebuie masurate. Valoarea masurata afisata (g) corespunde
unghiului intern w dintre bratul fix i cel mobil.

Aceasta valoare mdsurata va ramane prezentata pe afisaj (7) pana cand vei
modifica unghiul dintre bratul mobil (1) si bratul fix (4).

Transferarea unghiului (consulta imaginea E)

Masoara unghiul care trebuie transferat, regland bratul mobil si bratul fix in
unghiul dat.

Prin strangerea rotii de fixare (3) poate fi asiguratd mecanic pozitia bratului.
Valoarea afisata nu este memorata.

Asaza aparatul de masura in pozitia dorita pe piesa de prelucrat. Utilizeaza
bratul ca rigld pentru trasarea unghiului.

Salvarea valorii masurate

Pentru salvarea (H) valorii curente masurate (g) apasa tasta pentru
memorare Hold (17).

Pentru confirmare, indicatorul (a) se aprinde intermitent pe afisaj. Valoarea
afisata momentan ramane blocata si nu se modifica nici in cazul deplasarii
bratului. Daca se apasa din nou tasta pentru memorare Hold, indicatorul (a)
va fi afisat permanent pe afisaj. Valoarea afisata se modifica in functie de
deplasarea bratului. Valoarea blocata anterior va fi stocata in memorie.
Printr-o noua apasare a tastei pentru memorare Hold (17) va fi afisata
valoarea memorata anterior, indicatorul (a) se aprinde intermitent.

Pentru stergerea valorii memorate, apasa scurt tasta de pornire /

oprire (14).

Pentru a putea memora o valoare noua, trebuie mai intdi stearsd valoarea
memoratd anterior. Valorile memorate nu pot fi inlocuite prin suprascriere.
Valoarea memorata este salvatd chiar in cazul deconectarii aparatului de
masura (manuale sau automate). Insd, desigur aceasta va fi stearsa in
momentul inlocuirii bateriilor, respectiv in cazul descarcdrii lor.

Masurarea cu prelungitorul bratului (consulta imaginile G-H)
Prelungitorul bratului (21) permite masurarea unghiurilor atunci cand
suprafata de sprijin este mai scurta decat bratul mobil (1).

Asaza, respectiv sprijina bratul fix (4) si prelungitorul bratului in pozitie
orizontald pe muchiile care trebuie masurate.

Pe afisaj se va afisa valoarea masurata a unghiului w dintre bratul fix si cel
mobil. Poti calcula unghiul cautat v dintre bratul fix si prelungitorul bratului
dupa cum urmeaza:

v=180"-w
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Modul de functionare ,inclinare simpla”

Masurarea ,inclinarii simple” permite calcularea unghiului de tdiere MTR,
atunci cand doua piese de prelucrat cu aceeasi inclinare trebuie sa formeze
impreund un unghi exterior oarecare x° mai mic de 180° (de exemplu,
pentru plinte, bare de balustrade pentru scari sau rame de tablouri).
Masurarea ,inclinarii simple” se activeaza prin apasarea tastei MTR1 (15).
Pentru calcularea MTR se foloseste intotdeauna valoarea afisata. Daca
tocmai este afisata o valoare memorata (indicatorul (a) se aprinde
intermitent), pentru calcul se va utiliza valoarea memorata, indiferent de
pozitia bratului.

Dacd piesele de prelucrat trebuie sa fie montate intr-un colt (de exemplu,
pentru plinte), masoara unghiul de colt x° regland bratul mobil si bratul fix.
Pentru unghiurile prestabilite (de exemplu, rame de tablouri) deschide
bratul mobil si bratul fix astfel incat pe afisaj sa fie prezentat unghiul dorit.

Se calculeaza unghiul de imbinare pe colt in plan orizontal MTR (,Miter
Angle”: unghi de imbinare pe colt in plan orizontal) cu care cele doua piese
de prelucrat trebuie si fie scurtate. In cazul acestor taieri pentru imbinare pe
colt, panza de ferdstrdu este pozitionata vertical pe piesa de prelucrat
(unghiul de imbinare pe colt in plan vertical este de 0°).

Apasa tasta MTR1 (15). Unghiul de inclinare in plan orizontal calculat MTR,
care trebuie reglat la ferastraul de retezat si pentru imbinari pe colt, cat si
indicatorul MTR vor fi afisate pe display.
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Apasa tasta MTR1 (15) pentru a iesi din modul de functionare ,inclinare
simpla” si pentru a reveni in modul de functionare ,Masurare standard”.
Prin apdsarea scurta a tastei de pornire / oprire (14) poti reveni si in modul
de functionare ,Masurare standard”. Totusi, totodata se va sterge si o
valoare eventual memoratd cu Hold.

Observatie: Unghiul de inclinare in plan orizontal calculat MTR poate fi
preluat numai pentru ferdstraiele de retezat si pentru imbindri pe colt pentru
care reglajul pentru taierile verticale este de 0°. Daca reglajul pentru tdierile
verticale este de 90°, trebuie sa calculezi unghiul pentru ferastrau dupd cum
urmeaza:

90° - unghiul afisat MTR = unghiul care trebuie reglat la ferdstrau.

Modul de functionare inclinare dubl3”

Masurarea ,inclinarii duble” (,Compound MTR”) permite calcularea
unghiurilor de imbinare pe colt in plan orizontal si vertical atunci cand doud
piese de prelucrat cu unghiuri multiple (de exemplu, sipci pentru tavan)
trebuie sd se potriveascd exact intre ele.

Modul de functionare ,inclinare dubla” se activeazi prin apasarea tastei
MTR2 (16). Pentru calcularea unghiurilor se foloseste intotdeauna valoarea
afisata a reglajului bratului mobil. O valoare eventual memorata cu Hold se
va sterge in momentul iesirii din modul de functionare ,inclinare dubla”.
Parcurge etapele de lucru exact in ordinea indicata.

1. SPR: Salvarea unghiului de inclinare (Spring Angle)
SPR

' S——

%ﬁ

Pentru salvarea unghiului de inclinare exista urmatoarele posibilitati:

- Deschide bratul mobil si bratul fix astfel incét pe afisaj sa fie prezentat
unghiul de inclinare dorit.

- Daci este vorba despre un unghi de inclinare necunoscut, masoaré-l. in
acest scop asaza piesa de prelucrat care trebuie masurata intre bratul
mobil si bratul fix.

Dacd nu este posibilda masurarea cu aparatul de masura in cazul pieselor
de prelucrat foarte inguste sau mici, foloseste mijloace ajutatoare, de
exemplu, un echer reglabil, iar apoi regleaza unghiul la aparatul de
masura.

Apasa tasta MTR2 (16) pentru a salva unghiul de inclinare masurat pentru

inclinarea dubla. Pe afisaj apar SPR si unghiul actual.

Daca la apasarea tastei MTR2 (16) unghiul este mai mare de 90°, dar mai

mic de 180°, atunci unghiul de inclinare SPR va fi transformat automat dupa

cum urmeaza:

SPR = 180° - unghi masurat, respectiv reglat.

2. CNR: Salvarea unghiului de colt (Corner Angle)

Asaza bratul mobil si bratul fix pentru masurarea unghiului de colt in pozitie
orizontala pe pereti sau regleaza un unghi de colt cunoscut la aparatul de
masura.

Apasa din nou tasta MTR2 (16) pentru a salva unghiul de colt masurat
pentru inclinarea dubla. Pe afisaj apar CNR si unghiul actual.

3. MTR: Determinarea unghiului de imbinare pe colt in plan orizontal
(Miter Angle)
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Apasa din nou tasta MTR2 (16). Pe afisaj sunt prezentate MTR si unghiul de
imbinare pe colt in plan orizontal calculat pentru ferastraul de retezat si
pentru imbinari pe colt. Cu ajutorul unghiului de imbinare pe colt in plan
orizontal se stabileste rotirea mesei de lucru pentru ferastrau (MTR).

4. BVL: Determinarea unghiului de imbinare pe colt in plan vertical
(Bevel Angle)

Apasa din nou tasta MTR2 (16). Pe afisaj sunt prezentate BVL si unghiul de
imbinare pe colt in plan vertical calculat pentru ferastraul de retezat si
pentru imbinari pe colt.

Cu ajutorul unghiului de inclinare in plan vertical se stabileste inclinarea
panzei de ferdstrdu (BVL).

Daca este necesar, unghiurile de inclinare in plan orizontal si vertical pot fi
accesate din nou, dar numai atat timp cat tasta de pornire/oprire (14) nu a
fost apasata pentru comutarea modului de functionare. Pentru accesarea
unghiului, apasa tasta MTR2 (16). Pe afisaj sunt prezentate MTR si unghiul
de inclinare in plan orizontal calculat, dupa o noud apasare a

tastei MTR2 (16) BVL si unghiul de inclinare in plan vertical.

Apasd tasta MTR1 (15) si mentine-o apasata mai putin de 1 secundd pentru
aiesi din modul de functionare ,inclinare dubla” si a reveni in modul de
functionare ,Masurare standard”.

Observatii privind modul de functionare Linclinarea dubl3”

Unghiul de inclinare in plan orizontal calculat MTR poate fi preluat numai
pentru ferastraiele de retezat si pentru imbinari pe colt la care reglajul
pentru taierile verticale este de 0°. Daca reglajul pentru taierile verticale este
de 90°, trebuie sa calculezi unghiul pentru ferdstrau dupa cum urmeaza:

90° - unghiul afisat MTR = unghiul care trebuie reglat la ferdstrau.

Modul de functionare Masurare a inclinarii

Conectarea / deconectarea laserului

Pentru conectarea fasciculului laser, apasa tasta de pornire / oprire pentru
laser (18).

» Nuindreptati fasciculul laser asupra persoanelor sau animalelor si nu
priviti direct spre acesta, nici chiar de la o distanta mai mare.

Pentru deconectarea fasciculului laser, apasa din nou tasta de pornire /

oprire pentru laser (18).

» Nulasati nesupravegheat aparatul de masura conectat si
deconectati-l dupa utilizare. Celelalte persoane ar putea fi orbite de
fasciculul laser.

Cand nu folosesti laserul, deconecteaza-| pentru a economisi energie.

Schimbarea unitatii de masura (consulta imaginea B)

Poti schimba oricand unitatile de masurd intre ,*, ,%” si ,mm/m”. Pentru
aceasta, apasa in mod repetat tasta pentru schimbarea unitatilor de
masura (20) pana cand unitatea de masura doritd este prezentata de
indicatorul (k) (m). Valoarea curenta masurata (n) va fi transformata
automat.

Reglajul unitatii de masura se pastreaza si in cazul deconectarii si
reconectarii aparatului de masura.

Activarea / dezactivarea semnalului sonor

Cu ajutorul tastei pentru semnalul sonor (19) poti activa si dezactiva
semnalul sonor. Cand semnalul sonor este activat, pe afisaj apare indicatorul
pentru semnalul sonor (o).

Reglajul semnalului sonor se mentine dupa deconectarea si conectarea
aparatului de masura.

Indicatorul valorilor masurate si ajutoarele pentru aliniere

(consulta imaginea F)

Valoarea masurata (n) este actualizatd la fiecare miscare a aparatului de
masura. Dupd miscari mai ample ale aparatului de mdsurd, inainte de a citi
valoarea mdsurata, asteapta ca aceasta sd se stabilizeze.

in functie de pozitia aparatului de mésurd, valoarea mésurata si unitatea de
masura sunt afisate pe afisaj rotite la 180°. in acest fel afisajul poate fi citit si
atunci cand se lucreaza deasupra capului.

Aparatul de masura indica pe afisaj, prin intermediul ajutoarelor pentru
aliniere (h)/(i), in care directie trebuie sa fie inclinat pentru a atinge
valoarea tinta. La mdsurdrile standard, valoarea tintd este pozitia orizontala,
respectiv verticala, in timp ce in functia Hold aceasta este valoarea masuratd
memorata.

Cand valoarea tintd este atinsd, sagetile ajutoarelor pentru aliniere (h)/(i) se
sting si, in timp ce semnalul sonor este activat, este emis un sunet continuu.
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Masurarea / transferarea fara contact a inclinarilor

Cu ajutorul laserului poti masura, respectiv transfera fara contact inclindri,

chiar la distante mai mari.

» Nuindreptati fasciculul laser asupra persoanelor sau animalelor si nu
priviti direct spre acesta, nici chiar de la o distanta mai mare.

» Pentru marcare, utilizati intotdeauna numai centrul punctului laser.
Dimensiunea punctului laser se modifica in functie de distanta.

Pentru masurarea inclinarilor, orienteaza aparatul de masura astfel incat

fasciculul laser sa treaca de-a lungul suprafetei de masurat. Pentru

transferarea inclinarilor, orienteaza aparatul de masura astfel incat sa

indice inclinarea dorita ca valoare masurata (n) si, cu ajutorul punctului

laser, marcheaza inclinarea pe suprafata tinta.

Observatie: La transferarea inclinarilor cu ajutorul laserului, iain

considerare faptul ca laserul depaseste cu cativa 30 mm muchia inferioard a

aparatului de masura.

Verificarea preciziei si calibrarea aparatului de masura

Verificarea preciziei de masurare pentru masurarea inclinarii

Verificati precizia aparatului de masurd inaintea unor masuratori critice,

dupa modificdri importante de temperatura cat si dupa socuri puternice.

inainte de a masura inclinarile < 45°, verificarea ar trebui si se efectueze pe

o suprafatd plana, aproximativ orizontala, in timp ce inainte de a masura

inclindrile > 45°, aceasta ar trebui sa se efectueze pe o suprafata plana,

aproximativ verticald.

Conecteaza aparatul de masura si asaza-l pe suprafata orizontala, respectiv

verticald.

Selecteaza unitatea de masura ° (vezi ,Schimbarea unitatii de masura

(consulta imaginea B)“, Pagina 187).

Asteapta timp 10 secunde, iar apoi noteaza valoarea masurata (n) a

masurarii inclinarii.

Roteste aparatul de masura la 180°in jurul axei verticale. Asteapta din nou

timp de 10 secunde si noteaza cea de-a doua valoare masurata (n) a

masurarii inclindrii.

» Calibreaza aparatul de masura numai atunci cand diferenta dintre
cele doua valori masurate este mai mare de 0,1°.

Calibreaza aparatul de masurd in pozitia (verticald, respectiv orizontald) in

care s-a constatat diferenta dintre valorile masurate.

Calibrarea poate fi efectuata numai cu partea inferioard a aparatului de

masura.

Calibrarea suprafetelor de sprijin orizontale pentru masurarea inclinarii
(consultaimagineal)

Suprafata pe care asezi aparatul de masura nu trebuie sa se abata cu mai
mult de 5° de la pozitia orizontald. Daca abaterea este mai mare, calibrarea
cu indicatorul --- este intrerupta.

@ Conecteaza aparatul de masura si asaza-l pe suprafata orizontala
astfel incat nivela pentru aliniere orizontala (9) sa fie orientata in
sus, iar afisajul (7) sa fie indreptat spre tine. Asteapta timp de
10 secunde.

@ Apoi apasd si mentine apasata timp de aproximativ 2 secunde tasta
pentru calibrare UnitsCal (20) pana cand pe afisaj va aparea
pentru scurt timp CAL1. Apoi, valoarea masurata (n) se va aprinde
intermitent pe afisaj.

® Roteste aparatul de masura la 180°in jurul axei verticale astfel incat
nivela pentru aliniere orizontala (9) sa fie in continuare orientata in
sus, dar afisajul (7) sa se afle totusi pe partea opusa tie. Asteapta
timp de 10 secunde.

@ Apoi apasd din nou tasta pentru calibrare UnitsCal (20). Pe afisaj
apare scurt CAL2. Dupa aceea pe afisaj va aparea valoarea
masurata (n) (nu se mai aprinde intermitent). Aparatul de masura
este acum recalibrat pentru aceasta suprafata de sprijin.

Observatie: Dacd la pasul @ aparatul de masura nu se roteste in jurul axei
prezentate in figurd, calibrarea nu poate fi finalizata.

Calibrarea suprafetelor de sprijin verticale pentru masurarea inclinarii
(consulta imaginea J)

Suprafata pe care asezi aparatul de masura nu trebuie sa se abata cu mai
mult de 5° de la pozitia verticald. Dacd abaterea este mai mare, calibrarea
cu indicatorul --- este intrerupta.

©) Conecteaza aparatul de masurd si asaza-l pe suprafata verticala,
astfel incét nivela pentru aliniere verticala (10) sa fie orientata in
sus, iar afisajul (7) sa fie indreptat spre tine. Asteapta timp de
10 secunde.

@) Apoi apasa si mentine apasata timp de aproximativ 2 secunde tasta
pentru calibrare UnitsCal (20) pana cand pe afisaj va aparea
pentru scurt timp CAL1. Apoi, valoarea masurata (n) se va aprinde
intermitent pe afisaj.

® Roteste aparatul de masura la 180°in jurul axei orizontale, astfel
incat nivela pentru aliniere verticala (10) sa fie orientata in jos, iar
afisajul (7) sa se afle pe partea opusa tie. Asteapta timp de
10 secunde.
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@ Apoi apasa din nou tasta pentru calibrare UnitsCal (20). Pe afisaj
apare scurt CAL2. Dupa aceea pe afisaj va aparea valoarea
masurata (n) (nu se mai aprinde intermitent). Aparatul de masura
este acum recalibrat pentru aceasta suprafatd de sprijin.

Observatie: Dacd la pasul ® aparatul de masurd nu se roteste in jurul axei

prezentate in figurd, calibrarea nu poate fi finalizata.

intretinere si service

intretinerea si curitarea

Pastrati intotdeauna curat aparatul de masura.

Nu cufundati aparatul de masura in apa sau in alte lichide.

Eliminati murddria de pe acesta utilizand o laveta umeda, moale. Nu folositi
detergenti sau solventi.

Curatati cu regularitate mai ales suprafetele din jurul orificiului de iesire a
laserului si aveti grija sa indepartati scamele.

Expunerea mai indelungata la ploaie a aparatului de masura poate afecta
functionarea acestuia. Totusi, dupa uscarea completa, aparatul de masura
este din nou in totalitate gata de functionare. Nu este necesara calibrarea.
Depoziteaza i transportd aparatul de masurd numai in geanta de

protectie (22).

Pentru reparatii, expediazd aparatul de masura in geanta de protectie (22).

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si consultanta
clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica raspunde intrebarilor tale atat in ceea
ce priveste intretinerea si repararea produsului tau, cat si referitor la piesele
de schimb. Pentru desenele descompuse si informatii privind piesele de
schimb, poti de asemenea sd accesezi:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultantd Bosch iti sta cu placere la dispozitie pentru a te ajuta
in chestiuni legate de produsele noastre si accesoriile acestora.

incazde reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugam sa specifici
neaparat numarul de identificare compus din 10 cifre, indicat pe placuta cu
date tehnice a produsului.

Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1

013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +4021 2331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com

www.bosch-pt.ro

Mai multe adrese ale unitatilor de service sunt disponibile la:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminarea

Aparatele de masurd, acumulatorii/bateriile, accesoriile si ambalajele
trebuie sa fie predate la un centru de reciclare.

E Nu aruncati aparatele de masurd si bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru statele membre UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de
echipamente electrice si electronice si transpunerea acesteia in legislatia
nationala, aparatele de masura scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/
uzate trebuie colectati/colectate separat si predati/predate la un centru de
reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot
avea un efect nociv asupra mediului si sanatatii din cauza posibilei prezente
a substantelor periculoase.

bbnrapcku

YKa3aHuA 3a CUrypHOCT

3apa pabotute c usMepBaTenHus ypen besonacHo u cu-

rypHo, TpAbBa Aa npoueTeTe U cNasBaTe BCUUKK yKasa-

HUA. AKO H3MepBaTeNHUAT ypep He 6be U3NON3BaH Cb-

06pa3Ho HacToALMTE YKa3aHUA, BrpafieHUTe B Hero 3a-

LMTHU MEeXaHW3MH MoraT fa 6baar yBpeaeHu. Hukora
He ocTaBANTe NpefynpeanTenHUTE Tabenku no usmMepBaTenHua ypea aa
6baar HeueTnuen. CbXPAHABANTE FPUXXNWUBO TE3W YKA3AHUA U TU
NPEOABAWTE 3AEIHO C UBMEPBATENHMA YPEL.
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» BHuMaHHe - aKo ce U3NON3BaT APYrH, Pa3NUUHHU OT NOCOUEHHTE TYK
CbOpPbXKEHHA 3a ynpaBneHue Unu kanubpupaxe unu ce U3BbPIIBAT
APYry npoueaypH, ToBa MOXe Aa AOBEAE 0 ONACHO H3NaraHe Ha Nb-
ueHwue.

» WamepBatenHuaT ypeq ce AocTaBd ¢ npegynpeautenta rabenka sa
nasep (B u306paxkeHneTo Ha U3MEPBATENHNA YPeq Ha CTPAHULATa C
curypure).

» AKoO TeKCTbT Ha NpefynpeAuTenHara Tabenka 3a nasep He e Ha Bawua
e3MK, 3anenerte NpeAu MbPBaTa eKCNnoaTtauus oTrope BbpXy Hero
[0CTaBeHHA CTUKep Ha Bawusa e3nk.

He HacouBaiiTe nasepHUA MbY KbM XOPa W XXHBOTHU U
BHUMaBaWTe [1a He NornegHeTe HeMnoCPeACTBEHO cpeLy
Na3epHHUA TbY UNH CpeLLy HeroBo OTpaXkeHHe. Taka Mo-
XeTe [1a 3aCnenuTe Xopa, Aa NPUUMHUTE TPYLOBH 3N0MNONYKHU
WNK1 12 NpeaM3BMKaTe YBpeXaaHe Ha ounTe.
» AKO Na3epHUAT NbY NONagHe B OUMTE, ' 3aTBOPETE Bb3MOXKHO HaM-
6bp30 K OTAPbNHETE rNaBaTa CH OT Na3ePHMUA NbY.

» He u3BbpLuBaiiTe U3MEHEHUA N0 nasepHoTo obopyaBaHe.

He u3non3saiite nasepHuTe 0UMNa KaTo 3aLUTHU ouMna. [lazepHuTe
ouMna cnyxar 3a no-1obpo pasnosHaBaHe Ha Na3epHUA by; Te He npef-
MasgarT OT 1a3ePHO STbUEHHE.

» He usnonsBaiite nasepHuTe OUMNa KaTo CMbHUEBH OUMNA UM NPH LLO-
chupane. MlazepHuTe ounna He npegnarar mbaHa UV 3aluuTa 1 Hamanssat
Bb3MPHUEMAHETO Ha LIBeTOBETE.

» [lonyckaiiTe u3MepBaTeNHUAT ypeA Aa Obae peMOHTHPaH camo oT
KBanM(HLUPaHU TEXHULU U CaMO C H3NON3BaHe Ha OPUTHHANHHU pe-
3epBHH YacTh. C TOBa Ce rapaHTHpa 3ana3BaHeTo Ha DyHKLMKTE, OCHTY-
pABaLLM be30MmacHoCTTa Ha U3MepBaTeNHUA ypes,.

» He octaBsiite geua 6e3 npak Hag3op Aa paboTAT c U3MepBaTeNnHUA
ypea. Te Morat HeBOMHO Jia 3aCNenAT Xopa

» He paboteTe c 3MepBaTenHua ypep B CpeAa C NOBHLIEHA ONacHOCT
OT eKCMNo31H, B KOATO HMa NecHo3ananuM1 TeUHOCTH, Fa30Be UK
npaxoBe. B ¥3aMepBaTenH1s ypes Morar fia Bb3HMKHAT UCKPH, KOUTO a
Bb3MNAMEHAT Npaxa Wiu napure.

» CnasBaiite npu pA3aHe Ha 06paboTBaHu feTainu, 3a KOUTO CTe yCTa-

HOBUNH bITIUTE C TO3H H3MepBaTeNneH UHCTPYMEHT, BUHAark CTPUKTHO

yKa3aHuATa 3a 6esonacHocT u paboTta Ha M3NON3BaHKA LUPKYNAP

(BKN. yKa3aHHATa 33 NO3ULUOHUPaHE U 3aTAraHe Ha 0bpaboTBaHua

[neTann). Ako He MoraT ia ce HaCTPOAT HY)XXHUTE bITIM Ha ONpeaeneH ump-

Kynap Un1 MOAEen UMpKynsap, TpAbBa Aa ce M3Non3Bar anTepHaTUBHU Me-

TOAM 3a pA3aHe. OcobeHo OCTPUTE bIMIKM MOTaT [1a Ce M3PA3BAT C U3MON3-

BaHe Ha KOHWUHO 3aTerarenHo npUcnocobneHue ¢ HaCTONEH UMK pbueH

LMPKYNAp.

v

OnucaHWe Ha NpoAyKTa U AeHHOCTTA

Mons, umaiTe npensua M30bpaxeHusTa B peaHaTa yacT Ha PbKOBOACTBOTO
3a pabora.

MpepnHasHaueHue Ha ypena

Vi3mepBatenHuAT ypep e NpeaHasHaueH 3a U3MepBaHe U NpeHacaHe Ha Hak-
NOHW W BITIK, 3@ M3UMCNABAHE HA €JMHWYHM U ABOMHM HAKNOHM Ha Cpesa,
KaKTO M 3a NpOBEepKa U NofipaBHABAHE N0 XOPU30HTaNna U BEPTUKana.

M3mepBaTenHuaT ypes e noaxoasll 3a pabota Ha OTKPUTO W B 3aTBOPEHU M0-
MELLEHHS.

U306pa3eHu enemeHTH

HomepunpaHeTo Ha enemeHTHTe ce OTHaCA [0 M300paXeHUETO Ha U3MepPBa-
TENHWUA YPe[l Ha CTpaHuLaTa ¢ Urypure.

(1) PasmBaiLo ce pamo

(2) Nposopue 3a aucnnes

(3) BbprALya ce pbkoxBaTka

(4) OcHoBHO pamo

(5) Kanak Ha rHe3foTo 3a batepuu

(6) ByToH 3a 3acTonopsABaHe Ha Kanaka Ha rHe3foTo 3a batepuu

(7) Oncnneit u3amepBaHe Ha brmu

(8) ducnneit uamepBaHe Ha HaKNoH

(9) Nubena 3a xOpU30OHTANHO OPHUEHTHPAHE
(10) Nubena 3a BepTUKANHO OPUEHTUPAHE
(11) OTBOp 3a U3XOAALMA NA3EPEH NTbY
(12) MpenynpenuTenHa Tabenka 3a na3epHus by
(13) CepveH Homep
(14) MyckoB npekbcaay
(15) bytoH MTR1 3a eiMHWUEH HaKMOH Ha cpe3a
(16) bytoH MTR2 3a BOEH HaK/OH Ha cpe3a
(17) ByToH Hold
(18) MyckoB npekbceay nasep
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(19) byToH 3a 3BYKOB CHrHan

(20) ByToH kanubpupaHe / cMAHA MEPHU EUHULIA
(21) Yabmxuten Ha pamMoTo

(22) NpennasHa uaHTa

EnemeHTH Ha aucnnen
(a) Muaunkatop H 3a cToiHocT Ha 3anametsaBaHe Hold
(b) CumBson 3a batepuata
(c) WHamukaTop 3a BepTHKaneH brb/l Ha HaknoH BVL
(d) WHpukaTop 3a Xopu30HTaneH bibi Ha HaknoH MTR

(e) WHaunkatop 3a kpaeH brbin CNR
(f) MHomkaTop 3a brbn Ha HaknoH SPR
(g) MepHa CTOHHOCT U3MepBaHe Ha bIfn
(h) Momouy npu U3paBHABaHe Harope
(i) Momow npu U3paBHABaHe Hagony
(j) MHankatop nasepeH pexum
(k) MepHa eguH1la mm/m
(m) MepHa eguumua®; %
(n) MepHa CTOMHOCT U3MepBaHe Ha HaKMoH
(o) Ykasaten 3a3ByKOBa CUrHanuawua

TexHnuecku AaHHHU

KaranoxeH Homep 3601K76400
LHOLD® dyHKkums °
PaboteH pexum "MpocTo ckocsBaHe" °
PaboteH pexum "[IBoiHO cKocABaHe" °
PaboteH pexum "M3mepBaHe Ha HaknoH" °
OcBeTneHue Ha gucnnes °
Kanubpupare °
M3amepBarteneH A1anasoH U3MepBaHe Ha brin 0°...270°
TOYHOCT Ha U3MepBaHe Ha brnn +0,1°
MuWHUManHo feneque Ha ckanara 0,1°

Vi3mepBareneH uana3oH 3MepBaHe Ha HaknoH

0-360° (4 x 90°)

/i3mepBarenHa TOUHOCT M3MepBaHe Ha HaKMoH

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
PabotHa 30Ha nasep * 30m
TOUHOCT Ha HUBENUPaHE Ha Na3epa, BEPTUKANHO +0,5 mm/m
TOUHOCT Ha HUBENMPaHE Ha Na3epa, XOPHU30H- +1 mm/m
TanHo

Pa3cTosHue u3xof Ha nasepa - JONeH pbb Ha u3- 30 mm
MepBaTenHus ypes

PabotHa Temneparypa -10°C...+50°C
TemnepatypeH ManasoH 3a CbXxpaHaBaHe -20°C...+70°C
Makc. paboTHa BUCOUMHa Hafi ba3oBaTa BUCOUH- 2000 m
Ha

OTHOCHMTENHA BNAKHOCT MaKC. 90 %
CreneH Ha 3ambpcsBaHe cbrnacHo IEC 61010-1 7))
Knac nasep 2
Twvn nasep 650 nm, < 1 mW
Cs 1
[lBepreHumMs nasepHa Touka 0,6 mrad (mbneH bron)
batepuu 4x1,5VLR6 (AA)
AxymynatopHu batepuu 4 x 1,2V HR6 (AA)
Bpeme Ha paboTa (ankanHo-mMaHraHoBw bare- 50h
puu) oK. ©

ABTOMATUUHO U3KMIOUBAHE cnep npuon. 30 min
[bmkuHa Ha pamoTo 600 mm
Maca cbrnacHo 1,7kg
EPTA-Procedure 01:2014

Pasmep (Ob/MKKHA * LWMPHUHA x BUCOUMHA) 684 x 52 x 60 mm
IP 54 (3awuTeH cpelily npax 1 BOAHM NPbCKK) °

A) Mpu HebnaronpuATHA YCNOBUA (Hanp. HENOCPENCTBEHN CTbHUEBM Tbun) PaboTHH-

AT Anana3oH MOXe [1a € No-Ma/bK.

B) WMma camo HenpoBoMMO 3aMbpCAiBaHe, NpK KOeTo 0baue e BbAMOXHO Aa Ce ouak-
Ba BPEMEHHO NPUUKUHEHA NPOBOAUMOCT NMOPaaH KOHAEH3.

C) MMpoabmkuTENHOCT Ha pabota be3 nasep

3a eHO3HAYHO MAEHTU(MUMPAHE Ha Baluma n3mepBateneH ypes Cyxu CepuiHuAT

Homep (13) Ha Tabenkata Ha ypepna.
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MoHTtupaHe

MocraBsHe / cmAHa Ha batepun (BX. dour. A)

MpenopbuBa ce 3a pabota ¢ U3MepBaTENHKA YPE[ a Ce NoN3Bar ankanHo-
MaHraHoBH 6aTepvw| WNU aKymMynaTopu.

3a 0TBapAHe Ha Kanaka Ha rHe3fioTo 3a 6aTepm4 (5) HATUCHEeTe 3acTonopA-
BalluA byToH (6) v oTBOpeTe Kanaka Harope. [locTaBeTe 0OMKHOBEHU N
aKymynaTtopHu batepuu.

anI TOBa BHUMaBaWTe 3a npaBuHaTa UM NONAPHOCT, O3HaUEHA Ha M306pa-
YKEHWEeTO BbPXY Kanaka Ha OTAENEHMETO 3a 6aTepI/1I/I,

CumBon 3a batepunata

CumBonbT 3a batepuata (b) BUHarv nokasea akTyanHus cTatyc Ha batepuu-
T€e, pecn. akymynatopHuTe 6aTepvw|:

Rucnneit Kanayuter

H 90-100%
= 60-90%
A 30-60%
1 10-30%
0-10%

CHMBONBT 3a NpasHa batepua mura. Cnea HauanoTo Ha MUraHe-
TO MOXeETe fia M3mepBare olie 15-20 min 10 U3K/I0YBAHETO.
BuHaru cMeHsiTe BCHUKK baTepuu, pecn. akyMynatopHuTe batepuu eHOB-
pemeHHo. M3non3sanTe camo batepuu unu akymynaTopHu batepuu Ha eauH
NPOW3BOAMTEN U C €AHAKbB KanawuTeT.

» Korato HAMa ia u3non3Bare W3MepBaTeNHUA ypes NPOAbIKUTENHO
BpeMe, U3BaxaaiTe batepuute, pecn. akymynartopHure 6arepuu.
Ipy1 NPOABMKUTENHO CbXpaHsABaHe B MU3MepBaTeNnHus ypes batepuunte 1
aKyMynaTopHuTe batepuu B U3MepBaTeNHUA MHCTPYMEHT Morar fia Kopo-
QIMpaT W [1a Ce CaMOopa3pessT.

» HenpemeHHo W3KNtoUBaliTe Nna3epa npeau CMAHa Ha batepuute. Ako
NasepbT Ob/ie BKNKOUEH HEBOMHO, CblLiECTBYBA ONACHOCT OT 3ac/ensBaHe
Ha HamMWpaLLyW ce Habnuao NuLa.

MoHTHpaHe Ha yAbMKUTENA Ha PaMOTO

Bkapaitte yabmxutens Ha pamoto (21) otnpes BbpXy pasrbBalLoTo ce
pamo (1). Bkapa#tTe yabmKu1TENs Ha PaMOTO BbPXY CTaBaTa Ha U3MepBaren-
HWA ypena 1o yrnop.

Pabota c eneKTpoMHCTPyMeHTa

MyckaHe B ekcnnoarauus

» Mpepna3Baiite u3MepBaTeNHUA NPUBOP OT OBNAXKHABAHE U AUPEKTHO
nonaAaHe Ha CNbHYEBH TbUM.

» He usnaraiite u3mepBaTenHus ypea Ha eKCTpeMHU TeMnepaTypu unu
pe3KH TemMnepaTypH1 NpoMeHH. Hanp. He ro ocTaBAiTe NPOAbMKUTEN-
Ho BpeMe B aBTomMobun. Mpu ronemu TemneparypHu pasnuku ocTaBante
“3MepBaTeNHUAT Ypes MbPBO Aa Ce TeMnepupa Npeau fia ro BKIUKTe.
lpy eKCTPEMHHM TEMNEPATYPU UMK FONEMM TEMNEPaTyPHU PasNUKK TOu-
HOCTTa Ha M3MepBaTEeNHNA YPe MOXE fia Ce BNOLLM.

» Mopabpxaiite onopHUTE NOBbPXHOCTH M PbbOBETE HA MHCTPYMEHTa
uuctu. MpepnasBaiiTe MHCTPYMEHTa OT Pe3KM HaTOBapBaHUA U YAapH.
3ambpcABaHUs UNK edhopmaLM1 Morar ia pean3BUKaT HETOUHOCTH B
“3MepBaHUATa.

» U3bArsaiiTe cunHM yaapu N1 U3nyckaHe Ha U3MepBaTeNHUA ypea.
Cnef ynapHu Bb3flenCTBIA BbPXY 3MepBaTeNHus yper TpsbBa Aa M3Bbp-
LIBaTe NPOBEPKa Ha TOUHOCTTA MY, NPEAH a NPOAbMKUTE [1a ro U3MON3-
Barte (Bx. ,[lpoBepKa Ha TOUHOCTTA U KanubpupaHe Ha U3MepBaTenHUs
MHCTpYyMeHT", CTpaHuua 196).

BxniouBaHe 1 u3kniouBaHe

» He octaBsiite ypeaa BknioueH 6e3 Hag30p; cnep Kato NPUKNIOUUTE
pabora, ro uskniousaiire. [pyr1 nuua Morar ia bbaar 3acneneu ot na-
3€PHMA by,

3a BKNouBaHe Ha M3MepBaTeNHUA ypes HaTUCHETE NYCKOBHSA

npexbcay (14).

Axo uHaukatopsT H (a) ceeTy, MMa oLe efjHa 3anameTeHa CTOMHOCT OT NoC-

NeaHOTO U3MepBaHe. Tasu CTOMHOCT MOXE Aa Ce U3TpKe upe3 KPaTKo HaTuC-

KaHe Ha nyckoBus npekbceay (14).

3a U3KNIoYBaHe Ha U3MepBaTeNHWA UHCTPYMEHT HAaTUCHETE MYCKOBUA

npekbcaay (14).

Ako 3a npubn. 30 min He bbe U3BbPLLEHO AEHCTBUE, 3a NPEANa3BaHe Ha

barepuuTe, pecn. akymynatopHuTe batepuu U3MepBaTeNHUAT ypes ce U3K-

NIOYBA aBTOMATUUHO.

MoppaBHaBaHe ¢ nubenute

C nubenarta (9) moxeTe 1a nogpasHsABarTe M3MepBaTENHUA MHCTPYMEHT BO-
[l0paBHo, a ¢ nubenara (10) - otBecHo.
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MoxxeTe f1a U3non3sate M3MepBaTeNHKA YPe ChiLio W KaTo BoHa nubena 3a
NPpOBepKa Ha XOPU3OHTANM UMK BEPTUKaNW. 3a LenTa jonpeTe Uamepsaren-
HWA ypeq 10 NPOoBepABaHaTa NOBbPXHOCT.

3aBbpraHe Ha U30bpaxkeHneTo

AKo 3aBbpTHTE M3MepBaTeNnHusA ypes Ha 180°, ce 3aBbpTa U CUMBONA aBTOM-
TUUHO, 3a 1a MOXKETE f1a NPOUETETE MO-NECHO NOKa3BaHara CTOMHOCT.

Pexxum Ha paborta "CranaapTHo u3amepBaHe"

Cnep BCAKO BKMIOYBaHe M3MePBATENHUAT ypes ce HaMupa B pexum "CraH-
[apTHO M3MepBaHe".

B pexum Ha paboTa "CTaHaapTHO 3MepBaHe" M3MepPBAHETO Ha bITIH U 13-
MEPBAHETO HA HaKMOHU Ce U3MbHABAT eHOBPEMEHHO.

W3amepBaHe Ha brbn (BX. dur. C-D)

[lonpete pa3rbBatloTo ce pamo (1) v ocHoBHOTO pamo (4) NTLTHO 10 U3-
MepBaHu1Te pbboBe. Moka3BaHaTa CTOMHOCT Ha 3MepBaHe (g) 0TroBaps Ha
BbTPELLUHNA brb/l W MEX1Y OCHOBHOTO M Pa3rbBallioTo Ce Pamo.

Tasu CTORHOCT Ha M3MepBaHe ce Nokassa Ha aucnnes (7) 4oKaTo He Npome-
HWUTE brbNa Mex/ay PasrbBaloTo ce pamo (1) 1 ocHoBHOTO pamo (4).

MpeHacaHe Ha brbn (BX. dour. E)

NamepeTe brbia, KOWTO e NpeHacaTe, Kato fJonpeTe 0 paMeHara My pasT-
BapALLOTO C& M OCHOBHOTO PaMO Ha 3MepBaTenHus ype.

Upes 3atAraHe Ha pbKoxBaTkara (3) noauuusara Ha pamoTo Moxe Aa bbae
3acTonopeHa MexaHuuHo. M3obpasaBaHata Ha Ancnnes CTORHOCT He ce 3a-
namertssa.

[lonpete u3mepBaTeNHusA ypes B xxenaHara no3uuus Ao obpaboteaxma fe-
Tain. M3nonasaiTe pameHara Karo IMHMA 32 HAHACAHE HA bb/a.

3anametABaHe Ha H3MepeHaTa CTOHHOCT

3a 3anametaBaHe (H) Ha akTyanHata CTOMHOCT OT U3MepBaHeTo (g) HaTUCHe-
Te byToHa 3a 3anameTasaHe Hold (17).

3a noTBbpIKAaBaHe MHAMKATOPDT (@) Ha aucnnes mura. Tekylio n3obpass-
BaHarta Ha Aucnnes M3MepeHa CTOMHOCT Ce 3amMpa3fiBa v He Ce U3MeHA 1 Npu
npemecTBaHe Ha paMmoTo. AKo HatucHeTe bytoHa Hold otHoBo,
MHAKKaTopbT (a) ce 306pasaBa Ha AuCnNes NOCToAHHO. M3obpasssaHata
CTOMHOCT C& NPOMEHA C UBMEHEHHE Ha NO3MLMATA HAa PaMOTO. 3aMpaseHarTa
Npefu TOBa CTOMHOCT e 3anaMeTeHa B KneTka oT nameTra. C nocnefsalyo Ha-
THcKaHe Ha bytoHa Hold (17) ce noka3Ba 3anameTeHaTa npeau T0Ba CTON-
HOCT, MHAMKaTOPbT (a) Mura.

3a U3TpKUBaHe Ha 3anameTeHaTa CTOWHOCT HaTUCHETe KpaTKOTPanHO NycKo-
BUA npekbeBay (14).

3a ja MOXeTe f1a 3anaMeT1Te HoBa CTOWHOCT, MbPBO TPAOBa Aa U3TPHETE 3a-
nameTeHaTa npeau ToBa. 3anaMeTeHu CTOMHOCTH He MoraT ia bbaar npesa-
MUCBaHN.

3anameTeHara CTOMHOCT Ce 3ana3Ba CblLO M NPY U3KMIOUBaHe Ha U3MepBa-
TenHua ypen (pPbuHo Unu aBTOMaTHuHO). [Mpu cMAHa Ha batepuuTe, obaue,
pecn. Npu U3TolLaBaHe Ha batepuuTe T4 ce 3arybBsa.

WU3mepBaHe ¢ yabmxuten Ha pamoto (BX. dur. G-H)

YObmkuTenaT Ha pamoTo (21) no3BonaBa U3aMepBaHe Ha brbfia, ako OnopHa-
Ta NOBbPXHOCT € N0-KbCa 0T Pa3rbBalloTo ce pamo (1).

[lonpete 0CHOBHOTO pamo (4) 1 yAbMKHTENSA HA PAMOTO MTTHO BbPXY BbPXY
13MepBaHuTe pbboBe.

Ha aucnnen kato CTOMHOCT OT U3MEPBAHETO Ce NOKa3Ba bIb/TbT W MEX[Y 0C-
HOBHOTO W Pa3rbBalLioTo Ce Pamo. TbPCEHUAT bIb/ V MEX[Y OCHOBHOTO pa-
MO W YOBMKMTENA HA PAMOTO MOXKETE [1a U3UUCNUTE KaKTO CneaBa:
v=180°-w

paboteH pexxum "lMpocTo ckocABaHe"

M3mepBaHeTo "lMpocTo ckocABaHe" CNyu 3a U3UMCNABAHE Ha bIbna Ha Cpe3
MTR, ako aBa 0bpaboTBaHu AeTalna c eiHakBO CKocABaHe TpAbBa 3aefHO
[Aa 0bpasyBar NPOM3BOMEH BbHLUEH b/ X° Mo-Mabk 0T 180° (Hanp. 3a no-
[I0BW NAMCTHK, NEePUNa U KONOHU Ha CTbNOMLLA UK PAMKK 33 KAPTHHK).
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M3mepBaHe "MpocTo CKocABaHE" Ce aKTUBMPA Upes HaTUCKaHe Ha byToHa
MTR1 (15). 3a kankynupaneto Ha MTR ce u3non3Ba BUHaru TeKyLLo u306-
passBaHaTta CTOMHOCT. Ako B MOMEHTa ce H306pa3nBa 3anameTeHa Npeau To-
Ba CTOUHOCT (MHAMKaTOPbT (@) MUra), KankynupaHeTo ce M3BbPLLBA CbC 3a-
nameTeHara CTOMHOCT, He3aBMCUMO OT NO3MLMATA HA PAMOTO.

Ao 06paboTBaHKTE IETalNM Ca B bIbA (Hanp. 3a N00BU NAMCTHH), TO U3Me-
peTe brbaa X° upes NocTABAHe Ha Pa3rbBalLOTO Ce U OCHOBHOTO pamo. 3a
npeBUAEHKA brbn (Hanp. KApTMHHA PaMKa) OTBOPETE Pa3rbBalLoTo Ce W OC-
HOBHOTO Pamo I0TONKOBA, U€ XeNaHUAT brb/ [a Ce NoKaxe Ha Aucnies.

M3umncnsBa ce XOpU3oHTaNHUAT brbn Ha ckocaBaHe MTR (,Miter Angle®: xo-
PM30HTaNEH bIb/l Ha CKOCABAHE), C KOWTO TPABBA f1a Ce CKbCAT ABaTa 0bpa-
6oTBaHu AeTaina. LIMpKYNAPHUAT AUCK NPU Te3W CKOCEHM CPe30Be € OTBEC-
HO KbM [leTaina (BepTuKanHuaT brbn e 0°).

HatucHete bytoHa MTR1 (15). M3uncneHuaT Xopu3oHTaneH HaknoH Ha cpe-
3a MTR, Ko#iTo TpsAbBa Aa bbaie HACTPOEH Ha LIMPKYNApHaTa MalliMHa, U UHAK-
katopbT MTR ce n3obpasaear Ha aucnnes.

HatucHete bytoHa MTR1 (15), 3a a ce BbpHETe 0T pexuM "EQMHUUEH HaK-
NOH Ha cpe3a" B pexum "CtajaHpTHO M3MepBaHe".

Upes KpaTKoTpanHo HaTUCHae Ha NycKoBUA NpekbcBay (14) ce Bpbluarte U
B pexum "CTaHgapTHO U3MepBaHe". Camo ue Npu ToBa Ce U3TPUBA U EBEHTY-
anHo 3anameteHara Hold ctoiHocT.

Yka3anue: M3uncneHuaT xopusoHTaneH bron Ha ckocaBaHe MTR moxe aa
Ce np1eme CaMo 3a Ye/HHU 1 CKOCABALLM LMPKYNAPK, NP KOMTO HAaCTpoMKarta
3a 0TBecHM cpe3oBe e 0°. AKo HacTpoKkara 3a 0TBecHu cpe3ose e 90°, 1o
TpAbBa 12 U3uMCNUTE brbna 3a LMPKYNAPA KaKTo CneaBa:

90° - noka3BaH brbn MTR = brbn 3a HaCTPOKMBaHE BbPXY LMPKYNapa.

PaboteH pexum "[IBoiiHO cKocABaHe"

WamepaaneTo "[BoiHo ckocasaHe" ("Compound MTR") cnysw 3a onpeaens-
He Ha XOPU30HTANHMA U BEPTUKANHWA bINK Ha CKOCABaHe, Korato TpAbBa aa
Obfiat CbeiMHEeHM Ba HAKNOHEHH [ieTalna (Hanp. NepBasu Ha TaBaHHa nam-
nepus).

PexxumbT Ha pabota "[1BOIHO CKOCABaHE" Ce aKTUBMPA UPE3 HaTUCKaHE Ha
6yToHa MTR2 (16). 3a kankynupaHeTo ce U3non3Ba BUHarM NokassaHara B
MOMEHTa CTOWHOCT Ha N03uLMATa Ha pamoTo. EBeHTyanHo sanameteHa Hold
CTOMHOCT Ce U3TPHUBA C NPeKpaTABaHe Ha paboTeH pexum "[JBOMHO CKOCABa-
He'".

M3nbnHeTe cnegH1Te CTbNKK B NOCOUYEHATA NO-A0NY NOCNEA0BATENHOCT.
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1. SPR: 3anameTsBaHe Ha brbfa Ha ckocABaHe (Spring Angle)
SPR

%ﬁ

CbllieCTBYBaT CNeAHUTE Bb3MOXXHOCTH 32 3aNaMeTABaHE Ha brbia MeXAy Ae-

Tannure:

- PasTBopeTe pa3rbBallloTo Ce PaMo U OCHOBHOTO PaMo, [1OKATO Ha [iucn-
nes ce U300pasu KenaHuAT bron.

— AKO brbAbT MEXAY IETanNUTe € HEM3BECTEH, O U3MepeTe. 3a LienTa noc-
TaBeTe M3MepBaHKA ieTain Mexzy PasTBapALLOTO Ce PaMo U OCHOBHOTO
pamo Ha U3MepBaTenHua ypea.

AKO Npy1 0COBEHO TECHW MMM ManKK A€TaiNM U3MEPBAHETO C U3MepBaTen-
HWA YPea He € Bb3MOXHO, U3MON3BaNTe MOMOLLHM CPELCTBA, Hanp. TpaH-
CMopTUP, W CNef TOBa HACTPOWTE brb/a Ha M3MepBaTeNHHUA ypes.

HatucHete 6ytoHa MTR2 (16), 3a na 3anameTuTe MU3MePEHHs bbil Ha CKOCA-

BaHe 3a [1BONHOTO CKocABaHe. Ha aucnnen ce nokasar SPR 1 akTyanHuat

BB/,

AKO bIBBT NPY HaTUCKaHe Ha byToHa MTR2 (16) e Han 90°, Ho nopa 180°, To

BbLT Ha HakNoH SPR aBTOMATUUHO Ce NPeU3UnCABa KaKTo CneaBa:

SPR = 180° - u3mMepeH, pecn. HaCTPOEH bIb/.

2. CNR: 3anametsaBaHe Ha kpaiHua bron (Corner Angle)

3a onpeaensaHe Ha HaKNOHa Ha AeTannu1Te JonpeTe pa3rbBaLloTo ce pamo U
OCHOBHOTO Pamo MTbTHO [10 CTEHWTE UM HEMOCPEACTBEHO HACTPOMTE brbNa,
aKo e U3BeCTeH.

HatucHete 6ytoHa MTR2 (16) 0THOBO, 32 f1a 3aNaMeTUTe U3MEPEHHS bIbN
3a[1BONHOTO cKocABaHe. Ha aucnnes ce nokassat CNR 1 akTyanHuAT brbn.

3. MTR: ycTaHOBAIBaHe Ha XOPU3OHTaNHMUA bIb/l HA CKOCABaHE
(Miter Angle)

HartucHete otHoBo byToHa MTR2 (16). Ha aucnnes ce nokassat MTR v 13-
UMCNEHMAT XOPU3OHTANIEH bIb/l HA CKOCABAHE 3a YEMHMA U CKOCABALL, LIMPKY-
NApP. XOPU3OHTANHUAT bIb/ HA CKOCABAHE 33/1aBa 3aBbpTaHETO HA OCHOBHATA
nnoya Ha LMpKynapHata maiuuHa (MTR).

4. BVL: ycTaHOBAABaHe Ha BepTHKaNeH brbn Ha ckocABaHe (Bevel Angle)

HatucHete otHoBO OyToHa MTR2 (16). Ha sucnnes ce nokassar BVL v u3-
UMUCNEHUAT BEPTUKANEH bIb/ HA CKOCABAHE 3a UENHWA U CKOCABALL LIMPKY-
nap.

BepTuKanHMAT brbn Ha CKOCABAHE 3aflaBa HaKMoHa Ha Macara Ha LMpKynapa
(BVL).

Mpu Hy>K[a Morat 0THOBO [} Ce U3BUKBAT XOPHU3OHTANHUA W BEPTUKANHHUA
bIb/l Ha CKOCABAHE, HO CaMO JI0KaTO NMYCKOBHAT Npekbeaay (14) 3a cMAHa Ha
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paboTHUA PEXMM He € HaTUCHAT. HaTMCHETe 3a M3BMKBaHE Ha brbna

6yToHa MTR2 (16). Ha aucnnes ce nokassat MTR 1 MU3UMCNEHHAT XOPU3OH-
TaneH brb/ Ha CKOCABaHe, cnef NOBTOPHO HaTUCKaHe Ha byToHa MTR2 (16)
BVL v BepT1KaneH brbi Ha CKOCABaHe.

HarucHere bytona MTR1 (15) 3a no-manko ot 1 s, 3a ia Ce BbpHeTe OT pa-
60TeH pexum "[1BoIHO ckocsaBaHe" B paboTeH pexum "CTaHAapTHO U3Mep-
BaHe".

YKa3aHusa 3a pexxum Ha pabota "[1BoiHo ckocABaHe"

M3uncneHnAT xopu3oHTaneH brobn Ha ckocssaHe MTR moxe fia ce npueme
€amOo 32 Ye/HM 1 CKOCABALLM LMPKYAAPH, MPH KOMTO HACTPOMKaTa 3a 0TBEC-
HW cpe3oBe e 0°. AKo HacTpoliKkaTa 3a 0TBecHH cpe3ose e 90°, To Tpabea fia
M3UMCNNTE brbNa 3a LMPKYNApa KakTo cnepga:

90° - noka3BaH brbn MTR = brbn 3a HacTpoiBaHe BbPXY LUPKYNApPa.

PeXXum u3mepBaHe Ha HaKNOHH

BkniouBaHe M U3KNIOUBaHe Ha na3epa

3a BKNIOUBaHe Ha 1a3epHUA /by HATUCHETE NYCKOBUA NPeKbCBay 3a

nasepa (18).

» He HacouBaiiTe na3epHUsA MbY KbM XOPa HNH XXMBOTHH; He rnefjanTe
CcpeLuy NasepHUA by, CbLLO U OT FONIAMO Pa3CcToAHKE.

3a U3KNIOUBAHE Ha Na3ePHUA TbY HATUCHETE NOBTOPHO MYCKOBMSA MPEKbC-

Bau 3a nasepa (18).

» He octaBsiite ypeaa BknioueH 6e3 Haf30p; cnep KaTo NPUKNiouuTe
pabora, ro uskniousaire. [Jpyrit nuua Morat aa bbar 3acneneHu ot na-
3€PHHNA Nbu.

Korato He nonagare nasepa, ro 3kniouBanTe, 3a fia NecTure eHeprus.

CmsAHa Ha MepHa efuHKLa (BX. dour. B)

MoxxeTe 1a CMeHATE Mexay MepHUTE eauHuLM ", "%" 1 "mm/m" no BcAko
BpeMe. 3a LienTa HaTcHeTe byToHa 3a cMAHa Ha MepHaTa eaukuua (20), fo-
Kato Ha aucnnes He ce nokaxe (k) pecn. (m). TekyLio u3amepeHara
CTOMHOCT (n) ce Npen3uncnaBa aBTOMATUUHO.

[p#u U3KMIOUBaHe 1 NOBTOPHO BKNIOUBAHE Ha U3MepBaTeNHUA NpUbop ce 3a-
na3Ba nocneaHo U3non3saHata MepHa eauHuLA.

BkniouBaHe [ U3KNIOUBaHe Ha 3BYKOBaTa CUrHanu3aumus

C 6yToHa 3ByKkoB curHan (19) MoxeTe 4a BKNIOUMTE UMK U3KMIOUNTE 3BYKO-
BaTa CrHanuaaums. Mpu BKNIOUEH 3BYKOB CUrHan Ha AUCTNes ce nokassa
MHAMKaLMATA 3a 3BYKOB cUrHan (o).

Mpu U3KNIOUBaHE W BKMIOUBAHE Ha ype/a ce 3anassa nocnefHoTo u3bpawo
CbCTOAHME Ha 3BYKOBATa CUrHan13auus.

WHpaukauua 3a usMepBaTenHu CTOHHOCTH M MOMOLLH 32 HUBENHpaHe
(BX. pur. F)

M3mepBartenHata CTonHOCT (n) ce akTyanuaupa npu BCAKO AABUKEHHE Ha U3-
MepBartenHua ypea. Mpyu pesku NpoMeHH Ha NonoXeHUeTo Ha nprubopa 13-
YaKBaliTe C 0TUMTaHETO, AOKaTO N30bpa3aBaHaTa Ha UCTen CTONHOCT
npecTaHe Aa Ce MPOMEHS.

Cnopep NONOXXeHWETO Ha U3MepPBATeNHUA Ype U3MepBaTesHaTa CTOMHOCT U
MepHaTa euHuLLa Ce NOKa3BaT 3aBbpTAHM Ha 180° Ha aucnnen. Taka cTon-
HOCTTa MOXXE /IECHO /1a CE OTUETE W B TaBaHHaA NO3WLIMA.

MamepBatenH1aT ypes nokassa upes nomolita 3a Husenupate (h)/(i) Ha
[IMCn/es B KaKBa Nocoka TpsbBa [1a ce HakMoHM, 3a fia Ce AOCTUTHe LieneBata
CTOMHOCT. [y CTaHAAPTHW M3MepPBaHWA LieneBaTa CTOMHOCT € XOPU30HTana-
Ta, pecn. BepTukanata, npu dyHkuusta Hold - sanameteHara uamepena
CTOWHOCT.

Ako LueneBata CTOHHOCT Ce JOCTUTHE, CTPENKMTE Ha MOMOLLTa 38
Husenupane (h)/(i) yracsar v npu BKMloueH 3ByKOB CUrHan Npo3ByyaBa
MOCTOAIHEH TOH.

WU3mepBaHe / npeaaBaHe Ha HAKNOHKU BE3KOHTAKTHO

C nomoLyTa Ha nasepa MoXeTe fia U3MepBarte, Pecn. ja NPeHacATe HaKNoHU

6E3KOHTAKTHO, CblL|0 M HA FONIEMM PA3CTOAHMA.

» He HacouBaiiTe nasepHusA MbY KbM XOPa UMK XKUBOTHH; He rnepaiite
CpelLy nasepHUA by, CbLLO U OT FONAMO Pa3CTOAHHE.

» Korato mapkupate, oT6ens3Baiite BUHaru camo LieHTbpa Ha nasepHo-
TO NeTHO. ['0nemMKUHaTa Ha la3epHOTO NETHO CE MPOMEHS C Pa3CTOAHUETO.

3a M3MepBaHe Ha HaKNOHW HaKNOHeTe U3MepBaTeNH!A Ypes Taka, ue nasep-

HWAT by [1a € YCNOPe/ieH Ha U3MepBaHaTa NoBbPXHOCT. 3a NpeHacAHe Ha

HaKMOHW HacoueTe M3MepBaTeNHUA YPe Taka, ue CTOMHOCTTA Ha XKeNaHus

HaKMOH [1a ce N300pa3u KaTo M3mMepeHa CTOUHOCT (n), M HaHECETe HaKMoHa ¢

MOMOLLTA Ha la3epHaTa TouKa BbpXy W3MepBaHaTa noBbPXHOCT.

Yka3saHue: Mmaiite npeaBua Npy NpeaaBaHeTo Ha HakNoHU NOCPEACTBOM

nasep, ue na3epbT U3n13a Ha 30 mm Haf AONHMA Pbb Ha M3MepBaTENHHUA

ypen.

MpoBepka Ha TOYHOCTTA U KaNHBpUpaHe Ha U3MepBaTeNHHUA
MHCTPYMEHT

MpoBepka Ha U3MepBaTeNHa TOUHOCT U3MePBaHe Ha HaKNOH

lpean KpUTUUHK M3MEPBaHKA, CNIe[ TONIEMMU TEMMNEPATyPHU NMPOMEHH 1 CNef
yAap¥ NpoBepsABaiTe TOUHOCTTA Ha U3MEePBATENHUA ypeq,.
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Mpeny M3mepBaHeTo Ha HaknoHu < 45° NpoBepkarta TpAbBa f1a CTaHe Ha pas-

Ha, NoUTH BOJOPABHA NOBbPXHOCT, NMPeaX M3MEPBAHETO HA HaKNMOHK > 45°

BbpXY PaBHa, NOYTH OTBECHA NOBbPXHOCT.

Bkniouete n3mepBaTtenHusA ypes 1 ro nocTaBeTe BbpXy BOAOPaBHaTa, pec.

OTBEeCHaTa NnoBbPXHOCT.

N3bepeTe MepHaTa eauHuLa ° (BX. ,CMAHA Ha MepHa eanHULA

(Bx. cour. B)“, CTpaHuua 196).

M3uakaiTe 10 s 1 c1 3anuLieTe U3MepeHaTa COTHHOCT (n) oT U3MepBaHeTo

Ha HaKMoH.

3aBbpreTe U3mepBatenHua ypen Ha 180° okono oTBecHarta oc. 3uakante

nosTopHO 10 S 1 CH 3anuLLeTe BTopaTa U3MepeHa CTOMHOCT (n) oT U3mMepBa-

HETO Ha HaKMoHa.

» Kanubpupaiite u3mepBaTenHus ypea camo ako pasnukara Mexay
ABeTe CTOWHOCTH Ha U3MepBaHe e no-ronama ot 0,1°.

N3BbpLieTe KanubprpaHeTo Ha Npubopa B NO3KLKMATA, B KOATO pasniukata Ha

M3MepeHnTe CTOWHOCTH € HaAXBbPAMNA NPeAENHo onycTuMaTa (BepTukan-

Ha UMM XOPHU30HTA/HA).

KanubprpaHeTo MoXe [1a ce M3BbpLLM CaMO C OCHOBATA.

Kanubpupane Ha BofopaBHUTE OMOPHH NOBLPXHOCTH 32 U3MEPBAHE Ha
HaknoHa (Bx. cur. 1)

MoBbPXHOCTTa, BbPXY KOATO NOCTaBATE U3MepBaTeNHua ypen, Tpabea fa ce
OTK/OHABA Ha He MoBeye OT 5° 0T BoJ0paBHaTa IMHKA. AKO OTKNIOHEHHETO e
M0-rofAMO, KanMbpUPaHETo Ce NPEKbCBA C UHANKALWA ==-.

@ Bkntouete n3mepBatenHua ypes 1 ro noctaBeTe Bbpxy BOAOPaBHa-
Ta NOBbPXHOCT, Taka ue nbenara 3a BofopasHo HuBenupaxe (9) aa
couu Harope, aaucnnenT (7) aa e HacoueH kbM Bac. M3uakaiite
10s.

@ Cnep ToBa HaTUCHeTe 3a OK. 2 s ByToHa 3a kanubpupae
UnitsCal (20), nokato 3a kpatko He ce nokaxe CAL1 Ha ucnnes.
Cnep ToBa U3MepeHara CTOMHOCT (n) Mura Ha gucnnes.

® 3aBbpreTe U3mepBatenHua yper Ha 180° okono oTBecHaTta oc, Taka
ue nubenara 3a BOAOPaBHO HMBeNMpaHe (9) aa couu Harope,
pucnnent (7) obaue aa ce Hamupa Ha obpatHata Ha Bac cTpaHa. 1s-
vakaute 10s.

@ Cnefi ToBa HaTUCHETe OTHOBO byToHa 3a Kanubpupaxe
UnitsCal (20). Ha aucnnes 3a kpatko ce nossasa CAL2. Cnef ToBa
Ha aucnnen ce NosABABa M3MepeHara cToiHocT (n) (Beue be3 aa mu-
ra). C ToBa U3MepBaTeNnHUAT ypes e KanubpupaH 3a Tasu noBbpx-
HOCT.
Yka3anue: Ako U3MepBaTeNHUAT Ypes Npy CTbhka @ He ce BbpTH OKOMO
npe/cTaBeHara Ha U300paxeHUeTo oc, KannbpupaHEeTo He MOXe Aa ce
NPHUKIIOUN.

KanubpupaHe Ha 0TBECHUTE ONOPHU NOBbPXHOCTH 3a U3MEPBaHe Ha
HaknoHa (BX. cur. J)

MoBbPXHOCTTA, BbPXY KOATO NOCTaBATE U3MepBaTeNHua ypes, TpabBa fa ce
OTK/NOHABA Ha He MoBeye oT 5° 0T 0TBeCHaTa NIMHUA. AKO OTKIIOHEHHETO e
N0-TONAMO, KanMbpPUPAHETO Ce NPEKbCBa C UHAMKALINUA ===,

@ BkrioueTe uamepBaTenHuA ypes 1 ro nocTaBeTe BbpXy OTBECHaTa
NOBbPXHOCT, Taka ue nubenata 3a oTBecHo HuBenupaxe (10) aa co-
uu Harope, a aucnneat (7) na e HacoueH kbM Bac. Uauakaiite 10 s.

@ Cnep ToBa HaTUCHETE 3a oK. 2 s DyToHa 3a kanubpupaHe
UnitsCal (20), nokato 3a kpatko He ce nokaxe CAL1 Ha ucnnes.
Cnep ToBa M3MepeHaTta CTOMHOCT (n) Mura Ha aucnnes.

©) 3aBbpreTe U3mMepBaTenHusa yper Ha 180° 0Kono xoprU3oHTanHata
oc, Taka ye n1benara 3a BofopasHo H1uBenupaHe (10) aa couu Ha-
rope, aucnnent (7) obaue fa ce HaMMpa Ha obpartHaTa Ha Bac cTpa-
Ha. M3uakanTe 10s.

@) Cnep ToBa HaTMCHETE OTHOBO byTOHA 3a kKanubpupaHe
UnitsCal (20). Ha aucnines 3a kpatko ce nosssasa CAL2. Cnef ToBa
Ha aucnnen ce NosABABa M3MepeHara cToiHocT (n) (Beue be3 aa mu-
ra). C ToBa U3MepBaTeNHUAT ypes e KanubpupaH 3a Taau NoBbpX-
HOCT.

Yka3aHue: Ako U3MepBaTeNHUAT ypes Npy CTbhka @ He ce BbpTH OKOMO

npefcTaBeHara Ha U300 paxeHHUeTo oc, KanubpMpaHEeTo He MOXe aa ce

TIPUKIIOUN.

MopabpxKaHe U cepBu3

MopabprkaHe U NOUUCTBaHE

lMoaabpKanTe U3MePBATENHUA YPE[ BUHAMM UMCT.

He noTonsagaiTte “3mepBaTenHua ypea BbB BOAa UK APYIU TEUHOCTH.
V|36prBaI;1Te 3aMbpCABaHUATA C MEKa, NEKO HaBNaXXHeHa Kbpna. He n3non-
3BauTe NOYMUCTBALLM NpenapaTn UK Pa3TBOPUTENN.

lMouncTBaiTe PEAOBHO CNELMaNHO NOBbPXHOCTUTE HA U3XO[aA Ha NTa3ePHUA
NbY U BHUMaBaUTe fia He OCTaBaT B/TACUHKHK.

Ako n3mepBaTenHUAT yper bbae 0CTaBeH NPOABIKUTENHO BPEME Ha AbXA,
MOXe [la Ce CTUIrHe 10 HapyLllaBaHe Ha (byHKLlMMTe My. BbI'IpEKI/I TOBa cnepf
M3CylLaBaHe TOi € Bb3BpbLLa MblHATA CH DYHKLMOHANHOCT. He e Heobxoau-
MO U3BbpLLBaHE Ha Kanubpupaxe.
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CbXxpaHaBaNTe 1 NpeHacainTe M3MepBaTeNH1a ypes CaMo BbB BKNKOUEHaTa B
OKOMIN/IEKTOBKATa NpeanasHa yaxTa (22).

[py1 HeobXOAMMOCT OT PEMOHT NPEAOCTaBANTE U3MEPBATENHUA YpeN B
yaHTara (22).

Knuentcka cny)KGa W KOHCynTaLuuA OTHOCHO ynorpeGaTa

CepBu3bT LLie 0TFOBOPH Ha BbNpocKTe B OTHOCHO PEMOHTH U NOAAPLXKKA HA
3aKyneHus oT Bac npoayKT, KaKTo M 0THOCHO pe3epBHU YacTh. MoKOMMOHEH-
THW UEPTEXM U MHHOPMALMA 3 PE3EPBHUTE UACTH LLe OTKPHUETE U Ha:
www.bosch-pt.com

EKMIMBT N0 KOHCYNTaLKMA OTHOCHO ynoTpebara Ha Bosch wwe Bu nomorte ¢
YA0BONCTBME NPH BbNPOCH 32 HALLMTE NPOAYKTH U TEXHUTE aKCECOapH.
Mons, npu BbNPOCH 1 NP1 NOPbUBAHE HA PE3ePBHM YACTH BUHATW NOCOU-
BaitTe 10-UMhpeHns KaTanoxeH HoMep, U3nucaH Ha Tabenkara Ha ypepa.

bbnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Mécelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (bbnrapcku)
dakc: +40212 331313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

Lpyru cCepBHU3HK afpecH e OTKPHUeTe Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

bpakyBaHe

C ornef onasBaHe Ha OKO/IHaTa Cpefia U3MepBaTenHua ypes, 0bUKHOBEHUTE
WK aKyMynaTopHu batepuu, OMbHUTENHHTE NPUHAANENHOCTH M ONAKOB-
KuTe TpAbBa Aa ce npeaasar 3a 0Mon30TBOPABaHE Ha ChAbPXKALLMTE CE B TAX
CYPOBMHMU.

He u3xebpnsitTe u3MepBarenHuTe ypeau 1 akymynatopHure bare-
pun/batepunte npu bUTOBKTE OTNAABLM!

Camo 3a cTpanu oT EC:

CbrnacHo eBponeicka aupektuaa 2012/19/EC 3a cTapuTe enekTpUUECKH U
€NEeKTPOHHU YPEAM 1 HEHHOTO TPAHCMOPTMPAHE B HALMOHANHOTO NPaBO H3-
MepBaTenHuTe Ypeau, KOUTO He MoraT [ja ce Non3ear noBeue, a CbIMacHo eB-
poneicka aupektuea 2006/66/EOQ nospeaexu Unu n3xabeHn 00MKHOBEHM
UNK aKyMynatopHu batepuu, TpabBa Aa ce cbbupart v npeaasart 3a 0non3or-
BOPABaHe Ha CbAbPXKaLLKTE Ce B TAX CYPOBUHHU.

[pK HenpaBKNHO U3XBbPNAHE CTAPUTE ENEKTPUUECKHU 1 ENEKTPOHHM ypeau
nopaau Bb3MOXHOTO Ha/MUMeE Ha OMACHM BELLEeCTBA MOraT fja OKaxaT Bpef-
HW BNUAHWA BbPXY OKOMHATa CPEefa v YOBELLKOTO 3ApaBe.

MakepnoOHCKH

Be36eaHOCHH HanoOMeHH

Cure ynarcTtBa Tpeba fa ce npounTaar U ja ce BHUMaBa
Ha HUB, 3a 1a MoXke be3beaHo U 6e3 onacHocT aa
paboTtuTe co MepHHOT ypen. [loKONKY MepHHOT ypep He
ce KOPUCTH COrNacHO NPHUNOXXEHUTE MHCTPYKLUKU, MOXe
[a ce HapyLwH (hyHKLKjaTa Ha BrpafieHUTe 3aLUTHTHH

MexaHW3MH BO MEPHHUOT ypeA. He ru owTeTyBajTe HanenHuuuTe 3a

npegynpepyBate. JOBPO YYBAJTE I'M OBUE YITATCTBA U

NPEOAOETE ' 3AEAHO CO MEPHHUOT YPEQ.

» BHHUMaHHe - fOKONKY KOPUCTHTE APYrH YPEaH 3a nofecyBatbe U
paKyBatbe 0CBEH 0BAie HaBeeHUTE UK NOMHAKBY NOCTaNKH, 0Ba
MoXe [1a foBefie A0 ONacHa H3N0XKEHOCT Ha 3pauetbe.

» MepHHoT ypep ce HcnopauyBa co 03HaKa 3a NpeaynpeayBaibe 3a
nacepor (03HaueHo Ha NPUKA30T Ha MEePHUOT ypeA Ha rpaduukara
cTpaHa).

» [l0KONKy TEKCTOT Ha O3HaKaTa 3a npeAynpeayBakbe 3a Nacepor He e
Ha Bawmor ja3uk, Bp3 Hero 3anenerte ja HanenHuuara Ha Bawmnot
jasuk npep npBeata ynotpeba.

He ro HacouyBajTe nacepcKHOT 3paK KOH NULA WK
JKHBOTHHU M HeMojTe U Bue camute fa rnegate Bo
DUPEKTHHOT UNK pechneKTHPauKKOT Nacepcku 3pak. Taka
MOXe Aa 'v 3acnenuTe NnLata, fia NpeausBuKaTe HeCpeKu
WM [1a TV OLLTETUTE OUMTE.

» [loKOonKy nacepckuoT 3pak gocnee A0 ouuTe, BefHal Tpeba aa ru
3aTBOpPHTE U Aia ja TPrHeTe rNaBata of NacepCcKUOT 3pak.

» He npaBeTe npoMeHu Ha NacepCcKUOT ypea,.

» He r1 kopucTeTe nacepckuTe 3aliTUTHU OUMNA KaKO 3alUTUTHU OuMna.
JlacepcKuTe 3alTUTHU OUMNa CNYXKAT 3a no,u,06p0 pacnosHaBake Ha
NaCepPCKHUOT 3pakK; cenak, Tue He WTUTAT Of 1aCePCKOTO 3payetbe.
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» He ru kopucTeTe nacepcKuTe 3alUTUTHH OUNNA KAKO OUHNA 33 COHLe
WNH NaK Bo coobpaKajor. /lacepckuTe 3alTUTHU 0UKna He f1aBaat
enocHa UV-3alut1ta v ro HamanyBsaar npenosHaBarbeTo Ha bou.

» MepHuor ypea cmee fa ce nonpaea camo of CTPaHa Ha
KBanu(HKyBaH CTPy4€eH NepcoHan U CamMmo CO OPUrHHANHU pe3epBHU
nAenoBu. Camo Ha Toj HauMH ke bupete curypHu Bo besbenHocta Ha
MEpPHHOT ypen.

» He ru octaBajre feuara ja ro KOpUCTaT NnacepcKUOT MepeH ypea bes
Hap3op. bes Haa3op, Te MOXe fia 3acnenar Apyr1 nuua.

» He pabotere co MepHHOT ypes BO OKONMHA Kajie NOCTOH ONMACHOCT Of
eKCNno3uja, kage MMa 3ananuBH TEUHOCTH, rac UMK NpaLiMHa.
MepHU1OT ypen co3faBa UCKpH, KO MOXe fia ja 3ananat npasTa Unu
napeara.

» [pu ceuetbe Ha Aenosu 3a 0bpaboTka, uuK arnu cTe ru ogpeaune co
NOMOLL Ha 0BOj MEPEH ypef, CeKoraLu NpuApXKyBajTe ce CTPUKTHO A0
6e3beaHOCHUTE M PabOTHHTE HANOMEHH 3a NUNATa KOjalLTo ja
ynotpebyBare (BKNyunTeNHO HaNOMEHHTE 3a NO3ULMOHUpPatbe U
3aTeratbe Ha ienor wro ce 06pabotyBa). [lokonky notpebH1oT aron He
MOXe [1a Ce NOCTaBM Ha oapeeHa NUNa U1 BUA Ha Nuna, Mopa fia ce
NpUMeHaT anTepHaTUBHW METOAM Ha ceuetbe co nunara. OcobeHo
OCTPHTE arnK MOXe [1a Ce UCeuat co ynotpeba Ha KOHyCeH ypes 3a
3aTeratbe CO CTOMHA UMK pauHa TpKanesHa nuna.

Onuc Ha Npon3BOAOT U NepdopmMaHCHTe
BmeaBajTe Ha CTMKWUTe BO NPeAHUOT [ie/1 Ha yNaTCTBOTO 3a KOPUCTEHE.

Ynotpeba co coonseTHa HameHa

MepHH1OT ypea e HaMEHET 3a Mepetbe U NPeHecyBatbe Ha KOCUHU 1 arnu, 3a
npecmeTyBatbe Ha €AHOKPATHU U ,ElBOjHI/I al/lM Ha 3aKOCyBakbe Kako 1 3a
KOHTpONa U U3pamMHyBatbe Ha XOPU30HTaNU U BEPTUKANK.

MepHHOT ype[ e NOrofieH 3a KOPUCTErbE BO BHATPELLEH W HAZIBOPELLIEH
npocrop.

WUnyctpaumja Ha KOMNOHEHTH

HymepupatbeTo Ha CMKUTE CO KOMMOHEHTM Ce OHECYBA HA NMPUKA30T Ha
MEPHMOT Ypef, Ha rpadhuukara CTpaHuua.

(1) Kpak Ha npeknonyBatbe
(2) KoHTponHo npo3opue 3a ekpaHoT
(3) Tpkanue 3a thukcuparbe
(4) OcHoBeH Kkpak
(5) Kanak Ha nperpapata 3a batepuu
(6) dukcuparbe Ha kanakoT of nperpaaata 3a batepuu
(7) ExpaH mepetbe Ha aron
(8) ExpaH Mepetbe Ha KoCHHU
(9) Nnbena 3a XopU30OHTaNHO U3pAMHYBatbe
(10) Nnbena 3a BepTUKANHO M3PaMHyBatbe
(11) Mane3eH 0TBOP 3a NaCEPCKUOT 3paK
(12) Hatnuc 3a npegynpenyBatbe Ha nacepot
(13) Cepucku bpoj
(14) Konue 3a BKnyuyBarbe/MCKyuyBate
(15) Konue 3a MTR1 eaHOKpaTHO 3aKoCyBatbe
(16) Konue 3a MTR2 fB0jHO 3aKoCyBatbe
(17) Konue Hold
(18) Konue 3a BKnyuyBabe/MCKyuyBatbe Ha nacepot
(19) Konue 3a curHaneH ToH
(20) Konue 3a kanubpupatbe//NpomMeHa Ha MEPHUTE eAUHULK
(21) MpomomxkeTok 3a KpakoT
(22) 3awTnTHa yaHTa

EnemeHTH Ha npuka3

(a) Wuaunkatop 3a H BpegHocT Ha Memopujata Hold

(b) Npukas 3a batepujata

(c) MHaunkaTop 3a BEPTUKANHUOT aron Ha 3akocyBatbe BVL
(d) WHaukaTop 3a XOPM3OHTANHKOT aron Ha 3akocyBatbe MTR
(e) WHaukatop 3a aronot Bo Koul CNR

(f) MHamkaTop 3a aronot Ha kocHa SPR

(g) VamepeHa BPeLHOCT Ha Mepetbe Ha aron

(h) Momow 3a nacepcko U3pamHyBatbe Harope

(i) Momolw 3a nacepcko U3pamHyBatbe Hafony

(j) MHankaTop 3a nacepcku pexum

(k) MepHa eauHuLia mm/m
(m) MepHa egunmua®; %

(n) WU3mepeHa BPEOHOCT Ha Mepetbe Ha KOCHUHU
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(o) Mpukas 3a curHaneH ToH

TexHuuku nopaTouu

JLMrutaneH arnomep 1 Mepau Ha KOCHHH GAM 270 MFL
bpoj Ha fien/apTvkn 3601 K76 400
L,HOLD"-chyHKLMja °
Pexxum Ha pabora ,,EqHOKpaTHO 3aKocyBarbe” °
Pexum Ha pabora ,[1B0jHO 3aKoCyBatbe” °
Pexum Ha pabota ,Mepetrbe Ha KOCUHK® °
OcBeTnyBatbe Ha ekpaHoT °
Kanubpupare °
MepHo nofpauje Ha Mepetbe Ha aron 0°...270°
TOYHOCT NP1 Mepekbe Ha aronotT +0,1°
Hajmana eguHuLa Ha npukas 0,1°

MepHo noapauje Ha Mepetbe Ha KOCUHU

0-360° (4 x 90°)

TouHOCT Npy Mepetbe Ha KOCUHK

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
PabotHo none Ha nacep” 30m
BepTukanHa TOUHOCT NPY HUBENUPAtLE CO +0,5 mm/m
naceport

XOpH30HTaNHa TOUHOCT NP HUBENUPatLE CO +1 mm/m
nacep

PacTojaHune o M3Ne3HWOT OTBOP HA NacepoT — 30 mm
[loneH pab Ha MepHUOT ypen

OnepaTiBHa Temneparypa -10°C... +50°C
Temnepartypa npv cknagupare -20°C...+70°C
Makc. onepatnBHa BUCHHA NPeKy 2000 m
pedepeHTHaTa BUCHHA

PenatvBHa BNaXXHOCT Ha BO3[YyXOT MaKC. 90 %
CreneH Ha nsBankaHoct cnopep I[EC 61010-1 5
Knaca Ha nacep 2
Tun Ha nacep 650 nm, < 1 mW
Cs 1
OTcTanyBatbe of} lacepcka Touka 0,6 mrad (uenoceH aron)
batepuu 4x1,5VLR6 (AA)

Akymynatopcku barepuu

4 x1,2VHR6 (AA)

BpemeTpaetbe (ankanHo-MaHraHcka batepuja) 50h
okony?

ABTOMATHMKa 33 UCKNYUYBatbe N0 OKOMY 30 min
[lomkrHa Ha KpakoT 600 mm
TexuHa cornacHo 1,7kg
EPTA-Procedure 01:2014

[IMMeH3nK (OMKUHA x LIKPUHA X BUCKHA) 684 x 52 x 60 mm
IP 54 (3alTHTa 0fi NPaB M NPCKatbe Ha BoAa) °

A) PaboTHOTO none moxe Aa ce Hamanu nopaaun HenoBONHK YCNIOBX HA OKO/TMHATA

(Hanp. AMPeKTHa M3NOXKEHOCT Ha COHUEBH 3paLiy).

B) HacraHyBaar camo HeCrpOBOA/IMBY HEUMCTOTUH, HO MOBPEMEHO Ce OUeKyBa
np1BpeMeHa CNPOBOANMBOCT NPEAN3BMKaHA Of KOHAEH3aLMja.

C) BpemeTpaetbe Ha pabota bes nacep

CepuckuoT 6poj (13) Ha cneunHrKaumMoHaTa NNouKa CNyXXH 3a jacHa uaeHTUdKKaLmja

Ha Bawmot mepeH ypea.

MoHTaxka

CraBaibe/meHyBatbe Ha 6aTepuu (Buay cnuka A)
3a pabota Co MEPHHOT yper Ce Npenopauysa KOPHUCTEHE Ha ankanHo-

MaHraHCKK1 6aTep|4|/|.

3a 0TBOpatbe Ha MOKNOMELOT Ha nperpaaata 3a barepuu (5) nputucHete Ha
6nokapara (6) v oTBOpeTE ro NOKNONELOT Ha Nperpaaara 3a barepuu.
CraseTe rv batepuute ofiH. aKyMyNnatopcKuTe barepuu BHaTpe.
BHMMaBajTe Ha TOUHOCTA Ha NONOBMTE COIMACcHO HaJBOPELLIHKOT NPUKa3 Ha

MOKNONELOT Ha Nperpajara Ha barepuu.

Mpukas 3a 6atepujara

Mpukasor 3a batepuu (b) cekorall ro NpUKaXyBa MOMEHTANHUOT CTaTyC Ha

batepunTe 0aH. akymynatopckuTe batepuu:
Mpukas Kanayuter

H 90-100%
= 60-90 %
A 30-60%
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10-30%

0-10%

Tpenka npuka3oT 3a npasHa barepuja. OTkako Np1KasoT ke

3anouHe fja Tpenka o UCKyuyBakeTo MOXETE fla MepuTe yLiTe

okony 15-20 min.

Cekorall 3aMeHyBajTe v cuTe batepuu ofiefiHall. KopucteTe camo batepuu

Of} e[leH NPOM3BOAMTEN U CO UCT KanawuuTeT.

» Jl0KONKY He CTe ro KopucTene MEPHHOT ypes noseKe Bpeme,
u3BageTe ru 6arepunte ofiH. akymynaropckute 6arepuu o MepHuOT
ypea. [py noflonro cknaguparse Bo MEPHUOT ypef, batepuuTe 1
aKyMynaTopckuTe batepun Moxe a KOPOAUPAAT 1 la CE UCMPa3HaT.

» HeonxopgHo e Aa ro MucknyuuTe nacepot npep fa ru CMeHuTe
Garepuute. HeBHUMATENHO BKNYUEHWOT 1aCeP MOXe Aja v 3acneny
nuuara okony Bac.

MocraByBatbe Ha NPOAOMKETOKOT Ha KPAKOT

uarajTe ro NPOA0MKETOKOT Ha kpakoT (21) of Hanpea Ha KpakoT Ha
npeknonysatbe (1). [uarajte ro NpoAOMKETOKOT Ha KPAKOT KOMKY LLTO €
noTpebHO Npeky 3rnoboT Ha MEPHUOT ypen.

Ynorpeba

CraBatbe Bo ynotpeba

» 3awrTuTeTe ro MEpPHUOT YPea OA Bara U AUPEKTHO U3NO0XYBakbe Ha
COHUEBH 3pauy.

» He ro u3noxyBajre MepHHOT ypeA Ha EKCTPEMHHU TeMnepaTypu Unu
TemnepaTypHH ocLMnaLuu. Hanp. He ro ocTaBajTe JONT0 Bpeme BO
aBTOMOOMNOT. Py ronemu TemneparypH1 OCLUMNAaLIMK, OCTABETE 0
MePHUOT ypes NPBO Jja ce akNMMaTUanpa, Npes ja ro CTaBuTe BO
ynotpeba. Mpu eKCTpeMH! TeMnepaTypu Wi TeMnepaTypHu OCLMnaLmui,
NpeLyU3HOCTa HA MEPHUOT ypez MOXe [a Ce HapyLUu.

» OppxyBajTe ja uHCTOTaTa Ha NOBPLUMHUTE HA NOCTaBYBabe H
KOHTAKTHUTE NOBPLUUHU HA MEPHUOT ypea. 3awrTureTe ro MEpPHHUOT
YPeA oA NoTpecH 1 yaapu. YUeCTUUKMTE HEUUCTOTH]a UnK AedopmaLuuTe
MOXe [1a A0BEAAT A0 MOTPELLUHO Mepetbe.

» U3berHysajTe TelKH yaapu U NPeBPTYBatba Ha MEPHHOT ypea. [0
CWNHM Ha[IBOPELUHM BNWjaHW]a HA MEPHKUOT ypen, Npes Aa ro ynotpebute
3a pabora, cekorall U3BpLLETE KOHTPONA Ha TouHocTa(BUAM ,MpoBepka
Ha TOUHOCTA W Kanubpupatbe Ha MepHKoT ypen”, CTpauiia 205).

BknyuyBamwe/ncknyuyBamwe

» He ro ocraBajTe BKnyueHHOT MepeH ypen 6e3 Han3op 1 Mcknyuete ro
no ynotpebara. [lpyr1te nuua MoXe fia Ce 3acnenar ofj lacepckuoT
3pak.

3a BKnyuyBatbe Ha MEPHUOT ypes NPUTMCHETE Ha KOMUETO 3a BKyuyBarbe/

ucknyuyBatoe (14).

[okonky uxaukatopot cBeth H (a), 3auyBaHa e yLUTe efjHa BPeAHOCT 0f

nocnefHoTo Mepetbe. OBaa BPEAHOCT MOXeE A Ce U3bpHLLe CO KPaTKo

NPUTUCKAtbE HA KOMUETO 3a BKNYuyBatbe/UCKnyuyBatbe (14).

3a McKmyuyBamwe Ha MEPHUOT YPEs NPUTUCHETE Ha KOMUETO 3a BKNYyUyBatbe-

ucknyuyBatoe (14).

[okonky no okony 30 min He Ce U3BPLLM HUKAKBA aKLMja, MEPHUOT ypen

ABTOMATCKM Ce UCK/yuyBa 3apafiv Hera Ha batepumuTe OfiH. akyMynaTopcKuTe

batepuu.

LieHTpupare co nubenu

Co nubenarta (9) MepHKOT yper MOXe 1a ro LiIeHTPHUPATE XOPHU3OHTANHO, a CO
nubenara (10) BepTuKanHo.

MepHHOT ypes MOXe f1a ro KOPUCTUTE M KaKo Bacep-Bara 3a npoBepKa Ha
XOPHU30HTaNTe U BepTUKanuTe. 3a Taa HAMeHa, NOCTaBETE o MEPHUOT Ypes
Ha NnoBpLLUKHaTa KojaluTo Tpeba fa ce NpoBepu.

Bpretme Ha npukasor
[loKoNKy ro cBpTMTE MEPHHOT ypep, 3a 180°, aBTOMATCKM Ce BPTU U
Np1Ka3oT, 3a 1a MOXXeTe Nofobpo fia ja npounTaTe NpUKaxaHata BPEAHOCT.

HauuH Ha pabotetbe ,,CTaHAapAHO Mepetbe”

Mo cekoe BKNyuyBatbe, MEPHHOT YPe[ Ce Haora BO PEXUM Ha paboTa
,CTaHaapaHo Mepetbe”.

Co pexxumoT Ha pabota ,,CTaHAapaHO Mepetbe’ UCTOBPEMEHO Ce U3BpLIYBa
Mepetbe Ha arnu U KOCUHK.

Mepetbe Ha arnu (Buam cnuku C-D)

MocTaBeTe ro KPakoT Ha npeknonysatbe (1) 1 0CHOBHUOT kpak (4) pamHo Ha
pabosute WwTo Tpeba Aa ce uamepar. MpukaxaHara uamepeHa BpeaHocT (g)
0[roBapa Ha BHaTPELLHKUOT aro/ W roMery OCHOBHWOT U KPaKoT Ha
NPEKNonyBatbe.

OBaa “amMepeHa BPEIHOCT Ke Ce NPUKaxyBa Ha ekpaHoT (7), ce aoaexa He
0 CMEHHTE arofioT nomery KpakoT Ha npeknonysatbe (1) 1 0CHOBHWOT

Kpak (4).
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MpeHecyBatbe Ha arnu (Buam cnuka E)

Wamepete ro aronor wro Tpebda aa ce NpeHece Co NoCTaByBatbe Ha KPaKoT
Ha NPeKonyBatbe U 0CHOBHWOT KPaK Ha 3a[jaleHNOT KpaK.

Co 3aTerHyBatbe Ha TPKaNLETo 3a (ukcupatbe (3) nosuumjara Ha kpakot
MOXE MEXaHWUKH f1a ce ocurypa. lMpukaxaHara BpeJHOCT HeMa [ja ce
3auyBa.

MocTaseTe ro MEPHWOT Ype[l BO CaKaHara no3uLuja Ha AenoT LWTo ce
0bpabotysa. KopucTeTe ro KpakoT Kako IMHKjap 3a HAHECYBatbe Ha arnu.

3auyByBatbe Ha U3MepeHaTa BPeHOCT

3apa ce 3auyBa (H) akTyenHarta MepHa BpeHocT (g) npUTUCHETE ro
KonueTo 3a 3auyByBatbe Hold (17).

Kako noteppaa Tpenka nHaukatoport (a) Ha ekpaHoT. MoMeHTanHo
Np1KaxaHaTa BPEAHOCT e ,3aMp3HaTa’” 1 He Ce MEHyBa NPH [IBUXetbe Ha
Kpakor. [lokonKy 0AHOBO Ce NPUTMCHe KonueTo 3a Memopuja Hold
MHAMKaToPOT (a) Ke ce NPUKaXKyBa KOHTMHYMPAHO Ha EKPaHOT.
lp1KaxaHaTa BPEAHOCT Ce MEHYBa BO 3aBMCHOCT Off [BUKEHETO Ha KPaKOT.
MpeTxoaHo ,3aMp3HaTaTa BPeAHOCT" cera e 3auyBaHa Bo nosaauHara. Co
O[IHOBO NpHUTUCKatbe Ha konueTo 3a 3auyByBatbe Hold (17) Ke ce npukaxe
NPETXOAHO 3auyBaHaTa BPEAHOCT, MHAMKATOPOT (a) Tpenka.

3a bpuiuetbe Ha BpegHOCTa Ha MEMOpPHjaTa NPUTUCHETE KPATKO Ha KOMueTo
BK/yuyBatbe/UcknyuyBatbe (14).

3a/1a MOXeTe [1a 3auyBare HOBa BPEHOCT, MOpa [ia ce U3bpuiie Hekoja o]
NPETXOAHO 3auyBaHWTe BPEOHOCTHU. 3auyBaHKTE BPEJHOCTH HE MOXAT Aa Ce
npenuuuar.

3auyBaHara BPeJHOCT Ke Ce 3auyBa 1 NPU UCKIyuyBatbeTo Ha MEPHHUOT yper
(pauHo unu aBTOMaTCKM). Bo cekoj cnyuaj Taa ke ce U3bpuiLe npu npomeHa
Ha batepuuTe OfIH. JOKONKY baTtepuuTe ce UcnpasHar.

Mepeme co NpofomKeToKOT Ha KpakoT (Buau cnuku G-H)
[ponomkeToKoT Ha kpakoT (21) 0BO3MOXYyBa Mepetbe Ha aron, JOKOMKY
MOBPLUKHATA HAa NOCTaBYBatbe € NOKPATKa Of1 KPAaKOT Ha MpeKnonyBakbe (1)
[NocTaBeTe ro 0CHOBHHMOT Kpak (4) 1 NpooMKETOKOT Ha KpakoT PaMHo Ha
pabosuTe WTO TPeba Aa ce uamepar.

Kako n3amMepeHa BPeHOCT Ha eKPAHOT Ke Ce MPUKAXKe aronoT W nomery
OCHOBHMOT KpaK W KpaKoT Ha npek/onyBatbe. bapaHKoT aron v nomery
OCHOBHMOT KpaK 1 NPOJ0MKETOKOT Ha KPaKoT MOXe f1a ro NpecMeTate Ha
CNeAHUOT HaUMH:

v=180°-w

Pexum Ha pabora ,,EAHOKpaTHO 3aKocyBame“

MepetbeTo ,,EAHOCTaBHO 3aKOCYBatbe” CNY)XM 3a NPECMETYBatbe Ha aronot
Ha ceuetbe MTR, kora fiBa fiena 3a 06paboTka co MCTO 3aKoCyBatbe 3aeHO
Tpeba Aa co3fazaT npoU3BoNeH HaaBopeLLeH aron X° noman og 180° (Hanp.
32 NOJIHW NETBM, CTONOOBH 3a reneHaPH UMK PAMKH 3a CIIMKK) .

MepetbeTo ,,EAHOKPATHO 3aKoCyBatbe “ Ce akTUBUpPA CO NPUTUCKatbe Ha
konueto MTR1 (15). 3a npecmeTka Ha MTR cekoralu ce KopucTu
npuvKaxaHata BpefHoCT. [LOKONKY Ce Np1KaXe 3auyBaHa BPEAHOCT
(npukasor (a) Tpenka), npecmeTkata Ke ce U3BPLUN HE3aBHUCHO 0f
no3uLMjaTa Ha KpaKoT CO 3auyBaHaTa BPeAHOCT.

[lokonky fienosuTe WTo ce obpaboTysaart Tpeba aa ce nocrasar Bo Kol (Ha
Np. 3a NOJHM NajCHK), TOralll K3MEpPETE 0 aro/oT Ha KOLLIOT X° CO
NoCTaByBatbe Ha KPaKoT Ha NMPeKmonyBatbe U 0CHOBHUOT Kpak. 3a
NPETXO/HO 3aafieH aron (Ha np. PaMKy 3a CIMKK) OTBOPETE M KPaKoT Ha
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NPEKomnyBatbe M OCHOBHUOT Kpak, [J0fieKa He Ce M0jaBu CakaHWoT aron Ha
€eKpaHoT.

Ke ce npecMeTa XOpH3OHTaNHUOT aron Ha 3akocysarbe MTR (,Miter Angle®:
XOPU30HTaNEH aro/ Ha 3aKoCyBatbe), 3a KpaTetbe Ha Bara ieNna Lo ce
0bpabotysaar. CeunnoTo 3a nunata Kaj BAKBOTO CEUEHE CO 3aKOCYBatbe
CTOM BEPTUKANHO Ha 1eNoT WwTo ce 0bpaboTyBa (BepTUKaNHNOT aron Ha
3aKocyBatbe U3HecyBa 0°).

MpuTncHeTe ro konyeto MTR1 (15). MpecMeTaHNOT XOpU30OHTaNeH aron Ha
3akocyBare MTR, Koj Mopa fja ce NocTaBy Ha nunata 3a 0TceKkyBare 1
ceuetbe Nop aron, kako 1 nHarkatopor MTR Ke ce npuKaxar Ha eKpaHoT.
MpuTucHete Ha konueto MTR1 (15), 3a 4a ce BpatuTe 0 PEXUMOT Ha
pabora ,EQHOKPATHO 3aK0CyBatbe“ BO PEXXMMOT Ha pabota ,CTaHaapaHo
Mepeme”.

Co KpaTKo NPUTUCKatbe Ha KOMUETO 3a BKNyuyBarbe/UcknyuyBatbe (14) ce
BpaKarte Ha3af] BO PeXMMOT Ha pabota ,,CtaHaapaHo mepetbe”. MpuToa, Ke
ce u3bpwiwe eB. 3auyBaHata Hold-BpeaHocT.

HanomeHa: lpecmeTaHNOT XOpHU30HTaneH aron Ha 3akocyBarbe MTR moxe
[Ja ce npe3eme CamMo 3a MUK 3a OTCEKYBatbe U Ceuetbe Nop, aron, Kaae
MOCTaBYBabETO 3 BEPTUKANHO ceuetbe 13HecyBa 0°. [lokonky
NOCTaBYBabETO 3a BEPTUKANHO ceuetbe U3HecyBa 90°, aronoT Ha ceuetbe
MOpa Aa ro npecmeTarte Ha CNefHNOT HauKH:

90° - npukaxaH aron MTR = aronot koj Tpeba Aa ce NocTaBu Ha nunara.

Pexxum Ha pabora ,,[JBojHO 3aKocyBae*“

MepetbeTo ,[1BojHo 3akocyBatbe” (,Compound MTR®) cnyxv 3a
npecmeTyBarbe Ha XOPU30HTANHW U BEPTUKATHU Al Ha 3aKOCYyBame,
[LOKOMKY [1BaTa fiena To Tpeba fia ce 0bpaboTyBaar co noBeKekpaTHu arnu
(Ha np. najcHu 3a NnacoxK) Tpeba Aa ce Cyapar TOUHO efieH Co APYT.
PexumoT Ha paboTa ,[IBojHO 3aKoCyBatbe " ce akTUBMPA CO NPUTUCKAtbE Ha
konueto MTR2 (16). 3a npecmeTKa Ha aroioT CeKoralll Ce KOPUCTH
Np1KaxaHaTa BPeAHOCT Ha NO3WLMUTE Ha KpakoT. EB. 3auyBaHata Hold-
BPEeAHOCT ce bpuiLe Co 3aBpLLYyBatbe Ha PeXUMOT Ha paboTa ,[BojHO
3aKocyBatbe”.

CnepieTe r paboTHUTE UEKOPH TOUHO CMIOPES AaleHNOT pefocnes.

1. SPR: 3auyByBatbe Ha aronot Ha kocuHa (Spring Angle)
SPR

%ﬁ
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3a 3auyByBatbe Ha arofoT Ha KOCMHA NOCTOjaT CNEAHUTE MOXHOCTH:

~ OTBOpeTe M KPakoT Ha NPeKNonyBatbe M OCHOBHMOT Kpak, 10Aeka He ce
MPHUKaXKe aronoT Ha KOCUHA Ha eKPaHOT.

- V3meperte ro HeNo3HaTMOT aroN Ha KOCMHA. 3a Aia ro HanpaeuTe T0a,
nocTaBeTe ro 1enoT Wro ce 0bpabotyBa nomery Kpakot Ha
NpeKnonyBatbe U 0OCHOBHUOT Kpak.

[lokonky MepereTo Ha 0cObeHO TeCHW 1 Manu jenou 3a 0bpaboTka He e
BO3MOXHO CO MEPHMOT Ypef, Torall UCKOPUCTETE NOMOLLHO CPEACTBO,
Kako Ha np. NOABWXHO MEPUNO, M NOTOA MOCTaBeTe IO arofioT Ha MEPHUOT
ypea.

MputucHete ro konueto MTR2 (16), 3a 1a ro 3auyBaTe U3MEPEHHMOT aro/ Ha

KOCHHa 3a [IBOJHOTO 3aKocyBatbe. Ha ekpaHoT ce nokaxyBa SPR 1

aKTYeNHKOT aron.

[lokonKy npu nputUckatbe Ha konueto MTR2 (16) aronot usHecyBa noeeke

on,90°, Ho nomanky og 180°, Toraww aronot Ha kocHa SPR ce npeTBapa

ABTOMATCKM Ha CNEAHHUOT HAUMH:

SPR = 180° - U3mMepeH, OfiH. NOCTaBEH aron.

2. CNR: 3auyByBatbe Ha aronot Bo kow (Corner Angle)

[NocTaBeTe v KPaKoT Ha NPEKNONyBake M OCHOBHUOT KPak PaMHO Ha
SMJ0BHTE 32 MEpEtbe Ha aro/oT BO KOLL UM NOCTABETE Of\pefeH aron Ha
KOLL Ha MEPHHOT ypes.

MputncHete ro konueto MTR2 (16), 3a 1a ro 3auyBate U3MEPEHKOT aro/ BO
KoL 33 IBOjHOTO 3aKOCYBatrbe. Ha ekpaHoT ce nokaxysa CNR 1 akTyenHuor
aron.

3. MTR: npecmeTyBat€ Ha XOPU3OHTANHKOT arof Ha 3aKOCyBatbe
(Miter Angle)

OpHoBo npuTHcHeTe ro konueto MTR2 (16). Ha ekpaHoT ce nojaByBaat
MTR 1 NnpecMeTaH1oT XOPU3OHTaNEH aro/ Ha 3aKOCyBakbe 3a Nunara 3a
OTCEKYBatbe W Ceuetbe nog aro. Co nomolL Ha XOPU3OHTAIHKOT aron Ha
3aK0CyBatbe Ke Ce YTBpAM BPTeHEeTo Ha Macara 3a nuna (MTR).

4. BVL: npecmeTyBaibe Ha BEPTUKANHKOT aron Ha 3aKocyBatbe
(Bevel Angle)

0OpHoBo npuTHcHeTe ro konueto MTR2 (16). Ha ekpaHoT ce nojaByBsaar BVL
1 NPECMETaH1OT BEPTMKANEH aron Ha 3aKoCyBatbe 3a M1nara 3a 0TCeKyBarbe
1 ceuetbe nog aron.

Co NomoLL Ha BEPTUKANHKOT arof Ha 3aKOCyBarbe Ke Ce yTBPAM KocHHaTa Ha
ceuunoto 3a nuna (BVL).

Mo noTpeba, XOPU30HTaNHUTE U BEPTUKANHUTE Ak Ha 3aKOCYBakbe MoXar
O[JHOBO /1a Ce NOBKKaaT, aMa caMo [ofieka He Ce MPUTUCHE KOMUETo 3a
BKNyuyBatbe/ucknyuyBarbe (14) 3a npomeHa Ha pexxMMoT Ha pabora. 3a
MOBHKYBatbE Ha aronoT NpuTUcHeTe Ha konueto MTR2 (16). Ha ekpaHot ce
nojaByBaatr MTR 1 npecMeTaH1OT XOpPHU30HTaNeH aron Ha 3akocyBarbe, No
0[]HOBO NpUTUCKatbe Ha konueto MTR2 (16) BVL 1 BepTvKanHUOT aron Ha
3aKOCyBatbe.

MputncHeTe Ha konueTo MTR1 (15) nokpatko o 1's, 3aja ce BpaTuTe of
PEXMMOT Ha paboTa ,[IB0jHO 3aKOCyBatbe™ BO PEXMMOT Ha paboTa
,CTaHfapaHo mepetbe”.

HanomeHa 3a pexxum Ha pabora ,,[iBojHo 3aKocyBame”
[TpecmeTaHnOT XOpU30HTaNneH aron Ha 3akocysarbe MTR Moxe fa ce
npeseme CaMo 3a MUK 3a OTCEKYBatbe W Ceuetbe Nof aron, Kazie
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M0OCTaBYBabETO 38 BEPTUKANHO ceuetbe U3Hecysa 0°. [lokonky
NOCTaBYBakETO 32 BEPTUKANHO ceuetbe U3HecyBa 90°, aronoT Ha ceuetbe
MOpa Aia ro NpecmeTare Ha CNefHNOT HauMH:

90° - npukaxaH aron MTR = aronot koj Tpeba Aaa ce nocTaBu Ha nunara.

Pexxum Ha paboTa Mepetbe Ha KOCHHH

BknyuyBame/ucKnyuyBatbe Ha nacepor

3a BKNyuyBabe Ha 1acepcKuTe 3paLiy NPUTMCHETE ro KOMUeTo 3a

BK/yuyBatbe/UCKyuyBatbe Ha naceport (18).

» He ro HacouyBajTe 3paKkoT CBETNIMHA KOH NULIA UMK XXUBOTHU U He
nornepfHyBajTe AUPEKTHO BO HETO, AYPH HYU Of, ronema
OfLAaneyeHoCT.

3a HCKnyvyBakbe Ha TacepCKuTe 3paliy OHOBO MPUTHUCHETE o KOMUETO 3a

BKNyuyBatbe/MCKyuyBatbe Ha nacepor (18).

» He ro octaBajre BKNyueHHOT MepeH ypep 6e3 Hag3op U UCKNyueTe ro
no ynotpebara. [lpyr1te nuua Moxe fia ce 3acnenar ofj lacepckuoT
3paK.

[loKOMKY He ro KOPUCTUTE TACepPOT, UCKNYUETE o, 3a f1a 3aluTenuTe

eHepruja.

3ameHa Ha MepHa eauHuua (BUau cnuka B)

Bo cekoe Bpeme MOXETE [1a CMEHUTE NOMErY MEPHUTE eUHULN >, %" 1

,mm/m*“. 3aT0a, NPUTUCKAjTE O KOMYETO 3a MPOMEHA Ha MEPHHTE

eauHnuM (20) foaeka He ce NojaBK CakaHata MepHa euHULA Ha

npukasoT (k) oaH. (m). AkTyenHata M3mMepeHa BpegHoCT (n) aBTOMATCKH Ke

ce npecmerta.

Mpy UCKNyuyBatbe U BKNYUyBatbe Ha MEPHHUOT ype[, NocTaBKaTa Ha MepHaTa

©/IMHMLA 0CTaHyBa 3auyBaHa.

BknyuyBatbe/HCKNyuyBatbe Ha CHTHANHHOT TOH

Co KonueTo curHaneH ToH (19) MoxeTe Aa ro BKNyUMTE U UCKNYUUTE
CHIHANHKOT TOH. MpK BKyUEH CUTHaneH TOH, Ha eKPaHOT Ce NojaByBa
NPUKA30T 3a CUrHaneH ToH (o).

Mpu UCKNYuyBatbe W BKMyuyBatbe Ha MEPHUOT ypef, NocTaBKara 3a
CHrHaNHKOT TOH OCTaHyBa 3auyBaHa.

Mpukas 3a U3mepeHaTa BpeAHOCT U NOMOLL NPH U3paMHYBatbe

(Buam cnuka F)

N3mepeHata BpeaHoCT (n) ce axypupa Npu CEKOe ABHKEHbE HA MEPHUOT
ype. Mo noronemu iBWxetba Ha MEPHUOT YPE, NoYeKajTe Co UMTAETO Ha
“3MepeHarta BPeHOCT, l0fieKa He CTaHe HenpoMEeH/IMBa.

Bo 3aB1cHOCT 0 nonoxbara Ha MepPHHOT ypes, U3MepeHaTa BpeaHoCT 1
MepHaTa eIMH1LA Ke Ce NpUKaXar Ha ekpaHoT cBpTeHn 3a 180°. Mputoa
NPUKa30T Ce UnTa M NpH paboTetbe Ha NnacoH.

MepHHOT ypes npukaxyBa co nomolu npu uapamHysatbe (h)/(i) Ha ekpaHor,
BO K0ja HACOKa MOpa J1a Ce 3aK0CH, 3a fia Ce NMOCTUTHE LienHaTa BPeAHOCT.
Mpu CTaH#apaHUTE Mepetba, LieNHaTa BPeAHOCT NPeTCTaByBa XOpHU3oHTana
0fH. BepTUKana, Bo dyHkumjata Hold 3auyBaHa mepHa BpeHoCT.

AKo Cce NOCTUTHe LieNnHaTa BPeAHOCT, ce bpuLaT CTpenkuTe Ha noMoLLTa npu
uapamHyBatbe (h)/(i) v np1 BKNyueHHOT CUrHaneH ToH ce ornacysa
KOHTUHYMPaAH TOH.

BecKoHTaKTHO Mepetbe/npeHecyBatbe Ha KOCHHH

Co NoMoLL Ha nacepoT MoXe BECKOHTAKTHO f1a MepHTE OfIH. [1a NPEHecyBare

KOCHHM, MCTO Taka 1 Ha roneMm pacTojaHuja.

» He ro HacouyBajTe 3paKkoT CBETNIHHA KOH NULLA UMM XKHBOTHU U He
norneaHyBajTe AUPEKTHO BO HEro, iYPH HU OA ronema
opfaneyeHocr.

» 3aobenexysatbe, ceKoralu KOPUCTETE ja CaMo CPeUHaTa Ha
nacepckara Touka. [ 0eM1Hara Ha nacepckara Touka ce MeHyBa Bo
3aBHCHOCT Of} PacTOjaHHeTo.

3a mepetbe Ha KOCUHU U3PAMHETE o MEPHUOT YPe[, Taka LITO 1acepCKUoT

3paK ke NoOMUHYBa N0 A0MKKHATA Ha NOBPLUKMHATA KOjaluTo Tpeba Aa ce

“3mepu. 3a npeHecyBatbe Ha KOCMHU U3PaMHETE o MEPHUOT Ypef, Taka

LITO caKaHata KoCHHa Ke Ce NpUKaxe Kako M3MmepeHa BpeaHocT (n), a

KOCHHaTa HaHeceTe ja Ha LienHara NoBpLUKHA CO MOMOLL Ha lacepckara

TOuKa.

HanomeHa: lpu NpeHoc Ha KOCHHKUTE CO MOMOLL Ha 1acepoT, UMajTe

npengua aeka nacepot 30 mm u3neryea Haj [ONHKOT pab Ha MEPHHOT ypeq.

MpoBepka Ha TOUHOCTa M Kanubpupatbe Ha MepPHHOT ypea,

MpoBepKa Ha TOYHOCT NPH Mepetbe Ha KOCHHH

MpoBepeTe ja TOUHOCTA Ha MEPHHUOT Ype[ NPes KPUTUUHK Mepetba, Mo
TONEMM TEMMEePaTyPHN NPOMEHU KaKo M M0 jaku yaapH.

Mpen MeperbeTo Ha KocUHK < 45° npoBepkata Tpeba f1a ce U3BpLLUK Ha
pamHa, XOPHU30HTANHA NOBPLUMHA, a NIPE MEPErbeTo Ha arnu > 45° Ha
pamHa, BepTUKanHa noBpLIKHa.

BKnyuete ro MEPHUOT ypef] 1 NOCTABETE 0 Ha XOPU3OHTAIHA OffH. Ha
BEPTMKaNHa NoBPLUKHA.

N3bepeTe ja MepHaTa eanHMLa ° (BMAK ,3aMeHa Ha MepHa eanHULA
(Bnau cnuka B)“, Ctpanuua 205).
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Mouekajte 10 s 1 noToa 3abenexere ja UaMepeHara BpeaHoCT (n) Ha

Mepetbe Ha KOCHHH.

CBpTeTe ro MepHUOT yper 3a 180° okony BepTMKanHata ocka. Mouekajte

nosTopHo 10 s 1 noToa 3abenesxeTe ja BTopaTa uamepeHa BpegHocT (n) Ha

Mepetbe Ha KOCHHH.

» Kanubpupajte ro mepHuoT ypea, camo OKONKY pa3nukara Mefy
[BeTe MepPHH BpeAHOCTH e noronema op 0,1°.

Kanubpupajte ro MepHUOT ypea Bo Nonoxba (BepTuKanHa ofiH.

XOPH30HTaNHa), BO KOjallTo Ke bufie yTBpAeHa pasnukata Mery uamMepenute

BPELHOCTH.

Kanubpuparbeto Moxe Aa Ce U3BPLLM CaMO CO [J0NHaTa CTpaHa.

Kanubpupatbe Ha XOPH3OHTaNHH NOBPLUKHK 32 HaNerHyBate 3a
MepeeTo Ha KOCHHH (BHAYM cnuka l)

MoBpLIMHaTa Ha KOjaLLTO ro HanerHyBare MEPHUOT ypef, He CMee Aa
oTcTanyea noseke of 5° of xopu3oHTanara. [JokosKy 0TCTanyBarbeTo e
1oronemo, KanubprpareTo Ke ce NPeKUHe Co NPUKa3oT --.

@ BKryueTte ro MEpHHOT YPe[ ¥ NOCTaBeTe o Ha XOPH3OHTAHA
NOBPLUKMHA BO TakBa nonoxba, Taka WTo nbenara 3a XOPU3OHTANHO
u3pamHyBatbe (9) aa rnena Harope 1 ekpaHot (7) na buae HacoueH
KOH Bac. Mouekajte 10's.

@) loToa NpUTHCHETE ro KONUETO 3a KanubpHparbe 3a okony 2 s
UnitsCal (20), noneka He ce nojasu kpatko CAL1 Ha ekpaHoT.
[NoToa uamepeHata BpeaHOCT Tpenka (n) Ha ekpaHor.

® CapreTe ro MepH1OT ypep 3a 180° okony BepTHkanHata ocka, Taka
LTO Nbenara 3a BePTUKANHO U3paMHyBatbe (9) 1 noHatamy ke
rneaa KoH Harope, a ekpaHoT (7) cenak ke buae cBpTeH Ha cTpaHata
KoH Bac. [Mouekajte 10s.

@ [oT0a NOBTOPHO NPUTHUCHETE [0 KOMUETO 33 KanMbpupatbe
UnitsCal (20). Ha expaHoT kpatko ke ce npukaxe CAL2. [otoa ce
nojaByBa U3MepeHaTa BpefHocT (n) (He Tpenka noBeke) Ha
eKpaHoT. MepHU1OT ypes cera e 0AHOBO KanubpupaH 3a 0Baa
MOBPLLMHA 33 HaNerHyBatbe.

HanomeHa: [IokonKy MEpHUOT ypes, He Ce BPTH OKOMy OCKaTa KojallTo e

NpH1KaxaHa Ha CNUKUTE NpK YeKopoT @, kanubpupareTo He MOXe fia ce

3aBpLUM.

Kanubpupatbe Ha BepTHKaNH1 NOBPLUMHY 32 HaNerHyBakbe 3a MepeteTo
Ha KOCHHH (BHAM cnuka J)

MoBpLIMHaTa Ha KOJaLLTO ro HanerHyBare MEPHUOT ypefl, He CMee fa
oTcTanysa noseke of 5° of] BepTukanara. [JOKONKy 0TCTanyBarbeTo e
noronemo, KanubprpareTo Ke ce NPeKUHE CO NPUKA3OoT ===,

@ BknyueTe ro MepHKOT ypea 1 nocTaBeTe ro Ha BepTUkanHa
NoBpLLKMHA BO TakBa Nonoxba, Taka WwTo nbenata 3a BEPTUKANHO
u3pamHyBatbe (10) ke rnefa Harope W ekpaHort (7) aa buae
HacoueH KoH Bac. lMouekajte 10's.

@) [NoToa npuTHCHETE o KOMUETO 3a Kanubpupatbe 3a okony 2 s
UnitsCal (20), nozeka He ce nojasu kpatko CAL1 Ha ekpaHoT.
[NoToa U3MepeHaTta BpeaHoCT Tpenka (n) Ha ekpaHoT.

® CaprteTe ro MepHUOT yper 3a 180° okony XOpu30HTanHara ocka,
TaKa WwTo n1benata 3a BepTMKaNHO M3pamHyBatbe (10) Ke rnena ko
Hamony, a ekpaHoT (7) ke buae cBPTEH Ha CTpaHaTa KoH Bac.
[Mouekajre 10's.

©) [NoToa NoBTOPHO NPUTUCHETE Fo KONUETO 3a Kanubpupatbe
UnitsCal (20). Ha expaHor kparko ke ce npukaxe CAL2. MoToa ce
nojaByBa U3MepeHaTa BpeaHocT (n) (He Tpenka noseke) Ha
eKpaHoT. MepH1OT ypen cera e 0AHOBO KanubpupaH 3a oBaa
NOBPLIMHA HA HANETHYBakbE.

Hanomena: [10KonKy MepH1OT ypea, He Ce BPTW OKOMYy OCKaTa KojallTo e

NpMKaXaHa Ha CIMKMTE NpH ueKkopoT @), KanubpupatbeTo He MOXeE Aa ce

3aBpLUK.

OApXKyBatbe U CepBHC

OapxyBatbe U UucTetbe

MocTojaHo oApyBajTe ja uMcTOTaTa HA MEPHHOT YPEL.

He ro notonyBajTe MEPHUOT ypes BO BOAA MMM APYTY TEUHOCTH.

M3bpuLueTe rv HeUMCTOTUMTE CO BNaXKHA MeKa Kpna. He kopucTeTe cpefcTBa
32 UMCTEHE UMK PACTBOPH.

PenoBHO uncTeTe M NOBPLUMHKUTE OKONY U3NE3HWOT OTBOP Ha NlaCepoT U
np1TOa BHMMABajTe Ha BNaKHeHUaTta.

[loKonKy MEPHKOT ypes e U3N0XeH Ha AOXKE NOJONT NepUoL, MOXe fia ce
rojaBar Npeuky Npu HEroBoTO (hyHKLMOHMPatrbe. OTKAKO LIENOCHO Ke ce
MCYLLW, MEPHHUOT yper e NOBTOPHO HEOrpaHUUeHO NOArOTBEH 3a NPUMEHa.
He e notpebHo kanubpuparbe.

MepHK1OT ypes CKknaaupajTe ro M TPaHCMOPTHPAjTe o CaMo BO 3aLUTUTHATA
uaHTa (22).

Bo cnyuaj na Tpeba aa ce nonpasu, npatete ro MEPHUOT ypes BO 3alUTUTHaTa
uaHTa (22).
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CepBHcHa cny)x6a U coBETH NPH KopUCTetbe

CepBsHcHara cnyxba ke ogroBopu Ha BaluuTte npatuatba Bo Bpcka co
nonpaeKaTta 1 0ApXXyBatbeTo Ha BallioT Npon3Bo/ Kako U pe3epBHUTE
nenoBu. O3HaKu 3a eKCNNo3uja v MHopMaLKMM 3a pe3epBHUTE eN0BH UCTO
Taka Ke Hajaete Ha: www.bosch-pt.com

TUMOT 3a COBETYBatbe NpH KopucTetbe Ha Bosch ke B moMorHe aoKonky
MMaTe npallatba 3a HalluTe NPOM3BO/M U OMpemMa.

3a cuTe npalliatba M Hapauku Ha pe3epBHH 1enoBM, Be Monume HaBeaeTe ro
10-undpeHroT bpoj of cneurdHrKaLMoHaTa NNoUKa Ha NPOU3BOAOT.

CeBepHa MakepioHuja

[0.0.Enektpuc

CaBa KoBauesWKk 47Hb, 6poj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
NHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

0.M.T.Y “POJKA”

Janu Jlykposcky 66; T.LL ABTokomaHga nokan 69
1000 Ckonje

E-nowra: servisrojka@yahoo.com

Ten: +38923174-303

Mob: +389 70 388-520, -530

[lononHuTenHM agpeck Ha cCepBUCH MOXe Aa HajaeTe Noa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

OtcTpaHyBamwe

MepHuTe ypeau, akymynatopute/barepuute, onpemara v ambanaxure
Tpeba fja ce 0TCTpaHaT Ha eKONOLIKK NPUGATINB HAUMH.

ﬁ He rv thpnajte MepHuTe ypeau v batepunTe BO JOMaLLIHATA KaHTa 3a
fybpe!

Camo 3a 3emjute og EY:

Cnopen eBponckata aAvpektiBa 2012/19/EU 3a cTapu eNeKTpUUHH U
€NEeKTPOHCKM Ypeau U HUBHaTa ynoTpeba Bo HALMOHANHOTO 3aKOHOAABCTBO,
MEPHUTE Ypeau LWTO ce BOH ynoTpeba 1 1eeKTHUTE UK UCKOPUCTEHUTE
barepuu cnopen aupektusata 2006/66/EC Mopa oanenHo fa ce cobepar 1
[ia Ce peLurKnMpaar 3a noBTopHa ynotpeba.

[lokonKy ce OTCTpaHyBaaT HENPaBUNHO, eNEKTPUYHATA U eNeKTPOHCKaTa
onpema MOXe Aia UMaaT LTETHU BNMjaHKja BP3 XKMBOTHATA CPeaMHa 1
30paBjeTo Ha NyreTo Nopaau MOXHOTO MPUCYCTBO HA ONACHW MaTepUH.

Srpski

Bezbhednosne napomene

Morate da procitate i uvaZite sva uputstva kako biste sa
mernim alatom radili bez opasnosti i bezbedno. Ukoliko
se merni alat ne koristi u skladu sa priloZzenim
uputstvima, to moze da ugrozi zastitne sisteme koji su
integrisani u merni alat. Nemojte dozvoliti da plocice sa
upozorenjima na mernom alatu budu nerazumljive. DOBRO SACUVAJTE

OVA UPUTSTVA | PREDAJTE IH ZAJEDNO SA ALATOM, AKO GA

PROSLEDUJETE DALJE.

» Paznja - ukoliko primenite drugacije uredaje za rad ili podesavanje,
osim ovde navedenih ili sprovodite druge vrste postupaka, to moze
dovesti do opasnog izlaganja zracenju.

» Merni alat se isporucuje sa plo¢icom uz upozorenje za laser
(oznaceno u prikazu mernog alata na grafickoj stranici).

» Ukoliko tekst na plocici sa upozorenjem za laser nije na vasem jeziku,
prelepite je sa isporucenom nalepnicom na vasem jeziku, pre prvog
pustanja u rad.

Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili Zivotinje i ne
gledajte u direktan ili reflektovani laserski zrak. Na taj
nacin mozete da zaslepite lica, prouzrokujete nezgode ili da
oStetite oci.
» Ako lasersko zracenje dospe u oko, morate svesno da zatvorite oCi i
da glavu odmah okrenete od zraka.
» Nemojte da vrsite promene na laserskoj opremi.

» Nemoijte koristiti laserske naocare kao zastitne naocare. Laserske
naocare sluze za bolje prepoznavanije laserskog zraka. Medutim, one ne
Stite od laserskog zracenja.

» Nemoijte koristiti laserske naocare kao naocare za sunceili u
saobracaju. Laserske naocare ne pruzaju potpunu UV zastitu i smanjuju
percepciju boja.
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» Merni alat sme da popravlja samo kvalifikovano osoblje i samo sa
originalnim rezervnim delovima Time se obezbeduje, da sigurnost
mernog alata ostaje satuvana.

» Ne dozvoljavajte deci da koriste laserski merni alat bez nadzora.
Mogli bi nenamerno da zaslepe neko lice.

» Ne radite sa mernim alatom u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj
se nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi ili prasine. U mernom alatu mogu
nastati varnice, koje bi zapalite prasinu ili isparenja.

» Prilikom testerisanja radnih komada, za koje ste pomocu ovog
mernog alata utvrdili uglove, uvek se pridrzavajte bezbednosnih
napomena i napomena za rad za upotrebljenu testeru (ukljucujuci
napomene za pozicioniranje i zatezanje radnog komada). Ukoliko se
na odredenoj testeri ili tipu testere ne mogu podesiti potrebni uglovi,
morate primeniti alternativne metode testerisanja. Narocito oStre uglove
mozZete da secete pomocu koni¢nog steznog sistema sa stonom ili
rucnom kruznom testerom.

Opis proizvoda i primene
Vodite racuna o slikama u prednjem delu uputstva za rad.

Predvidena upotreba

Merni alat je namenjen za merenje i prenos nagiba i uglova, za
obracunavanje jednostavnih i duplih uglova iskosenja kao i za proveru i
ispravljanje horizontala i vertikala.

Merni alat je pogodan za upotrebu u spoljnom i unutrasnjem podrucju.

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti sa slike odnosi se na prikaz mernog
alata na grafickoj stranici.

(1) Sklopivi krak
(2) Prozorce za posmatranje za displej
(3) Tocak za fiksiranje
(4) Osnovni krak
(5) Poklopac pregrade za bateriju
(6) Blokada poklopca pregrade za bateriju
(7) Displej, merenje ugla
(8) Displej, merenje nagiba
(9) Libela za horizontalno nivelisanje
(10) Libela za vertikalno nivelisanje
(11) Izlazni otvor laserskog zraka
(12) Laser - plocica sa upozorenjem
(13) Serijski broj
(14) Taster za ukljucivanje/iskljucivanje
(15) Taster MTR1 za jednostavno iskosenje
(16) Taster MTR2 za duplo iskosenje
(17) Taster Hold
(18) Taster za uklj./isklj. lasera
(19) Taster za signalni ton
(20) Taster za kalibraciju/promenu merne jedinice
(21) Produzetak kraka
(22) Zastitnatorba

Elementi za prikaz

(a) Indikator H za memorisanu vrednost Hold
(b) Prikaz baterije

(c) Indikator za vertikalni ugao iskosenja BVL
(d) Indikator za horizontalni ugao iskosenja MTR
(e) Indikator za ugao ¢oska CNR

(f) Indikator za ugao nagiba SPR

(g) lzmerena vrednost, merenje ugla

(h) Pomoc za poravnanje nagore

(i) Pomo¢ za poravnanje nadole

(j) Indikator za rezim rada lasera

(k) Merna jedinicamm/m
(m) Merna jedinica®; %

(n) Izmerena vrednost, merenje nagiba

(o) Prikaz za signalni ton

Tehnicki podaci

Digitalni uglomer i merac nagiba GAM 270 MFL
Broj artikla 3601K76 400
L,HOLD" funkcija °
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Digitalni uglomer i merac nagiba GAM 270 MFL

ReZim rada ,Jednostavno isko$enje* °
ReZim rada ,,Duplo isko$enje” °
Vrsta reZima rada ,Merenje nagiba“ °
Osvetljenje displeja °
Kalibracija °
Merni opseg, merenje ugla 0°...270°
Preciznost merenja ugla +0,1°
Najmanja jedinica prikaza 0,1°

Opseg merenja nagiba 0-360° (4 x90°)
Preciznost merenja nagiba

- 0°/90° +0,05°
- 1-89° +0,1°
Radno podrucje lasera” 30m
Vertikalna preciznost nivelisanja lasera +0,5 mm/m
Horizontalna preciznost nivelisanja za laser +1 mm/m
Odstojanje izlaza laserskog zraka - donje ivice 30 mm
mernog alata

Radna temperatura -10°C...+50°C
Temperatura skladista -20°C...+70°C
Maks. radna visina iznad referentne visine 2000 m
Relativna vlaznost vazduha maks. 90%
Stepen zaprljanosti prema standardu 20
IEC61010-1

Klasa lasera 2
Tip lasera 650 nm, < 1 mW
Cs 1
Divergencija laserske tacke 0,6 mrad (pun ugao)
Baterije 4 x1,5VLR6 (AA)
Akumulatori 4 x 1,2 VHR6 (AA)

Trajanje rezima rada (alkalno-manganske 50h
baterije) otprilike®

Automatsko iskljuivanje posle otprilike. 30 min
Duzina kraka 600 mm
Tezina prema 1,7kg
EPTA-Procedure 01:2014

Dimenzije (duzina  $irina x visina) 684 x 52 x 60 mm
IP 54 (zasticeno od prasine i vode koja prska) °

A) Radno podrucje moZe da se smanji zbog nepovoljnih okolnih uslova (npr.

direktnog suncevog zratenja).

B) Pojavljuje se neprovodljiva zaprljanost, pri ¢emu se o¢ekuje privremena

provodljivost prouzrokovana rosenjem.
C) Trajanje rezimarada bez lasera

Zajasnu identifikaciju vaseg mernog uredaja sluzi serijski broj (13) na tipskoj plocici.

Montaza

Umetanje/zamena baterija (videti sliku A)

Zarad mernog alata se preporucuje upotreba alkalnih mangan-baterija ili

akumulatora.

Da biste otvorili poklopac pregrade za baterije (5), pritisnite na aretaciju (6)
i otvorite poklopac pregrade za baterije. Umetnite baterije odnosno

akumulatore.

Pri tome pazite na to da polovi budu u skladu sa prikazom na poklopcu

pregrade za bateriju.

Prikaz baterije

Prikaz baterije (b) prikazuje trenutno stanje baterije odn. akumulatora:

Prikaz  Kapacitet

E 90-100%
A 60-90%
Q 30-60%
0 10-30%
""\E:]/"" 0-10%
Prikaz prazne baterije treperi. Posle pocetka treptanja do

isklju¢enja mozete da merite jo$ otprilike 15-20 min.

Menjajte uvek sve baterije odnosno akumulatore istovremeno. Koristite

samo baterije ili akumulatore jednog proizvodaca i istog kapaciteta.

» lzvadite baterije odn. akumulatore iz mernog alata, ako ga duze
vreme necete koristiti. U slucaju duzeg skladistenja, baterije i
akumulatori u mernom alatu bi mogli da korodiraju i da se isprazne same

od sebe.

Bosch Power Tools

160992A7M11(28.04.2022)



210 Srpski

» Obavezno iskljucite laser pre zamene baterija. Slucajno ukljucen laser
mozZe zaseniti osoblje.

Stavljanje produzetka kraka

Produzetak kraka (21) gurnite spreda na sklopivi krak (1). Produzetak kraka
gurajte sve dok je to moguce preko zgloba mernog alata.

Rezim rada

Pustanje urad
» Cuvajte merni alat od vlage i direktnog sunéevog zraéenja.

» Merni alat nemojte da izlaZete ekstremnim temperaturama ili
promenama temperature. Npr. nemojte ga predugo ostavljati u
automobilu. U slu¢aju velikih kolebanja temperature, merni alat najpre
ostavite da se temperuje, pre nego $to ga pustite u rad. Kod ekstremnih
temperatura ili kolebanja temperatura moze da se ugrozi preciznost
mernog alata.

» Povrsine za polaganje i kontaktne ivice mernog alata drzite Ciste.
Cuvajte merni list od udaraca i potresa. Cestice prijavtine ili
deformacije mogu uticati na pogre$na merenja.

» Izbegavajte nagle udare ili padove mernog alata. Nakon jakih
spoljasnjih uticaja na merni alat, pre nastavka rada bi trebalo uvek da
izvrsite proveru preciznosti (videti ,Kontrola tacnosti i kalibrisanje
mernog alata“, Strana 214).

Ukljucivanje/iskljucivanje

» Uklju¢eni merni alat nikad ne ostavljajte bez nadzora i iskljucite ga
nakon korisc¢enja. Laserski zrak bi mogao da zaslepi druge osobe.

Za ukljucivanje mernog alata pritisnite taster za ukljucivanje/

iskljucivanje (14).

Ako svetli indikator H (a), od poslednjeg merenja memorisana je jos jedna

vrednost. Ovu vrednost moZete da obriSete kratkim pritiskom na taster za

uklj./isklj. (14).

Zaisklju¢ivanje mernog alata pritisnite taster za ukljucivanje/

iskljucivanje (14).

Ako otprilike 30 min ne izvrsite radnju, merni alat se automatski iskljucuje

radi zastite baterija odn. akumulatora.

Nivelisanje sa libelom

Pomocu libele (9) mozZete da poravnate merni alat vodoravno, a pomocu

libele (10) uspravno.

Mozete upotrebiti merni alat i kao jednu libelu za kontrolu horizontala ili

vertikala. Postavite merni alat na povrsinu koju treba kontrolisati.

Obrtanje prikaza

Ako merni alat obrnete za 180°, prikaz se automatski obrce kako biste bolje
mogli da procitate prikazanu vrednost.

RezZim rada ,,Standardno merenje”

Posle svakog ukljuCivanja, merni alat se nalazi u rezimu rada ,,Standardno
merenje”.

U vrsti rezima rada ,Standardno merenje* istovremeno se izvode merenje
ugla i merenje nagiba.

Merenje uglova (videti slike C-D)

Polozite sklopivi krak (1) i osnovni krak (4) ravno sa ivicama koje treba da se
izmere. Prikazana merna vrednost (g) odgovara unutrasnjem uglu w izmedu
osnovnog i sklopivog kraka.

Ova merna vrednost se prikazuje na displeju (7) sve dok ne promenite ugao
izmedu sklopivog kraka (1) i osnovnog kraka (4).

Prenos uglova (videti sliku E)

Izmerite ugao koji treba preneti prislanjanjem sklopivog i osnovnog kraka na
zadati ugao.

Snaznim obrtanjem tocka za fiksiranje (3) mozete mehanicki da osigurate
poziciju kraka. Prikazana vrednost se ne memorise.

Prislonite merni alat u Zeljenoj poziciji na radni komad. Za obelezavanje ugla
koristite krakove kao lenjir.

Memorisanje izmerene vrednosti

Zamemorisanje (H) aktuelne izmerene vrednosti (g) pritisnite taster za
memorisanje Hold (17).

Za potvrdu treperi indikator (a) na displeju. Trenutno prikaza vrednost je
zamrznuta i ne menja se prilikom pokreta kraka. Ako iznova pritisnete taster
za memorisanje Hold, indikator (a) se permanentno prikazuje na displeju.
Prikazana vrednost se menja u zavisnosti od pokreta kraka. Pre toga
zamrznuta vrednost je sada memorisana u pozadini. Ponovnim pritiskom
tastera za memorisanje Hold (17) prikazuje se pre toga memorisana
vrednost, indikator (a) treperi.

Za brisanje memorisane vrednosti kratko pritisnite taster za uklj./isklj. (14).
Kako biste mogli da memoriSete novu vrednost, morate da obrisete pre toga
memorisanu vrednost. Memorisane vrednosti ne moZete da prepisete.
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Memorisana vrednost ostaje saCuvana i priisklju€ivanju mernog alata
(manuelno ili automatski). Svakako se brise pri promeni baterije odnosno
kod praznih baterija.

Merenje sa produzetkom kraka (videti slike G-H)

Produzetak kraka (21) omogucuje merenje ugla, ako je povrsina za
polaganje kraca od sklopivog kraka (1).

Polozite osnovni krak (4) i produzetak kraka ravno sa ivicama koje treba da
se izmere.

Na displeju se prikazuje izmerena vrednost uglova w izmedu osnovnog i
sklopivog kraka. Trazeni ugao v izmedu osnovnog kraka i sklopivog kraka
moZete da izracunate na sledeéi nadin:

v=180"-w

Rezim rada ,,Jednostavno iskoSenje”

Merenje ,Jednostavno iskoSenje” sluzi za utvrdivanje ugla se¢enja MTR,
kada dva radna komada istog isko$enja zajedno treba da formiraju
proizvoljni spoljasnji ugao x° koji je manji od 180° (npr. za podne lajsne,
stubove za ogradu stepenista ili ramove za slike).

Merenje ,Jednostavno iskosenje” se aktivira pritiskom na taster MTR1 (15).
Za kalkulaciju za MTR uvek se upotrebljava prikazana vrednost. Ako se
upravo prikazuje memorisana vrednost (prikaz (a) treperi), kalkulacija se
izvodi pomoc¢u memorisane vrednosti nezavisno od poloZaja kraka.

Ukoliko radni komadi treba da se prilagode ¢osku (npr. za podne lajsne),
postavljanjem sklopivog i osnovnog kraka izmerite ugao ¢oska x°. Za zadate
uglove (npr. ramovi za slike) otvarajte sklopivi i osnovni krak sve dok se na
displeju ne prikaze Zeljeni ugao.

Utvrduije se horizontalni ugao iskosenja MTR (,Miter Angle“: horizontalni
ugao iskosenja), za koji se dva radna komada moraju skratiti. Kod ovih
isko$enih rezova, list testere je postavljen uspravno u odnosu na radni
komad (vertikalni ugao isko$enja iznosi 0°).
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Pritisnite taster MTR1 (15). Izracunati horizontalni ugao iskosenja MTR, koji
morate da podesite na banseku ili na testeri za isko$eno secenje, kao i
indikator MTR prikazuju se na displeju.

Pritisnite taster MTR1 (15), kako biste se iz vrste rezima rada ,,Jednostavno
isko$enje“ vratili nazad u vrstu rezima rada ,Standardno merenje*.

Kratkim pritiskom na taster za uklj./isklj. (14) takode se vracate nazad u
vrstu rezima rada ,,Standardno merenje®. U svakom slu¢aju se pri tome
takode brise eventualno memorisana Hold vrednost.

Napomena: Utvrdeni horizontalni ugao isko$enja MTR se moZe preuzeti
samo za testere za rezanje i isko$enje, kod kojih pode$avanje za uspravne
rezove iznosi 0°. Ukoliko je pode$avanije za uspravne rezove 90°, ugao za
testeru morate da izracunate na sledeci nacin:

90° - prikazani ugao MTR = ugao za podesavanje na testeri.

Rezim rada ,,Duplo isko$enje“

Merenje ,Dvostruko isko$enje” (,Compound MTR®) sluzi za obracunavanje
horizontalnih i vertikalnih uglova isko$enja, ako dva radna komada sa
visestrukim uglovima (npr. letve za tavanicu) egzaktno treba da udaraju
jedan nadrugi.

Rezim rada ,Duplo iskosenje” se aktivira pritiskom na taster MTR2 (16). Za
kalkulaciju ugla uvek se upotrebljava prikazana vrednost podesavanja kraka.
Eventualno memorisana vrednost od Hold se briSe zavrdetkom vrste rezima
rada ,,Duplo iskosenje®.

lzvodite radne korake taéno u navedenom radosledu.

1. SPR: memorisanje ugla nagiba (Spring Angle)

Za memorisanje ugla nagiba postoje sledece mogucnosti:

- Sklopivi i osnovni krak otvarajte sve dok se na displeju ne prikaze Zeljeni
ugao nagiba.

- Ako je ugao nagiba nepoznat, izmerite ga. Stavite sada radni komad, koji
treba meriti, izmedu sklopivog i osnovnog kraka.
Ukoliko merenje mernim alatom kod narocito uskih ili malih radnih
komada nije moguce, onda upotrebite pomocno sredstvo, kao $to je npr.
sklopivi metar, pa onda podesite ugao na mernom alatu.

Pritisnite taster MTR2 (16), kako biste memorisali izmereni ugao nagiba za

dvostruko iskoSenje. Na displeju se prikazuje SPR i aktuelni ugao.

Ukoliko prilikom pritiska na taster MTR2 (16) ugao iznosi vise od 90°, ali

manje od 180°, onda se ugao nagiba SPR automatski izra¢unava na sledeci

nacin:

SPR = 180° - izmereni odn. podeseni ugao.

2. CNR: memorisanje ugla ¢oska (Corner Angle)

Sklopivi i osnovni krak za merenje ugla ¢oska polozite ravno na zid ili
podesite poznati ugao ¢oska na mernom alatu.

Ponovo pritisnite taster MTR2 (16), kako biste memorisali izmereni ugao
¢oska za dvostruko iskosenje. Na displeju se prikazuje CNR i aktuelni ugao.
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3. MTR: utvrdivanje horizontalnog ugla isko$enja (Miter Angle)

Ponovo pritisnite taster MTR2 (16). Na displeju se prikazuje MTR i
izracunati horizontalni ugao isko$enja za testeru za rezanje i iskosenije.
Pomocu horizontalnog ugla isko$enja utvrduje se obrtanje stola za
testerisanje (MTR).

4. BVL: utvrdivanje vertikalnog ugla iskoSenja (Bevel Angle)

Ponovo pritisnite taster MTR2 (16). Na displeju se prikazuje BVL i izracunati
vertikalni ugao isko$enja za testeru za rezanje i iskosenje.

Pomodu vertikalnog ugla isko$enja utvrduje se nagib lista testere (BVL).

Po potrebi, horizontalni i vertikalni ugao isko$enja mogu ponovo da se
prozovu ali samo dok nije pritisnut taster za uklj./isklj. (14) za promenu
rezima rada. Za prozivanje ugla, pritisnite taster MTR2 (16). Na displeju se
pojavljuju MTR i izracunati horizontalni ugao isko$enja, nakon ponovnog
pritiska tastera MTR2 (16) BVL i vertikalni ugao isko$enja.

Pritisnite taster MTR1 (15) krace od 1 s kako biste se iz vrste rezima rada
,Duplo isko3enje” vratili nazad u vrstu reZima rada ,Standardno merenje®.

Napomene za rezim rada ,,Duplo iskosenje”

Utvrdeni horizontalni ugao iskosenja MTR se mozZe preuzeti samo za testere
zarezanje i iskoSenje, kod kojih pode$avanje za vertikalne rezove iznosi 0°.
Ukoliko je podesavanje za vertikalne rezove 90°, ugao za testeru morate da
izratunate na sledeci nacin:

90° - prikazani ugao MTR = ugao za podeSavanje na testeri.

Vrsta rezima rada Merenje nagiba

Ukljucivanje-/iskljucivanje lasera

Za ukljucivanije laserskog zraka pritisnite taster za uklj./isklj. lasera (18).

» Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili Zivotinje i ne gledajte u
laserski zrak ¢ak ni sa daljeg odstojanja.

Za iskljucivanje laserskog zraka pritisnite taster za uklj./isklj. lasera (18).

» Ukljuceni merni alat nikad ne ostavljajte bez nadzora i iskljucite ga
nakon koriscéenja. Laserski zrak bi mogao da zaslepi druge osobe.

Kada ne koristite laser, iskljucite ga, da bi Stedili energiju.

Promena merne jedinice (videti sliku B)

Tako mozete u svako doba da vrsite promenu izmedu mernih jedinica ,*,
%" ,mm/m". Pritiskajte za to taster za promenu merne jedinice (20) sve
dok se Zeljena merna jedinica ne pojavi u prikazu (k) odn. (m). Aktuelna
izmerena vrednost (n) se automatski preracunava.

Podesavanje merne jedinice ostaje sa¢uvano prilikom iskljucivanja i
ukljucivanja mernog alata.

Ukljucivanje/iskljucivanje signalnog tona

Pomodu tastera za signalni ton (19) mozete da ukljucite i iskljucite signalni
ton. Kada je signalni ton ukljucen na displeju se pojavljuje prikaz za signalni
ton (o).

Podesavanje signalnog tona ostaje sacuvano kod uklju¢ivanja-isklju¢ivanja
mernog pribora.

Prikaz izmerenih vrednosti i pomo¢i za poravnanje (videti sliku F)
Izmerena vrednost (n) se azurura pri svakom pokretu mernog alata.
Sacekajte posle vecih pokreta mernog alata sa oCitavanjem izmerene
vrednosti, dok se ona ne umiri.

U zavisnosti od poloZaja mernog alata, izmerena vrednost i merna jedinica se
na displeju prikazuju obrnute za 180°. Tako se mogu ocitavati pokazivanja i
kod radova iznad glave.

Merni alat preko pomoci za poravnanje (h)/(i) na displeju prikazuje u kojem
pravcu treba da se napravi nagib, kako biste postigli ciljnu vrednost. Ciljna
vrednost je kod standardnih merenja horizontala odn. vertikala, u funkciji
Hold memorisana izmerena vrednost.

Ako je dostignuta ciljna vrednost, nestaju strelice pomoci za poravnanije (h)/
(i) i kada je ukljucen signalni ton ¢uje se konstantan ton.
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Merenje nagiba bez dodira/prenosenje

Pomocu lasera moZete meriti nagibe odnosno prenositi bez dodira, ¢ak i na

veca rastojanja.

» Ne usmeravaijte laserski zrak na osobe ili Zivotinje i ne gledajte u
laserski zrak ¢ak ni sa daljeg odstojanja.

» Zaoznacavanje uvek koristite sredinu laserske tacke. Veli¢ina
laserske tacke se menja u odnosu na rastojanje.

Zamerenje nagiba merni alat usmerite tako da laserski zrak ide duz povrsine

koja se meri. Za prenos nagiba merni alat usmerite tako da se Zeljeni nagib

prikazuje kao izmerena vrednost (n) i nanesite nagib pomocu laserske tacke

na ciljnu povrsinu.

Napomena: Prilikom prenosa nagiba pomocu lasera uzmite u obzir da

laserski zrak 30 mm izlazi preko donje ivice mernog alata.

Kontrola tacnosti i kalibrisanje mernog alata

Provera preciznosti merenja nagiba

PrekontroliSite tacnost mernog alata pre kriti¢nih merenja, posle jaéih

promena temperature kao i posle jakih potresa.

Pre merenja nagiba < 45° bi trebalo obaviti proveru na ravnoj, horizontalnoj

povrsini, pre merenja nagiba > 45° na ravnoj, vertikalnoj povrsini.

Ukljucite merni alat i poloZite ga na horizontalnu odn. vertikalnu povrsinu.

Izaberite mernu jedinicu ° (videti ,Promena merne jedinice (videti sliku B)*,

Strana 213).

Sacekajte 10 s i zabelezite zatim izmerenu vrednost (n) merenja nagiba.

Okrenite merni alat za 180° oko vertikalne ose. Sacekajte ponovo 10 s i

zabelezite drugu izmerenu vrednost (n) merenja nagiba.

» Kalibrirajte merni alat samo kada je razlika obe izmerene vrednosti
vecaod0,1°.

Kalibrisite merni alat u polozaju (vertikalan odnosno horizontalan) u kojem je

utvrdena razlika izmerenih vrednosti.

Kalibraciju mozete da izvrsite samo pomocu kontaktne povrsine.

Kalibriranje horizontalnih povrsina za polaganje za merenje nagiba
(videti slikuI)
Povrsina, na koju polazete merni alat, ne sme vise od 5° da odstupa od
horizontale. Ukoliko je odstupanje vece, kalibriranje se prekida sa prikazom
©) Ukljucite merni alat i poloZite ga na horizontalnu povrsinu tako da
libela za horizontalno nivelisanje (9) pokazuje prema gore i
displej (7) je usmeren prema vama. Sacekajte 10 s.

@ Pritisnite zatim na oko 2 s taster za kalibraciju UnitsCal (20), dok
se na displeju nakratko ne pojavi CAL1. Nakon toga na displeju
treperi izmerena vrednost (n).

® Okrenite merni alat za 180° oko vertikalne ose, tako da libela za
horizontalno nivelisanje (9) i dalje pokazuje prema gore, displej (7)
se ipak nalazi na strani koja je okrenuta od vas. Sacekajte 10's.

@ Zatim ponovo pritisnite taster za kalibraciju UnitsCal (20). Na
displeju se nakratko prikazuje CAL2. Nakon toga se na displeju
pojavljuje izmerena vrednost (n) koja vise ne treperi). Merni alat je
sada za ovo leziste iznova kalibrisan.

Napomena: ako se merni alat u koraku @ ne obrne oko ose koja je prikazana

naslici, kalibracija se ne moze izvrsiti.

Kalibriranje vertikalnih povrsina za polaganje za merenje nagiba

(videti sliku J)

Povrsina, na koju polaZete merni alat, ne sme viSe od 5° da odstupa od

vertikale. Ukoliko je odstupanje vede, kalibriranje se prekida sa prikazom =--.

@ Ukljucite merni alat i poloZite ga na vertikalnu povrsinu tako da
libela za vertikalno nivelisanje (10) pokazuje prema gore i
displej (7) je usmeren prema vama. Sacekajte 10s.

@ Pritisnite zatim na oko 2 s taster za kalibraciju UnitsCal (20), dok
se na displeju nakratko ne pojavi CAL1. Nakon toga na displeju
treperi izmerena vrednost (n).

® Okrenite merni alat za 180° oko horizontalne ose, tako da libela za
vertikalno nivelisanje (10) pokazuje prema dole i displej (7) se
nalazi na strani koja je okrenuta od vas. Sacekajte 10 s.

@ Zatim ponovo pritisnite taster za kalibraciju UnitsCal (20). Na
displeju se nakratko prikazuje CAL2. Nakon toga se na displeju
pojavljuje izmerena vrednost (n) koja vise ne treperi). Merni alat je
sada za ovo leziste iznova kalibrisan.

Napomena: ako se merni alat u koraku ® ne obrne oko ose koja je prikazana

na slici, kalibracija se ne moze izvrsiti.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i CiS¢enje

Drzite merni alat uvek Cist.

Ne uranjajte merni alat u vodu ili druge tecnosti.
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Brisite zaprljanja sa vlaznom, mekom krpom. Nemojte koristiti sredstva za
Ciséenje ili rastvarace.

Cistite redovno posebno povréine na izlaznom otvoru lasera i pazite pritom
na dlacice.

Ako bi merni alat duze vreme bio izloZen kisi, moze doci do oStecivanja
njegove funkcije. Posle potpunog susenja merni alat se, medutim, ponovo
moZze neograni¢eno upotrebljavati. Kalibriranje nije potrebno.

Cuvaijte i transportujte merni pribor samo u zaétitnoj torbi (22).

U slucaju popravke, merni alat uvek Saljite u zastitnoj torbi (22).

Servis i saveti za upotrebu

Servis odgovara na vas$a pitanja u vezi sa popravkom i odrzavanjem vaseg
proizvoda kao i u vezi sa rezervnim delovima. Sematske prikaze i informacije
u vezi rezervnih delova nadi ¢ete i pod: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije vam rado pomaze tokom primene, ukoliko imate
pitanja o nasim proizvodima i njihovom priboru.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova neizostavno
navedete broj artikla sa 10 brojc¢anih mesta prema tipskoj plocici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel.: +381 11 644 8546

Tel.: +381 117443122

Tel.: +38111 6416291

Fax: +381 116416293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Dodatne adrese servisa pogledajte na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Uklanjanje dubreta

Merne alate, akumulatore/baterije, pribor i pakovanja treba predati na
reciklazu koja je u skladu sa zastitom Zivotne sredine.

Merne alate i akumulatorske baterije/baterije nemojte bacati u
E kucni otpad!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektricnim i elektronskim
uredajima i njenoj primeni u nacionalnom pravu, merni alati koji se viSe ne
mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi 2006/66/EC akumulatori/
baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i ukljuciti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektricni uredaji otklone u otpad na neispravan
nacin, moguce opasne materije mogu da imaju $tetno dejstvo na Zivotnu
sredinu i zdravlje ljudi.

Slovenscina

Varnostna opozorila

Preberite in upostevajte vsa navodila, da zagotovite
varno in zanesljivo uporaho merilne naprave. Ce
merilne naprave ne uporabljate v skladu s priloZzenimi
navodili, lahko pride do poskodb zascitne opreme,
vgrajene v merilni napravi. Opozorilnih nalepk na
merilni napravi nikoli ne zakrivajte. TA NAVODILA VARNO SHRANITE IN

JIH PRILOZITE MERILNI NAPRAVI V PRIMERU PREDAJE.

» Pozor! Ce ne uporabljate tu navedenih naprav za upravljanje in
nastavljanje oz. ¢e uporabljate drugacne postopke, lahko to povzroci
nevarno izpostavljenost sevanju.

» Merilni napravi je priloZena opozorilna nalepka za laser (oznacena na
strani s shematskim prikazom merilne naprave).

» Ce besedilo na varnostni nalepki za laser ni v vaem jeziku, ga pred
prvim zagonom prelepite s priloZzeno nalepko v ustreznem jeziku.

Laserskega Zarka ne usmerjajte v osebe ali Zivali in tudi
sami ne glejte neposredno v laserski Zarek ali njegov
odsev. S tem lahko zaslepite ljudi in povzrocite nesreco ali
poskodbe oéi.
» Ce laserski zarek usmerite v oéi, jih zaprite in glavo takoj obrnite
stran od Zarka.
» Ne spreminjajte laserske naprave.

» Ocal za opazovanije laserskega zarka ne uporabljajte kot zascitna
ocala. Ocala za opazovanje laserskega Zarka so namenjena boljSemu
zaznavaniju laserskega Zarka. Ne nudijo za$cCite pred laserskimi zarki.
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» Ocal za opazovanje laserskega Zarka ne uporabljajte kot son¢na ocala
v prometu. Ocala za opazovanje laserskega zarka ne omogocajo popolne
UV-zascite, obenem pa zmanjsujejo zaznavanje barv.

» Merilno napravo lahko popravlja samo usposobljeno strokovno
osebje z originalnimi nadomestnimi deli. Na ta nacin bo ohranjena
varnost merilne naprave.

» Otroci laserske merilne naprave ne smejo uporabljati brez nadzora.
Pomotoma bi lahko zaslepili ljudi.

» Z merilno napravo ne smete delati v okolju, kjer je prisotna nevarnost
eksplozije in v katerem so prisotne gorljive tekocine, plini ali prah. V
merilni napravi lahko nastanejo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

» Pri zaganju obdelovancev, pri katerih ste s to merilno napravo
izracunali kot, vedno strogo upoStevajte varnostna in delovna
navodila Zage, ki jo uporabljate (vkljuéno z navodili za pozicioniranje
in vpenjanje obdelovanca). Ce pri dolo¢eni 7agi ali tipu Zage ne morete
nastaviti potrebnih kotov, morate uporabiti alternativne metode Zaganja.
Ce so koti posebej ostri, jih lahko rezete z namizno ali ro¢no krozno zago z
uporabo koni¢ne vpenjalne priprave.

Opis izdelka in storitev

Upostevajte slike na zacetku navodil za uporabo.

Namenska uporaba

Merilna naprava je namenjena merjenju in prenasanju kotov, izracunavanju
enostavnih in dvojnih zajeralnih kotov in preverjanju ter izravnavanju
vodoravnic in navpicnic.

Merilna naprava je primerna za uporabo v zaprtih prostorih in na prostem.

Komponente na sliki

Osteviléenje naslikanih komponent se nanasa na prikaz merilne naprave na
strani s shemami.

(1) Zlozljivi krak

(2) Okence zaslona

(3) Fiksirno kolesce

(4) Osnovni krak

(5) Pokrov predala za baterije

(6) Zapora pokrova predala za baterije

(7) Zaslon za merjenje kotov

(8) Zaslon za merjenje nagiba

(9) Libela za vodoravno izravnavanje
(10) Libela za navpi¢no izravnavanje
(11) Izstopna odprtina laserskega Zarka
(12) Opozorilna nalepka laserja
(13) Serijska Stevilka
(14) Tipka za vklop/izklop
(15) Tipka MTR1 za enojno zajero
(16) Tipka MTR2 za dvojno zajero
(17) Tipka Hold
(18) Tipka za vklop/izklop laserja
(19) Tipka za zvocno opozorilo
(20) Tipka za umerjanje/menjavo enot
(21) Podaljsek kraka
(22) zascitna torba

Prikazovalni elementi

(a) Indikator H za shranjeno vrednost Hold
(b) Prikaz baterije

(c) Indikator za navpicni zajeralni kot BVL
(d) Indikator za vodoravni zajeralni kot MTR
(e) Indikator za vogalni kot CNR

(f) Indikator za kot nagiba SPR

(g) Izmerjena vrednost merjenja kota

(h) Pomoc za izravnavo navzgor

(i) Pomoc¢ zaizravnavo navzdol

(j) Indikator laserja

(k) Merska enota mm/m
(m) Merskaenota®; %

(n) Merska enota za merjenje nagiba

(o) Prikaz za zvocni signal

Tehnicni podatki

Digitalni merilnik kota in nagiba GAM 270 MFL
Stevilka izdelka 3601 K76 400
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Digitalni merilnik kota in nagiba GAM 270 MFL
Funkcija ,HOLD® °
Nacin delovanja .enojna zajera“ °
Nacin delovanja ,,dvojna zajera“ °
Nacin delovanja ,merjenje nagiba“ °
Osvetlitev zaslona °
Umerjanje °
Merilno obmocje za merjenje kota 0°...270°
Natancnost merjenja kotov +0,1°
Najmanjs$a enota merjenja 0,1°

Merilno obmocje merjenja nagiba

0-360° (4 x 90°)

Merilna natan¢nost merjenja nagiba

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
Delovno obmocje laserja” 30m
Navpi¢na natan¢nost niveliranja laserja +0,5 mm/m
Vodoravna natan¢nost niveliranja laserja +1 mm/m
Razdalja izstop laserja - spodnji rob merilne 30 mm
naprave

Delovna temperatura -10°C... +50°C
Temperatura skladiscenja -20°C...+70°C
Najv. nadmorska vi$ina uporabe 2000 m
Najv. relativna zratna vlaznost 90 %
Raven onesnazevanja v skladu s standardom DE
IEC61010-1

Laserski razred 2
Vrsta laserja 650 nm, < 1 mW
Cs 1
Odstopanje laserske tocke 0,6 mrad (polni kot)
Baterije 4 x1,5VLR6 (AA)
Akumulatorske baterije 4 x 1,2V HR6 (AA)
Cas delovanja (alkalno-manganove baterije) 50h
pribl.

Samodejni izklop po pribl. 30 min
DolZina kraka 600 mm
Teza po 1,7kg
EPTA-Procedure 01:2014

Dimenzije (dolZina x Sirina x visina) 684 x 52 x 60 mm
IP 54 (zascita pred prahom in vdorom vode) °

A) Delovno obmocje se lahko zaradi neugodnih pogojev v okolici (na primer zaradi

neposrednega son¢nega sevanja) zmanjsa.

B) Nastane samo neprevodna umazanija, vendar lahko kljub temu obc¢asno pride do

prevodnosti, ki jo povzroc¢i kondenzat.
C) Cas delovanja brez laserja

Zanedvoumno identifikacijo vase merilne naprave je na tipski plos¢ici navedena

serijska Stevilka (13).

Namestitev

Vstavljanje/menjava baterij (glejte sliko A)

Pri uporabi merilnega orodja priporo¢amo uporabo alkalnih manganskih

baterij ali akumulatorskih baterij.

Ce zelite odpreti pokrov predala za baterije (5), pritisnite zaporo (6) in
odprite predal. Vstavite baterije oz. akumulatorske baterije.
Pri tem pazite na pravilnost polov, ki je prikazana na pokrovu predala za

baterije.

Prikaz baterije

Prikaz stanja napolnjenosti baterij (b) vedno prikazuje trenutno stanje

napolnjenosti baterij oz. akumulatorske baterije:

Prikaz  Napolnjenost

H 90-100%
A 60-90 %
Q 30-60%
0 10-30%

0-10%

Prikaz prazne baterije utripa. Ko prikaz za¢ne utripati, lahko

pred izklopom naprave merite Se priblizno 15-20 min.

Zamenjati morate vedno vse baterije 0z. akumulatorske baterije. Uporabite
samo baterije ali akumulatorske baterije enega proizvajalca in z enako

kapaciteto.
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» Ce merilne naprave dlje ¢asa ne boste uporabljali, iz nje odstranite
baterije. Pri daljSem skladis¢enju merilne naprave lahko baterije in
akumulatorske baterije korodirajo in se samodejno izpraznijo.

» Pred menjavo baterij nujno izklopite laser. Nenamerno vklopljen laser
lahko zaslepi ljudi.

Namestitev podaljska kraka

Potisnite podaljsek kraka (21) od spredaj na zlozljivi krak (1). Podaljsek
kraka potisnite tako dale¢ prek zgloba merilne naprave, kot je to mogoce.

Delovanje

Uporaba

» Merilno napravo zavarujte pred vlago in neposrednim soncnim
sevanjem.

» Merilne naprave ne izpostavljajte ekstremnim temperaturam ali
temperaturnim nihanjem. Merilne naprave na primer ne puscajte dalj
¢asa v avtomobilu. Pocakajte, da se temperatura merilne naprave pri
vecjih temperaturnih nihanjih najprej prilagodi, Sele nato napravo
uporabite. Pri ekstremnih temperaturah ali temperaturnih nihanjih se
lahko zmanj$a natan¢nost delovanja merilne naprave.

» Nalezne povrsine in robovi merilne naprave naj bodo vedno Cisti.
Merilno napravo zavarujte pred sunki in udarci. Delci umazanije ali
deformacije so lahko vzrok za napacne meritve.

» Preprecite mocne udarce ali padec merilne naprave. Po mocnih
zunanjih vplivih na merilno napravo morate pred nadaljevanjem dela
vedno izvesti preverjanje natancnosti (glejte ,Preizkus natan¢nosti in
umerjanje merilne naprave®, Stran 222).

Vklop/izklop

» Vklopljene merilne naprave nikoli ne puscajte brez nadzora. Po
uporabi jo izklopite. Laserski Zarek lahko zaslepi druge osebe.

Za vklop merilne naprave pritisnite tipko za vklop/izklop (14).

Ce sveti indikator H (a), je vrednost zadnjega merjenja ostala shranjena. To

vrednost lahko zbriSete s kratkim pritiskom na tipko za vklop/izklop (14).

Zaizklop merilne naprave pritisnite tipko za vklop/izklop (14).

Ce se pribl. 30 min ne izvajajo nobene aktivnosti, se merilna naprava zaradi

ohranjanja napolnjenosti baterij oz. akumulatorske baterije samodejno

izklopi.

Naravnavanje z libelami

Z libelo (9) lahko merilno napravo naravnate vodoravno in z libelo (10)

navpicno.

Merilno napravo lahko uporabite tudi kot vodno tehtnico za preverjanje

vodoravnic ali navpicnic. V ta namen poloZite merilno napravo na povrsino,

ki jo zelite preveriti.

Vrtenje prikaza

Ce merilno napravo zavrtite za 180°, se tudi prikaz samodejno zavrti. Tako

boste laZje odcitali prikazano vrednost.

Nacin delovanja ,,Standardno merjenje“

Po vsakem vklopu je merilna naprava nacinu delovanja ,Standardno
merjenje”.

V nacinu delovanja ,,standardna meritev" so¢asno potekata meritvi kota in
nagiba.

Merijenje kotov (glejte slike C-D)

PoloZite zlozljivi krak (1) in osnovni krak (4) ravno na/ob robove, ki jih Zelite
izmeriti. Prikazana izmerjena vrednost (g) ustreza notranjemu kotu w med
osnovnim in zloZljivim krakom.

Taizmerjena vrednost se prikaZe tako dolgo na obeh zaslonih (7), dokler ne
spremenite kota med zlozljivim krakom (1) in osnovnim krakom (4).

Prenos kota (glejte sliko E)

lzmerite kot, ki ga Zelite prenesti, s prislonitvijo zloZljivega in osnovnega
kraka na dolo&en kot.

PoloZaj kraka lahko mehansko zavarujete tako, da privijete fiksirno
kolesce (3). Prikazana vrednost se ne shrani.

Polozite merilno napravo v Zeleni poloZaj ob obdelovanec. Uporabite krake
kot ravnilo za nanos kota.

Shranjevanje izmerjene vrednosti

Za shranjevanje (H) trenutne izmerjene vrednosti (g) pritisnite tipko za
shranjevanje Hold (17).

Za potrditev utripa indikator (a) na zaslonu. Trenutna prikazana vrednost
zamrzne in se kljub premikanju kraka ne spremeni. Ce ponovno pritisnete
tipko za shranjevanje Hold, bo na zaslonu trajno prikazan indikator (a).
Prikazana vrednost se spreminja glede na premikanje kraka. Vrednost, ki je
bila prej zamrznjena, je zdaj shranjena v ozadju. Ce ponovno pritisnete na
tipko za shranjevanje Hold (17), se prikaze prej shranjena vrednost,
indikator (a) pa utripa.
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Ce zelite izbrisati shranjeno vrednost, kratko pritisnite tipko za vklop in
izklop (14).

Da lahko shranite novo vrednost, morate najprej izbrisati shranjeno
vrednost. Shranjenih vrednosti ni mogoce prepisati.

Izmerjena vrednost se ohrani tudi pri izklopu merilne naprave (ro¢no ali
avtomatsko). Vendar se izbri$e pri menjavi baterij oz. priizpraznjenih
baterijah.

Merjenje s podaljskom kraka (glejte slike G-H)

PodaljSek kraka (21) omogoci merjenje kota, ¢e je nalezna povrsina krajsa
od zlozljivega kraka (1).

Prislonite osnovni krak (4) in podaljSek kraka nalezno na/ob robove, ki jih
zelite izmeriti.

Na zaslonu se kot izmerjena vrednost prikaZe kot w med osnovnim in
zlozljivim krakom. Iskani kot v med osnovnim krakom in podalj$kom kraka
lahko izratunate tako:

v=180"-w

Nacin delovanja ,enojna zajera“

Nacin delovanja ,enojna zajera“ je namenjen izracunavanju kota rezanja
MTR, kadar Zelite, da dva obdelovanca z enako zajero skupaj tvorita
poljuben zunanji kot x°, ki je manjsi od 180° (npr. za talne letve, stebre za
stopniscne ograje ali okvirje slik).

Nacin delovanja ,enojna zajera“ vkljucite s pritiskom na tipko MTR1 (15). Za
izratun MTR se vedno uporabi prikazana vrednost. Ce je v danem trenutku
prikazana shranjena vrednost (prikaz (a) utripa), je izracun ne glede na
poloZaj kraka izveden s shranjeno vrednostjo.

Ce zelite obdelovance prilagoditi v kot (npr. talne letve), potem izmerite
vogalni kot x° s prileganjem zloZljivega in osnovnega traka. Za vnaprej
podane kote (npr. okvir) odprite zloZljiv in osnovni krak tako dalec, da se
Zeleni kot prikaZe na zaslonu.

Izracuna se vodoravni zajeralni kot MTR (,Miter Angle‘:: vodoravni zajeralni
kot), za vrednost katerega se obdelovanca skrajsata. Zagin list je pri teh
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zajeralnih rezih postavljen navpicno k obdelovancu (navpicni zajeralni kot
znasa 0°).

Pritisnite tipko MTR1 (15). Na zaslonu se prikazeta izracunan vodoravni kot
zajere MTR, ki ga je treba nastaviti na ¢elilni in zajeralni Zagi, ter indikator
MTR.

Pritisnite tipko MTR1 (15), da se iz nacina delovanja ,enojna zajera“ vrnete
v nacin delovanja ,standardna meritev®.

Ce kratko pritisnete tipko za vklop/izklop (14), se prav tako vrnete v na¢in
delovanja ,standardna meritev*. Vendar pa se pri tem vseeno izbrise
morebitna shranjena vrednost Hold.

Opomba: Izra¢unan vodoravni zajeralni kot MTR se lahko prevzame samo za
gelilne in zajeralne Zage, pri katerih znasa nastavitev za navpi¢ne reze 0°. Ce
je nastavitev za navpicne reze 90°, potem morate izratunati kot za Zago
tako:

90° - prikazan kot MTR = kot, ki ga morate na Zagi nastaviti.

Nacin delovanja ,,dvojna zajera“

Merjenje ,,Dvojna zajera“ (,Compound MTR*) je namenjeno izracunavanju
vodoravnih in navpi¢nih zajeralnih kotov, kadar Zelite, da se dva
obdelovanca z vec koti (npr. stropne letve) natan¢no stikata.

Nacin delovanja ,dvojna zajera“ vkljucite s pritiskom na tipko MTR2 (16). Za
izracun kotov je vedno uporabljena prikazana vrednost poloZajev krakov.
Morebitna shranjena vrednost Hold bo izbrisana, ce prekinete nacin
delovanja ,dvojna zajera“.

Delovne korake morate izvesti natanéno po navedenem vrstnem redu.
1. SPR: shranjevanje kota nagiba (Spring Angle)

Za shranjevanje naklonskega kota so na voljo razlicne moznosti:

- Odprite zloZljivi in osnovni krak tako dale¢, da se na zaslonu prikaze zeleni
naklonski kot.

- Ceje naklonski kot neznan, ga izmerite. Obdelovanec, ki ga zelite izmeriti,
polozite med zloZljivi in osnovni krak.
Ce merjenje pri zelo ozkih in majhnih obdelovancih ni mozno, uporabite
pripomocke, kot npr. premicni po$evnik, in nato nastavite kot na merilni
napravi.

Pritisnite tipko MTR2 (16), da shranite izmerjen naklonski kot za dvojno

zajero. Na zaslonu se prikazeta SPR in trenutni kot.

Ce znasa kot ob pritisku tipke MTR2 (16) vet kot 90°, a manj kot 180°, se

kot nagiba SPR samodejno izracuna tako:

SPR = 180° - izmerjen oz. nastavljen kot.

2. CNR: shranjevanje vogalnega kota (Corner Angle)

Zlozljivi in osnovni krak za merjenje vogalnega kota poloZite plosko na stene
ali na merilni napravi nastavite znan vogalni kot.

Znova pritisnite tipko MTR2 (16), da shranite izmerjen vogalni kot za dvojno
zajero. Na zaslonu se prikazeta CNR in trenutni kot.
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3. MTR: dolocanje vodoravnega zajeralnega kota (Miter Angle)

Znova pritisnite tipko MTR2 (16). Na zaslonu se prikazeta MTR in izracunan
vodoravni zajeralni kot za Celilno in zajeralno Zago. S pomocjo vodoravnega
zajeralnega kota se dolodi vrtenje Zagalne mize (MTR).

4. BVL: dolocanje navpi¢nega zajeralnega kota (Bevel Angle)

Znova pritisnite tipko MTR2 (16). Na zaslonu se prikazeta BVL in izracunan
navpicni zajeralni kot za Celilno in zajeralno Zago.

S pomocjo navpi¢nega zajeralnega kota se doloci nagib Zaginega lista (BVL).
Po potrebi lahko ponovno priklicete vodoravni in navpicni zajeralni kot,
ampak le tako dolgo, dokler ne pritisnete tipke za vklop in izklop (14) za
menjavo nacina delovanja. Za priklic kotov pritisnite tipko MTR2 (16). Na
zaslonu se prikazeta MTR in izracunan vodoravni zajeralni kot, po vnovi¢nem
pritisku tipke pa MTR2 (16) BVL in navpicni zajeralni kot.

Pritisnite tipko MTR1 (15) za manj kot 1 s, Ce se Zelite vrniti iz nacina
delovanja ,dvojna zajera“ v nacin delovanja ,.standardna meritev*.

Opombe za nacin delovanja ,,dvojna zajera“

Izratunan vodoravni zajeralni kot MTR se lahko prevzame samo za ¢elilne in
zajeralne Zage, pri katerih znasa nastavitev za navpi¢ne reze 0°. Ce je

nastavitev za navpicne reze 90°, potem morate izra¢unati kot za Zago tako:
90° - prikazan kot MTR = kot, ki ga morate na Zagi nastaviti.

Nacin delovanja ,,merjenje nagiba“

Vklop/izklop laserja

Ce zelite vkljuéiti laserski Zarek, pritisnite tipko za vklop/izklop laserja (18).

» Laserskega zarka ne usmerjajte v osebe ali Zivali in ne glejte vanj,
tudi ne iz vecje razdalje.

Ce zelite izkljuéiti laserski zarek, znova pritisnite tipko za vklop/izklop

laserja (18).

» Vklopljene merilne naprave nikoli ne puscajte brez nadzora. Po
uporabi jo izklopite. Laserski zarek lahko zaslepi druge osebe.

Ko laserja ne uporabljate, ga izklopite, da privarcujete z energijo.

Menjava merske enote (glejte sliko B)

Kadar koli lahko preklopite med merskimi enotami >, ,%" in ,mm/m"“. Za to
pritisnite tipko za menjavo merskih enot (20) toliko krat, da se bo Zelena
merska enota pojavila na prikazu (k) (m). Trenutna izmerjena vrednost (n)
se prera¢una samodejno.

Priizklopu in vklopu merilne naprave se nastavitev merske enote ohrani.

Vklop/izklop zvo¢nega signala

S tipko za zvocni signal (19) lahko zvocni signal vklopite ali izklopite. Pri
vklopljenem zvocnem signalu se pojavi na zaslonu prikaz za zvocni signal (o).
Priizklapljanju in vklapljanju merilne naprave ostane nastavitev zvocnega
signala ohranjena.

Prikaz izmerjene vrednosti in pomo¢ za izravnavanije (glejte sliko F)
Izmerjena vrednost (n) se posodobi z vsakim premikom merilne naprave. Pri
vecjih premikih naprave pocakajte z od€itavanjem, dokler se izmerjena
vrednost ni¢ ve¢ ne spreminja.

Glede na polozaj merilne naprave sta izmerjena vrednosti in merska enota na
zaslonu prikazana obrnjeno za 180°. Na ta nacin je od¢itavanje prikaza
zagotovljeno tudi pri delu nad glavo.

Merilna naprava na zaslonu s pomocjo za izravnavanje (h)/(i) prikazuje
smer, v katero morate nagniti napravo, da boste dosegli ciljno vrednost.
Ciljna vrednost pri standardnih meritvah je vodoravnica oz. navpicnica, pri
funkciji Hold pa shranjena izmerjena vrednost.

Ko je ciljna vrednost doseZena, se izbriSejo puscice pomoci za

izravnavanje (h)/(i), pri vklopljenem zvo¢nem signalu pa zaslisite
neprekinjen signal.
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Merjenje/prenos nagibov brez dotika

S pomocjo laserja lahko brez dotika merite oz. prenasate nagibe, tudi preko

velikih razdalj.

» Laserskega Zarka ne usmerjajte v osebe ali Zivali in ne glejte vanj,
tudi ne iz vecje razdalje.

» Zaoznacevanje uporabite vedno samo sredino laserske tocke.
Velikost laserske tocke se z oddaljenostjo spreminja.

Zamerjenje nagibov naravnajte merilno napravo tako, da bo laserski zarek

potekal vzdolZ povrsin, ki jih merite. Za prenos nagibov naravnajte merilno

napravo tako, da se prikaze Zeleni nagib kot izmerjena vrednost (n), in nagib

s pomocjo laserske tocke prenesite na ciljno povrsino.

Opomba: pri prenosu nagibov s pomocjo laserja upostevajte, da laser

izstopi 30 mm nad spodnjim robom merilne naprave.

Preizkus natan¢nosti in umerjanje merilne naprave

Preverjanje natancnosti merjenja nagiba

Pred kriticnimi meritvami, po mocnih temperaturnih spremembah ter po

tezkih udarcih preverite natancnost merilne naprave.

Pred merjenjem nagibov < 45° opravite preizkus na ravni, ¢im bolj vodoravni

povrsini, pred merjenjem kotov > 45° pa na ravni, ¢im bolj navpicni povrsini.

Vklopite merilno napravo in jo poloZite na vodoravno oz. navpi¢no povrsino.

Izberite mersko enoto ° (glejte ,Menjava merske enote (glejte sliko B)“,

Stran 221).

Pocakajte 10 s in nato zabelezite izmerjeno vrednost (n) merjenja nagiba.

Zavrtite merilno napravo za 180° okoli navpicne osi. Znova pocakajte 10 s in

nato zabelezite drugo izmerjeno vrednost (n) merjenja nagiba.

» Merilno napravo umerite samo, ce je razlika med obema izmerjenima
vrednostma vecja kot 0,1°.

Merilno napravo umerite v polozaju (navpi¢nem oz. vodoravnem), v katerem

je bila ugotovljena razlika med izmerjenima vrednostma.

Umerjanje lahko izvedete le s spodnjo stranjo.

Umerjanje vodoravnih naleznih povrsin za merjenje nagiba
(glejte sliko 1)
Povrsina, na katero boste postavljali merilno napravo, ne sme odstopati ve¢
kot 5° od vodoravnice. Ce je odstopanje veéje, se umerjanje ob prikazu -~
prekine.
©) Vklopite merilno napravo in jo poloZite na vodoravno povrsino tako,
da bo libela za vodoravno izravnavo (9) usmerjena navzgor,
zaslon (7) pa k vam. Pocakajte 10 s.

@) Tipko za umerjanje UnitsCal (20) drZite pribl. 2 s, da se na zaslonu
za kratek Cas prikaze CAL1. Za tem na zaslonu utripa izmerjena
vrednost (n).

® Merilno napravo obrnite za 180° okrog navpicne osi, tako da bo
libela za vodoravno izravnavo (9) $e vedno obrnjena navzgor,
zaslon (7) pa bo obrnjen stran od vas. Pocakajte 10's.

@ Znova pritisnite tipko za umerjanje UnitsCal (20). Na zaslonu se za
kratek Cas prikaze CAL2. Nato se na zaslonu prikaZe izmerjena
vrednost (n) (ne utripa ve¢). Merilna naprava je umerjena za novo
nosilno povrsino.

Opomba: e se merilna naprava v koraku ® ne zavrti okrog osi, ki je

prikazano na sliki, umerjanja ni mogoce pravilno zakljuciti.

Umerjanje navpicnih naleznih povrsin za merjenje nagiba (glejte sliko J)

Povrsina, na katero boste postavljali merilno napravo, ne sme odstopati ve¢

kot 5° od navpicnice. Ce je odstopanje vedje, se umerjanje ob prikazu -~

prekine.

@ Vklopite merilno napravo in jo polozite tako na navpi¢no povrsino,
da bo libela za navpicno izravnavo (10) usmerjena navzgor in zaslon
obrnjen k vam (7). Pocakajte 10s.

@ Tipko za umerjanje UnitsCal (20) drZite pribl. 2 s, da se na zaslonu
za kratek Cas prikaze CAL1. Za tem na zaslonu utripa izmerjena
vrednost (n).

® Merilno napravo obrnite za 180° okrog vodoravne osi tako, da bo
libela za navpicno izravnavo (10) obrnjena navzdol, zaslon (7) pa
bo obrnjen stran od vas. Pocakajte 10 s.

@ Znova pritisnite tipko za umerjanje UnitsCal (20). Na zaslonu se za
kratek Cas prikaze CAL2. Nato se na zaslonu prikaze izmerjena
vrednost (n) (ne utripa ve¢). Merilna naprava je umerjena za novo
nosilno povrsino.

Opomba: e se merilna naprava v koraku ® ne zavrti okrog osi, ki je

prikazano na sliki, umerjanja ni mogoce pravilno zakljuciti.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢iSCenje

Merilna naprava naj bo vedno Cista.
Merilne naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali v druge tekocine.
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Umazanijo obrisite z vlazno, mehko krpo. Ne uporabljajte Cistilnih sredstev
ali topil.

Se posebej redno Cistite povrsine ob izstopni odprtini laserja in pazite, da
krpa ne bo puscala viaken.

Ce je merilna naprava dalj &asa izpostavljena deju, lahko pride do motenj v
delovanju. Ko pa se merilna naprava popolnoma posusi, jo je znova mozno
neomejeno uporabljati. Umerjanje ni potrebno.

Merilno napravo skladi$¢ite in transportirajte samo v priloZeni zas¢itni
torbici (22).

Merilno napravo na popravilo posljite v zas¢itni torbici (22).

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede popravila in vzdrZzevanja
izdelka ter nadomestnih delov. Tehnicne skice in informacije glede
nadomestnih delov najdete na: www.bosch-pt.com

Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z veseljem odgovorila na
vprasanja o nasih izdelkih in pripadajocem priboru.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno sporocite 10-mestno
Stevilko na tipski plos¢ici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.o.
Verov$kova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail : servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Naslove drugih servisnih mest najdete na povezavi:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Odlaganje
Merilne naprave, akumulatorske/obicajne baterije, pribor in embalazo
oddajte v okolju prijazno recikliranje.

Merilnih naprav in akumulatorskih baterij/baterij ne smete odvreci
med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektricni in elektronski opremi
in njenim prenosom v nacionalno zakonodajo se morajo odsluzene merilne
naprave zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Prav tako se
morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene
akumulatorske baterije in baterije za enkratno uporabo zbirati lo¢eno in
odstraniti na okolju prijazen nacin.

Odpadna elektri¢na in elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko
negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda vsebuje nevarne snovi.

Hrvatski

Sigurnosne napomene

Sve upute treba procitati i pridrzavati ih se kako biste s
mjernim alatom radili sigurno i bez opasnosti. Ukoliko
se mjerni alat ne koristi sukladno ovim uputama, to
moze negativno utjecati na rad integriranih zastitnih
naprava u mjernom alatu. Znakovi opasnosti na
mjernom alatu moraju ostati raspoznatljivi. OVE UPUTE DOBRO

CUVAJTE | DRUGOM KORISNIKU IH PREDAJTE ZAJEDNO S MJERNIM

ALATOM.

» Oprez - Ako koristite druge uredaje za upravljanje ili namjestanje od
ovdje navedenih ili izvodite druge postupke, to moze dovesti do
opasne izlozenosti zracenju.

» Mijerni alat se isporucuje sa znakom opasnosti za laser (oznacen na
prikazu mjernog alata na stranici sa slikama).

» Ako tekst na znaku opasnosti za laser nije na vasem materinskom
jeziku, onda ga prije prve uporabe prelijepite isporu¢enom
naljepnicom na vasem materinskom jeziku.

Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili Zivotinje i ne
gledajte u izravnu ili reflektiranu lasersku zraku. Time
mozete zaslijepiti ljude, izazvati nesrece ili ostetiti oko.

» Ako laserska zraka pogodi oko, svjesno zatvorite o€i i glavu smjesta
odmaknite od zrake.

» Nalaserskom uredaju niSta ne mijenjajte.

» Naocale za gledanje lasera ne upotrebljavajte kao zastitne naocale.
Naocale za gledanje lasera sluZe za bolje prepoznavanije laserske zrake,
ali ne stite od laserskog zracenja.
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» Naocale za gledanje lasera ne upotrebljavajte kao suncane naocale ili
u cestovnom prometu. Naocale za gledanje lasera ne pruzaju potpunu
zastitu od UV zraCenja i smanjuju raspoznavanje boja.

» Popravak mjernog alata prepustite samo kvalificiranom struénom
osoblju i samo s originalnim rezervnim dijelovima. Time ¢e se osigurati
da ostane zadrzana sigurnost mjernog alata.

» Ne dopustite djeci koristenje laserskog mjernog alata bez nadzora.
Mogla bi nehoti¢no zaslijepiti druge osobe.

» Ne radite s mjernim alatom u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se
nalaze zapaljive tekucine, plinovi ili prasine. U mjernom alatu mogu
nastati iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Kod piljenja izradaka za koje ste odredili kut ovim mjernim alatom
uvijek se strogo pridrzavajte sigurnosnih napomena i uputa za rad za
koristenu pilu (ukljucujuéi napomene za pozicioniranje i stezanje
izratka). Ako ne mozete namjestiti potreban kut na odredenoj pili ili tipu
pile, onda morate koristiti alternativne metode piljenja. Posebno ostre
kutove mozZete rezati pomocu konusne zatezne naprave sa stolnom ili
ruénom kruznom pilom.

Opis proizvoda i radova

PridrZavajte se slika na pocetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

Mjerni alat namijenjen je za mjerenje i prijenos nagiba i kutova, za
izratunavanje jednostrukih i dvostrukih kutova kosog rezanja te za provjeru i
poravnavanje vodoravnih i okomitih linija.

Mjerni alat je prikladan za uporabu u zatvorenom prostoru i na otvorenom
prostoru.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz mjernog alata na stranici
sa slikama.

(1) Preklopni krak

(2) Prozorci¢ za zaslon

(3) Zaporni kotacic¢

(4) Osnovni krak

(5) Poklopac pretinca za baterije

(6) Blokada poklopca pretinca za baterije

(7) Zaslon za mjerenje kuta

(8) Zaslon za mjerenje nagiba

(9) Libela za vodoravno izravnavanje
(10) Libela za okomito izravnavanje
(11) Izlazni otvor laserskog zracenja
(12) Znak opasnosti za laser
(13) Serijski broj
(14) Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje
(15) Tipka MTR1 za jednostruki kut kosog rezanja
(16) Tipka MTR2 za dvostruki kut kosog rezanja
(17) Tipka Hold
(18) Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje lasera
(19) Tipka signalnog tona
(20) Tipka za kalibriranje/promjenu mjerne jedinice
(21) Produzetak kraka
(22) Zastitna torbica

Prikazni elementi

(a) Pokazivac H memorirane vrijednosti Hold

(b) Pokaz